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IEVADAM 

Mēs uz priekšu vēršam savas domas, 
Mūsu ražu mantinieki vāks. 

1. Sudrabkalns 

P. S t u č k a s La tv i j as V a l s t s un ive r s i t ā t e s Latv iešu v a l o d a s ka­
t ed ras vad ī tā j s , La tv i j a s P S R Z i n ā t ņ u a k a d ē m i j a s ko re spondē t ā j ­
loceklis, profesors f i loloģijas z i n ā t ņ u doktors A r t u r s Ozols 
(1912.—1964.) bija izcils z inā tn ieks , liela personība , komuni s t s , 

paša iz l i edz īgs skolo tā j s u n a u d z i n ā t ā j s , v i enkā r š s un s i r sn īgs cil­
vēks. 

A r t u r a Ozola pe r son ība ir t apus i un rūdī jus ies sū rā , g r ū t ā 
darba dzīvē. Viņš ir s t r ā d ā j i s gan fizisku, g a n g a r ī g u darbu , bijis 
skolotājs d a ž ā d u t au t ību sko lās , a u d z i n ā t ā j s bē rnu n a m o s un va­
sa r a s ko loni jās . 1933. g a d ā viņš u z s ā k a s tud i j as La tv i j a s Va l s t s 
un ive r s i t ā t ē , bet va rē ja t ā s pabe ig t t ikai padomju la ikā . 1945. g a d ā 
Ar tu r s Ozols beidz un ive r s i t ā t i ar izcilību. J a u a r p i r m a j ā m pa­
domju v a r a s d ienām v iņš ir akt īvs j a u n ā s dzīves ve ido tā j s . Kā 
spē j īgam z i n ā t n i e k a m un l a b a m o r g a n i z a t o r a m A r t u r a m Ozolam 
tiek uzt icēt i a rvien lielāki un a tb i ld īgāki p ienākumi . Kādre izē ja i s 
Rīgas s t r ādn i eku zēns ir La tv i j a s P S R ' Z i n ā t ņ u a k a d ē m i j a s Folklo­
ras in s t i t ū t a d i rek tora v ie tn ieks , P . S t u č k a s La tv i j a s Va l s t s uni­
vers i tā tes Vēs tu re s un f i loloģijas faku l tā tes Latviešu va lodas ka­
t ed ra s vad ī t ā j s un u n i v e r s i t ā t e s z i n ā t ņ u p ro rek to r s . 

A r t u r s Ozols ir licis p a m a t u s la tv iešu padomju va lodniec ība i , 
i zaudzinā j i s j a u n u s va lodn ieku k a d r u s . Latviešu va lodniec ību no­
dibināja un ieveda p a s a u l e s z i nā tnē J ā n i s En d ze l ī n s . Viņa skol­
nieks A r t u r s Ozols pacē la to j a u n ā kva l i t ā t ē . Viņš bija p i r m a i s 
padomju f i loloģi jas z i n ā t ņ u k a n d i d ā t s , p i rma i s docen ts La tv iešu 
va lodas k a t e d r ā , p i rma i s padomju fi loloģijas z i n ā t ņ u doktors un 
profesors . Nav g a n d r ī z nev iena va lodn ieka mūsu republ ikā , k u r a m 
profesors nebū tu bijis p a d o m d e v ē j s gan ar sav iem z inā tn i ska j i em 
darbiem, gan tieši — kā vad ī t ā j s un vē r t ē tā j s . 

A r t u r a Ozola mūžs p ā r t r ū k a v iņa r a d o š o spēku p a š ā b r i edumā . 
Darbs a p r ā v ā s , kad v i s v a i r ā k gr ibē jās raks t ī t , z inā tn i eks apk lusa , 
kad bū tu varē j i s radī t s a v u s p i ln īgākos da rb u s . Dzīve nekad 



nebija Arturu Ozolu lutinājusi, bet pēdējie mūža gadi plecos uzvēla 
smagumu, ko spēj nest tikai lieli un stipri cilvēki. Katra diena 
profesoram bija līdz malām pilna ar sāpēm, darbu un varonību. 
Sl imības laikā profesors uzrakstīja monogrāfiju «Veclatviešu rak­
stu valoda», savāca un sakārtoja materiālus tās turpinājumam 
«Jaunlatviešu rakstu valoda», veica kārtējo darbu katedrā, strā­
dāja ar aspirantiem un diplomandiem un neatraidīja nevienu, kam 
viņš varēja palīdzēt. 

Latviešu valodas katedras kolektīvam bija laime tiešā Artura 
Ozola vadībā strādāt turpat 15 gadu. V iņš mūs mācīja un audzi­
nāja ar komunista prasīgumu un principialitāti . Viņa lielā atbil­
dības sajūta un precizitāte katrā darbā bija mums neatsverama 
dzīves skola. Neizsmeļami plašs bija profesora zinātnisko interešu 
loks. Ar devēja prieku v iņš mums sniedza s a v a s z ināšanas , rosi­
nāja darbam. Visu mūsu darbu pavada gudrā skolotāja un audzi­
nātāja neaizmirstamais paraugs, kādreiz teiktais padoms, viņa 
ieceres un idejas. Atspulgs no v isa tā ir arī š is rakstu krājums. 

A. Laua 

* 



Latviešu leksikas attīstība. Rīga, 1968 
Развитие латышской лексики. Рига, 1968 

ļ 

А. OZOLS 

AIZGOTĀ VECLATVIEŠU RAKSTU VALODAS LEKSIKA 
UN M Ū S D I E N U LATVIEŠU VALODA

1 

Vecla tv iešu r aks tu v a l o d a s leks ikas r a k s t u r ī g ā k ā da ļa , neska i ­
tot la tv iešu v a l o d a s v ā r d u p a m a t f o n d u , ir a i z g u v u m i no vācu va­
lodas . Tos pētīj is J o h a n s Zēve r s . Viņa pēt ī jumu r ezu l t ā t i sakopot i 
monogrā f i j ā : J o h a n n e s S e h v / e r s . Sp rach l i ch -ku l tu rh i s to -
r ische U n t e r s u c h u n g e n v o r n e h m l i c h ūber den deu t schen Einf luss 
im Let t i schen . Ber l in , 1953,446 lpp. (sēr i jā : Verōf fen t l i chungen der 
A b t e i l u n g fūr s l av i sche S p r a c h e n und L i t e r a t u r e n des O s t e u r o p a -
īn s t i t u t s (S lav i sches S e m i n a r ) an der freien U n i v e r s i t ā t Ber l in . 
H e r a u s g e g e b e n von М а х V a s m e r . В. 4. 2. Auf lage — Unver ­

ānder te r N e u d r u c k der 1936 e r sch ienenen e r s t en Auf lage ) — lin­

gvist iski ku l tū rvēs tu r i sk i apcerē jumi pa r vācu ie tekmi la tviešu 
va lodā 2 . C i p a r i aiz v ā r d i e m m ū s u pie l ikumā n o r ā d a š ā s m o n o g r ā ­

fijas l a p p u s e s . 
Vērtē jot J . Zēvera apce rē tos a i z g u v u m u s no mūsd ienu la tviešu 

l i t e rā rās v a l o d a s v iedokļa , t. i., a t k a r ā no tā, kā a i zgū t i e vā rd i 
pā rman to t i , t o s i eda l ām a k t u ā l i s m o s un p o t e n c i ā l i s -
m o s . 

A k t u ā l i s m i ir vā rd i , kas l ie tojami kāda la ika v i s p ā r p a z ī s ­
tamajā l i t e r ā ra j ā v a l o d ā . Tiem p iek ļau jas p r o f e s i o n ā l i s m i 
kā t e rmin i , k a s k ļuvuš i v i s p ā r p a z ī s t a m i . 

P o t e n c i ā l i s m i ir v ā r d i , kas net iek lietoti v i s p ā r p a z ī s t a ­
majā l i t e r ā r a j ā va lodā , bet a t r o d a s reze rvē . Tiem p iek ļau jas p r o ­
f e s i o n ā l i s m i , kas vēl (vai va i r s ) n a v v i s p ā r p a z ī s t a m i . Po ten -
c iā l i smus v a r z ināmos no lūkos i z m a n t o t arī v i s p ā r p a z ī s t a m a j ā 
l i te rāra jā v a l o d ā . M ū s d i e n ā s tād i po tenc iā l i smi a t r o d a m i vai 
nu v e c l a t v i e š u r a k s t u v a l o d ā , va i a r i ne l i t e r ā r a j ā 

1 So rakstu A. Ozols bija iecerējis kā savas monogrāfijas Veclatviešu rakstu 
valoda pielikumu. (Redakcijas piezīme.) 

2 Sal. arī: Die deutschen Lehnwōrter im Lettischen. Inaugural-Dissertation 
£ur Er langung der Doktorwūrde . . von J o h a n n S e h w e r s . [Zūrich, 1918] 
168. lpp. 



mūsdienu l a tv iešu s a r u n v a l o d ā l īdzās а p v i d v ā г d i e~m, kas ir 
g a l v e n a i s po tenc i ā l i smu avo t s . I e s p ē j a m s , ka a tsevišķi po tenc iā l i smi 
ir s avā laikā ienākuš i l a tv iešu va lodā kā o k a z i o n ā l i s m i , kas 
ir i nd iv iduā l a s j a u n r a d e s ( i n d i v i d u ā l a da r i i ļ ā juma) r ezu l t ā t s . 

Aplūkojot a i z g ū t o vec la tv i e šu r a k s t u v a l o d a s leksiku no mūs­
dienu la tv iešu v a l o d a s v iedokļa , no š īs a i z g ū t ā s leks ikas izdalī t i 
ak tuā l i smi un ana l izē t i šā r a k s t a p i r m a j ā d a ļ ā . Pēc t a m 
sn i eg t s po tenc iā l i smu r a k s t u r o j u m s . 

Raks ta o t r a j ā d a ļ ā a p s k a t ī t a v i s a pārē jā a i z g ū t ā veclat­
viešu leksika. Tā ap lūko ta ī p a š ā s i s t ē m ā pēc komun ika t ī vā izlie­
to juma sfērām. 

I. AKTUĀLISMI 

No J . Z ē v e r a minē t a j i em 2750 (XIV lpp.) a i z g u v u m i e m no 
vācu v a l o d a s j ā a t s k a i t a i n t e r n a c i o n ā l i s m i , kas la tv iešu 
va lodā ienākuš i feodāl i sma g a d s i m t o s ar vācu v a l o d a s s t a rpn i e ­
cību, bet kuri pēc c i lmes n a v vācu v a l o d a s dzimtie v ā r d i . Šādu 
i n t e r n a c i o n ā l i s m u ir a p m ē r a m 300. L ie lākā da ļa no t iem (apmē­
r a m 200) ir k ļuvuš i pa r m ū s d i e n u la tv iešu v a l o d a s ak tuā l i smiem. 
Tie izdalī t i īpaš i un ap lūkot i kā a k t u ā l i s m u viena g r u p a alfabē­
t iskā secībā. Pārē j i e i n t e r n a c i o n ā l i s m i iek ļaut i l eks ikas p ie l ikuma 
ot ra jā daļā b l a k u s ci t iem no vācu v a l o d a s a i zgū ta j i em vārd iem, 
kuri mūsd ienu l i t e rā ra jā v a l o d ā va i r s n a v v i s p ā r p a z ī s t a m i (jo ir 
va i r āk vai m a z ā k s p e c i ā l i p r o f e s i o n ā l i s m i ) va i lieto­
j ami kā a t t ī s t ī b a s b a r b a r i s m i (sk. t u r p m ā k ) , va i arī vis­
pā r va i r s n a v l ie tojami (kā n o v e c o j u š i e s ) , jo z u d u š a s a t t i ec īgās 
reā l i j a s . 

Pēc i n t e r n a c i o n ā l i s m u a p s k a t a sn ieg t i pārē j ie a i zgū t i e s t i ­
l i s t i s k i n e i t r ā l i e a k t u ā l i s m i . Pēc t iem — aktuā l ie 
s a r u n v a l o d a s un i r o n i s k ā s t i l a v ā r d i a l fabēt iskā 
secībā. 

T e r m i n o l o ģ i s k a r a k s t u r a v ā r d i de ta l izē t i kā 
h i s t o r i s m i (h i s t . ) , e t n o g r ā f i s m i ( e tn . ) , r e l i ģ i s m i 
(rel.) un m i 1 i t ā r i s m i (miJ . ) . 

S a r a k s t ā k u r s ī v ā ' uz rād ī t i tie a k t u ā l i s m i , kas , pēc mūsu 
domām, pieder la tv iešu l i t e r ā r ā s v a l o d a s p a m a t f o n d a m . Tie ir, 
p i rmkār t , popu lā rāk i e , b iežāk l ie to jamie v ā r d i s a l ī d z i n ā j u m ā ar 
pārē j iem. T ā p ē c tos v a r ē t u s a u k t pa r p o p u l ā r i s m i e m . P a r 
v ā r d u iederību p a m a t f o n d ā va r , p r o t a m s , d i sku tē t . 

S a r a k s t ā v ē s t u r i s k ā s i z z i ņ a s dēļ d o t a s arī p a r a l ē l f o r m a s , kaut 
arī mūsd ienu la tv iešu l i t e r ā r a j ā va lodā t ā s nav l i e to jamas . Pir.-
majā vietā m i n ē t a s fo rmas , kas ar l a iku n o s t ab i l i z ē ju šā s kā 



n o r m ā l f o r m a s . J a t ā d a s n a v u z r ā d ī t a s J. Zēvera d a r b ā , t ad mūs­
dienās l i e to j amās formas l ik tas i ekavās aiz J . Zēve ra m i n ē t a j ā m 
formām. V ā r d u r aks t ība a t s t ā t a t ā d a , kāda tā do ta J. Zēvera 
darbā (a r i d i f tonga uo apz īmē jums a t s t ā t s ar d iv iem b u r t i e m ) , 
bet bez in tonāc i ju apz īmē jumiem. 

M ū s d i e n ā s a k t u ā l o i n t e r n a c i o n ā l i s m u , kas la tv iešu 
va lodā ienākuši f eodā l i sma g a d s i m t o s ar vācu v a l o d a s s t a rpn ie ­
cību, ir v a i r ā k nekā 200, no tiem p a m a t f o n d a v ā r d u jeb populā-
r i smu a p m ē r a m 100. Raks tu r ī g i , ka d a u d z u i n t e r n a c i o n ā l i s m u 
forma izkropļo ta , it kā lai tos p iemērotu la tv iskai a r t iku lāc i ja i . 
S a r a k s t ā a l fabēta secībā i n t e rnac ionā l i smi g rupē t i , ievērojot šo 
vā rdu m ū s d i e n u fo rmas (p i emēram, v ā r d s vaktuors ievietots alfa­
bētā pie f b u r t a , jo tā m ū s d i e n u forma ir faktors): 

a v k ā t s ( > a d v o k ā t s ) , a l t ā r i s ( re l . ) , a l ū n s || a luons ( > a l a u n s ) , 
anlši ( > a n ī s s ) , aptieka || ap t ieķ is , ap t ieķer is ( > a p t i e k a r s ) ( s a r . ) , 
apus tu l i s ( re l . ) , a rpa ( > a r f a ) , aus t e r e || aus te r i s , avīze, ā lave js 
( > a l v e j a ) ; 

b a g a r ē t , b a g a r s , b a l a s t s , / / balle, bal lē t , b a l z ā m s , banda, 
banka, b a r k a , bass \\ base , bārbe les , bazūne , b a z ū n ē t , best i ja , 
bibele ( re l . ) , b ī skaps ( r e l . ) , b l anka , borde , bumba, buo ja ; 

c iedra || cēdr is || c iedr is , cigoriņi, cipars \\ c ipars , c iprese || cip­
rese, cērķel is ( > c i r k u l i s ) , cukurs || s u k u r s ; 

dakteris, dā lde r i s || d ā l d e r i s ( e tn . ) , dimants II d e m a n t s , du­
bults, d u k ā t s ( e t n . ) ; 

e\\a, enkurē t , enkurs || a n k u r s , eņģelis ( r e l . ) ; 
( f a k t o r s < ) v a k t u o r s , ( f o r m a < ) v ā r m e || vo rmis II v u o r m e ; 
g r a s i s ( e t n . ) , g r ieķ i s ; 
ģ e n e r ā l s ( > ģ e n e r ā l i s ) (mi i . ) , ģipsis || ģ ipse ; 
in t reses ( > i n t e r e s e s , ar noz īmes m a i ņ u ) ; 
jaka, j uk t s ( āda ) ( > j u h t - ) ; 
ka lme || k a l m a || k a lmi s , kaļķēt , kaļķi, k a m b a r i s , kamie l i s , ka­

mīns ( e tn . ) , k a m p a r s , kamzuo ļ i , kance le || kance l i s , kancleja, 
kancler is ( > k a n c l e r s ) , kanēlis, kapeja (>kafija), kabe le || kapele 
( > k a p e l l a ) ( re l . ) , k a p l ā n s ( re l . ) , k a p r ā l i s (mi i . ) , kapteinis (mi i . ) , 
ka rd inā l s ( re l . ) , kar ie te || kar ī te ( e tn . ) , ka r t e (>karte), kartu­
pelis, k a s t a ņ a s ( > k a s t a ņ a ) , ka s t ruo l i s || ka s t ruo le , kaven te 
( > k o n v e n t s ) , k i ras ie r i s ( > k i r a s i e r i s ) (mi i . ) , klavieres, kl iņķeri 
( > k l i n k e r s ) , k l i s t ī r s || k l i s t ier is , k luos te r i s ( re l . ) , kupe r s (>ko-
Jeris), k a rķ i s (>korkis), k r ā n i s (>krāns), k r inuol iņ i ( > k r i n o -
iīns) ( e tn . ) , k r i s t a i s (>kristāls), k ruonē t , kruonis, kumēd iņš 
(sar .) ( > k o m ē d i j a ) , kumelīte, I kuor is ( re l . ) , / / kuoris, kuor te l i s 
(sar. , ar noz īmes m a i ņ u ) , k v a r t s , kvīts || kvīte; 

ķeizars, ķerra \\ ķer re ; 



laka, lampa, lauva, lilje (>lilija), l ī t n a n t s || l ū t n a n t s ( > l e i t ­
n a n t s ) (mi i . ) , lineāls, linija, l u o c m a n i s ( > l o c i s ) ; 

m a g a z ī n a ( e t n . ) , m a m z e l e ( i r o n . ) , m a n d e l e s , m a n i e r s ( > m a -
niere) , m a r m u o r s || m a r m e l i s || m a r m e r i s , m ā r s k a l k i s || m ā r s k a l i s 
( > m a r š a l s ) , maršs (m i i . ) , m a d r a c e (>matracis), matruozis, 
meisterēt , me i s t e r i s ( > m e i s t a r s ) , meldija \\ meld iņš , meluone , 
misa ( > m e s e ) ( re l . ) , m e s t r s II mes t e r s ( h i s t . ) , mīlice || mielice 
(>milicis), minūte, mir te , muode, m u d u l i s ( > m o d e l i s ) , mūks 
(rel . ) , mūrēt, mūris; 

nulle, nummurs, nunne ( > n o n n e ) ( r e l . ) ; 
apecī rs II opc ī rs (>o f i c i e r i s ) ( m i i . ) ; 
paka, papeles , papīrs, paradīze ( re l . ) , p a r ū k a , pase, p a s t e r n a k i , 

pas tpap ī r s , pasts || pas te , p ā v e s t s ( re l . ) , pērle, pernica || pernice, 
persuona, I pīķis (mi i . ) , II pīķis (kā r šu spē l ē ) , p ī l ā r s || p ī l ā r s , 
/ pīpe, p i s tuo le , plāksteris \\- p l ā s t e r i s , I pos te ( > p o s t e n i s ) (mi i . ) , 
praviet is ( re l . ) , p r ā v e s t s ( r e l . ) , prese, presēt, p r i es te r i s ( re l . ) , 
pulveris (mi i . ) , pūderēt, pūderis, punkts || p u n k t ē , punče 
( > p u n š s ) ; 

rakete, r a n g s || r a n g a , r i e s t e r i s ( > r e ģ i s t r s ) , ren te , ruoze; 
s a p r ā n s ( > s a f r ā n s ) , salāti, s a l v e t e || za lve te , za lv i jes ( > s a l -

v i j a ) , samts \\ s a n t s , sātans ( re l . ) , s i k t ē r s ( > s e k r e t ā r s ) , scepte­
ris, selderiņi ( > s e l e r i j a ) , sinepes, sīrups || s ī raps , skarp i j s , skrī­
ver is || skr īvel is (arī i r o n . ) , skr īvēt ( i ron . ) , skuola, skuolmeis -
teris ( n o m ) . spirts, sprediķis || p rediķis ( re l . ) , s t e m p e l e ( s a r . ) , 
s tempelēt ( s a r . ) , s t r a u s i s ( > s t r a u s s ) , students, z u m m a . ( ^ s u m ­
m a ) , zumēt ( > s u m m ē t ) ; 

tabaka, t a ļ ļ a ( s a r . ) , t ā p e l e {>tāfele), tēja, t e r īne || t ē r i ņ š || te-
r īns , t e rmiņš , t īģe r i s , t rese , t r u m e t e || t r u m e t i s || t r u m p e ( > t r o m -
pe te ) , t r u o n i s , tulpe || t u l p a n s ; 

v a d m a l a , valnis || v a l l i s , veste, I vijuole, II vijuole ( a u g s ) , 
vins; 

zaldāts, zi lbe, zupa u. c. 
S t i l i s t i s k i n e i t r ā l i a k t u ā l i s m i (jeb n e i t r ā l i s m i ) , 

kas a izgūt i n o v ā c u v a l o d a s un l ie tojami mūsd ienu l a t v i e š u ' l i t e ­
r ā ra j ā v a l o d ā , ir 500, no t iem p a m a t f o n d a v ā r d u (jeb populā-
r ismu) i r a p m ē r a m 200: 

ak, akuots, ala, amats, a t s p o l e ; 
ābece, ākēt, āķis, ā l i ņ ģ i s , āmurs, ā rdē t , ārstēt, ārsts II ā r s t e ; 

āzēt; 
bakas, baķis , baļķis, baļļa, bāka , bēniņ\š, -i || bē l iņģ i s , bezmērs , 

biete, bikses, biķeris , b i r ģ e r m e i s t a r s II b i r ģ e l m e i s t a r s || bu rģe r -
meis te r i s || b u r ģ e l m e i s t e r i s , I bise , bize, bizuot || bizēt , b l āķ i s (ar 
nozīmes m a i ņ u ) , b lāvs , b les is , blivēt, bluķis, bomis , b rāķer i s , brā­



kēt, 1 brāķis, brētliņa, brilles \\ brille, brīvs, bruģēt, bruģis, bruo-
kastis, brūnēt, brūnis, brūns, buks, buldurēt, / bullis, bulta, bum­
bieris || bumbiere || bumbēris II bumbēre, bundulis, bungas, bun­
gāt, buoja, bute, I būris, būve, būvēt; 

ceriņi, II clsķens (>cīsiņi); 
dakstiņš || daktiņš, dakts, dambēt, dambis, dancis, dancuot, 

delverēt, deniņi, dēlis || dēle, dienderis II dieneris, dienests, dienēt, 
dīķis, dilles, draņķis, drukāt || driķēt, druka || driķe, II drīvēt, 
ducis, dulls, dumjš, 1 dumpis «nemieri», dūnas, duome (hist.), 
duoņi || duones, dūzis || dūze, dvielis; 

elle, eņģe || eņģis, etiķis; 
ērģeles, ērģelēt, ēvele, ēvelēt, I ēze, II ēze, ēzelis; 
feldšers ( < p e l č e r i s ) , firsts ( < v i r s t s ) (hist .) ; 
gāte, glāze, glazlrēt ( > g l a z ē t ) , grant\e, -s, grāps || grāvs 

( > g r ā f s ) (hist.), gravēt, grāvis, grietiņa, gribas, grīnēt, grundulis, 
gruntē, gruntēt, gruope, gruopēt, grūbas, gruzis, gurķis; 

ģeķis, ģēvele, ģiktle, -s, ģildla, -e (hist .) ; 
īre, īrēt; 
jā, junkurs (hist.), juoks; 
kapzeķe || kabzeķe, kanna, kantēt, karpa || karpe || karpis, 

karūsa || karūse || karūza, kāķis (hist.), kālis, kleit\e, -a, kleperis, 
klijas || k l i jas , klimpas, klints, kliņģere || kliņģerīte, kliņģeris \\ 
kriņģelis, kllsterēt, klīsteris, klucis, I knaģis , knaši, knašs, II knē­
velis, kniepadata || knuopadata, kniepe || knēpe, kniepēt, kniksēt, 
knipis || knipe, knupis, krabis, / kraķis, II kraķis, III kraķis, 
krampēt, I krampis, II krampis, krāmēt, krāms, krelles, krīts, 
kruķēt, -uot, kruķis II 'skruķis, krunka, kruogs \\ kruogus, kruoka, 
kruoķēt, -kuot, kruoplis, krūka, / krūze, kučļērs, -eris, -ieris (etn.), 
kuģis, kūka ( < k u o k a , kuoķis) , kulba, kungs (ne aizg. — A. U.), 
kurvis; 

ķeceris, II ķeģis, ķelle II ķella, ķemme, ķemmēt, ķesellis, -e, 
ķēde || Šķēde, ķēniņš, I ķiļķeni, ķipluoķs, ķirbilse, -s, ķirķis, ķirsis, 
ķite, ķitēt, ķīlēt, ķīlis, ķīpa, ķīve || ķīviņš, ķīvēt, ķlvīgs , ķīvīte, 
ķuocis; 

I lata II late || lakta, lāde, lādiņš, liedēt, lieste || liests, lievenis 
II lieviņš, līkste, lindraki, / līķis, līme || llms, līmēt, līste || līsts, 
lukturis, I luode, luodēt, luoki, lūka; 

maguone \\ maguona, maltīte, masa las , masts, margrietiņa, 
mārciņa, mārpuķe || māraspuķīte, mārrutks, mārruozīte, meija, 
meijuot || meijēt, meita, melderis, mērkaķis, mērķēt, mērķis, mice, 
miezeris, mincis, misēt (ar nozīmes maiņu) , misiņš, mulda, mūķēt, 
mūķīzeris, mūlis; 



nagla, nerr ļ is , -s || n a r r i s . ne r ruo t || na r ruo t , našķe t , nēģ i s Ц 
n ē ģ e n u o g s , niere || n ier is , niķi, nūde l e s ; 

pa l t r aks , p a n k u o k s , panna, p aukā t , pā l i s , pāris, pāvs , pekele |ļ 
peķele, pēlis || pēle, pēpe rkuoks ( > p i p a r k ū k a ) , pē ters ī l i s , piķis, 
pindzele II sp indze le , II p inne , pile, p l anča , p l āns ( i s t abā ) ( < p l ā -
n i s ) , p la te , pl īšu, / plit\e, -s, pl ī tēt (ar noz īmes m a i ņ u ) , plunčļēt, 
-āt, plūme, p r ā m i s , p r inc i s , pudele ļ| bu te le , bude le , pul ierēt , pum­
pēt, pumpis, puote , puotē t , pūlēt; 

r(a)di\zi (e), -si || redīze , II r a k a r i s || r aka l i s , r apš i , r(a)zīnes 
(o ) , rāmis, reiz, rene, r ens t e l e , r es te || r e s tes , rēķināt || rēķenēt , 
rēķins || r ēķ iņš , riba, riņķis, rīve, rīvēt, rullēt, rullis, r umba , rumpis, 
runga, runku l i s , rūķēt , rūt\e, - s ; 

sīpuols, skapis, s k ā r n i s , s k r a m b a , s k r ā p i s II sk rāpē , skrāpēt, 
skrubēt , skrubēve le , ( s ) k r u ķ ē t , (s) k ruķ i s , sk ruode r i s || sk ruode l i s 
( n o v e c ) , sk ruo te s , sk ruo tē t , skrūve, skrūvēt, skurstenis || skurs t ie -
nis , sku tu l i s || sku te l i s , I s lēģ is , / slēpes, s lēpēt , slikts, slims, 
s l īmes t s II s l īmes te , slīpēt, slūžas, I smaka, smādē t , smēde , smēķēt, 
smēre || s m ē r s , smērēt, sn ip i s , spainis || s p a n n i s || s p a ņ ģ i s , spa rģe ļ i , 
spāre , speķis, spēle, spēlēt, s p ē l m a n i s , spel te , spieķis , sp i lkums , 
sp i tā l īgs , sp īķe r i s ( n o v e c ) , spīles, sp ī lē t , spīt\e, -s^ spītēt, spītīgs, 
spunde , spundēt,, spuoks, spuole, spuo lē t , s t a l a ž a s « sa s t a tne s» , 
stallis, stalts, s t a m p a , s t a m p ā t || s t a m p ē t , / stanga, I stangas, 
stārķis || s t ā r k s || s t ā r k a , s teķi , s t e l i ņģ i s || s t e l iņš , s te l les II s t re l les , 
s tendere , s t ē rķe le «ciete», I s t ē rķe lē t «cie t ināt» , stienis \\ s t iene, 
stīvēt, stīvs, s t rēmele , strīds || s t r ī dus || s t r īde || s t r īd iņš , s t r īdēt , 
s t r īd īgs , s t r u ņ ķ i s , stunda, s t u o p s ( e t n . ) , stūre, stūrēt, s t ū r m a n i s , 
s tū rs ; 

šķelmis , šķendē t , / šķēres, I šķērēt , II šķērēt , šķielēt , / šķiņķis, 
šķipele, šķipelēt , šķīvis li šķ īve , šķūnis, šv ī t īgs , šv ī t s ; 

tac is , t a m b o r ē t , tapa, tase, t a u v a , t āpe lē t , telts ( < s t e l t s ) , 
tepiķis || tebiķis , tērē t , t ē r i ņ š , t ē r ī g s , tinte, t īne || t īn is ( e tn . ) , t r ā n s , 
trepe(s) || s t r epes , t r ice , t r ī s i s || t r ī se , t r ī sē t , I t r u m p ē t (kār t i s 
spē lē t ) , trumpis || t r u m p a || t r u m p s , trumulis, t un tu l ē t , tuornis, 
tuover is || s t uove r i s , tupele || s tupe le , t ū t e ( > t ū t a ) ; 

un, ūka, / uodere, I uoderē t , I uore , u o r m a n i s , upu rē t || uperēt , 
upuris || upe r e s ; 

valšķis , va lz ivs , v a m z i s || v ambž i || v a m b a ž i , vanna, vate, 
vār īgs , v ā t s || vā te , I ve lve , velvēt , vēlēt, I vē l īgs , II vē l īgs , vēr tē || 
vēr ta || v ē r t s , vērtēt, vērts, II vervēt , v ībuo tne || v ībuote , vīģe, 
I v ikse , v iksēt , vīķi , vīle, vīlēt, v impel le , -is, v inda || v inde , v ī raks || 
v ī raks || v ī ruoks , v i rces , v i r p u l i s , vīvele , v īveles || īveles; 



zāģēt, zāģis, I zāle, zārks,. zeķe, zellis, zeņķis, zēns, ziepes, 
ziepēt, z imze, zīds || zīde, zuole, zuolēt , zūzēt , zvērēt; 

žūpuot || ž ū p ā t || žūpēt . 
A k t u ā l i s a r u n v a l o d a s v ā r d i j e b f a m i l i ā r i s m i 

ir a p m ē r a m 140: 
āzēt, I ba l le || ba l la ( sar . ) «bumba» , biktēt , b ikts , bilde, birste, 

birstēt, b lašķe , I bleķis « skā rds» , buode , b ruka «trūce», b rūver i s I I 
brūvel is «a lda r i s» , brūzis (novec.) «a lus da r ī t ava» , II bučuot || 
bučēt «skūpst ī t» , b u l d u r j ā n i s ( r a k s t u r v . ) , bu ldurē t , buoksterē t 
«burtot», cicis || cice, dikti, drāts \\ drāte «stieple», duoze, e r r īgs , 
e r ruot , ēve rģē l i s ( r a k s t u r v . ) , g r ā p i s «ka t l s» , I ģērēt , incis «kaķis», 
j an i s , kabūz i s || skabūz i s , k a k a s , kakā t , k a p a r s «varš» , I k lape || 
k lapa , II k lape , k lapēt «dauz ī t» , k leķerēt , kl iņķis, k lunkuruot , 
knaps , k n ī p s t a n g a s «knaib les» , kreicļs, -is, k ruoģer i s , kuļķene, 
kunde, kunkuļuo t ies , ķēkša, ķēķis, ķes ter is , ķibele, ķibelēt , ķimelis , 
ķiņķēziņš || ķ iņķieziņi , ķ i p a r s , ķ isens , lādēt « iekraut» , lenterē t || 
lenderēt , l ē rums , / luoze, luozēt, lūrēt , lūr is ( r a k s t u r v . ) , mā lder i s , 
mante l | s , -is, m ā g a , meņģē t , muor i s , muozēt , m ū l ā p s ( r a k s t u r v . ) , 
mūle ( > m ū l i s ) , n ā b u r g s , n innā t , p a m p a ļ ā t i e s , pa rķ i s , p iguor i , 
pīckā, pīckāt , p l inte , p ruove , pruovēt , r ā t ū z i s (h i s t . ) , r īme, rīmēt, 
rūme, rūmēt , skabūz i s , skapē t , skāde, skādē t , skrul lē t ; s l ak t iņš , 
smekēt, s m e r ģ e l i s II s m i r ģ e l i s , smuks \\ smuks , sn u o re ( > š n u o r e ) , 
spics, spr ice ( > š p r i c e ) , sp r icē t ( > š p r i c ē t ) , I s t iķis , II s t iķ is , striķis, 
str īpa || s t r īpe , s t r īpuot II s t r ī pā t || s t r īpēt , s t r īķēt , š īber is , š inde l i s || 
š indele , šķūrē t , š ļuka, šnepe r i s , švunka , t rek te r i s , u t u b u n g a (rak­
s tu rv . ) , uzbuktē t , urķēt , u rķ i s , v ā g ū z i s , vāģ i , vāķēt , veģ i s , vī!, vin-
dele, v indelē t , vinnests, vinnēt, v l z d e g u n s ( v ī z d e g u n i s ) , zap te 
( > z a f t e ) , z āģe r i s , I zēģele , I zēģelēt , zēvele, z iemišķis , ziķeris, 
zuoste || s u o s t e u. c. 

A k t u ā l i i r o n i s k a s t i l a v ā r d i jeb i r o n i s m i ir ap­
mēram 60: 

ande le , ande lē t , a n d e l m a n i s , bau r i s , beķer is , bēte, b i rģe l i s || 
b i rģer is , bleķēt II sab leķēt , brūvēt , d r a p e s , e ls iņš , ģēģe r i s , ģ ipte , 
ģ ipt īgs , i m p a m p i s , j a k t ē t ( i e s ) , j ak t s , j ēģe r i s , j u m p r a v a , I klārēt , 
kumpete , ķīķeris, ķīķēt, ķ imerē t ies , lus te , lustēt , lus t īg i , lus t īgs , 
mākts , me is te r s t iķ i s , pedere , pekt iņš ( > f e k t i ņ š ) , p i ņ ģ e r u o t s || peņ-
ģeruots , pe r ša , pēr l īgs , I pi juole, plet īzer is , prei lene, p r i š s , pucēt, 
puksis , p u n k t ī g s , feizuot, rekte , r ik t īgs , r ik t s , I skuns te , s lak ter i s , 
I s laktē t , smiņķē t , šeņķis , I šepte , I šmuorē t , vanderze l l i s , zieģelēt , 
zieģelis, z iņģē t u. c. 

Mūsd ienu la tviešu va lodā ir a p m ē r a m 900 no vec la tv iešu leksi­
kas a i zgū tu a k t u ā l i s m u , no t iem a p m ē r a m 300 p o p u l ā ­
r i s m u. Pā rē j i e a izgū t ie 1800 vārd i ir p o t e n c i ā l i s m i . 
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2. POTENCIĀLISMI 

Neviens no po tenc iā l i smiem (kas bi juši ak tuā l i smi vecla tviešu 
r aks tu v a l o d ā ) n a v s t i l i s t i sk i ne i t r ā l s , ja to lieto mūsd i enu la tviešu 
l i t e rā ra jā v a l o d ā . So po tenc iā l i smu s t i l i s t i skā ak t iv i t ā te mūsd ienu 
la tviešu va lodā va r būt d a ž ā d a . D a ļ u no t iem veido speciāl ie 
p r o f e s i o n ā l i s m i , pā rē jos vē r t ē kā b a r b a r i s m u s — neva­
jadz īg i a i z g ū t u s l i ekvārdus , jo v i sb iežāk to vietā l ie tojami l a tv i skas 
ci lmes vā rd i , r e t ā k — i n t e r n a c i o n ā l i s m i . Taču no v ē s t u r i s k ā s at t īs­
t ības viedokļa b a r b a r i s m i n a v vē r t ē j ami v ienādi . Ir s ā k o t n ē j i 
b a r b a r i s m i un v ē s t u r i s k i i z v e i d o j u š i e s b a r b a ­
r i s m i . Pēdēj ie a i zguves la ikā bijuši ak tuā l i smi , bet pa r barba­
r i smiem kļuvuš i vēlāk v a l o d a s t ī r ī š a n a s r ezu l t ā t ā , kad ieviesti 
at t iecīgi j a u n d a r i n ā j u m i . Tos s a u k s i m p a r a t t ī s t ī b a s b a r ­
b a r i s m i e m . 

1) Sākotnējie barbarismi 

Sākotnē jos b a r b a r i s m u s va r dēvēt arī pa r ž a r g o n i s m i e m . 
Tie ienākuš i la tviešu va lodā vai nu kā vācu kungu lietoti vārd i 
la tviešu v a l o d a s n e p r a s m e s dēļ, vai ar i kā pa rodē jumi , ko lietojuši 
paš i latvieši , i zsmiedami vācu k u n g u « la tv isko» runu . 

S a m ē r ā d rošs kri tēr i js a i z g ū t o v ā r d u kval i f icēšanai pa r sākot­
nējiem b a r b a r i s m i e m ir l a t v i s k o v ā r d u p a r a l ē l s l i e t o ­
j u m s , ko a t r o d a m vai nu a t t i ec īga laika vācu māc ī tā ju da r inā ­
t a j ā s d ivvalodu (vācu- la tv iešu un l a tv iešu-vācu) vai v a i r ā k v a l o d u 
vā rdn īcā s , r a k s t o s , kā arī la tv iešu k l a s i s k a j ā s t a u t a s d z i e s m ā s un 
a p v i d v ā r d o s . 

J. Zēvers s avā darbā u z r ā d a seko jošus (88) a i z g u v u m u s , kam 
vecla tviešu r a k s t o s ir p a r a l ē l a s l a t v i ska s formas. Tāpēc at t iecīgie 
a i zguvumi a t z ī s t ami par s āko tnē j i em b a r b a r i s m i e m ( izņemot gadī­
j u m u s , kuros la tviskie vā rd i v a r ē t u būt au to ru j a u n d a r i n ā j u m i , 
o k a z i o n ā l i s m i ) . S a r a k s t ā k u r s ī v ā doti vā rd i , kas v ē s t u r i s k ā s 
a t t ī s t ības r e z u l t ā t ā mūsd ienu l i t e r ā ra j ā la tv iešu va lodā kļuvuši pa r 
a k t u ā l i s m i e m : 3 

3 Veclatviešu un vācu rakstījuma transliterejumā burtu trūkuma dēļ vairākas 
zīmes atmestas vai aizstātas: 1) ar s aizstāts veclatviešu garais «s» burts, kā 
pārsvītrotais, tā nepārsvītrotais; 2) ar S aizstāts lielais pārsvītrotais «S» burts; 
3) ar ss aizstāts gan «B», gan divi garie «s» burti, kā pārsvītrotie, tā nepār-
svītrotie; 4) jumtiņš virs patskaņa burta aizstāts ar garumzīmi (ē, ō, ū ) ; 5) divi 
punkti v i r s patskaņa burta, kā arī burts e v i r s vai a i z patskaņa burta 
vienmēr aizstāti ar e a i z patskaņa burta (ae, oe, ue); 6) burtu savienojums ц 
aizstāj pārsvītroto «r»; 7) atmests cirkumflekss virs I. (Redakcijas piezīme.) 



aktēt 1 «Elger , Diet . 340 . . пае akte , nic ina» , 
a n t v a r d a 3 « M a n c , Lett . . . Adbi l ldeschana» , «atbi lde», 
ap lā t s 3 «Elger , Diet . 3 1 9 . . p a m a e s s a n a . . 1 0 9 . . t v r g u s » , 

« M a n c , Lett . . . T i r r g u s » , 
apzete 4 «Weigel , d.­lett. Wb . . . papehd i s» , 
besenb inder i s 10 «Wb. v. J. 1782 . . Slohtneeks» , 
bīdelēt 172 «Mance l ius , Let tus «beuteln s i jaht» , 
bikses 234 «Mance l ius , L e t t u s . . Pass lavvas»; L a n g i u s , Wb. 95 

Pass lavvas ; E l g e r s Dic t iona r ium 82 . . P a z l a u w a s » , 
biķēt 12, « M a n c , Let t . ( 3 4 ) . . k a p p a h t » , 
b i r s te 254 «Mance l ius im Le t tus («Buers te . . Susseck l i s») und 

in . . P h r a s . let t . XXII I («. . Sus sek l i s» )» , 
bišķen 12 «Elger , Diet . . . 548 . . M a k a n i t » , «maķenī t» , 
bite 13 «Elvers , Lib. mem. lett. 6 7 . . Laup i jums» , 
bliete 14 «Lange , Wb . I, 47 . . z i r r i t i s» , 
b r u m m ē t 18 «Elger , Diet . 24 . . es ku rnae , es rūceu, es pret t i 

r u n n a » , 
buozele || buozels 22 « V o c pro qu. et qu. 58 S w e e s c h a m a j s » , 
dubults 177 «Mance l ius . . Le t tus (zweyfach . . d ivvkahr t iegs)» , 

sal . D. Zemzare 1961, 443 «Manc . Le t tus 222 divvkahrt iegs», 
duodeg rēve r i s 29 «Elger , Diet. 98 . . M v r r o n u s rakka i s» , «Voc. 

pro. qu. et qu. 62 . . Kappu-Razze j s» , 
dūve, dūja 178 « E l g e r s D ic t i ona r ium 91 (. . b a l l ode )» , 
ē lende 33, 179 «Elvers , Lib. mem. lett . 51 . . N a b b a g u - N a m s » , 

«Elvers . Lib. mem. lett. 219 . . vvahrgunams» , 
elpēt 31 «Wb. v: J. 1782 . . l ihdseht» (sal . E lger , Diet. 458 . . 

Es p a l v d z e ) , 
ē r iņģ i s || ē r i n g s 34 « M a n u a l e le t t . -germ. . . Si lkis», «siļķe», 
i ņģes t s 42, 181 « L a n g i u s , Wb. 4 8 . . Aehrsel is» , «Mance l ius 
im Le t tu s («Hengs t , Eh r se l i s . .») , 
k a m e r ā t s 45, 183 «Elge r , Diet. 546 . . D r a u g s » , «E lge r im 
Dic t i ona r ium 564 . . Soc ius . . Draugs» ' , Wb. v. J. 1782 . . 

Biedr is» , 
kaste 48 «Mance l ius . Le t t . «Kaercker , Zee tuma» , «cie tums», 
knap i s 53 «Elger , Diet . 43 . . pavvaru puisis», 
kņuope 229-230 «in L a n g e s Wb. I, 349 («Knopf der, ta pohga») 

und II, 239», 
k r ā g a || k r ā ģ i s 234 «apkakle, apakle .. Be leg bei L a n g i u s 50b», 
kreņģelē t 58 «Elger , Die t . 131 . . Es lōcy, Es w a r d s e n a » , 
II krul lē t 59 «Elger , Die t . 1 0 7 . . sk ra id i» , 
kuģis 188 «Mance l ius g ibt das Schiff im Lett. durch « la iwa, 

leela la iwa», 
kur r īgs 61 «Elger , Diet . 630 . . s a iu t ig s» . 



ķekša 189 «S t ende r . . in s e i n e m Wb. II 359 «Koechin p a w a r -
rene», 

ķepze t e r i s64 «Mance l ius , P h r a s . l e t t . XXVI . . «Ass ina- la ide i s» , 
leimanis 191 «Glueck g e b r a u c h t in se iner Bibe lueber -

s e t z u n g . . 1. Pe t r . 2, 16 « S w a b b a d n e e k i » s t a t t l e imaņi und 
« S w a b b a d i b a » s t a t t l e iman iba» , 

l a n d s m a n i s 68 «Wb. v. J. 1782 . . Tau tee t i s» , 
macs 75 « L a n g e , h a n d s c h r . d.-lett . Wb . 264 . . ruppul i s» , 
m a n d ā g a || m a n d ē g a 193 «Mance l iu s g e b r a u c h t in se iner 

P h r a s . let t . XXXVI . . P i r r m d e e n a » , 
maņģe l ē t 76 «Elger , Diet . 213 . . M a n . . pe t ruks t» , 
mece 78 «Wb. v. J. 1782 . . S u d m a l n e e k a Teesa» , 
melderis 194 «Mance l iu s in se ine r P h r a s . lett. XI I I im К а р . 

vom M a h l e n . . S u d d m a l l n e e x , P a t t m a l l n e e x » , 
merde l s 79 «Elge r , Diet. 201 . . S l a p k a u w s » , 
muozers 81 «Elge r , Diet . 75 . . spē s t s , pēs t s» , «pies ta», 
n a t ū r e 83 « S t e n d e r (1774) , A u g s t a s g u d r . gr. 172 . . «dabba» , 
nēģis || n ē ģ e n u o g s 195 « L a n g i u s Wb. 148 . . S u t t i n ģ i » «zut iņš» , 
niere || n ier is 195 «In den let t . S p r a c h d e n k m a e l e r n des 17. u. 

18. Jh . k o m m t fuer Niere d a s e inhe imische Wort Iksts vor, 
vgl . M a n c e l i u s , P h r a s . let t . IV; L a n g i u s , Wb . 47; Glueck, 
P s . 7, 10 u. 2. Mos . 29, 13; E lve r s , Lib. mem. lett. 209; 
Langes Wb . II , 129; S t e n d e r s W b . II , 437», D. Z e m z a r e 
1961, 83 «Fī rekera v ā r d n . I 84, II 154 — Ihkst is» , 

p ina || pīne 90 «Elger , Diet . 1 0 0 . . m o k a » , «mocība», 
pīperis 90 «Voc. pro qu. et qu. 1 1 8 . . Swi lpneeks» , 
p l inderē t 92 «Elger , Diet . 377 Es posty, es p laess , es l aupy . . 

479 Es posty, yspos ty . . y s l aupy , t u k š s posty», 
p lumpīgs 93 «Elger , Diet . 2 6 0 . . n a e g u d r i g . . 262 Rupig» , 

«Kurmin , Slovvnik 94 . . Bez nu j au t a , n a g u d r y » , 
p lunde rē t 93 «Elger , Diet. 9 1 , 203, 328 « E s l aupu , es pos ty . . 

es sy r ru» , 
p r ancuoks 94 «Elger , Diet . 142 . . P i r a k s . . quaes sa ma izae» , 
pūkur i s 98 «Voc. pro. qu. et qu. 118 . . B u n d s i n e e k s » , 
r a t e 98 «Manc . P h r a s . lett . VI I . . S c h u r r k a » , 
I rēdēt 99 «Elge r , Diet . 233 u. 234 . . Es a t t r ē p a i s , a t t r ēpu . . 

es addomu , a t m a k s a » , 
re i tnieks 99 «Elge r , Diet. 132 . . j ā t n i e k s » , 
restēt 99 «Elger , Diet. 430 . . es ceppu», 
riba 200—201 «In den let t . S p r a c h d e n k m a e l e r n des 17. und 

18. Jh . k o m m t in der B e d e u t u n g «Rippe» nur sānkauls 
v o r . . vg l . Mance l iu s , L e t t u s ; Glueck, 1. Mos . 2, 12; Lan-



gius , W b . 116; E lve r s , Lib. mem. lett . 222; Weige l , Wb. 
146; L a n g e , W b . I, 437; S tender , Wb . II 482», 

r ū š e 104 «Elvers , Lib. mem. lett . 219 . . pads i r j r j a s» , 
skas t e 105 «Voc. pro qu. et qu. 109 . . Zee tums» , 
skramba || s k r a m b i s 204 «Mance l iu s im L e t t u s ( schram, 

s k r a m b i s , b r u h t z e ) » , 
s l aka 109 « M a n c , Let t . . . T a u t a . . Z i l l ta» , 
š m e r l i ņ š 206 «Mance l iu s in se iner P h r a s . lett . IX . . Schmer-

l inge . . S p i g g a s » ( k ā d a z i v s ) , 
II s p r ū t e 118 «Wb. v. J . ' 1782 . . kahļ i , Kah l iņ i ; Greesn i» , 
s taķ ie tes 208 «Elvers , Liber mem. let t . 2 1 2 . . S t a t t i n i » , 
s t ā m e r ē t 119 «Weigel , d.-lett. W b . . . s tohs t i t ees» , 
s t a m m e 119 «Elger , Die t . 461 . ci l tu», «cilts», 
stārks || stārķis || s t ā r k a 209 «Mance l ius , L e t t u s «Storch, 

S c h u g g u r i s » und P h r a s . lett . V I I I «Storch , S c h u g g u r i s , 
Schubbur i s» , L a n g i u s , Wb. 124 « S c h u g g u r i s (schubbu-
r is ) . . Dsaehs i s , G a n d a r s , Swaeh t e l s» , 

I s t r e n z e 124 « M a n c , P h r a s . let t . VI I . . Kehwe», 
s t r ī daks i s 124 « L a n g i u s , W b . 146 . . k i rwets», 
I s t r īķe r i s 125 «Elger , Diet . 14 . . B a e g g u l i s , Taekku l i s , Zemes 

t aekku l i s» , 
III s t r u m p i s 125 «Voc. pro qu. et qu. 44 . . Ze lms , Blukkis», 
s tubs || s tub i s 126 «Elger , . Diet. ' 131 . . Cae lms» , 
s tumeļ i 126 « L a n g i u s , Wb . 113 R u g g a i » , 
svaks 128 «Elger , Die t . 166 . . W a y s , luzygs» , 
škelmis 210 «Elge r . . D i c t i o n a r i u m 400 . . B laed is» , 
škendēt 210 «E lge r s . . D i c t i ona r ium 9 7 . . es sunny , es l amme , 

es p a m ā c e » , 
šķ ibas II Šķibes 132 «E lge r , Diet . 204 . . «zwiniē», «zvīņas» , 
šķietel is 255 «Mance l iu s in . . P h r a s . lett. V . . Ze l l ings» , 

«cel iņš», 
trīce 144 «Wb. v. J. 1782 . . t r i su l i s» , 
v a d a k s || v a d a k a 150 «Wb. v. J. 1 7 8 2 . . Suhku l s» , « sūka la s» , 
veižu n a m s 153 «Voc. pro qu. et qu. 111 . . B a h r i ņ u N a m s » , 
velce 153 « M a n c , P h r a s . lett. IX . . S a m m s » , «Elger , Diet . 

524 . . S a m s » , 
vērēt 156 «Elger , Diet . 95 . . es p re t ty t u r r a s , es p re t ty c iks tae , 

es p re t ty s t a w a e » , «pre to t ies , a i z sa rgā t i e s» , 
vē rmer i s 156 «Depkin, Wb . 1785 . . U g g u n s P a n n a » , «Voc. 

pro qu. et qu. 25 . . O h g l u P a n n a » , 
vīzer is 160 «Wb. v . J. 1782 . . S t u n d u Rahd i t a i s» , 
za l te r i s 161 «Voc. pro qu. et qu. 9 . . K a h r t a k s n i s » , 



zan t i s 216 «Elvers , Liber mem. lett. 1 6 5 . . Suh t i t s , Nosuh-
t ihts», 

zuleks ts 217 « L a n g i u s , Wb. 180 . . dischzirvvis, r emessz i rwis» , 
zūpūte || z ū p ū t s 217 «in M a n c e l i u s , Pos t i l l II , 2 7 9 . . tee Plie 

tenecki, tee Dsaehra j i , tee Ds i r ru ļ i (tee S u h p u h t e s ) » , 
žēl īgais 166 « L a n g e , Wb . I, 483 . . ne la iķ i s» . 

Tie nav vienīgie sākotnē j ie b a r b a r i s m i . C i tu s (66) uz rāda 
D. Z e m z a r e pēt ī jumā «Latv iešu v ā r d n ī c a s » 1961. g a d ā (c ipa rs aiz 
šķi rkļa no rāda lappusi D. Z e m z a r e s da rbā , aiz tā i ekavās minē ta 
l appuse J. Zēvera d a r b ā ; s a r a k s t ā k u r s ī v ā doti vā rd i , kas vēs­
tu r i skās a t t ī s t ības r ezu l t ā t ā m ū s d i e n u l i t e r ā ra j ā la tv iešu va lodā 
kļuvuši par a k t u ā l i s m i e m ) ; 

akmes t s 451 (1) «S t ende ra 1789. g. v ā r d n . 305 — k a p p a n s » , 
ambul ta 451—452 (2) « L a n g i j a v ā r d n . 66 — lakta» , 
ārsts 99 . (6 ) « M a n u a l e 7 — Dseede is» , «dziedētā js» , 
bāder is 452 (9) «Manc . L e t t u s 355 — P i r r t n e e x » , 
beķeris 453 (10) «E lve r sa v ā r d n . 80 — M a i s u Zeppeis», 
beņķis 453 (10) « L a n g i j a v ā r d n . 17 a — Soh la» , «sols», 
biķis 453 « S t e n d e r a 1789. g. v ā r d n . II 140 — ka l t iņsch» , 
bilde 453 (12) «Manc . Le t tu s 369 — Sieme», «E lve r sa v ā r d n . 

102 — S i h m e . . Tehls», 
blieķēt 454 (14) «E lve r sa v ā r d n . 103 — Bal l inah t» , 
bruokasts 442 (18) «Manc . L e t t u s 66 — P u s s r i e t a » , 
brūns 442 (19) «Manc . L e t t u s "39 — r u d d s » , 
brūvēt 455 (19) «Manc . L e t t u s 34 — Allu darr ie t» , 
bullits 442 (20) «Manc . L e t t u s 272 — Wehrss i e t z» , 
d a g a 456 (25) «Elversa v ā r d n . 118 — Ihssohbins» , 
deķis 456 (26) «Elversa v ā r d n . 116 — apsegs» , «sega», 
d rak t s 456 (27) «Lang i j a v ā r d n . 28" — Nes t aus» , «nes t āvas» , 
du r skas 456 (30) «Manc . L e t t u s 288 — M a e n t z a s » , 
dveņģer i s 457 (30) « S t e n d e r a 1789. g. v ā r d n . II 742 — spee-

dejs, spa id i t a j s» , 
ē rberģe 69 || ē rbeģ i s II ē r b ē ģ i s II ē rbēķ i s (33) «E lge ra v ā r d n . 

93 — Maiavveta . . vvesenams», «mājv ie ta , v i e s u n a m s » , 
ģērs te les 457 (38) «Elversa v ā r d n . 80 — M a i s e s Ga lds» , 
inš laks , i n s l aks 82 (41) «F ī reke ra v ā r d n . II 33, I 14 — audi , 

a taud i» , 
iņģes t s 457 (42) «Manc . Le t tu s 145 — Ehrse l i s» (sk. 11. lpp.) , 
i zg rundā t 70 (—) « E l g e r a v ā r d n . 5 — E s yz tav ia . Es yzwayca» , 
«iztaujāt , i zva icā t» , 
jak tē t 457—458 (43) « E l v e r s a v ā r d n . 183 — plohs i tees» , 
k l iensmet is 70 II k l i ensmets (50) « E l g e r a v ā r d n . 139 — 
At s l agneks» , 



klijas 445 (50) «Manc . Le t tus 308 — Iss ivas» , 
k r ā g a 458 (57) « L a n g e s v ā r d n . I 351 — pohgums» , 
k r ā m n i e k s 69 (—) « E l g e r a v ā r d n . 163 — precneks» , 
k ranc i s 458, I k ranc i s (57) «Manc . Le t tu s 107 — P u s s c h k a i n s » , 

«puška in i s» , « v a i n a g s » , 
ķemmēt 444 (63) « M a n c . Le t tus 99 — suckaht» , 
l āde 446 (69) «Manc . Le t tus 162 — schk i r r s t s» , 
leģel is 459 || leģels II leģele || l eģene || leģile || l ēģer i s (70) 

«E lve r sa v ā r d n . 194 — muzz iņa» , 
maltīte 446 (76) « M a n c . Le t tus 125 — asa idu ehs t» , 
menēt 70 (—) «E lge ra v ā r d n . 227 — es doma», «domāt» , 
min te r i s 70 (80) « E l g e r a v ā r d n . 224 — Naudu ka lwis» , 
n ē z d u o g s 460 (83) «Manc . Le t tus 130 — d a e g g u n a - a u t z » , 
pance r i s 460 (85) «Manc . Le t tus 365 — Dsae l l sa -k raeck l i s» , 
pīckā 460 (89) «Manc . Le t tus 73 — P a t a g h a » , 
r ik ts 461 (101) « L a n g i j a v ā r d n . 166 — W i r r u m s » , 
r īmar i s 70 || r ī m a r s (102) «E lge ra v ā r d n . 494 — sed[l]eneks», 
r ī te r i s 70 (102) « E l g e r a v ā r d n . 458 — Ja tneks» , 
sierēt 461 (105) «Manc . Le t tus 171 — s t a i g h a h t » , 
skāde 461 (106) «Manc . Le t tus 151 — Nhe la ime / Ghraehx» , 
s l ak te r i s 462 (109) «Manc . Le t tus 61 — Meess ineex» , 
s laktē t 462 || I s lak tē t (109) «Manc . Le t tu s 124 — kaut / no-

ka-ut Lohpu», 
slei je 128 || sleija i| sleije (110) «Vel l igs 113 — līnis», 
smaka 448 (112) « M a n c . Let tus 320 — s m a r r s c h a » , 
smekē t .462 (112) «E lve r sa v ā r d n . 231 — baud ih t» , 
sn iķ is 463 (113) « M a n c . Let tus 67 — P lohs t s» , 
stallis 448 (118) « M a n c . Let tus 173 — Kuhts», 
s t a n d a 463 (119) « M a n c . Le t tus 318 — T r a u k u » , 
s tel lēt , pas te l lē t 463 (120) «Elversa v ā r d n . 96 — a p g a h d a h t » , 
s t r ā p e 69 (123) « E l g e r a v ā r d n . 214 — sōdvba» , «sods», 
s t u r m i s 463 || s t u r m e (127) «Manc . Le t tu s 179 — VVaetra», 

« L a n g i j a v ā r d n . 167a — W a e h t r i s » , «vētra», 
šķēl is 464 (131) « M a n c . Let tus 88 — Ehrse l i s» , 
š ķ i ņ ķ u o š a n a 464 (—) «Manc . Le t tus 69 — D a h w e n a s c h a n a » , 
šķipele 464 (133) « M a n c . Le t tus 153 — L a h p s t a » , 
t a n g a s 465 (141) « L a n g i j a v ā r d n . 153a — Luhkscha» , 
t imme rē t 465 || t imerē t (143) «E lve r sa v ā r d n . 298 — is ta i -

s iht», 
t i m m e r m a n i s 465 || t i m e r m a n i s (143) «Elversa v ā r d n . 298 — 

R e m m e s i s » , 
ūza s 465 (—) «Manc . Le t tus 74 — P a s s l a w a s » , «bikses», 
vak tē t 466 (150) « M a n c . Le t tus 95 — s a r r g h a h t » , 



vē rminde r i s 466 (156) « E l v e r s a v ā r d n . 277 — U s r a u g s , 
Pahrs tahvva is» , « p ā r s t ā v ē t ā j s , p ā r s t ā v i s » , 

vērts 68 (156) « E l g e r a v ā r d n . 90 — cēn igs» , «cienīgs», 
ve r s t ada 70 (—) «E lge ra v ā r d n . 185 — Kalwe», 
v i lbrēds 467 (157) « E l v e r s a v ā r d n . 292 — medī jums» , 
vinnēt 68 (158) «E lge ra v ā r d n . 439 — E s aug lo» , «aug ļo t» , 
zēģel is 467 || I zēģele (163) « L a n g i j a v ā r d n . 115a — Bur-

ris», «bura» , 
zēģel is 467 « M a n c . L e t t u s 169 — S p e e s c h a m a i s » , 
zēvelis 467 || zēvele (164) « M a n c . L e t t u s 393 — S a e h r a s » , 

«sērs». 
Arī daudzi t ād i a i z g u v u m i , k a m vec la tv iešu vā rdn īcu autor i 

b lakus nemin l a t v i ska s c i lmes v ā r d u s , a t z ī s t a m i pa r s āko tnē j i em 
ba rba r i smiem, jo t a u t a s va lodā t iem ir la tv iski ekv iva len t i . Kā 
t ā d u s D. Z e m z a r e d a r b a «La tv i e šu v ā r d n ī c a s » 50. l a p p u s ē n o s a u c 
sekojošus v ā r d u s , kuru la tv isk ie ekv iva len t i ir a p v i d v ā r d i 
(da ļa no t iem ir l i te rār i vā rd i ar ie robežotu specif isku n o z ī m i ) : 
bluķis «sieksta» smērēt «svaidīt, traipīt, triept, ziest» 
bulta «šautra» spieķis «kūja, lazda, vēzda» 
kurvis «gruozs, krieķis, krietelis, pītenis» šķēri «meti, velki» u. c. 
mulda «abra, niekacis» 

S v a r ī g s kr i tē r i j s vāc i sko a i z g u v u m u kva l i f i cēšana i par sākot­
nējiem b a r b a r i s m i e m ir p a r a l ē l e s va i nu k las i sko t a u t a s d z i e s m u 
va lodā , vai seni ( l īdz 11. gs . ) s l ā v i s k a s c i lmes a i z g u v u m i s a r u n ­
va lodā . Ja dz iesmu va lodā b l a k u s vāc i ska j i em a i z g u v u m i e m sas to ­
pam plaš i l ie totus l a t v i ska s c i lmes v ā r d u s va i arī, ja t a u t a s s a r u n ­
va lodā b lakus vāc i ska j i em a i z g u v u m i e m ir seni s l ā v i s k a s c i lmes 
a i zguvumi , t a d a i zgū t i e vāc i sk ie vā rd i a t z ī s t a m i pa r sāko tnē j i em 
ba rba r i smiem. Kā t ād i m i n a m i v a i r ā k nekā 100 v ā r d i : 

aber «bet» buksis «ass» 
ader, eder «jeb, vai» buoka «grāmata» 
ādere «dzīsla» buoris «urbis» 
ambulta «lakta» callis, tullīs «muita» 
bamzāt «sist» deķis «sega» 
benķis «sols» dielēt «dalīt» 
bīgrafte «bēres» dielinš «dalījums» 
blāva «zilums» dunkste «tvans» 
brēce «sakta» elpe «palīdzība» 
brēķēt «trūkt» elpiņš «palīdzība» 
brišs, prišs «svaigs» emperlītis «sarkankrūtis» 
brūte «līgava, jaudava» erģelēties «dusmoties» 
brūtgāns «līgavainis» gruntē «pamats» 



gurte «josta» 
I ģeldēt «derēt» 
ģeņģeris «gājējs» 
(pa) ģērēt «prasīt» 
ievpēlis, iepēlis «spilvens» 
jakts «medības», 
janbēre «jāņoga» 
jēģeris «mednieks» 
kante «mala» 
kantīgs «dūšīgs» 
II klampa «gabals» 
1 klārs «skaidrs, dzidrs» 
knuope «poga» 
knuopēt «pogāt» 
I krancis «vainags» 
kūle «bedre» 
kvestēt «pērties» 
I ķelderis «pagrabs» 
ķēnrūgs «kvēpi, sodrēji» 
ķīnrūss «kvēpi, sodrēji» 
ķisens «spilvens» 
iadēt «iekraut» 
leķēt «runāt» 
likte (kursisms) «gaisma» 
liķēt «laizīt» 
luķis «laime, laimīga dzīve» 
luone || luons «alga» 
luste «prieks» 
lustēt «priecāties» 
ustīgs «priecīgs» 

mākts «vara» 
mandāga || mandāgs «pirmdiena» 
memma || memme «māmiņa» 
mievs «kaija» 
nuote «vajadzība» 
parkas «dakšas, sākumi» 
peine «pūles, rūpes» 
pilis «bulta, šautra» 
pīnēt «mocīt» 
pīnbeņķis «moku sols» 
plāģēt || plāgāt «mocīt» 
piepēris «pļāpa» 
plepēt «pļāpāt» 

plerrēt «pjāpāt» 
plītīgs «čakls» 
pluogs «arkls» 
praņas «bārkstis» 
pucmesere «skutava || skutuvis || sku 

teklis || skutamais nazis II skūtam 
nazis» (sk. J. Zēvers 1953. g. 257,-
258.) 

rante «mala» 
III rēdēt «ravēt» 
rītelis «jātnieks» 
ruods «ruds» 
ruogs «pavards» 
slaktēt «kaut lopus» 
smuks «daiļš, skaists» 
stemme «balss» 
strāpēt «sodīt» 
stuka «rīkste» 
šķēlis «auns, teķis» 
I šķielis «auns, teķis» 
šķimelis «sirmis» 
šķiņķot I I šķiņķēt «dāvināt» 
šķūmes «putas» 
šķūmēt «putot» 
šnelli «ātri, veikli» 
I šņepis «sloka» 
šņucis «deguns» 
švāģeris «svainis» 
I, II tulle || tullis «muita» 
uovis «pagalms» 
vāģi «rati» 
vaķe «sprēslīca» 
vangas «vaigi» 
vanšķis «blakts» 
veide «ganības» 

II verķis «darbinieks, strādnieks» 
vervelis «atvars» 
zēdels || zēdelis II zēdele «sols» 
zikts «seja» 
ziņģēt «dziedāt» 
zumpis «dumbrājs, purvs» 

u. c. 



T ā d ā kā r t ā a p m ē r a m 260 v ā c i s k u a i z g u v u m u kvalif icējami par 
sāko tnē j i em b a r b a r i s m i e m . Kā po tenc iā l i smi mūsd i enu l i t e rā ra jā 
v a l o d ā tie dažkār t l ie tojami h u m o r i s t i s k ā , bet it īpaši i roniskā , 
n i ev īgā s t i lā . 

Atsevišķos gad ī j umos sāko tnē j i e b a r b a r i s m i i z skauduš i la tvis­
k a s c i lmes vā rdus , k a s m ū s d i e n u l i t e r ā ra j ā v a l o d ā vai nu kļuvuši 
p a r a rha i smiem, vai pal ikuši pa r a p v i d v ā r d i e m , kā : bikses-«pasla-
vas» , bulta « š a u t r a » , klijas « izs i jās» , lāde «šķi rs ts» , maltīte 
«aza ids» , meita «dukte, m e r g a » , mulda «niekacis» , nieres « īkst is», 
ribas « sānkau l s» , spieķis «kūja», « lazda , v ē z d a » , vinnēt «augļo t 
(b lakus j a u n l a i k u « l a imē t» )» . 

Atsevišķos gad ī j umos sāko tnē j i e b a r b a r i s m i ieguvuši l i te rāru 
r a k s t u r u b l a k u s la tv iskaj iem v ā r d i e m kā l i t e rā r i em s inonīmiem, 
p i emēram: ārsts «dziedētā js , dz iedn ieks» , bilde «z īmē jums» , bluķis 
«sieksta», brūns «ruds», brūvēt «dar ī t alu», dubults «d ivkāršs» , 
kurvis «gruozs», ķemmēt «sukā t» , skāde «ne la ime» , šķipele «lāp­
s ta» , vērts «cienīgs», zēģele « b u r a » u. c. 

2) Attīstības barbarismi 

Vēs tu r i skās a t t ī s t ības ga i t ā no la tv iešu v a l o d a s , sāko t ar 
19. g a d s i m t a o t ru pusi , i zzuduš i iepr iekšējā la ikmeta ( feodā l i sma) 
s a b i e d r i s k i p o l i t i s k ā s l e k s i k a s a i z g u v u m i 
( v a i r ā k nekā 500) . To vietā j a u n l a t v i e š u k u l t ū r a s darb in iek i (pēc 
t a m arī bu ržuāz i sk i e pūris t i ) ieviesa va i nu l i t e rā rus j a u n d a r i n ā ­
j u m u s , vai i zman to ja a p v i d v ā r d u s , vai arī a t j a u n i n ā j a no l i t e rā rās 
v a l o d a s i z skaus tos s e n ā k o s d z i m t o s v ā r d u s , piešķirot t iem j a u n a s 
nozīmes . T ā r e z u l t ā t ā daudzi f eodā l i sma laiku r aks tu va lodas ak­
tuā l i smi mūsd ienu la tv iešu l i t e r ā r a j ā v a l o d ā kļuvuši par «att īst ī­
b a s b a r b a r i s m i e m » , t. i., par b a r b a r i s m i e m ku l tū r a s un va lodas 
a t t ī s t ības rezu l t ā tā . 

La tv iešu n a c i o n ā l ā s l i t e r ā r ā s v a l o d a s r u n ā t ā j a m un raks t ī t ā ­
j a m a t t ī s t ības b a r b a r i s m i ir g rū t i n o š ķ i r a m i no sākotnē j iem bar­
ba r i smiem. Kā vieni , tā otri t a g a d l i t e rā ra jā va lodā l ie tojami va i r s 
t ikai humor is t i skā , it īpaši i ron i skā , n i e v ī g ā s t i lā . Dažre iz tos 
s a s t o p arī v i enkā r šā vai v u l g ā r ā s a r u n v a l o d ā . Tādi vārd i 
t u r p m ā k a j ā s a r a k s t a doti kurs īvā . 

P a r a t t ī s t ības b a r b a r i s m i e m seko jošā p ie l ikumā ap raks t ī t a j ā 
a i z g ū t ā s l e k s i k a s s i s t ē m ā v i s p i r m s uz lūkojami t ie, k a m 
b l a k u s pēd iņās dots l i t e rā ra i s v ā r d s . P ā r ē j i e pa lielākai da ļa i ir 



s p e c i ā l i p r o f e s i o n ā l i e m i, no kur iem da ļa l ie tojama 
mūsd ienās . At l ikuš ie ir v e c v ā r d i , k a s apz īmējuš i s a v a laika reā­
lijas, k u r a s m ū s d i e n ā s nelieto. Līdz a r to šie vā rd i ir va i r s t ikai 
va lodas vēs tu res ma te r i ā l s . 

AIZGŪTAS LEKSIKAS SISTĒMA 

Seit aplūkot i feodāl i sma raks tu v a l o d a s ak tuā l i sma s lāņ i , kas 
mūsd ienu l i t e rā ra jā va lodā n a v v i s p ā r p a z ī s t a m i , šādā 
l e k s i k a s s i s t ē m ā . 

I. Sabiedriski politiskā leksika 

1. (A) Amatn i ec ības , (B) jū rn iec ības , (C) zvejn iec ības un (D) 
zemkop ības leksika 

2. Mi l i t ā rā leksika 
3. Izg l ī t ības leksika 
4. Rel iģ iskā leksika 

II Mājsaimniecības un sadzīves leksika 

1. Vi r tuves leksika 
2. Modes un tua le t e s leksika 
3. Sadz īves leksika v i s p ā r ī g ā nozīmē 
4. Sadz īves leksika spec iā lā noz īmē (vese l ības , s l imību un ķer-

m e ņ k o p š a n a s leksika) 

I I I . Dabas dzīves leksika 

1. Nedz īvās d a b a s n o s a u k u m i 
2. Augu un a u g u v a l s t s n o s a u k u m i 
3. Kus toņu un k u s t o ņ v a l s t s n o s a u k u m i 

Sai s i s t ēmā iekļaut i arī m ū s d i e n u la tv iešu l i t e rā ra jā va lodā 
l ietojamie p r o f e s i o n ā l i s m i kā t e rmin i , k a s v ē l n a v ( v a i 
v a i r s n a v ) v i s p ā r p a z ī s t a m i . Tie sn iegt i kurs īvā a r no­
rādi «1it.» i ekavās ; t a s nozīmē, ka tie l i t e rā ra jā va lodā v a i r ā k pa­
zīs tami nekā pārēj ie profes ionā l i smi , k a m š ā d a s n o r ā d e s nav . 
Taču š īm n o r ā d ē m p ā r ā k r e l a t ī v s r a k s t u r s , jo t rūks t spec iā lu pētī­
jumu. 

Pārē j ie k u r s ī v ā sn ieg t ie vā rd i ir tie, k a s vēl 20. g a d s i m t ā plaši 
l ietojami kā s a r u n v a l o d a s v ā r d i , bet ko 20. g a d s i m t a otrā 
un t rešā c e t u r k š ņ a l i t e rā ra jā va lodā va i r s nemēdz lietot ne i t r ā l ā 
s t i l is t iskā noz īmē . Tie ir a t t ī s t ības b a r b a r i s m i . Aiz t iem pēd iņās 
likti mūsd i enu l i t e r ā r ā s v a l o d a s vārd i va i nu kā šo b a r b a r i s m u 
aizstājēj i , vai arī kā to noz īmes ska idro jumi . 



I. Sabiedriski pol it iska leksika 

1. (A) Amatniecības, (B) jūrniecības, (C) zvejniecības un 
(D) zemkopības leksika 

A. Amatniecības leksika 

a ) V i s p ā r ī g ā a m a t n i e c ī b a s l e k s i k a 

No ama tn iec ības leks ikas v i s v a i r ā k a t t ī s t ī ba s b a r b a r i s m i a t ro ­
dami dar ī tā ju n o s a u k u m o s ar -eris (110) , t a n ī ska i tā sa l ik teņ i ar 
-meisteris (23) , citi dar ī tā ju n o s a u k u m i ( a p 50) un da rbav ie tu 
n o s a u k u m i ar -āzis (ap 2 0 ) , kuru v ie tā vē l āk ieviesti da r ī t ā ju no­
s a u k u m i ar -nieks va i -(t)ājs un d a r b a v i e t u n o s a u k u m i ar -tava 
vai -tuve. 

Sekojošā s a r a k s t ā minēt i m ū s d i e n u la tv iešu l i t e rā ra jā va lodā 
n e p ā r m a n t o t i e dar ī tā ju n o s a u k u m i ar -eris r e s p . -ers, īpaš i sal ik­
teņi a r -meisteris: 

bāder i s , bekeris «maizn ieks» , b e n d e r s || p e n d e r s , be senb inde r i s , 
b ierdr ieģer i , b i šmāke r i s , b īz i ter is , brūveris II b rūve l i s , «a lda r i s» , 
buokbinder i s , dišlēris «ga ldn ieks» , d rēbe r i s « t r a u k s m ī g s z i rgs» , 
d rēģer i s , dreijeris «v i rpo tā j s» , I d r iķe r i s , d u o d e g r ē v e r i s , dūķer i s , 
dveņģer i s , g r ā v e r i s || g r āve l i s , ģ e ņ ģ e r i s , k a m m e r e r r i s , kanng ie t e -
r i s , ka t l e r s , klempneris ( > k l e m p e r i s , k l e m p m ē r i s ) « skā rdn ieks» , 
knuopmāke r i s , k rēmer i s , k r imb ī t e r i s , kruoģeris «krodzin ieks» , 
k r ū t k r ā m e r i s , kūk le r s , ķ e m m e r i s , ķepze te r i s , Iepēr is , levīzer is , l iģe-
r is (h i s t . ) , lu f t spr iņģer i s , mālderis «k rā so t ā j s» , m ā ķ e r i s II m ā k a r s , 
marke t ende r i s , meie r i s || mei r i s , mēk le r i s , m i n t e r i s , p a r ū k m ā k e r i š , 
pērver i s , p īper is , pos t r ī t e r i s , p red iķe r i s , puor ī t e r i s || puor ī tē l i s , 
I r aka r i s || r aka l i s , r i eder i s , r i epe r i s , r i epš ļ ēģe r i s , r iever is || r ieve-
lis, s ik tē r s , š k a p e r i s , s l ēģe r i s , s l epe r i s , sleseris «a t s l ēdzn ieks» , 
smiķer i s , sn iķe r i s , s p r i ņ ģ e r i s , s t a t a l t e r i s , stetmākeris || stelmakers 
«ra tn ieks» , II s t r īķe r i s , / / stuceris «p ie lūdzē js , š v a u k s t s » , šķeper i s , 
š ļ emmer i s , š ļū te r i s , šmelcer i s , šn iķe r i s , t e lde r i s , t r u m e t e r i s , um-
blēper is , ū r m ā k e r i s , ūss l ī t e r i s , v a k t e r i s , v a r v e r i s , vekteris ( suņa 
v ā r d s ) , v ē r m i n d e r i s , ve rve r i s , vē rve r i s , vēveris «audējs» , v i šķe r s , 
zāģeris «zāģē tā j s» , zēģe ld r iķe r i s ; 

aumeis te r i s , bē rme i s t e r i s , b i sme i s t e r i s , b r u ģ m e i s t e r s , buormei s -
ter i s , būmeis te r i s , b u r m e i s t e r i s , e v e r s t a l m e i s t e r i s , j ē ģ e r m e i s t e r i s , 
ober jēģermeis te r i s , opmeis t e r i s , pastmeisteris || pos tme i s t e r i s , 
p r a v j a n t m e i s t e r i s , p u m p m e i s t e r i s , r e n t m e i s t e r i s || r enkme i s t e r i s , 
r ēķenmeis t e r i s , r i tmeis te r i s , ' r o t m e i s t e r i s , s k u n s t m e i s t e r i s , staļļ-
meisteris «s ta ļ ļ z in i s» , t u k t m e i s t e r i s , v a k t m e i s t e r i s . 

S a l ī d z i n ā j u m a m var minē t p ā r m a n t o t o s lietu n o s a u k u m u s ar 



-eris: kleperis ( z i rga n o s a u k u m s ) , kliņģeris, klīsteris, kluosteris, 
kīkeris ( i ron . ) , miezeris, mūķīzeris, pletīzerts ( i ron . ) , pūderis, pul­
veris, spīķeris ( n o v e c ) , šīberis ( s a r . ) , trekteris ( s a r . ) , kā ari ne-
p ā r m a n t o t o s : lumlzer i s , ģeņģ ī ze r i s , k l ape r i s , l ender is , p res īzer i s , 
verķīžer is , vē rmer i s , v lzer is , zei jer is u. с 

No cit iem n e p ā r m a n t o t a j i e m dar ī tā ju n o s a u k u m i e m īpaš i mi­

nami sa l ik teņ i ar -manis (šā sa l ik teņa o t r ā da ļa k ļuvus i par lat­
viešu v a l o d a s i z s k a ņ u ) , no kur iem s a r u n v a l o d ā daži bija 
l ietojami ( iespiest i kurs īvā) vēl 20. g a d s i m t a p i rma jā ce turksn ī : 

a l d e r m a n i s «vecākais» , būmanis \\ b ū v m a n i s «cel tnieks», cimer-
manis « n a m d a r i s » , d o k m a n i s , k u o p m a n i s « t i rgo tā j s» , l ands-
man i s || l a n s m a n i s « tau t ie t i s» , o p m a n i s , timermanis « n a m d a r i s » . 

M ū s d i e n ā s ar -manis p ā r m a n t o t i š ād i : andelmanis ( i ron . ) , lei-
manls ( h i s t . ) , uormanls ( < v u o r m a n i s ) «važonis» , spēlmanis 
( i ron . ) , stūrmanis. Bez t a m m i n a m i la tviski j a u n d a r i n ā j u m i : 
augstmanis, dižmanis, lielmanis. 

Pārē j i e n e p ā r m a n t o t i e d a r ī t ā j u n o s a u k u m i : a u š a s I I 
auši ( p a g a s t a , kop ienas p ā r s t ā v n i e c ī b a ) , b ā d m u o d e r e , elste, 
k l iensmets , kope r smi t s , ku l ie r i s || ku l iers «kurjers», l a m b ā r t s || 
l ambā t s || l a m b u r t s || l a m p u o s t s « t iesas su la in i s» , m a c k o p s « a m a t a 
biedrs», m a r k g r ā v i s , merde l s «s lepkava» (ar d is imi lāc i ju no mer-
de r i s ) , o p r ā t s , pas t i l j uons || II pos te «pas tn ieks» , p r a v ā s s , pul ier is 
«p r i ekšs t r ādn ieks» , rOte «kopa, ba r s» , s p ī z m a n e , s p r i ņ ģ e r e n e , 
I šķ iņķis || šķeņķis u. с 

N e p ā r m a n t o t i d a r b a v i e t u n o s a u k u m i a r ­āzis resp . 
­ūze, no kur iem daži ( iespiest i kurs īvā ) vēl l ie to jami sa run ­

va lodā: 
b a g ū z i s || bakūz i s «ceptuve», bādūzis «peld ies tāde» , blukūzis , 

brankūz i s , brūvūz i s , gastūzis «viesnīca», ģē rūz i s , ģ ie tūze , kuktū-
zis «c ie tums», lus tūz i s , m in tūz i s , pakūz i s « sa iņo t ava» , puorūzis 
«pr iekšnams» , r i t e rūz i s , slaktūzis « lopkau tuve» , sp inūze «cie tums», 
s t ienūzis , s tokūz i s || s t ukūz i s «cie tums», šķī tūzis , tuktūzis «cie­
tums», t u l lūz i s «mui tn īca» , vīnūzis «vīnu d a r ī t a v a » . 

P ā r ē j a i a i z g ū t a i leksikai l ielākā vai m a z ā k ā m ē r ā ir t e r m i ­
n o l o ģ i s k s r a k s t u r s . T ā p ē c apska t ī t t ā s vēs tur i , kā arī pār­
veidi l a tv i skā leksikā ir g a l v e n o k ā r t t e rmino lo ģ i j a s v ē s t u r e s , nevis 
l i t e rā rās v a l o d a s vē s tu r e s u z d e v u m s . Sā iemesla dēļ sekojošā sa­
raks tā la tv isk ie vā rd i pēd iņā s likti pa l ielākai da ļa i t ika i aiz tiem 
a izgūta j iem t e r m i n o l o ģ i s k a r a k s t u r a vā rd iem, kas vēl 20. gad­
simta s ā k u m ā bija s a m ē r ā plaš i l ie tojami s a r u n v a l o d ā (šie 
vārdi sn ieg t i ku r s īvā ) un kuri t ikai vē lāk izskaus t i kā a t t ī s t ības 
b a r b a r i s m i . 



b) T e r m i n o l o ģ i s k a r a k s t u r a a m a t n i e c ī b a s 
l e k s i k a 

METĀLAPSTRĀDES U N METĀLIZSTRĀDĀJUMU TERMINI U N T E R M I N O L O Ģ I S K A 
RAKSTURA V A R D U A I Z G U V U M I NO VĀCU V A L O D A S (90) 

ambel i s || ambī l i s «cirvī t is», a m b u l t a « lak ta» , ā rdē t «rūdī t», 
biķe, 1 bleķis « skā rds» , b l īva r t s « v a r a r ū d a » , blumizeris «mutes 
ha rmon ika» , b r a n d r u o d e , b rūze (pie l e j k a n n a s ) , būl ī te «be lzums» 
(puns m e t ā l p r i e k š m e t ā ) , buoris «urbis» , c innē t , cviķurbis II sviķ-
urbis , drāte || drāts «st ieple», dr i l lē t , dr i l l i s I I dri l le, d z i n d r a s , 
dzintele \\ zintele ( l i t . ) , ērdēt , g a d r i ņ i , g le i jā t , ģeņģ īze r i s , ģēpel is 
(>ģēpele) ( l i t . ) , ģ i e tkanna , ģul'dis «gu lden i s» , iezes, k a m p i s , 
k a m r a t s «zobra ts» , kausa , I k lape , / / klape «a iz la idn i s» , II klin-
k lāv iņš , klambars «skava» , k u p a r i ņ š , ķeņķis , lēdēt, lendere \\ ten­
deris « m a r g a s » , l ik ter is , luk ts , l uk t šķē res , 11 luoze «a t s l ēga» , mi-
te rķens , muņa ( n a u d a s v i e n ī b a ) , n iede «kniede», palce «r ieva, 
grope», palcēt «rievot, g ropē t» , p e i p k a n n a , I p inne «nag l a» , pre-
s īzer is , pucmesere , pucšķēres , r a s p e «rupja vī le», r i ngu l i s , r undē l i s 
(arī dā rzn iec ībā ) , ru s t e s , skad r iņ i , s k r ī v s p a l v a « r a k s t ā m s p a l v a » , 
skrūvstikis «spīles», s lū tāķ i s , smēdē t , smel tē t , sp īķ is , sp l in te (ME 
III 1007), s t e n g a « s t a n g a » , s tol le , s t r īčes , s t r īķdze lze , I s t uce re || 
I s tucer i s , sveisēt , svikurbis II svikurbis ( l i t . ) , ša l l s , š īne «sliede», 
Šķēde || ķēde, šķe lbe tes || šķe lb rēks , šķēne «sl iede», šķē rnaz i s , 
šķērpēt «trīt, a s inā t» , šķiene «sl iede», šļicavas «s l idas» , šveisēt 
«met inā t» , t innēt , t r a l l in i - || t re l l iņ i || s t re l l iņ i « m a r g a s » , tu l l šķē-
res, v ā g a , valcēt ( l i t . ) , valcis ( l i t . ) , II vē rķē t , verķ īzer i s || vēr-
ķizeris, vē rķmese , vē rmer i s || v ē r m e r ķ e n s , v inde l i s «spa lu rb i s» , 
zeile. 

C E L T N I E C Ī B A S , N A M D A R U , K O K A P S T R Ā D E S U N KOKIZSTRADAJUMU T E R M I N I UN 
TERMINOLOĢISKA R A K S T U R A V A R D U A I Z G U V U M I N 0 VĀCU V A L O D A S (148) 

akmeser s , akmes t s , ambel i s II ambī l i s , a n ķ i n s , bal l is ( p a p ī r a ) , 
bans teķ i , b ā n u o p s «s taci ja» , bēģelis || bēģele «pa lodze» , bende 
( spā ru b e n d e ) , II bendele , b ī l āde «a tv i lk tne» , b indaks i s , b ī s l āgs , 
bleiveiss «svina b a l t u m s » , b lekte « m e l d r u popē jums» , blektē t «po-
pēt», blīvite «sv ina b a l t u m s » , III b r a k s , brandmūris «deg-
m ū r i s ( ? ) » , b rasa « n ā r a , l aža» , b u r d e || bu rd iņa , būvkuns t e , c īkl iņš, 
cviķis , dēlēt || apdēlē t , diktēt || s ad ik t ē t «sab l īvē t» , d r ā g a s «nes­
t ā v a s » , dreibeņkis «vi rpa», dreijāt || drei jēt «vi rpot» , I drel lēt , 
dre l l is , II dr iķer is « rok tur i s» , dz imsēve le , ērbeģis « b l a k u n a m s , pie­
būve», ēvelbeņkis «ēvelsols», g a n k a , / / gaņģis «eja, kor idors» , 
g r u n t v ā g s , ieris \\ iere (etn.) , - k l a m p i s , k l ape r i s , kl iediņš, kl iņķēt , 
k l u m p a s (lit.) «koka tupe les» , k r a n c b a ļ ķ i s || k r a m p b a ļ ķ i s , II k ranc i s , 



kumme «tvertne (zemē)», kunters «atvilktne ( rakstāmgaldā)» , 
kellēt «zviest, triept ar zviedeni», kemertiņš || ķemerkiņš «ateja», 
I ķimene || ķimenes || ķimiņi || ķimines «rieva, grope», ķists 
«kaste», laktēt || latēt, langvēģis «ateja», lētie «atzveltne», lievs 
«galeri ja», lukta 1 lukts, mādzeris, mīle «ogļu dedzinātava», mūr-
lakte, nūtēvele, pambākans, placis «laukums», plāsterēt «bruģēt», 
III poste «stendere, stabs», pūguot, rama || rāms «pāļdzinis», ram-
māt || ramēt || ramuot «dzīt pāļus», II rātūzis «ateja», rieris "• riere 
(lit.), r īģeris, rijuolis «etažers», «plaukts», rine «kanāls, notekla», 
rinstoks «notekla, kanāls», ruovis \\ ruove (etn.), skaļķes, skrāģis , 
skrīne || skrīnis (ent.), skrūvbeņkis, skūra || skūre, slāģēt «blietēt», 
I s lāģis , II s lāģ i s «izcirtums (mežā)», slakbuomis, II s lēģis «cir­
sma», s leņģis II sleņģe, slitēvele, smeiģe, sniķerēt, sniķēt, span-
dags || spandāgs || spandage || bandstage, spanzāģis , spārēt, spic-
zaģis, spranckrīte ļ| -spanškrīte, spriķis, staķets, II s tangas , stelte 
«telts», stieģelis, st ikzāģis, strēķis «grēda», streves, strībeņķis, 
stumpēt «blietēt», stute «balsts», stutēt «balstīt», svārte «melna 
:<rāsa», svārtēt, sviķis, šķilts, šķlndele || šķindelis «jumstiņš», 
šķimbēks, I šķipēt «lāpstot», šķuorēt «glazēt, pārkurināt», šķupele 
«lāpsta», šķupelēt «lāpstot», šķūrē II šķūris, šmelces «emalja, gla­
zūra, vāpe», šmīga, štīre, šūplāde «atvilktne», tangas «stangas», 
tapāt, tāža «stāvs», tieģelis «ķieģelis», timerēt, tripalts, II trum-
pēt, tūna || tūne (žoga ve ids ) , turnis, ūķis, III uoderēt, uorītis, 
urķelis, I vēģēt, vērbaļķls «šķērsbaļķis», vērdele «koka spainis», 
verķēt «pakavus izgatavot», vindēt «uzvilkt ar vinču», viņķelis 
«leņķmērs», vite «balsināmais», vitēt «balsināt», zībuogs, zintele, 
zuleksts. 

D Z I R N A V N I E K U TERMINI U N T E R M I N O L O Ģ I S K A RAKSTURA VARDU AIZGUVUMI 
NO V Ā C U VALODAS (20) 

bidele ( l it .) , bīdelēt ( l it .) , bīdelgaņģis, brīvslūžas (l it .) , drē-
liņš, / gaņģis, gritelēt, ģeņģes «skrēja», kapa, mats (mēra vie­
nība), matuot, mece, meniķis, riktēt, skūtas, spicgaņģis , šķutas, 
velbuomis, villēt || pievillēt «uzbērt (dambi)». 

DRĒBNIECTBAS ( V Ē R P Š A N A S , A U Š A N A S , TRIKOTĀŽAS, S O S A N A S . K R Ā S O Š A N A S , 
MAZGĀŠANAS) TERMINI UN T E R M I N O L O Ģ I S K A RAKSTURA VARDU A I Z G U V U M I 

N O VĀCU VALODAS (56) 

bendzele |ļ benzele «aukla», bīķēt «iesārmot», blieķēt «balināt», 
blieķis «balinātava», braziles || breziles Iļ brezilje (krāsošanā) , 
būķēt (iemērkt v e ļ u ) , būķis (veļas m a z g ā š a n ā ) , cinoberis ( > c i -
nobrs) (l it .) , daka || daķis «šķetere», drēliks «trinītis» eģe (l it .) , 
eģis, ēķelis «suseklis», ēķelēt || ērķelēt «tamborēt», ģiluode (?) , 



ins laks , k a m l ā d e , k luģ is , I lēzēt , r ate «p ī ten is , pak lā j s» , mis la ins , 
niedēt , pērve «k rāsa» , pērvēt «k rāso t» , pice || spice «šķetere», 
p l āmšu || p l āmišu , p luzerē t « izp luc inā t , p lūksnā t i e s» , p luzur i s 
«p lūksna» , r i ekums , sērķe le , sē rķe lē t , slēžu || s lēšu || s l ēša || 
s le išu || s le iša || s lēža || s le ižu ( e tn . ) , s l ībeņķis smite ( l i t . ) , smitēt 
( l i t . ) , s p ē r ā g s || s p ē r a g s , II sp ice «šķe tere» , s te lbrek te , s tepē t «no­
s ū t » , / / stiķēt «piešūt» , s t u k ā t « sa šū t» , šķēri (li t .) || šķēr iņ i «meti , 
velki», šķē rkuoks , šķē r l āde , šķ īvbuomis , v a r v e , ve rvē || vērve 
«krāsa» , v a r v ē t |ļ I vervēt || I ve rvē t «k rāso t» , vel iņi , vennē t , veše-
riene «ve |as m a z g ā t ā j a » , v ē v e r ķ e m m e , v i l tne , , v īva la , vuķis , 
zvār te , zvā r t ē t . 

ĀDU A P S T R Ā D E S , S E D L I N I E K U , K U R P N I E K U T E R M I N I U N T E R M I N O L O Ģ I S K A 
RAKSTURA VARDU A I Z G U V U M I N O VĀCU V A L O D A S (13) 

bimzuole, I ģērēt «miecēt», juķtsāda ( > j u h t ā d a ) ( l i t . ) , kapās , 
k lembas , n a r b a , p iķd rā t e , r l m a r s «seg l in ieks» , r i n g a l t s || r i n g u t s , 
skuotele || skuor t e l e « ā d a s p r i ekšau t s» , t auvē t , II zā le «zole», 
zālēt II apzā lē t «pazolē t» . 

Amatn iec ības leksikai p i ek ļau jas j ū rn i ec ība s un zvejniecības 
a i zgū tā leksika. 

B. Jūrniecības termini un terminoloģiska rakstura 
vārdu aizguvumi no vācu valodas (110) 

alze, ā m i ņ š , ansp ieks , ā rz ī le , a sp i l es ( k u r s i s m s ) «ķepsele», bak-
buords ( > b a k b o r t s ) ( l i t . ) , beņķ i s «sēkl is» , bezāns , I b l aks || 
p laks , bl ikta , b r ā m r ā j a , b r ā m z ē ģ e l i s || b r a n g z ē ģ e l i s , b r a n g a , 
I b rase , b r iģ i s , br īze ( l i t . ) , b u g s , b u g s p r i t s ( l i t . ) , II bul l i s || bul­
lītis || bu l l iņš «vienkocis», b u o r d a , buo t s , den i s , I drīvēt , du ļbā rds , 
enkura buoja , gafele, g a p e l z ē ģ e l i s , g o r d i ņ š , ģ īģ i s , ģ īne , ī l iņš , īvēt, 
īz iņš «aukla» ( j ū rn . ? ) , ju l le , k a b s t a n s , k a n t ā ķ i s , I k l a m p a , II k lā rs 
enkurs , k l īver is , klīze, II k n a ģ i s , knei ja , k r ā n b a ļ ķ i , ķēpis , ķielis, 
II ķ imene, ķ iņķis , II līķis, l ogā t , II luode, luotēt , luot is , m a r s -
zēģele, mas tba jķ i s , n u o t a v i s , pēģe l i s « l ī m e ņ m ē r s ( jū rn . )» , рока, 
rāja ( l i t . ) , r ē l iņš , rēve, revēt || rēvēt « s a m a z i n ā t b u r a s » , riede 
«reids», r ieder is « rēder i s , k u ģ u īpašn i eks» , r iepa || r iepe « tauva» , 
r i eperbān i s ( j ū r n . ? ) , s k u o n e r s , skuo r i s , I skuo te , II skuo te , skutka , 
sn iķ is «prāmis» , sp i lva , sp ī res , sp r ī t z ēģe l i s , I s t āpe le , s t r a n t e «jūr­
mala» , s t r a n t ē t «b rauk t k r a s t ā , uzsēs t i e s uz sēkļa», s topzēģe l i s , 
s tuodere , s t u r m e , šēpis «kuģis , l a iva» , Šķēde, šķeper i s || šķ iper is 
«jūrnieks», šķēpe, šķē rbuo te , šķ ibuo te , šķ ipe «kuģis» , II šķipēt, 



šķuote , š ļupe , šo te , šp ī re || šp ī r s , špleisēt , šp r ī t e , š t ī rbords , š t r a p a , 
šul le , t ā k a l a , t āpe lē t , t ēv iņš , II t r a s a «t rose», t re i lē t , t re i l iņš , 
III uodere « s tū re s aire», u o r l u o g s , u z t ā g a l ē t , vaka , v a n t e , I ver 
ķis, z ēģe lbuomis . 

C. Zvejniecības termini un terminoloģiska rakstura 
vārdu aizguvumi no vācu valodas (24) 

a n d u o g s , ālēt , II āms , bāba , b ieršķis , buosāks , b ū r d a , dul les f| 
duļļi ( l i t . ) , duoķis , i dvā rd i s || idvā te || i g v ā t s , i l lā ts , I g a r n i s || 
i ga rn i s , ī ka s t e || ī kas t s , k l ip is , knīpe, kumbi s II k u m m i s || kuma, 
p u m p a || p u m p ē , rieze, spi l le , š lepe, ū d g a r n i s , zē lspeķis , . zest iķis , 
zuoķer is . 

D. Zemkopības un lopkopības termini un terminoloģiska rakstura 
vārdu aizguvumi no vācu valodas (40) 

budu ļuo t « rak t» , IV bul l i s (ierīce pie a r k l a ) , buokā t || buoķēt 
( k u l š a n ā ) , buomeļ ļ a , buomskuo la , dā re || d ā r i s || d ā r h i s «kal te», 
II drellēt « i z s t r ā d i n ā t ( k l a u š ā s ) » , d ruone , ekselis (lit .) || eksele 
« s a s m a l c i n ā t a lopbar ība» , ē rpe , ērpēt , kleķe «mēsl i», k lepel is «spri­
gu ļa vā le ( ? )» , I k lumpis «kukurzn i s , p ika», ķerbele «pī ts grozs» , 
ķērne (lit .) ( s v i e s t a ) , ķērnē t , II la ta , l ieģis , muodere (e tn . ) , 
IV p inne ( i zkap t s k ā p i n ā š a n a i ) , p l ā n v ā ģ i ( ra t i l ab ības , s iena, 
s a l m u v e š a n a i ) , p luģ i s , puo t iņ š , riķi ( ž o g ā ) , ska ļ ie «kukur­
znis , ledus g a b a l s » , s k r ā d ā t , s l ik ta |ļ s l ik te «kaudze», s t a ņ ķ e t s 
( ž o g ā ) , s t r e i j a s , s t re i jā t , strejgabals || s t r e j g a b a l s ( e t n . ) , s t r īku-
lis || s t r īku l t s , II s t r īķer i s strīķēt (lit.) « a s inā t» , strīķis (lit .) «ga­
loda, a s i n ā m a i s » , šņukerē t , t i e re « ( m a l k a s ) g rēda» , III tu l le , un-
gur i s , II uo re (ierīce kū t ī ) . 

O r m a ņ u t e r m i n i u n t e r m i n o l o ģ i s k a r a k s t u r a 
v ā r d u a i z g u v u m i n o v ā c u v a l o d a s (33) 

anckapele , b ikse , III b r a k s , II buse , dīstele \\ dīsele ( l i t . ) , kulka 
« g r a m b a (ce ļā )» , I knēvel i s , kr ibis , k r u m u l t s , k u r v v ā g i , lēze 
( r i teņpēda c e ļ ā ) , r a ipa , r ēdes , rēpe , s l ēdes , s tēde «s tāvv ie ta» , 

s t ēgb īģe l i s ( k u r s i s m s ) «kāps l i s» , s t r a n g a , streņģes ( l i t . ) , I I I šķērē, 
šp l in te , t a m b u o r e s || tambuorrati ( l i t . ) , t r enze « laužņi» , 
II uodere (li t .) «elpe», / / uoderēt ( l i t . ) , uode r iņ š , / йоге, II uorēt , 
vērzeles ( l i t . ) , vi rze les , v u o r m a n s , zēle || zēles ( k u r s i s m s ) 
«iejūgs», zveņģele (lit .) || zveņģe l i s . 
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2. Militāra leksika 

Militāri termini un terminoloģiska rakstura vardu aizguvumi 
no vācu valodas (88) 

D a ļ a mi l i t ā ro t e rminu , pa ra s t i ar fo rmas ma iņu , s a g l a b ā j u š i e s 
la tviešu nac ionā la j ā l i t e rā ra jā v a l o d ā : gvarde ( < g a r d e ) , kaprālis, 
kapteinis ( < k a p t e i n e ) , teitenants ( < l ī t n a n t s , l ū t n a n t s ) , maršals 
( < m ā r s k a l k i s , m ā r s k a l i s ) , oficieris ( < a p e c ī r s , opc ī r s ) , partizāns 
( < b a r d i z ā n s ) , zaldāts; I bise ( < b u s e || b u s a ) , flaga ( < p l a g a ) , 
postenis ( < I p o s t e ) , proviants ( < p r a v j a n t e ) , privilēģija ( < p r i -
v i l e s ) . 

Lie lākā da ļa mi l i t ā ro t e rminu — da r ī t ā ju n o s a u k u m i , mi l i t ā ru 
dar ī jumu un lietu n o s a u k u m i — tomēr n a v s a g l a b ā j u š i e s . T a s 
ga lvenokā r t i z s k a i d r o j a m s ar m i l i t ā r ā s t ehn ika s at t īs t ību un veco 
mi l i t ā ro reāl i ju z u d u m u : 

āģe l e «skruot i s» , āka «skrošu bise», a p l ē ģ e r ē t «ap lenkt» , aplē-
ģer is , aubise, āva (h i s t . ) , ā v e r s t e «vi rsn ieks» , bak ta ļa «kauja» , 
b a n n a || b a n n i s « t r imda» , b a n n ā t «izdzīt t r i m d ā » , b indaks i s , bis­
zāles (h is t . ) , b lukūz is , bu lverķ i s , c ī ban t s , c i n t l a k s , d a g a , d r a b a n t s , 
dr īvlāde, e lbard is , e ņ ģ e s (ieroču p a k a r e ) , k a r a s i e r i s || ķ i r a s i e r s , 
krecer is || krecelis || krecele, k u n s t a p e l i s (mi l i t . ? ) , l āds toks , lēģe-
rēt, lēģeris «nometne» , II lēzēt « tēmēt» , l iezēt, lunte «degl i s» , 
luoziņa || luoziņš «paro le , p a t r u ļ a » , merde lē t «nonāvē t , s l epkavo t» , 
mulsturēt || munsturēt || m u s t e r ē t , m u l s t u r i s || m u n s t u r i s , muš -
ķete, n u o d a n k ā t s , olf ters , p a n c e r i s , p a n g ā t , pendr jķ i s , p l inde rē t || 
p lunderē t «laupī t» , I pudele, pūkur i s , puver i s , re i tn ieks « jā tn ieks» , 
renkūles « rup jas skro t i s» , r īpelēt , I r ī tel is « jā tn ieks» , runde , skan-
cis li skance || skanstis \\ skanste (h i s t . ) , s l i n g a «ka t apu l t a» , smī-
des \ aģi , spe ls t iķ is «lauku l i e lgaba l s» , spīķis , s t r ī daks i s , s tempe-
lis, s tucere || I s tucer i s , s t u r m b l u ķ i s , sturmēt, s v a n s - s k r ū v e , 
II šep te «šau tenes laide», šķ i l t i ņa , š tuce re , I t r a s a , t r ops || t r u p s 
«grupa» , ūdelēt, vaktēt « s a r g ā t » , v a k t m e i s t e r i s , vakts \\ vakte 
«sardze», vaņģot «gūs t ī t» , v a r d n i e k s , vedere || vēders , vēkos te , 
vendr iķ i s , ve rver i s , II vervēt «vervē t» , v u r v u l i s , zan t i s «sūtnis» . 

3. Izglītības leksika 

Izglītības, mākslas, zinātnes, tiesību, sporta un spēļu nosaukumu 
aizguvumi no vācu valodas (150) 

ak t iņš «uz raudz ība» , I āms || ā m a ( š ķ i d r u m a m ē r s ) , a v k ā t s 
«advokāts» , b ā g a « b a s a vijole», b ā ģ e « loksne», ba l l a ( spē l ē ) , bal l -
spēle, bānis , benkā t s « b a s t a r d s » , bi ldēt «z īmēt , g lezno t» , II b i se 



« n a u d a s l ā d e , kase», b laka «t inte», b l a k u o r n s || b l akuo r s || bla-
kuons « t in tn īca» , bleistikis || b l īs t iv ts «z īmul is» , brēķe (nodok |a 
ve ids ) , b re t spē le , brēve «vēs tule» , b rūķe «l ie tojums», b r ī v k u n g s 
(his t . ) , brāķēt «lietot», budē l i s ļ budē l i s || budul i s « t iesas kalps», 
buokstābs || b u o k s t ā v s «bur t s» , buoksterēt, burš i s (h i s t . ) , cedele 
«zīmīte», ceķe (nodokļa v e i d s ) , d a r d a u z i ņ ! « tūks to t i s , ve lns» , da-
zīns «ducis», deķer i s «desmi tn ieks» , d iņķis «lieta, p r iekšmets» , 
dēģel is « t īģel is» , diķis «divnieks , pā r i s ( n a u d a s v i en ība )» , d ū m s 
(mēra v i e n ī b a ) , duzīns «ducis» , e iduks ( n a u d a s v i en ība ) , enkur s 
( šķ id ruma m ē r s ) , ercs \\ e r t e ( k ā r š u s p ē l ē ) , ešķins ( k ā r š u s p ē l ē ) , 
gr ipele (>grifele), g run t ē t « iz taujā t , izd ib inā t , likt p a m a t u » , 
ģiga ( e tn . ) , ierikte «ierīce», in «un», j u o b e l g a d s , k a m b a r j u n k u r s 
(h is t . ) , kaven te , k l ipa ( s p ē l ē ) , k l u m z a k s || k l u m z a k a ( r o t a ļ a ) , 
kreicis || kreics ( k ā r š u s p ē l ē ) , kūklers «burv ju māks l in ieks , acu ap­
mānī tā j s» , k u n s t ī g s «māks l īg s» , kven t iņš ( sva ra v i e n ī b a ) , ķe-
ģele || ķeģel i s , ķēģe ļspē le , ķeija «kijs» ( spē lē ) , ķeire || ķeir is 
( spē lē ) , II ķi ļķeni (kāda b u m b i ņ u s p ē l e ) , kuoniņi (h i s t . ) , landrāts 
(h is t . ) , laste (mēra v ienība) ( e tn . ) , leimanis (h i s t . ) , lekss «lek­
cija», liģeris (h i s t . ) , Ukuopi || līkaupi ( e tn . ) , l u n d z a k s (sa l . 
k l u m z a k s ) , luote ( e tn . ) , m a d e r e «mocības ( d a r b ā ) » , m a d e r ē t 
«mocīt», mālēt || mā ldē t «g leznot , k rāso t» , mā le r i sk s «gleznie-
cisks», meiris || meier is ( e t n . ) , mi l s t e r j ān i s ( ju r id . ) , o lenču «holan­
diešu», o r d e n i ņ š «kār t ība» , pāde ( e tn . ) , p idele ( iron.) «vijole», 
pidelēt «spēlēt vi jol i», pimberis || p imver i s II p imver s «piecnieks», 
I I I pīpe || p īpere «f lauta», p l ik t iņš «p ienākums» , p ičape «sp iedogs , 
z īmogs» , p r a u v e « m ē ģ i n ā j u m s » , p r a u v ē t «mēģ inā t» , pun te 
«punkts» , rāte (h is t . ) , r ē ķ e n s k a p e « r ē ķ i n ā š a n a » , r ī g a s «soda­
n a u d a » , r u n č a g a b a l s ( n a u d a s v i en ība ) , sede ļķens «zīmīte», sī-
buogs , skaks «sešdesmi t s , šoks», skā le ( s v a r a k a u s s ) , skr īv iņš 
( r aks t s uz n a u d a s ) , skums t iķ i s « m ā k s l a s d a r b s » , / skunste «māk­
sla», II s k u n s t e «pumpis» , skunstigs «māks l īgs» , skuo t iņš (node­
vas v e i d s ) , slaka « suga» , s l ak t a « d z i m u m s » , spā rb i se «krā jkase» , 
sp icr īks tes , II spicēt «z īmogot» , sp i čap t s || pičafts «sp iedogs , zī­
mogs» , s t ac i s || s tac i ja II s tac iņ i (kāda n o d e v a ) , s t a l t a «forma», 
s ta l tē t «formēt», s t a m m e , II s t ā p e l e «tāfele», s t immēt || š t i m m ē t || 
uzštlmmēt «noskaņo t ( i n s t r u m e n t u ) » , s t r u m p ē t « t rompetē t , pūst 
t rompet i» , II s t r u m p i s || II s t r u m p e « t rompete» , s t uks || s tuķis 
«gaba l s» , šēpel i s («pūrs» l ab ības m ē r s Vāci jā) || šķēpi l is 
( «pū r s» ) , IV šķēres (kāda d e j a ) , šķ i l iņģ i s || šķ i l iņš «š i l iņš», skilte-
ris ( e tn . ) , t a š e n s p ē l e r i s «spēļu g r ā m a t i ņ a » , t e m m ē t «noskaņo t 
( i n s t r u m e n t u ) » , t impa || t impe , t r ume tē t , I t r umu l i s « b u n g a s » , 
tul le || tu l l i s «col la», II tu l lē t «mui to t» , t ū t e t «pūst» , ūkša (sena 
dzēr ienu mēra vienība «Oxhof t» ) , umpāris «nepār i s» , unkos t iņ š , 
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unsp ieģe l i s , uor te |ļ uo r t s , uo rzāke «cēlonis», ūtrupe ( e tn . ) , ūtrupēt 
( e t n . ) , vastlāvjl || v a s t a l ā v i ( e tn . ) , ve l š i s « i tā l i s» , Velš 'zeme «I tā­
l i ja», vērdiņš ( e tn . ) , I -vērķēt «likt robežu» , vē r s i s « v ā r s m a , pan t s» , 
videle «vijole», vierendiele « c e t u r t d a ļ a » , v i n n ē «uzva ra» , vīze 
«veids», zāķe «gad ī jums , l ieta», II zēģe le || zēģe l i s , II zēģelē t , zē-
ģe r s «pulks ten is» , zeida «vijoles s t ī g a » , zekse l i s ( p ū r a ses t ā d a ļ a ) , 
zeser i s ( n a u d a s v i e n ī b a ) , zūkur i s || zūķer i s II žūku r i s || žūķer i s 
( m u i t ā ) . 

4. Reliģiskā leksika 

Reliģiski termini un terminoloģiska rakstura vārdu aizguvumi 
no vācu valodas (27) 

ab lā te || ap l ā t s «g rēka t l a ide» , a l m u o z a «žē l a s t ības , u b a g u dā­
v a n a » , II a p l ā g s «svē ta i s v a k a r ē d i e n s » , b i lā te «p i l a tus , ve lns» , 
buote «grēksūdze» , d r ē z k a m b a r i s « sak r i s t e j a» , i ļģi || i ļģes «svē­
tie», ģērbkambaris (li t .) || j ē r k a m b a r i s « sak r i s t e j a» , kaplāns ( l i t . ) , 
k r u o n a « tonzūra» , ķe r spē le || ķ i r spē l e « d r a u d z e » , lieve «das Kir-
chenchor» , minks «mūks» , pīna || p īne «mokas» , p īnbeņķis «moku-
sols», pīnēt «mocīt», prediķer is « sp red iķo tā j s» , p red iķē t «spredi ­
ķot», p red iķ i s «spred iķ is» , pu lp i t s «pul te» , s u p e r d e n t s (h i s t . ) , 
šķep lē r s (k rus ta zīme, kak lā n ē s ā j a m a ) , u p u r ģ e l t e « u p u r n a u d a » , 
v ā k a s (mi rušā a p s t ā v e , M E IV 494) , v ē r m i n d e r i s «a izb i ldn is» , 
vespe re || vesper i s « v a k a r a sp red iķ i s» , v e s p e r k a s t e «vaka rēd iens» , 
v e s p e r s t u n d a « v a k a r s t u n d a » . 

II. Mājsaimniecības un sadz īves leksika 

P i e m ā j s a i m n i e c ī b a s l e k s i k a s p ieskai t ī t i t e rmin i 
un t e rmino loģ i ska r a k s t u r a v ā r d i , ka s , p i r m k ā r t , a t t i ecas uz vir­
tuv i un ēdienu un dzē r ienu g a t a v o š a n u , arī p a t ē r ē š a n u , o t rkā r t , 
vā rd i , k a s a t t i ecas uz modēm — tua le t i , ģ ē r b š a n o s , kā arī uz m a t u , 
s e j a s un ķ e r m e ņ a k o p š a n u . Sie v ā r d i , d o m ā j a m s , la tv iešu va lodā 
vispirms i enākuš i k ā m u i ž a s v i r t u v e ņ u u n m u i ž a s 
i s t a b e ņ u l e k s i k a . 

P i e s a d z ī v e s l e k s i k a s p ieska i t ī t a , p i r m k ā r t , s adz īves 
leksika v i s p ā r ī g ā noz īmē , kas a t t i ecas uz c i lvēku i z t u r ē š a n o s un 
e a v s t a r p ī g a j ā m s i m p ā t i j ā m vai a n t i p ā t i j ā m un, o t rkā r t , s adz īves 
leks ika speciā lā noz īmē, kas a t t i e c a s uz c i lvēka vese l ības s tāvokl i 
u n ā r s t ē š a n o s . 

Ap lūkos im š ī s č e t r a s g a l v e n ā s m ā j s a i m n i e c ī b a s un s a d z ī v e s 
l eks ikas g r u p a s kā a i z g u v u m u s no v ā c u v a l o d a s . 



1. Virtuves leksika 

Virtuves termini un terminoloģiska rakstura vārdu aizguvumi 
no vācu valodas (100) 

bairišs || balritls ( a l u s ) , beķen is «b ļoda» , bies ts «p i rmpiens» , 
brandvins || brandavins «degv īns» , b r ende l s , b u ņ ģ i s «bundža» , 
butele «pudele», cvibaks || c ībaka «saus iņš» , d r a ņ ķ u b a ļ ļ a , dur-
šlags || d u r s l a k s «caursp iede» , emer ī t i s , gapele « d a k š i ņ a » , ga ļbeņ-
ķis, gā rķēķ i s «ēdnīca» , ģē r s t e l e , ģērs te lē t , ka l š ā l e s ļļ ko lšā les 
«auks t a i s g a l d s » , 1 k a m p a , I k l ape « v ā k k a n n a , k a n n a ar vāku» , 
k l a p k a n n a , II k la rē t (degv īna t e c i n ā š a n ā ) , klicķeņi «ķi ļķeni», krie-
zis «pu tnu iekšas» , k ruoģē t , k ruoze , ķel l iks , ķieņi « sveķa ina prie­
des ma lka» , ķīne, ķīvenis || ķīvis ( t r a u k s ) , l a t u k a s «sa lā t i» , leģels 
(koka t r a u k s ) , merze leku l s « s t a m p a » , miezerķū l i s , m u o š ķ e ņ i «pi-
reja, k a r t u p e ļ u b iezenis» , m u o z e «biezenis», nā l iķ i s « lūzel is» , pa-
s ta ide «pas tē te» , III p inne « v ī n a t r a u k s (? )» , II pīpe, p ī p k a n n a , 
p lāda , p l incis «pankūka» , p ' rancuoks, prapēt «bāzt» , prapis «aiz­
bāznis» , r ēdeskuoks , r ierei je «o laknis , olu kul ten is» , r ē m e r ķ i n s , 
runstikis «apa l ī t i s» , s ā l a k s «sā l ī jums» , s a l s e r i ņ š || s a l se r ī t i s , skal -
derēt « saska lo t» , II s m a k a « g a r š a » , smērigs «net ī rs , no t r a ip ī t s» , 
smuorēt «cept», sn ip i s , sp i cg l āze , s p i ķ a d a t a , spiķēt , s p ī z k a m b a r i s 
« ē d a m i s t a b a » , s p ī z m a n e , s p r a n c m a i z e || s p r a n č m a i z e , sp r ī s t iks 
«brokas t i s» , s t a n d a , II s t a n g a , s t an t e , s t e m p l e «p ies ta la , s t a m p a » , 
II s tē rķe lē t ( sa l . ģ ē r s t e l ē t ) , s t i lp i s «vāks» , s t īne || s t īn i s , s t r ībuo-
mis «sērkociņš» , s t u o p k a n n e , I ša lderē t « saska lo t» , (no)šālēties 
«novadē t i es» , š a p a r i s II š a p a r i j s «p ie l iekamais» , š e m p e r a l u s , šeļ-
ķens || š ē ļķens , šķeņķe, šķeņķ i s «dzēr ienu pasn iedzē j s» , šķ iven i s 
«kubuls» , škuovēt- « sau tē t ( s a k n e s ) » , škūmēt « a t p u t o t » (vārī­
j u m u ) , š ļ u b r i k a n s «s l ik ts dzēr iens» , / / šmuorēt « su t inā t» , 
šņapsts || š ņ a p s t i s «degv īns» , šņ ikerē t « s a g r a i z ī t » , š ņ i p s t s , špi l -
kums , talēkts \\ t a l ē rķ i s II telēkis, t r a k t e r s || traktieris, trekteris 
«pi l tuve», tv iebak i «saus iņ i» , v a d a k a || v a d a k s « s ū k a l a s » , v ā t ē i 
( a l u ) , v i l b rēds «medī jums» , v i lze l i s , v īnvā te , zeija, ze i r i s || .zeije-
r is , zemmele , z i l te «ga l e r t s» , zorte || zurte «šķi rne», zu l š i ( g a ļ a ) , 
žūrē t «degv īnu t ec inā t» . 

2. Modes un tualetes leksika 

Modes termini un terminoloģiska rakstura vārdu aizguvumi 
no vācu valodas (120) 

a l z d u o g s || e l z d u o g s « k a k l a u t s » , aube, ā z d u o g s « l aka t s» , ba-
nī te || b an ī t i s «cepure ar ā d a s apmal i» , bante « lente» , b a s t e n e 



( g a l v a s l a k a t s ) , I bendeles « len tes» , bepķens || b ipķini (māc ī tā ja 
t ē rpa apkakles b a l t ā s n o k a r e s ) , II b laks « t r a ip s» || II bleķis 
« t ra ips» , b ru s l āgs || b rus l aks , bunte «sa išķ is» , buors te , caka 
«ieloks», damašku , deņķe lbuoks «maks» , d r a k t s , dvē rzaks , elsiņš 
«apkakl ī te» , ēverde l i s II ieverdiel is , gardine «a i zka r s» , j uopķ ina 
«jaka», kape, kapu t s , k l ienuots «dā rg l i e t a» , kl īrēt (ies) «grezno­
ties», knēpes , knēp juopķ ina , kn iepķens , kn ie r i ems , knipe les , knipe-
lēt, k n u o p a d a t a , kole tes , krāga \\ krāģis «apkak le» , k r a k m ē l s || 
k r a p m ē l s «stērķele, ciete», kr iezī te «kruzul i s» , k r inuo l iņ i ( > k r i n o -
l īns) (e tn . ) , k r l zduogs , k r u m p a |ļ k rumpe , k rumpē t « s a r a u k t » , 
kūza || kūze || ķūza || ķuze, kver le , ķedele || ķedel is , II ķe lder i s , 
ķ isenbl r i s || ķ i senbier i s « s p i l v e n d r a n a » , kus is «sp i lvens» , l ībķens 
«ņieburs» , l ībstiks «ņieburs» , l in te « len ta» , l īvķis , m a n g a l e , man -
galē t , mente l i s «mētel is» , muls t iķ i s « iemut is» , n e t e l d u o g s , n ē z d u o g s 
(e tn . ) , paķis «paka» , p a l b l ā n s «vo lāns» , palte pindele || p inde l i s , 

II pleķis || pleķe « t r a ips» , pllre «s t i l īgā , š v a u k s t e n e » , pl ī rē t ies , plu-
dur i , p luore «flors», polds, pol les , p u m p u l ē t i e s , punde l i s , II pudele , 
r ī dūzas , sabe la «caunu cepure» , s l a d r a k s , s l ā p m i c e || s l āpmice , 
sleleris «pl īvurs», II s lēpes (k le i t a s n o k a r e ) , smiķēt , sn i ebu r s t s , 
s p a n g a (e tn . ) , spence r i s , spēde le , / spice « l . m e ž ģ i n e s (2. s m a i l e ) » , 
spieģelis «spogul i s» , spieģelēt « spogu ļo t i e s» , stāte \\ štāte «goda-
va lks» , s t iķēt « izšūt» , s t r i m p a , s t r ipa «ci lpa, auk la» , strumbante 
«zeķtur i s» , I s t r u m p i s «īszeķe», s tu lp i s , / / stuceris « švauks t s» , 
s tuote , sviķele «ad ī juma apma le» , š a b r a k a , sekte « s tu lmu zābaki» , 
šē te «g r i ezums s v ā r k u m u g u r ā » M E IV 17, sirmis « l i e tu s sa rgs , 
s a u l e s s a r g s » , šķ i rmis , šķuor te le , s l āpmice , š ļ ubu r j aka , šn ib is , 
šnupdrāna, šņ i e rbor s t e s , šņudauks, š ņ u d r a u t i ņ š , šņuor l īpk ins , 
štāte, š tu lpēt , švanduoze, trābantes «b ikš tur i» , tu l les «pušķi , kru­
zuļi», I tul lēt «s t īv inā t» , u o d e r e m t s || v u o d e r e m t s , vuoderē t , vuo-
ders , z ak raks , z a t ū r s v ā r k i . 

Tualetes (matu un sejas kopšanas) leksika (20) 
ānā te l e s « m a t a d a t a s » , bakenbārda «va igu b ā r d a » , balbieris 

«frizieris», cupis ( m a t u u z p i n u m s ) , I krul lē t , II krūze || k rūza , 
krūzēt «cirtot», k r ū z g a l v i s « s p r o g g a l v i s » , k rūzs « s p r o g a i n s » , lokes 
«cir tas», pucmesere , pucšķēres , II sk ru l l ē «c i r ta» , skru l lē t «cir tot», 
skrūzē t «cirtot», sminka «g r ims , k rās l i s , p o m ā d e » , sp icbārd ī t i s , 
š ķē rnaz i s , škietelis «celiņš ma tos» , šņ icē t (sk. L D 20165i ) , uoriņas 
«auska r i» , zalves «ziede». 

3. Sadzīves leksika vispārīgā nozīmē (305) 
aber 1 «bet» aktēt 1 «cienīt» 
ader 1 || eder 31 «jeb» aktiņš 1 «uzmanība» 



alberēties 1 «trokšņot» 
aletes 2 (mednieku saucieni) 
alveris 2 «trakulis» ME I 69 
amplēties 2 «ākstīties» 
amplis 2 «āksts» 
amzēties 2 || alberēties 
anštelIeties 3 «izlikties» 
I aplāgs 3, Ulmann, Wb. I, 10 
ārbīdelis 6 (raksturv.) 
babelēt II babulēt 7 «p|āpāt» 
bakta|a 7 «strīdus» ME I 253 
baldurēt 8 «trokšņot» 
bāzēt 10 || bēzēt 11 «skraidīt» 
bengulis 10 «bērns» 
bēnāzis 11 (raksturv.) 
bēterēt 11 «labot» 
bingulis 12 «runga» 
bleijāt 14 «sist, dauzīt, slānīt» ЕМ I 

227 
blendēt 12 «apžilbt» 
I braks 15 «brāķis» 
II braks 15 «nederīgs» 
brammēt 15 «lamāt» 
brasa 16 «salmu paklājs» (gulēšanai 

uz grīdas) 
II brase 16 «daudzums, kaudze, pūlis, 

bars» 
brasēt 16 «žūpot» 
breņģēt 17 (savākt?) 
bricēt 17 «sist» 
brillēt 17 «āzēt, mocit» 
brummēt 18 «kurnēt» 
brūzēt 19 «žūpot» 
I bučuot II bučēt 19 «klanīties» 
buka 20 (raksturv. ME I 346) 
bungā 21 (raksturv.) 
bungulis 21 «nūja» 
buņķēt 21 «sist (ar dūri), boksēt» 
buozīgs 22 «dusmīgs» 
II būris 23 «zemnieks» 
derēt 24 «pastaigāties» 
dalēties 25 «traku|ot» 
derno 2(i (.meita» 

didelēt 26 «būt nemierigam» 
diņģēt 26 «kaulēt» 
dīvelēt 27 «būt nemierīgam» 
dok 27 «taču» 
drāka 27 (raksturv.) 
drasāt || drasēt II drasuot 27 «gavilēt» 
drauvēt || drauvat 27 «draudēt» 
drava 28 II drāve 28 «draudējums» 
dūksts 29 «boksējiens» 
dundurjānis 29 (raksturv.) 
dūrēt 30 «ilgt» 
dvals 30 «muldīgs»(?) 
dvērģis 30 «rūķītis» 
dvingāt 30 «izspiest (ar vārdiem)» 
ecinat 31 «mulsināt» 
eder 31, sk. ader 
eire 31 «īre» 
endeles 32 «strīds» 
endzeliņš 32 «mazais pirkstiņš» 
eņģēt 33 «mocīt, piespiest» 
errēt 33 «dusmot» 
ēvelīgs II ēpelīgs 34 «pieklājīgs» 
glūrēt 36 «lūrēt» 
grabelēt 36 «grābstīties (vārdiem)» 
grazāties 36 «pastaigāties» 
guns 38 «labvēlība» 
II (iz)ģeldēt 38 «(sa)kost» 
III (iz)ģeldēt 38 «realizēt, īstenot» 
II ģērēt 38 «pērt» 
III (pa)ģērēt 38 «pieprasīt» 
ģinnēt 39 «vēlēt» 
ģunnēt 40 «novēlēt», sk. junnēt 

iebildēt 12 «iedomāties» 
impampis 41, sk. ME I 707 
īvere 42 «strīds» 
īverēt 42 «strīdēties» 
īvengs 42 «dusmīgs, dedzīgs» 
jakarēt 43 «sajaukt» 
jakterēt 43 «trakot» 
jeķis 43 «ģeķis» 
jukurēt 44 «maisīt» 
junnēt 44 «novēlēt», sk. ģunnēt 
kakalāt || kakalēt 45 «izšķērdēt» 



kaķelēt 48 (neskaidri runāt — kā 
bērns) 

klekēt 50 «traipīt» ME II 221 
I klinklāviņš 50 (raksturv. LD 28833, 

23834) 
II klumpis 52 (raksturv. ME II 235) 
kluncēt 52 «iet» 
kluncis 52 (raksturv.) 
klunckāja 52 (raksturv.) 
knapāt 53 «dauzīt (kājas)» 
knapuot 53 «taupīt» 
knapzaķis 53 (raksturv. ME II 242) 
kniķēt 54 «sist» 
kŗttpste 54 «runga, nūja» 
knipkiņš 55 || knipstiņš 55 «knipis» 
knipēt 55 «knikšķināt» 
knipēt 55 «kniebt, knaibīt» 
krāmē 57 «kļūme» 
kreņģelēt 58 «vārdzināt» 
kreņkēt 58 «apbēdināt» 
krieze 58 ME II 285 
krimpis 58 «sakaltums» 
kumerēt 60 «māt (lai nāk)» 
ķenka 63 «spieķis» 
ķiķēt 65 «lūkot» 
ķilkala || ķilakala 65 «pļāpas» 
ķilpa 65 «acs» (acis mest) 
ķiņķele 66 «sajukums» 
lankausis 69 (raksturv- LD 10569) 
lasks 69 «laisks» 
lābans || lābāns 69 (raksturv. ME II 

434) 
lāgs, lāga brālis 69 «dzērājs» 
lāzīgs 70 «ļengans» 
leperēt 70 «kustēties» 
liderigs 72 «nolaidīgs» 
lienēt 71 «aizņemties» 
lullēt II lulluot 74 — zīst 
lullis 74 «memmes dēliņš» 
lumpēties 74 «neskopoties» 
lumpiņš 74 «lupata, skranda» 
lumpis 74 «plukata, nelietis» 
lunkāt 74 «vilkties» 

luonēt 74 «atmaksāties, algot» 
I luoze 74 «liktenis» 
macis 75 (raksturv.) II mačus 75 

(raksturv.) 
māgars 77 «vājš» 
makarēt 76 «rakņāties, vandīties» 
makars 76 «blēdis» 
mančēt 76 «maisīt» 
mānēt 77 «atgādināt» 
meldēt 79 «pieteikt, paziņot» 
memma || memme 79 «māmiņa» (ne 

aizg. А. O.) 

murķis 82 (raksturv.) 
nīdlīgs 83 «jauks, piemīlīgs» 
nuželēt 84 «nevīžīgi strādāt» 
ontligs || ornt l īgs 84 «kārtīgs» 
opsal 84 (lit.) 
ordentliks 84 «kārtīgs» 
pačāt 85 «pērties» 
pančēt 85 «plunčāties» 
pasēt 86 «būt piemērots» 
pempelēties 87 «satīstīties» 
pladerēties 90 «plunkšķēt» 
plaka 90 «dzimumzīme» 
plakarēt 90 «izšķiest, izšķērdēt» 
plammēt 90 «sist» ME III 318 
plančēt 90 «pērties (pa ūdeni)» 
plemperēt 91 «žūpot» 
plumpis 93 (raksturv.) 
plumpīgs 93 «neatjautīgs» 
plumzaka 93 «lempis» 
plūrēt 94 «plucināt» 
pukāt 96 «klauvēt, klaudzināt, spītēties» 
pumpulis 97 (raksturv.) 
puželēties || pužulēties 97 «nevīžīgi 

strādāt, tūļāties» 
rāzēt 99 «trakot, fantazēt» 
II rēdēt 99 «nokārtot» 
reize 99 «ceļojums» 
rēja || rēģis 100 «rinda» 
rievelēt 101 «draiskoties» 
rieveris || rievelis 101 «draiskulis» 
rieze 101 «rinda, virkne» 



rīpele 102 (raksturv.) 
II rltelis 102 (raksturv.) 
I rukāt 102 «boikotēt» 
II rukāt 102 «spēcīgi strādāt» 
ruovelēties 103 «būt palaidnīgam» 
ruovelis 103 «palaidnis» j 
rūše 104 «paģiras» 
sierēt 105 «pastaigāties» 
skaldaris 105 (raksturv.) 
skaldarēt || skolderēt 106 «sasteigt» 
skrēpēt 106 «skrāpēt, sukāt, tīrīt ar 

skrāpi» 
I skrullē 107 «meita» 
skuonēt 108 «saudzēt» 
slenderēt 110 «slaistīties» 
slepēt 110 «slampāt» 
sliktēt 111 «nolīdzināt» 
slumpa 111 «slampa» (raksturv.) 
slumpa 111 «stīvs» 
sluncka 111 (raksturv. ME III 942) 
slundurēt 111 «slaistīties (bez darba)» 
sluņķis 111 «resgalis, palaidnis» 
slurāt 111 «(vilkdamies) iet» 
snuoķerēt 113 «ošņāt, okšķerēt» 
spicdegune 115 ( raks turv) 

I spicēt 115 «pērt», «uzmanīt» ME III 
994 

spīt 117 «trotz» 
II spitālis 116 (raksturv.) 
spreņģēt 117 «kaisīt, sālīt» 
sprēķēt 117 «pelt, paļāt» 
spriņģēt 118 «lēkāt» 
spuodīgs 118 «svaigs» 
stapāt 119 «vilkties» 
stapēt || aizstapēt 119 «bāzt, aizbāzt» 
staukāt 119 «sagrūst , samīdīt» 
stāmerēt 119 «stostīties» 
stellēt 120 «sūtīt» 
stel Ieties 120 «izlikties» 
stendīgs 121 «kārtīgs, saprātīgs» 
steņķēt 121 «pārēsties» 
stepka 121 (raksturv.) 
stilli 122 «rāmi, mierīgi» 

stilpet 122 «cieši uzmaukt» 
II strenze II strenzis 124 (raksturv.) 
stukēt 126 «piebāzt» ME III 1102 
stū'kēt 127 «piebāzt» ME III 1109 
stūķis 127 «pauna» 
stuoterēt 127 «stostīties» 
svankuoties 128 || švankuoties 141 Ц 

švenkuoties 141 «grīļoties, zvalstīties» 
svenkuot || švenkuoties 128 «vēcināt» 
šakarēt 128 «spekulēt» 
II šalderēt 129 «valstīties ME IV 2 
šalte 129 «skandāls» 
šarps II šerps 129 «ass» ME IV 16 
šeists 129 (raksturv.) 
šelmis 129 «draiskulis, šķelmis» ME 

IV 15 
šempēties 129 «lamāties» ME IV 15 
šimaruots 130 «mirdzošs» LD 156952 

šķennēt 130 «pelt, paļāt» 
šķepēt 131 «sūtīt» 
III šķērēt 132 «vazāties» 
II šķielis 132 (raksturv.) 
škiņkuot 133 «dāvināt» 
šļaburēt 134 «pļāpāt» 
šļampa || slampa (raksturv.) 
slampāt 135 (nevērīgi brist, iet) 
šļemmāt 135 (nevērīgi ēst, strēbt) 
šļemmeris 135 (raksturv.) 
šļenderēt 135 II šļonderēt 135 «slaistī­

ties (bez darba)» 
šļenderīgs 135 «nolaidīgs (darbā)» 
šļubriks 135 (raksturv.) ME IV 73 
šļuderis || šļuduris 136 (raksturv.) 

ME IV 74 
š|upāt 136 «šļūkt (kājas pa zemi)» 

ME IV 75 
šļura 136 (raksturv.) 
šļurāt 136 || šļurkāt 136 «šļūkt» (kājas 

pa zemi) ME IV 76 
šmadarēt || šmaderēt 136 «gramstīties, 

ošņāties gar ēdienu» ME IV 81 
šmudurēt 138 «aptraipīt», sk. nuošmu-

durēt ME II 870 



šniku šnaku 137 (onomatopoēze) 
II šņepis 137 || šņibis 137 «deguns» 

ME IV 94 
šņipis 138 (pīpis krūzei) ME IV 95 
šņīpīte 138 «šņauciens» 
šņucis 138 «deguns» LD 18922 
šņukat 138 ««(elsojot) raudāt» ME 

IV 97 
šņupis 139 «snuķis» (ar nozīmes maiņu 

«iesnas») 
šņūte 139 «snīpis (traukiem)» 
špaksti 139 «joki» 
špusēt |l špākstēt 139 «jokot» 
špidīgs 139 «mundrs» ME IV 101 
štaukāt 140 «iesist» ME IV 103 
štepka || stepka 140 (raksturv.) 
štīrēt 140 «iet» ME IV 103 
šuldurēt 140 «sasteigt», sal. skaldarēt 
tak 141 «taču» 
telderis 142 «vazaņķis» 
temme 142 «balss» 
tirelēt 143 «drebināt (kāju)» Me 

IV 194 

tita 143 «pups» ME IV 198 
trac 143 «pretēji, par spīti» 
tracēt 144 «spītēt (ies)» 
trimpelēt 144 «tipināt (par bērnu 

iešanu)» 
trūrēt 145 «sērot» 
trūrīgs 145 «sērīgs» 
trūve 145 «sēras» 
trunēt 145 «sērot» 
trāvīgs 145 «sērīgs» 
unsvats 147 (raksturv.) 
uzpederēt 149 «uzmudināt» 
valšķēt II valškuot 151 «pievilt, krāpt» 

valte 151 «vara» 
I vamzēt 151 «pērt» 
II vamzēt 151 «rīt» 
vanderēt 151 «ce|ot»' 
vandernieks 151 «ce|inieks», «svētceļ­

nieks» 
vaņķēt 151 «apsargāt, uzmanīt» 
vaņķis 152 «apalis» ME IV 474 
II vēģēt 155 «mat» 
velcēt 153 «velt, valstīt» 
vendīgs 154 «jocīgs, savāds» 
veņķēt 154 «vicināties (rokai::, ejot)» 

ME IV 538 
vervelīgs 154 «steidzīgs, nepacietīgs» 

ME IV -542 
vērzaka 157 «ubaga tarba, spieķis» 
II vikse 157 «bāriens» 
vindals 158 «grīzte» 
viņķelēt 158 «izlocīties, atrunāties» 
višķis 159 «slauķis» 
vīzēt, izvīzēt 160 «izzobot» 
zabelēt 161 «slienaties, siekaloties» 

ME IV 678 
zākāties 161 ME IV 682 
zauka 162 «žūpa» 

zeņķēties 163, nūozeņķetiēs ME II 890 
«sausināties» 

ziktēt 164 «uzraudzīt» 
zūnis 165 «zēns» 
zūpūte 166 «žūpa» 
zurgāt 165 (kursisms) «rūpēties» 
zurzēt 165 « ( s a ) ī g b 
zvaks 166 «vājš» 
žēlīgais 166 «nelaiķis» 
župka 166 «žūpa» 
žūputs 166 «žūpa» 
žurķis 166 (raksturv.) 

4. Sadzīves leksika speciālā nozīmē 

Veselības, slimību un kermeņkopšanas leksika (35) 
P a r vese l ības s t ā v o k ļ a leksiku uzlūkot i s l imību un to ā r s t ē j u m u 

n o s a u k u m i , k a s sa i s t ī t i ar ind iv īda , ne s a b i e d r ī b a s dzīvi . T ā d ā 



k ā r t ā šī leks ika cieši p iek ļau jas mā j sa imn iec ības un sadz īves , bet 
s a m ē r ā vāji ā r s tn iec ības leksikai — medic īnas z inā tne s t e rmin iem 
vai t e r m i n o l o ģ i s k a r a k s t u r a v ā r d i e m : ā d u o g s «mazgu l i s» , amba [| 
a m m a || e m b a || e m m a «zīdī tā ja» , bādētles «mazgā t i e s» ( v a n n ā ) , 
binde «apsē js , mar l e s sa i t e» , bliete ( a s i n s l a i š a n a s i n s t r u m e n t s ) , 
b r ancuozes «sifil iss», d īveldreķis «asa foetida», drapes «pilieni», 
dr iakl is (Ther iak — ārs tn iec ības l īdzeklis pret kus toņu kodieniem, 
p r e t i n d e ) , ē l ende « n a b a g m ā j a » , k lemme «krampis» , knuoķ i s (kaula 
i z a u g u m s ) , ķepēt ( a s i n s l a i š a n ā ) , māga «kuņģis» , раса «vanna» , 
p a k a s «bakas» , pilies «pil ieni», / / pinne «izs i tums, augonī t i s» , 
p l ā g a (bērnu s l im ība ) , plusa «re ima t i sms» , prīseles «ska r l a t īna» , 
pu l sāde re «ar tē r i j a» , ruodze «roze», sp i t ā l i s «s l imnīca» , spitāļi 
«izs i tumi», s t r īme ( ā d ā ) , s v a m b i s || s v a m m i s , š īne «š ina» (med . ) , 
šķ iene «š ina» ( m e d . ) , šķ ienē t «iešinot» (med . ) , II š ļ aka «tr ieka», 
švammis « m a z g u l i s , sūkl is», t īne] ]а || t īne l is , «terpent īns» , ū t ē r u n g s 
«dilonis , t ube rku loze» , za lvē t «ziest». 

Tikai n e d a u d z i a i z g u v u m i at t iecas uz nedz īvo dabu, zemi: akli 
«klints», b leņķis « a u s m a , a u s t r a » , II b rāķ i s « ledusbl īvē jums» 
( j ū r ā ) , II k a m p a (ģerm.?) «sala», kl ipe « ( z e m ū d e n s ) kl ints», 
k n ā p i s « k a l n g a l s » , ķiste « j ū r m a l a , l i edags» , ķūzuls «virpul is» , 
I š ļ aka « s l ap jd raņķ i s» , va l luo t i e s «mutu ļo t , b a n g o t » , I I I vēģēt 
« (vē j š ) pūs t» , II velve « b a n g a s » , z a n d a « ( p a l i e n a s ) s a n e s a s , 
smi l t i s» . 

Viss v a i r u m s a i z g ū t ā s d a b a s dzīves leks ikas ap tve r vai nu 
b o t ā n i k a s , vai arī z o o l o ģ i j a s t e r m i n u s un t e r m i n o l o ģ i s k a 
r a k s t u r a v ā r d u s resp . a u g u un a u g u v a l s t s n o s a u k u m u s , kā arī 
kus toņu un k u s t o ņ v a l s t s n o s a u k u m u s . 

III. Dabas dzīves leksika 

I. Nedzīvas dabas nosaukumi (13) 

2. Augu un auguvalsts nosaukumi 

Botānikas termini vai terminoloģiska rakstura 
vārdu aizguvumi no vācu valodas (90) 

alundris 2 «plūškoks» 
anīši 3 «anīss» (lit.) 
arnakāja 4 «arnika» 
augurķis 4 «gurķis» 

II ālants 6 «inula helenium» 
ālata 6 «mugil cephalus L.» 
ārtskokes 6 «artišoki» 
bībuotes 13 «vībotnes» 



brants 16 (augu slimība) 
brasens I I brasis I I bresens || brese 16 

«abramis brama» 
brumpetnis I I brunpetnis I I drumpetnes 

18 «betonica officinalis» 
bujenīte 19 «peonija» 
bukubārda 20 «nardus stricta L.» 
buldrijāns I I buldurjānis 20 «baldriāns» 
bullītis 20 «ailium scordoprasum» 
cedveres 23 «cērmjuzāles» 
dedere i dedre || dedri 25 «myagrum 

sativum» 
embutes I I embuti 32 
engveris 33 II iņgveres 42 «ingvers» 
ērčokes 34 «artišoki» 
gunderes 38 «glechoma hederacedum» 

M E 1 682 
īve 42 (lit.) 
kārveles 48 «Kerbel, Kerbeikraut» 
knipluoks 55 «ķiploks» 
knulle 55 (izaugums pie koka) 
krēķis 58 «plūme» 
krese (lit.) II kresis 58 
krieķene 58 «plūme» M E II 283 . 
krizduores I I krizduoles 59 «ērkšķ­

ogas» 
krūzaminta || krūzemente 60 «krūz­

mētra» 
kupluociņi 61 «ķiploki» 
ķērši || ķērksi 64 «krese» 
ķervis 64 «ķirbis» 
ķezbere 64 «ķirši» 
ķēmele 64 II ķiemeles 65 II ķimeles 66 

«ķimenes» 
ķirvits 67 «ķirbis» 
lēpelkrūte 71 «cochlearia» 
limuone, Iimuons 72 «citrons» 
lipstoks 72 || libstoks 72 || lubstaga 

73 || lupstaga 73 «lingusticum le-
visticum» 

luozbēres 74 «lauri» 
mārpīnes 77 «Mahrlocken, Mahrflech-

ten, Weichselzopf» 

meirāns 78 «majorāns» 
meilises 78 «Melissen» 
meldes 78 «balandas» 
meluotnis 79 «Melilotenklee» 
mērdiķis 79 «mārrutks» 
mezika 79 «asperula tinctoria» 
muore 81 «pastinaca sativa» 
muoruoga 81 «zīdkoka oga» 
murķens I I murķi 81 (sēņu suga) 
naktskādes 82 «soianum nigrum» 
nēģe|ķene 83 «ne|ķe» 
paleja 85 «mentha pulegium» 
pamerants 85 «pomerance» 
pataine 86 «Betonie» 
pediķis 87 «Peddik, Wurzel eines Ge-

schwuers» 
pekasīne || pikasīne II pikaza 87 «asca-

lopax gallinago» 
II pijuoles 88 «vijolīte» 
piņģerūte 89 «digitalis» 
pliederis 92 «ceriņi» 
plindere 92 ME III 346 
II plītē 92 «abramis blicca» ME III 

349 
puģene 96 «peonija» 
puors 97 «mvrica gale» 
puraši 97 «rosmarins» 
riņģeles 101 «kriņģelītes» 
ruotkālis 103 «sarkanie kāposti» 
ruozmārjes 103 «rosmarins» 
rūde 104 «vīnstīga» 
I sprūte 118 «atvase, dzinums» 
II sprūte 118 «kāļi, griežņi» 
steņģelis 121 «vīnstiebrs» 
stiķenbēres II stiķenes 122 (sar.) 

«ērkšķogas» 
III strumpis 125 «celms, bluķis» 
stubs Hstubis 126 «celms» 
stulpane 126 «peonija» 
stumpis 126 «celms» 
šķelpa || šķelpis 130 «kalme» 
šķērbēres 131 «ķirši» 
šķērši || ķērši 132 «krese» 



šļāga 135 «jaunaudze» (2. noz. «pāļ-
dzinis») 

II šļaka 135 «cirsma» 
trivioles 144 «lupina» «Tripviolen, 

Treppviolen» 
tupelis || tupulis 147 «kartupelis» 
urleja 149 «arnica montana» 

venkāls 154 «fenhelis» 
vermedes I I vērmedes 155 «vērmeles» 
vika II viks 157 «vīķi» 
viņa || vine 158 «tītenis» 
vīnrūde 159 «vīnstīga» 
zīdaste 165 «bombvcilla garrula"» 

3. Kustoņu un kustoņvalsts nosaukumi 

Zooloģijas termini vai terminoloģiska rakstura 
vārdu aizguvumi no vācu valodas (100) 

adelers 5 «ērglis» 
/ ālants 5 . ( l i t ) 
āpis 6 «mērkaķis» 
III bleķis 14 «iekšas» 
III bullis 20 (kāda jūras zivs) 
būslags || būšlaks II būkslaks 23 

(zirgu slimība) 
cābele 23 «sabulis, Sibīrijas cauna» 
ciglis 24 «dadzītis (zool.)» 
I cīsķens 24 «ķivulis» 
draktīgs 27 «grūsns» 
drēberis 28 (nemierīgs zirgs) 
dukurs 30 «dukurs, nira» 
dumpāpis 29 «silpis, sarkankrūtītis» 
// dumpis 29 (lit.) 
durska 30 «menca» 
dūve 30 || dūja «balodis» 
ermelīns 33 II ērmulis 34 «sermulis» 
eršķis || ersķis 33 «briedis» 
esliņš 33 (kāda zivs) 
gātis 35 (bišu eja stropā) 
iņgests 42 «ērzelis» 
iršis 42 «briedis» 
juņģis 44 (kāds putns) 
kākalēt 48 «kladzināt (vistas)» 
kaldūnas 45 «(lopu) iekšas» 
kalkūna || kalkūns || kalkūnis 45 

«tītars» 
kampāns 46 «gugatnis, jūrasgailis» 
kaniķis II kaniņķens 46 «trusis» 

kapūns 47 «kapauns» (nobarots kas­
trēts gailis) 

karoki 47 «kovārņi» 
kollers 56 (zirgu slimība) 
kraģis 56 vecs zirgs (sal. I kraķis) 
kriķis 58 (pīļu pasuga) 
kulbārdis 60 «ķīsis» 
kvape 62 «vēdzele, kurkulēns» 
/ keģis 62 (līt.) «fringilla linaria» 
ķērvele 64 (zool.?) «scandix cerefo-

lium» 
ķiģelis I I ķīģelis I I ķiguls 65 «glieme­

zis» 
ķiņņi 66 «žoklis» 
kūlis 68 (lopiem) 
lasvarde || lašvarde || lašvardis || laš-

veris II lasveris 69 «Lachsforelle» 
ME II 424 

letauris 70 || litauris 72 «zaķis» 
maciņš II maciņš 75 «strazds» 

(turdus musicus) 
menķins II miņķins 79 «sesks» 
mievs 79 «kaija» 
miģeles 80 «kniš|i, odi» 
mūlēzelis 82 «zirgēzelis» 
nibe 83 «knābis» 
Pakans 85 (lit.) (suņa vārds) 
pardelis 86 «leopards, pantera» 
pieķēris 89 (kāda zivs) 
pikelēriņš 88 «(sālīta) siļķe» 



piņķis 89 «žubīte» 
pipis 89 
1 pleķis 91 «iekšas» 
pluderēt 92 || pludurēt 93 «(sizdamies) 

lidot» 
poģis 94 ME III 375 
preisis 95 «melnais strazds» 
pupa 97 «kūniņa» 
remelis 99 «auns» ME III 509 
ruodumpis 103 «dumpis» 
ruotšķēres 103 «(kaltēta) menca» 
rūnis 104 «rūnīts ērzelis» 
sandats 104 «zandarts» 
skaļie 105 «plekste, bute» 
skulduris 107 «priekškāja», «stilbs» 

ME III 903 
sleija || sleije 110 «līnis» 
šmerliņš 112 «cobitis barbatula» 
spatis 114 (zirgu slimība) 
spilvēveri 116 «zirnekļu tīkli (istabā)» 
spreijas 117 (zirgu slimība) 
stērķelis 122 (kāda zivs) 
stiglica 122 «dadzītis» (zool.) 
stinte 123 «salaka» 
strausis 123 || strūsis 125 «strauss» 
stubjis II tubjis 125 (kāda zivs 

«ammodvtes tobianus») 
stuore 127 «store» 

šeķis 129 (ābolains, lāsains zirgs) 
šēperis 130 «aitusuns» 
šērve 130 (cūkāda) 
II šķēres 131 «spīles (vēzim}» 
šķēperīts 131 «aitusuns» 
šmerliņš 136 «cobitis barbatula» ME 

IV 84 
šnepe 137 «sloka» 
šnēpe 137 (iesnas lopiem) ME IV 88 
šnibe 137 «sloka» (ascalopa.x major 

Gm.) 
snīpis 137 «ienāši» 
šnuka 137 (kāda aitu suga) 
I šņepis 137 «sloka» 
špats 139 (zirgu slimība) 
tālķins 142 «kovārnis» (corvus mone-

duca) 
timleris 143 «delfīns» 
valaķis 150 «rūnis» 
valrāts 151 «valzivs» 
valšnepe II valdšņepe 151 «meža sloka» 

(scolopax rusticola) 
viķes 157 (>uiķe, lit.) 

(kāda reņģu suga) 
vīks 159 «brētliņa» 
vinds 158 «medību suns» 
zandar ts 161 ( l i t ) I I zandāts «lucio-

perca sandra» 

IV. Statist ika 

A i z g ū t ā vec la tv iešu r a k s t u v a l o d a s leksika (2750 v ā r d u ) , kā 
redzē jām, v ē s t u r i s k ā s a t t ī s t ības g a i t ā v ē r t ē j a m a dažād i . J. Zēvers 
v ē r t ē j u m a m īs ten ībā n e p i e s k a r a s , ja n e s k a i t a i evada piezīmi, «ka 
a i zgū to vācu v a l o d a s v ā r d u k r ā j u m ā nav t ika i īsti ģ e r m ā n i s k a s 
c i lmes vārd i , bet ar ī vā rd i , ko vācieš i paši a i z g u v u š i no c i tām 
v a l o d ā m un p ā r n e s u š i la tv ieš iem» (XV lpp . ) . Bez t a m «la tv iešu 
va lodā a t r o d a m d a u d z u s no vācu v a l o d a s a i z g ū t u s v ā r d u s , kas 
mūsd ienu vācu s a r u n v a l o d ā ir p i ln īgi n e p a z ī s t a m i , bet a g r ā k bijuši 
l ie tojami» (XV l p p . ) . 

No J. Zēvera apce rē t a j i em 2750 v ā r d i e m daudz i ir t ād i , kas 
n e m a z nav vec la tv iešu r aks tu va lodā fiksēti ( r a k s t u v a l o d ā fiksētie 



vārd i apcerēt i noda ļ ā «II . B e i t r ā g e zur Chrono log ie der deutschen 
Lehnwōr te r im Let t i schen», 1953, 167.—217. lpp . ) , bet noklaus ī t i 
b a r b a r i s m i e m p ie sā rņo ta j ā vācu k u n g u un la tv iešu m u i ž a s ka lpu 
la tv i ska jā ž a r g o n ā . Vēl jo m a z ā k ir t ā d u vā rdu , kas p ā r m a n t o t i 
mūsd ienu la tv iešu l i t e rā ra jā va lodā un l ietojami kā ak tuā l i smi — 
a p m ē r a m 930. Pārē j i e 1820 v ā r d u ir po tenc iā l i smi , no kur iem kādi 
260 vā rd i kval if icējami kā sākotnē j i b a r b a r i s m i , bet pārēj ie ir a t t īs ­
t ības b a r b a r i s m i , t. i., a i z g u v e s laikā tie bijuši va i r āk va i m a z ā k 
nepieciešami j a u n u reāli ju n o s a u k u m i , kam nav bijis a tb i l s tošu 
l a tv i skas c i lmes vā rdu . 

Vēlāk, v a l o d a s k u l t ū r a s d a r b a , kā arī p ū r i s m a ie tekmē da ļa no 
t iem a iz s t ā t a a r l a tv i skas c i lmes vā rd i em, da ļa va i r s n a v l ie tojama 
reāl i ju z u d u m a dēļ., t. i., dz īves un k u l t ū r a s a t t ī s t ības rezu l t ā tā 
tie va i r s n a v va j adz īg i . 

No a t t ī s t ī bas b a r b a r i s m i e m 943 ir sab iedr i sk i po l i t i skās leks ikas 
vā rd i , 590 mā j sa imn iec ības un sadz īves leks ikas vārd i , 200 d a b a s 
dzīves leks ikas vārd i . 

S a b i e d r i s k i p o l i t i s k ā s leks ikas a i z g u v u m u s īkāks 
ska i t l i sks da l ī jums ir š a d s : 

1. A. A m a t n i e c ī b a s leksika (487) 
a) v i s p ā r ī g a . raks tura a m a t n i e c ī b a s leksika 160 
b) t e r m i n o l o ģ i s k a r a k s t u r a ama tn i ec ības leksika (327) 

M e t ā l a p s t r ā d e s , leksika 90 
Cel tn iec ības un k o k a p s t r ā d e s leksika 148 
Dz i rnavn ieku leksika 20 
Drēbniec ības leksika 56 
Ādu a p s t r ā d e s leksika 13 

B. J ū r n i e c ī b a s leksika 110 
C. Zvejn iec ības leksika 24 
D. Zemkop ības leksika 40 

ta jā ska i t ā o r m a ņ u leksika 33 
2. Mi l i t ā r ā leksika 88 
3. I zg l ī t ības leksika 150 
4. Rel iģ i skā leksika 27 

Kopā 959 

M ā j s a i m n i e c ī b a s u n s a d z ī v e s leks ikas a i z g u v u m u 
s īkāks ska i t l i ska i s da l ī jums ir š āds : 
1. V i r tuves leksika 100 
2. M o d e s un t u a l e t e s leksika (140) 

Modes leksika - 120 
Tua le t e s ( m a t u un se jas k o p š a n a s ) leksika 20 



3. Sadz īves leksika v i s p ā r ī g ā n o z ī m ē 305 
4. Sadz īves leksika spec iā lā n o z ī m ē (vese l ības , s l imību un 

ķ e r m e ņ k o p š a n a s leks ika) 35 
Kopā 580 

D a b a s d z ī v e s leksikas a i z g u v u m u s īkāks ska i t l i ska i s dalī­
j ums ir š ā d s : 
1. Nedz īvās d a b a s leksika 13 
2. A u g u un a u g u v a l s t s leksika 90 
3. Kus toņu un k u s t o ņ v a l s t s leksika 100 

Kopā 203 

Apspr iežot a i zgū to v ā r d u .hronoloģi ju , ņ e m a m a vērā J. E n d z e -
līna piezīme, kas izteikta r a k s t ā ««La tv iešu v a l o d a s v ā r d n ī c a s » 
lietā», a tb i ldot uz A. Zenna recenz i ju (kas publ icē ta i zdevumā 
«Tauta ir žodis» V, 660.—674.) : «Bū tu j a u t i e š ā m vē lams z inā t , 
k a d k ā d s v ā r d s p a t a p i n ā t s . Be t vecu avo tu la tv iešu va loda i ir 
tik maz , ka, s a s topo t kādu p a t a p i n ā j u m u p i r m o reizi 17. g a d s i m ­
teņa teks tos , m u m s nebūt n a v vēl d roša p a m a t a domāt , it kā 
16. gads imten ī šā v ā r d a latvieši vēl n e b ū t u p a z i n u š i ; un t ā p ē c nav 
l ielas vēr t ības a i z rād ī jumiem, k a d k ā d s vecs p a t a p i n ā j u m s p i rmo 
reizi s a s t o p a m s r aks tos» (F i lo logu b ied r ības raks t i , 1929, IX, 
199. l pp . ) . 

V i s a s ā k o kr i t iku p a r vācu v a l o d a s l eks ikā lo ie tekmi latviešu 
va lodā u n par J. Zēvera da rbu dev is L. A d a m o v i č s : 

«Vācu ietekme la tv iešu r aks tn i ec ībā ar ī l eks ikā lā z iņā nodar ī ­
jusi la tviešu va loda i pā res t ību . . . J. Z ē v e r s s a v ā c i s 2750 a i z g ū t u s 
v ā r d u s . . . Bet latvieši n e s a p r a š a n ā š ķ i r s t a Zēve ra da rbu , kura 
au tors a izmi rs i s va i n a v gr ibēj is a t z īmē t , kur i no v iņa r eģ i s t r ē t a ­
jiem v ā r d i e m pa l i ekami ieviesušies l i t e r ā rā l a tv ie šu va lodā un 
izrādī juš ies tu r pat ies i pa r v a j a d z ī g i e m . . . Liela da ļ a Zēvera sa­
vākto v ā r d u neie te lp ta i v i r s r a k s t ā , ko v iņš uzl ic is s a v a m r a k s t a m , 
prot i : Verze ichnis der deu t schen L e h m v ō r t e r im Let t i schen , bet 
būtu ievietojami ci tā s a r a k s t ā a r v i r s r a k s t u : «Vācu vārd i , ko vā­
cieši, n e p r a z d a m i l āgā la tv isk i , ir i evazā juš i s a r u n a s va lodā u n arī 
vienā o t r ā la tv iešu r aks t ā , pa l ielai da ļ a i j a u k u l a tv i sku v ā r d u 
vietā». Sād i vārd i nel iecina par v ā c u k u l t u r ā l u ietekmi la tv iešos , 
bet par la tviešu v a l o d a s n e k o p š a n u u n ' l a t v i e š u v a l o d a s izvaro­
š a n u . » 4 

4 L. A d a m o v i č s . Latviešu tautības veidošanas un tautas izglītība latviešu 
un vācu apga ismojumā.—Latv i jas Vēstures institūta žurnāls, 1938., III, 349. lpp. 



А. Я. О ЗОЛ 

З А И М С Т В О В А Н Н А Я Л Е К С И К А П И С Ь М Е Н Н О Г О Я З Ы К А 
С Т А Р О Л А Т Ы Ш Е И И С О В Р Е М Е Н Н Ы Й Л А Т Ы Ш С К И Й Я З Ы К 

В данном исследовании, з а д у м а н н о м автором к а к приложе­

ние к его монографии «Письменный язык старолатышей» , пока­

зано наследие письменного я з ы к а старолатышей в лексике поз­

днейшего латышского я з ы к а . В работе использованы материалы 
книги И. Зеверса «Sprach l i ch ­ku l tu rh i s to r i s che U n t e r s u c h u n g e n , 
vornehml ich uber den deu t schen Einf luss im Let t i schen» (Leipzig, 
1936; Berl in , 1953). 

И. З е в е р с у к а з а л 2750 слов, которые заимствованы латыш­

ским языком из немецкого. И з них только приблизительно 500 
являются стилистически нейтральными словами современного 
латышского я з ы к а , а всего а к т у а л и з м о в около 900. Остальные 
1800 заимствований п р е д с т а в л я ю т собой только потенциона­

лизмы. Д а н подробный а н а л и з к а ж д о й из этих лексических 
групп. 

Во второй части исследования систематизирована заимст­

вованная лексика . П р о а н а л и з и р о в а н ы три основных раздела 
этой лексики: 1) общественно­политическая лексика , 2) лек­

сика д о м а ш н е г о хозяйства и быта, 3) лексика природы. 
Статья содержит обширный м а т е р и а л по лексике п и с ь ­

менного я з ы к а с т а р о л а т ы ш е й . 
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Latviešu leksikas attīstība. Rīga, 1968 
Развитие латышской лексики. Рига, 1968 

А. LAVA 

PAR Z U D U Š Ā M VERBU NOZĪMĒM 
(pēc la tv iešu t a u t a s d z i e s m u mate r i ā l i em) 

R a k s t s a t s p o g u ļ o da ļu no tā da rba , kas sāk t s t iešā prof. 
A. Ozola i e ro s inā jumā . 

Kr. B a r o n a La tv ju da inu v a l o d a s v ā r d n ī c a s izveidi v iņš a tz ina 
par s v a r ī g u un n e a t l i e k a m u la tv iešu va lodn ieku u z d e v u m u : «Lielās 
k u l t ū r t a u t a s , k a m ir sena r a k s t u t rad īc i ja , j au i z s t r ā d ā j u š a s s avu 
l ielāko v a l o d a s m e i s t a r u v ā r d n ī c a s , kā, p i emēram, P u š k i n a da rbu 
v a l o d a s v ā r d n ī c u , Šeksp ī ra v a l o d a s v ā r d n ī c u utt. La tv ie š i em vis­
s t e i d z a m ā k ā te ir Kr. B a r o n a «Latvju da inu» v a l o d a s v ā r d n ī c a s 
izveide. T a s ir v i ens no m ū s u n e a t l i e k a m a j i e m darb iem, lai ievēro­
jami n o s t i p r i n ā t u Latviešu fi loloģiju, sn iedzot drošu ize jas punk tu 
ne t ikai l a tv iešu v a l o d a s v ā r d u k rā juma vēs tu r i ska ja i pē t ī š ana i , 
bet arī d rošu p a m a t u d a u d z u folklor is t ikas un e tnogrā f i j a s j a u t ā ­
j u m u p rec i zē šana i . Sevišķi j ā a t z ī m ē , ka j a u n ā a k a d ē m i s k ā t a u t a s ­
dziesmu k r ā j u m a v a r i a n t u z i n ā t n i s k u i zkā r to jumu grū t i real izēt 
bez p i l n īga s «Latvju da inu» v ā r d n ī c a s . » 1 P i r m a i s sol is šai z iņā ir 
Kr. B a r o n a La tv ju da inu s u b s t a n t ī v u r e ģ i s t r s ( k a r t o t ē k a s v e i d ā ) , 
kas a t r o d a s V a l o d a s un l i t e r a t ū r a s in s t i t ū t a Fo lk lo ra s s ek to rā . P a r 
n ā k a m o posmu A. Ozols uzska t ī j a k a r t o t ē k a s izve id i 2 un m u d i n ā j a 
sākt šo da rbu . 

Lai ieceri rea l izē tu , 1963. g a d ā pie LVU S t u d e n t u z i n ā t n i s k ā s 
b iedr ības La tv iešu v a l o d a s k a t e d r a s pā rz iņā nod ib inā ja Leksikolo­
ģi jas pulc iņu un par t u v ā k o mērķi izvirzī ja Latv ju d a i n u IV sē juma 
verbu e k s c e r p ē š a n u s e m a n t i s k a i ana l īze i . T ā p ē c šā pu lc iņa s a s t ā ­
dītajā ka r to tēkā a tšķ i r ībā no F o l k l o r a s sek to ra s u b s t a n t ī v u kar to ­
tēkas verbi doti kon teks tā , kas nep iec iešams verbu noz īmes izpra t ­
nei. Nav iz raks t ī t i tie verbi , kas pilnīgi v i e n ā d ā v ā r d u s a v i e n o j u m ā 
a tkā r t o j a s t ā s p a š a s t a u t a s d z i e s m a s v a r i a n t o s vai b l akus dz iesmā 

1 A. O z o l s . Kr. Barons latviešu literārās valodas vēsturē. — Valodas un 
literatūras institūta Raksti, XV. Rīgā, 1962., 41. lpp. 

2 Turpat. 
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( v a r i a n t u s i e ska i t o t ) . D a r b ā ir iesa is t ī t i arī d i p l o m a n d i 3 , t iek o rga ­
nizēt i speciāl i s e m i n ā r i un kursa» da rb i pa r šo j a u t ā j u m u . P a š r e i z 
ir ekscerpē ts v i ss IV sē jums , g a n d r ī z v i ss I s ē jums un da ļa no 
II sē juma . IV s ē j u m a verbi s a k ā r t o t i v i eno tā ka r to t ēkā , v i sp i rms 
dodot t iešos bezpr iedēkļa ve rbus a l fabē ta sec ībā , t ā l ā k a t t iec īgos 
pr iedēkļa ve rbus (arī a l fabēta s e c ī b ā ) , pēc t a m t ā d ā p a š ā veidā — 
a tg r i ezen i skos v e r b u s . S a k ā r t o t o m a t e r i ā l u v a r i zman to t ne t ikai 
verbu s e m a n t i k a s no t e ik šana i , bet arī c i t iem no lūk iem — g a n lek-
s iko loģiskā , gan g r a m a t i s k ā a s p e k t ā . 

Ba l s to t i e s g a l v e n o k ā r t uz iepr iekš minē t a j i em d ip lomdarb iem, 
iz lases veidā p ievērs ī s imies n e d a u d z u verbu noz īmēm, kas mūs­
dienu l i te rāra jā va lodā va i r s n a v p a z ī s t a m a s . Ve rbu s e n ā k u no­
zīmju (leksiski s e m a n t i s k o v a r i a n t u ) s a g l a b ā š a n a ir d i ezgan bieži 
s a s t o p a m a pa rād ība t a u t a s d z i e s m ā s . Sa l ī dz ino t t a u t a s d z i e s m u 
verbu nozīmes ar m ū s d i e n u v a l o d ā l i e to j amām, va r sec inā t , kuri 
leksiski s eman t i sk i e v a r i a n t i m ū s d i e n u v a l o d ā ir zuduš i . 

Verbu noz īmes ana l ī zē i z m a n t o t a K- M ī l e n b a h a un J. Endze l ī na 
La tv ie šu v a l o d a s v ā r d n ī c a un t ā s p a p i l d i n ā j u m i 4 , kā arī La tv iešu-
kr ievu v ā r d n ī c a . 5 

Visp i rms ap lūkos im dažu ve rbu leksiski s e m a n t i s k o s v a r i a n t u s 
ar a b s t r a k t u noz īmi . 

Ve rbam gādāt t a u t a s d z i e s m ā s 6 ir noz īme ' d o m ā t ' , p i emēram: 

3 M. S ī 1 e. Latviešu tautasdziesmu verbu semantiskā analīze (dziesmās par 
sabiedrisko stāvokli un |aužu šķirām). Diplomdarbs, Rīgā, 1964. (Manuskripts 
mašīnrakstā atrodas Latviešu valodas katedrā, turpat ir arī pārējo diplomdarbu 
manuskripti.) Diplomdarbam pievienota A. Ozola a tsauksme (9 lpp. apjomā); 
В. M а г к s a. Latviešu tautasdziesmu verbu semantiskā analīze (dziesmās par 
ģimenes locekļiem un sadzīvi). Diplomdarbs, Rīgā, 1964.; M. K r ē s l i ņ a . Lat­
viešu tautasdziesmu verbu semantiskā analīze (dziesmās par augumu, apģērbu 
un darbu) . Diplomdarbs, Rīgā, 1965.; S. L u n e. Latviešu tautasdziesmu verbu 
semantiskā analīze (dziesmās par augumu, apģērbu un darbu) . Diplomdarbs, 
Rīgā, 1965.; B. S t e i n a . Latviešu tautasdziesmu verbu semantiskā analīze 
(dziesmās par augumu, apģērbu un darbu) . Diplomdarbs, Rīgā, 1965. 

4 К. M u 1 e n b а с h s. Latviešu valodas vārdnīca. Rediģējis, papildinājis, 
turpinājis J. E n d ' z e l ī n s , I—IV. Rīgā, 1923.—1932., turpmāk ME; J, E n d z e -
l ī n s un E. H a n z e n b e r g a . Papildinājumi un labojumi K- Mūlenbacha 
Latviešu valodas vārdnīcai, I—II. Rīgā, 1934—1946., turpmāk EH. 

5 Latviešu-krievu vārdnīca. Rīgā, 1963., turpmāk LK-
6 Visi tautasdziesmu citāti ņemti no Kr. Barona krājuma Latvju dainas, 

Jelgava—Pēterpilī, 1894.—1915. Arābu cipari aiz dziesmas apzīmē tautasdziesmas 
numuru, cipars aiz komata norāda numurētu variantu, burts v aiz arābu cipara — 
nenumurētu variantu. 

Divrindes rakstītas vienā rindā. Otrās rindas sākumu norāda lielais burts. 
Tautasdziesmas transliterētas no vecas ortogrāfijas fraktūras burtiem latīņu 
burtos, patskaņu garums apzīmēts saskaņā ar mūsdienu ortogrāfijas normām, 
interpunkcija atstāta nemainīta. Kvadrātiekavās doti vārdi , kuru tautasdziesmās 
nav, bet kuri ir nepieciešami teksta izprašanai . 



Domājam, gādājam, Kur mēs muižu taisīsim: ,31410.' 
Domājam, gādājam, Ko karā sūtīsim: 31960. 
Domājam, gādājam, Kur mēs kuru [māsu] izdosim. ,7876, 1. 
Domājam, gādājam, Kur mēs tādu [sievu] dabosam, 
Kas neēda, kas nedzēra, Kas miedziņu negulēja. 6704, 2. 
Domājam, gādājam, Ar ko laukus pušķosim. 27962. 

M E v e r b a m gādāt 1. n o z ī m e ir ' d o m ā t ' . T ā s i l u s t r ē š a n a i doti 
vienīgi t a u t a s d z i e s m u piemēr i . Tas liek domāt , ka citu p iemēru 
au tor iem n a v bi j is . Vienīgi E H a t r o d a m b r īvas r u n a s p i emērus no 
a u g š z e m n i e k u iz loksnēm. B ū t u l ietderīgi uzz inā t , vai vēl k ā d ā s 
c i tās i z loksnēs šī noz īme s a s t o p a m a . Visos i z m a n t o t a j o s t a u t a s ­
dziesmu p iemēros verbs gādāt l ietots s i n o n ī m u b l īvē jumā b l akus 
v e r b a m domāt. B ū t u nep i ec i e šams p l a š ā k s v a l o d a s m a t e r i ā l s , lai 
redzētu , vai š ā d s l ie to jums ir v i en īga i s un va i šo v ā r d u lieto arī 
vienu pašu , bez s i n o n ī m a domāt. Tikai t a d v a r ē s no te ik t āk spr ies t 
par šā v ā r d a nozīmi un l i e t o š a n a s ī p a t n ī b ā m . 

Cik v ē r o j a m s , mūsd i enu l i t e r ā ra j ā v a l o d ā v ā r d u gādāt ar no­
zīmi ' d o m ā t ' ne l ie to , š ā d ā n o z ī m ē šis v ā r d s n a v s a s t o p a m s arī LK-

Līdzīgi ir ar pr iedēkļa v e r b a iegādāt noz īmi . T a u t a s d z i e s m ā s 
t a s bieži l ie tots ar a b s t r a k t u nozīmi — ' i e d o m ā t ( i e s ) , a tcerē t ies ' , 
p i emēram: 

To darbiņu darīdama, jau es citu iegādāju. 6900. 
Guļu, guļu, miegs nenāk, Iegādāju, kā vajaga, 
Iegādāju pūriņā Nelocītas villainltes. 7407, 1. 
Iegādāju nemākot Četru nišu audekliņa. 7327v. 

' Cik es tevi iegādāju, Tik es gauži noraudāju. 3541. 
Piecietīšu, ko darīsi, Dzīvodama iegādāšu. 3591, lv . 
Ēd, kēvīt, dzer, kēvīt, Iegādā kumeliņu. 29787. 

M E šī ir 1. noz īme, i l u s t r ē t a vienīgi ar t a u t a s d z i e s m u piemē­
riem, E H ir arī dažād i citi p iemēr i , LK š ā d a s noz īmes n a v . Nozīme 
u z s k a t ā m a pa r noveco jušos , j o vecāku ci lvēku r u n ā tā vēl d iezgan 
plaš i s a s t o p a m a . Sī nozīme a t s p o g u ļ o t a arī l i t e r a tū r ā (J . P o r u k a , 
A. B r i g a d e r e s u. c. r aks tn i eku d a r b o s ) . 

V e r b a m domāt t a u t a s d z i e s m a s a t r o d a m a konkrē ta noz īme — 
' rūpēt ies , lai kau t k a s bū tu ; g ā d ā t ' , p i emēram: 

Domājiet, bāleliņi, Nava tēva domātāja, 
Domājiet zīļu rotu Pie balto villalnīti. 5634v. 

P a m a t d z i e s m ā ir gādāt, gādātājs. M ū s u m a t e r i ā l ā t a s ir vienī­
ga i s p iemērs a r šo nozīmi, bet M E dod vēl dažus t a u t a s d z i e s m u 
p iemērus . Taču M E n a v p iemēru no ci t iem avot iem, t ā d u n a v arī 
E H . LK š ā d a noz īme n a v u z r ā d ī t a , un l iekas , ka m ū s d i e n ā s tā ir 
p i ln īg i zudus i . 



Arī a t v a s i n ā j u m a m padoms m ū s u d i enās n a v s e n ā s nozīmes 
' k r ā j u m s ' (ME — maizes , m a l k a s p a d o m s ) . 

Sa l īdz inot ve rbu (ie)gādāt(ies) un (ie) domāt (ies) s inon īmiskās 
noz īmes , r edzam, ka mūsd ienu l i t e r ā r a j ā v a l o d ā ir not ikus i leksiski 
s e m a n t i s k o v a r i a n t u diferenciāci ja — v ā r d s (ie) gādāt (ies) savu 
a b s t r a k t o nozīmi ' (ie) domā t ( i e s ) ' l i t e r ā ra j ā v a l o d ā ir zaudēj i s , 
n o s t i p r i n ā j u š ā s šā v ā r d a k o n k r ē t ā k ā s n o z ī m e s — ' rūpē t ies ; censt ies 
dabū t ' . Verbs domāt s a v u k ā r t ir zaudē j i s konk rē to nozīmi un no­
s t ip r inā j i e s a b s t r a k t a j ā noz īmē, k a s izsaka domu darb ību . 

Verbs cerēt t a u t a s d z i e s m ā s l ie tots kā domāt s i non īms , pie­
m ē r a m : 

Domā māte, cerē meita, Ko tautām atbildēt: 
Jauna meita, mazs pūriņis, Lai aug šādu vasariņu. 7595. 

M E šī nozīme dota pat i pēdē jā , i l u s t r ē t a a r šo pašu t a u t a s ­
dz iesmu un vienu p iemēru no « M ā j a s Viesa M ē n e š r a k s t a » , E H 
n e k ā d u pap i l d inā jumu šai nozīmei n a v . M ū s d i e n u l i t e rā ra jā va lodā 
šo nozīmi vēl var sa ska t ī t p r iedēkļa ve rbā sacerēt, bet v e r b a m 
cerēt v a i r s nozīmes ' d o m ā t ' n av . 

Verbu cerēt t a u t a s d z i e s m ā s p laš i lieto ar nozīmi 'mīlēt ' , pie­
m ē r a m : 

Trīs vasaras tautu dēls Valkā manu gredzentiņu. 
Vai valkāja cerēdams, Vai naidiņu turēdams? 641 lv. 
Kamdē{ mani bildināji, Kad tev cita cerējama? 6276. 
Cerē bite ozoliņu I purvlņa maliņā; 
Cerē māsa bāleliņu I tautās aizgājuse. 3547. 

Pēc M E (arī E H ) ma te r i ā l i em r e d z a m s , ka iz loksnēs šī nozīme 
s a s t o p a m a . Mūsd ienu l i t e r ā r a j ā v a l o d ā tā s a s k a t ā m a t ikai a tgr ie ­
zen iska jā verbā cerēties (š is ve rbs l ietots ar ī t a u t a s d z i e s m ā s , bet 
mūsu ma te r i ā l ā t ā d u piemēru n a v ) . LK v e r b a m cerēt noz īmes 'mī­
lēt ' nav . 

Verbs mīlēt t a u t a s d z i e s m ā s s a m ē r ā plaš i l ietots p ā r v a l d ī j u m ā 
a r dat īvu un nozīmi 'būt mī ļ am, pa t ik t ' , p i e m ē r a m : 

Tēvam bērni tā nemīl, Kā mīlēja māmiņai. 3248. 
Kam, māmiņa, man' auklēji, Kad es tev nemīlēju? 3279. 
Mīl kungam zelta nauda, Mīl akmeņa istabiņa; 
Mīl manam balinām Tīras maizes gabaliņš. 3662. 
Citas meitas lopus kopa, Man tie lopi nemīlēja; 6616. 
Mīlēt md man aitiņas, Vairāk mīl aveniņš: 29057,2. 
Mīlēt mīl meitiņām Mans mellais kumeliņš, 29850. 
Mīlēt man mīlējās Ar kundziņu karā iet: 
Kunga pieši, kunga segli, Kunga labis kumeliņis. 32102. 



M E tā ir 2. nozīme, aiz t a u t a s d z i e s m u p iemēr iem d o t s v i ens 
p iemērs no K. U l m a ņ a v ā r d n ī c a s , E H ir doti va i rāk i i z lokšņu pie­
mēr i , LK š ī s noz īmes nav . M ū s d i e n u l i t e r ā r a j ā va lodā noz īme 'būt 
mī ļam, pa t ik t ' v e r b a m mīlēt u z s k a t ā m a pa r zudušu , ne t iek l ietots 
arī šai nozīmei r a k s t u r ī g a i s p ā r v a l d ī j u m s . 

V e r b a m tapt t a u t a s d z i e s m ā s plaš i i zp la t ī t a noz īme ir ' t ikt , no­
kļūt ' , p i e m ē r a m : 

Tec, saulīte, drīz zemē, Lai es varu mājās tapt; 31660v. 
Ar saulīti saderēju Reizē tapt Vāczemē. 30700v. 
Sīvi suņi, lepni gani Mana ceļa maliņā, 
Es nevaru garām tapt Ar to biklu kumeliņu. 29937. 
Kal, dieviņ, dzelža sētu Apkārt manu rudzu lauku, 
Lai netop skauģa bērni Caur sētiņu vārpas raut. 28007. 
Plāni vērpu, tecināju, Skietu tapt bajāram; 
Ja netopu bajāram, Zēl man plāna vērpumiņa. 7014. 

Spr iežot pēc M E ma te r i ā l i em, ve rbs tapt iepriekš m i n ē t a j ā no­
zīmē a g r ā k p laš i l ietots ( M E t ā ir 1. noz īme) gan i z loksnēs , g a n 
l i t e rā ra jā v a l o d ā . M ū s u d i enās l i t e r ā rā s v a l o d a s l ie to tā j iem tā lie­
kas n e p a r a s t a (ar ī LK šīs noz īmes n a v ) , to t ies pa r g luži p a r a s t u 
tiek uz tve r t a noz īme 've idot ies , r a s t i e s ' (top jaunas tradīcijas), kas 
M E (arī E H ) n a v r e ģ i s t r ē t a . P a r š īs noz īmes s t ab i l i t ā t i un ak tua­
l i tā t i l iecina tas , ka b l akus š im v e r b a m ir r ad ies adjekt ivē j ies div­
dab is — topošs (topošs mākslinieks), t ā p a t arī t a s , ka p laš i t iek 
l ietots v e r b ā l s u b s t a n t ī v s a r i z skaņu -šana (tapšanas process, sta­
dija), kas ar minē to nozīmi ir r eģ i s t r ē t s LK.. J a u t ā j u m s p a r ve rba 
j a u n ā s noz īmes i e n ā k š a n u v a l o d ā būtu īpaš i pē t ī j ams . 

Ve rbam bildināt t a u t a s d z i e s m ā s ir noz īme ' u z r u n ā t , sve ic inā t ' , 
p i emēram: 

Jauni vīri nezināja, Kā kundzlņu bildināt. 31296, 
Visi labu ieraudzīja, Visi labu bildināja; 31260. 
To balinu bildināju, Kurš manim atbildēja. 3538v. 
Bildiniet, bāleliņi, Jel garām paiedami; 3855. 
Karavīrs, karavīrs No jaunā(i) bāleliņa: 
Negriež ceļa sastopams, Neatbild bildināms. 3409v. 
Bagāts mani nabadziņu Ar kājiņu bildināj'. 31172,1. 

M E (arī E H ) šīs noz īmes i l u s t r ē šana i doti daži p iemēr i no 
iz loksnēm, bet m ū s d i e n u l i t e r ā r a j ā va lodā šī noz īme, šķiet , zudus i 
(arī LK t ā s n a v ) . 

Ap lūkos im d a ž u s ve rbus , k a s apz īmē konkrē tu da rb ību un kas 
m ū s u d ienās s avu a g r ā k o noz īmi ir zaudē juš i . 



T i k a i t a u t a s d z i e s m a s a t r o d a m s ve rbs balināt ar nozīmi ' a s inā t ' , 
p i emēram: 

Labi ļaudis pa malām Piešus vien balināja. 5301. 

Arī M E šai nozīmei ir t ikai t a u t a s d z i e s m u piemēri un no rāde , 
ka t a u t a s d z i e s m ā s šī noz īme ir p laš i i zp la t ī t a ( E H n e k ā d u papi l ­
d inā jumu n a v ) . M ū s d i e n u l i t e r ā r a j ā va lodā šī noz īme p a v i s a m zu­
dusi (arī LK t ā s n a v ) . Sīs p a š a s s a k n e s r e s p . noz īmes ir v ā r d s 
balts a r ' n o z ī m i ' a s s ' iz loksnē l ie to tā f r azeo loģ i skā s a l ī d z i n ā j u m ā 
Nāk virsū kā balts dūcis ( B r a s l a v ā ) . 

Verbam segt m ū s d i e n u l i t e r ā r a j ā va lodā ne t iek l ietota (arī LK 
t ā s n a v ) nozīme ' s p r a u s t iekšā vai k lā t ' ( sak tu u. t m l . ) , arī ' sp rā ­
dzēt kopā vai v ā ļ ā ' ( jostu u. t m l . ) . T a u t a s d z i e s m ā s šī noz īme 
s a s t o p a m a , p i emēram: 

Es nesedzu div' saktiņu Savā krekla vīlitē. 5628. 
Puiši manas saktas sedza, Vilka manus gredzentiņus. 6275. 
Pliks vēderls māsiņai, Zābakoti bālentņi. 
Plrc, brālīti, ķēžu jostu, Sedz māsiņai vēderiņu. 5713. 

B lakus t a u t a s d z i e s m ā m M E (ar ī E H ) ir minēt i arī daži citi 
p iemēri . Verba segt ap lūko tā s e n ā n o z ī m e ir s a g l a b ā j u s i e s liet­
v ā r d ā sak ta ( ska t . M E ) , t ikai tā v a i r s nav a p z i n ā t a , jo, nozīmei 
' s p r a u s t ' zūdot, v ā r d s sakta k ļūs t pa r v ā r d u ar nemot ivē tu nozīmi . 

Nozīme 'klāt ' , kas p a z ī s t a m a m ū s d i e n u v a l o d ā , ne ļau j i zpras t 
v ā r d a sakta noz īmi . S e m a n t i s k o s a k a r u t r ū k u m s ir k ļuvis par pa­
m a t u fonētisko un morfo loģisko s a k a r u z u d u m a m . T ā p ē c vārd i 
segt un sakta t a g a d tiek uz tver t i pa r v ā r d i e m ar d a ž ā d ā m s a k n ē m . 
Sākotnē jo g v ā r d ā sakta r aks t ī bā a t s p o g u ļ o pēc fonēt iskā p r inc ipa . 
No mūsd ienu v a l o d a s v iedokļa ar ve rbu seg t ir s e m a n t i s k i sais t ī t i 
vā rd i sega, seģene, sagša ( ska t . M E ) . 

V e r b a m rūkt t a u t a s d z i e s m ā s ir noz īme 'vē rp t ' , p i emēram: 

Vērpu, vērpu, rūcu, rūcu, Nava kreklu mugurā; 
Kas nevērpa, kas nerūca, Tam krekliņi grabēt grab. 7105v. 
Sprēžu, sprēžu, rūcu, rūcu Piecas spoles vakarā; 7102 , lv . 
Sprēžam, meitas, rūcam, meitas, Visas kunga pakullņas; 6965,2. 

Mūsd ienu l i t e r ā ra j ā v a l o d ā šī n o z ī m e ir p i ln īg i sveša (arī LK 
tā nav u z r ā d ī t a ) . M E un E H ir doti vienīgi t a u t a s d z i e s m u piemēri . 
Raks tu r īg i , ka v i sos gad ī j umos ve rbs rūkt l ie tots b l akus k ā d a m tā 
s i n o n ī m a m — vērpt, sprēst. B ū t u l ie tder īgi n o s k a i d r o t , vai noz īme 
'vērp t ' ve rbam rūkt n a v kau t kur i z loksnēs s a g l a b ā j u s i e s . 

Kā vērpt s i n o n ī m s t a u t a s d z i e s m ā s tiek l ie to ts arī ve rbs šļūkt, 
p iemēram: 



Vērpu, vērpu, šļūcu, šļūcu Deviņiem ratiņiem; 7104. 
Vērpu, vērpu, šļūcu, šļūcu Savu linu kodeliņu. 7907. 
Māsa auž, māte šļūc, 7491. 

Mūsd ienu l i t e rā ra jā v a l o d ā v e r b a m šļūkt n a v noz īmes 'vērpt ' . 
M E doti t ikai t a u t a s d z i e s m u piemēri ( E H p a p i l d i n ā j u m u n a v ) . 
Verbs šļūkt p a r a s t i l ie tots kopā ar s inon īmiem vērpt, sprēst (uz to 
no rād ī t s arī M E ) . No m ū s u rīcībā esoša j iem piemēr iem t ikai v ienā 
gad ī jumā (7491) šļūkt ir l ietots bez a t t iec īgā s i non īma . T ā t a d 
verbi rūkt, šļūkt s a s t o p a m i g a n d r ī z t ikai s inon īmu b l īvē jumos . 
Va rbū t š is b l īvē jums ir r i t m a nosac ī t s , bet s ava loma te v a r ē t u būt 
arī v a l o d a s s inonīmu- s i s t ēma i kā š ā d a s iespējas n o d r o š i n ā t ā j a i . 
J a u t ā j u m s par s inon īmu b l īvē jumiem b ū t u īpaš i pē t ī j ams . 

Verbs knābt l ietots š ā d ā s t a u t a s d z i e s m ā s : 
Knābiet, meitas, madariņas, Nu zied elkšņa pipariņi, 
Gan jūs pašas redzēsiet, Būs jums skaisti dzīpariņi. 7126v. 
Knāb, māsiņa, madariņas, Āra pļavu ganīdama; 
Nepieder melni raksti Bez sarkana dzīpariņa. 7127. 
Meitas, meitas, mēļu knābt, Pieder mēļu villainīte. 7136. 

Kā izriet n o dz iesmu teks ta , v e r b a m knābt ir noz īme 'plūkt , 
vākt kopā pa ne l i e l ām d a ļ i ņ ā m ' . M E (arī E H ) t ā d a s noz īmes n a v , 
bet šie paš i piemēri doti , i lus t rē jo t p a m a t n o z ī m i (vārna vārnai 
acis ārā neknābj). T a s liek domāt , ka n o z ī m e s l ie to jums uzska t ī t s 
par i nd iv iduā lu , bet v a r b ū t t a u t a s d z i e s m ā s t a s tomēr ir t rad ic io­
nā l s un ve ido īpašu noz īmi . Lai š ā d a ve ida j a u t ā j u m u s izšķir tu , 
nepiec iešami daudz p l a šāk i ekscerpē jumi . 

N e d a u d z o verbu a t sev i šķu leksiski s e m a n t i s k o v a r i a n t u ana l īze 
r āda , ka v ā r d a s e m a n t i s k ā s t r u k t ū r a ir m a i n ī g a . Visi aplūkot ie 
noz īmes zudumi ir v a l o d a s s i s t ē m a s nosac ī t i , tie n a v s a i s t ā m i ar 
apz īmē to p a r ā d ī b u z u d u m u . Iekšēji nosac ī to noz īmes m a i ņ u cēloņi 
ir s a režģ ī t i un n a v p l a š ā k pētīti.. To n o s k a i d r o š a n a — t u r p m ā k o 
pēt ī jumu u z d e v u m s . 

А. Г. ЛАУ 

К В О П Р О С У О Б И С Ч Е З Н У В Ш И Х З Н А Ч Е Н И Я Х Г Л А Г О Л О В 

(на материале латышских народных песен) 

При сравнении глаголов народных песен с г л а г о л а м и совре­

менного л а т ы ш с к о г о литературного я з ы к а видно, что отдельные 
значения и х исчезли и в современном л и т е р а т у р н о м языке не 
встречаются . Н а конкретном материале исследуются отдельные 



исчезнувшие значения 11 глаголов, для обозначения кото­

рых в современном литературном языке употребляются другие 
слова. Анализ показывает, что одни глаголы утратили конкрет­

ные значения, а некоторые исчезнувшие лексико­семантнческие 
варианты употребляются только вместе со своими синонимами. 
Д л я выяснения причин рассматриваемых семантических про­

цессов необходим более обширный материал, чем тот, которым 
располагает автор. 



Latviešu leksikas attīstība. Rīga, 1968 
Развитие латышской лексики. Рига. 1968 

R. AUGSTKALNE 

ĪSIE ATVASINĀJUMI M Ū S D I E N U LATVIEŠU VALODĀ 

Latv iešu v a l o d a s v ā r d u krā jums p a p i l d i n ā s g a l v e n o k ā r t t r i jos 
virz ienos — n ā k klā t j aun i a t v a s i n ā j u m i , va lodā n o s t i p r i n ā s arv ien 
va i rāk i n t e r n a c i o n ā l i s m u ' un veidojas j a u n i sa l ik teņ i . G a l v e n a i s 
j a u n o v ā r d u ve ids ir a t v a s i n ā j u m i , k u r u s va r s a d a l ī t r e g u l ā r o s 
a t v a s i n ā j u m o s un d a ž ā d o s ī sos a t v a s i n ā j u m o s . 

J a u n i r e g u l ā r i da r i nā t i l ie tvārdi m ū s u d ienās rodas g a l v e n o k ā r t 
ar i z s k a ņ ā m -ība, -ums, - iens, -oņa, -ējs, -tājs, -nieks, -ul is , -enis, 
-ene, -tava, j a u n i r egu lā r i d a r i n ā t i ī p a š ī b a s vārd i — a r i z s k a ņ ā m 
-ains, - īgs , - isks, -ots, j a u n i r egu lā r i d a r i n ā t i da rb ības vā rd i — ar 
dažād iem pr iedēkļ iem. Kā piemēru var minē t v ā r d u s krāsainība, 
nobeigtiba, darbīgums, nosodījums, trokšņotājs, drosminieks, al-
kains, pētīgs, dvēselisks, svītrots, iekrāsot, noslēpot, uzbrāzmot. 
Regu lā r i e a t v a s i n ā j u m i t ik labi iek ļaujas v a l o d a s s i s t ēmā , ka mēs 
tos pat pa r j a u n i e m n e u z s k a t ā m . 

T u r p r e t i m īsie a t v a s i n ā j u m i , kas bieži r aduš i e s pa ra lē l i t ā s 
p a š a s vai t u v a s noz īmes r e g u l ā r i d a r i n ā t i e m vārd iem, p a r a s t i pie­
sa i s ta l a s ī t ā j a va i k l aus ī t ā j a uzman ību , p i emēram, apguve ( l īdzās 
v ā r d a m apgūšana), nodarbe ( l īdzās v ā r d a m nodarbošanās), pār-
stāsts ( l īdzās v ā r d a m pārstāstījums), augsme ( l īdzās v ā r d a m 
augšana), saldme ( l īdzās v ā r d a m saldums), baisms ( l īdzās v ā r d a m 
baismīgs), divs ( l īdzās v ā r d a m dīvains). 

īs ie a t v a s i n ā j u m i ir g a l v e n o k ā r t l i e tvārd i . ī s ā k a s p a r a l ē l f o r m a s 
ir arī da ļa i ī pa š ības , a p s t ā k ļ a un d a r b ī b a s v ā r d u . 

Šī d a r b a p a m a t ā likti ekscerpt i no v is iem 1961. g a d ā la tv iešu 
valodā i znākuša j i em ž u r n ā l i e m («Bērn ība» — sa ī s inā t i B, «Da­
dzis» — D, « D ā r z s un D r a v a » — DDr , «Dru v a» — Dr , « J a u n ā s 
G r ā m a t a s » — J G r , « K a r o g s » — K, «Liesma» — L, « M ā k s l a » — 
M, « P a d o m j u L a tv i j a s K o m u n i s t s » — P L K , « P a d o m j u La tv i j a s 
Sieviete» — P L S , « P a d o m j u La tv i j a s Sko la» — P L S k , «Vesel ība» — 
V, «Zīlīte» — Z, «Z inā tne un Tehn ika» — ZT, « Z v a i g z n e » — Zv) 
un no d a ļ a s 1962. un 1963. g a d ā i znākušo ž u r n ā l u («Bērn ība» , 



«Dadzis» , «Karogs» , «Liesma», « P a d o m j u L a t v i j a s Sieviete», «Zī­
līte», « Z v a i g z n e » ) . Žu rnā lo s p ā r s t ā v ē t a pub l i c i s t i kas , z i n ā t n i s k ā s 
l i t e r a t ū r a s un d a i ļ l i t e r a t ū r a s va loda , t ā ka tie z i n ā m ā m ē r ā a t spo­
guļo mūsd ienu la tviešu v a l o d a s v ā r d u k rā jumu v i s p ā r . 

Tika ekscerpēt i v ā r d i , kuru nebi ja 1953. g a d ā izdota jā Latv iešu-
krievu v ā r d n ī c ā un kur i nebi ja s a s t o p a m i arī K. M ī l e n b a h a un 
J. E n d z e l ī n a La tv iešu v a l o d a s v ā r d n ī c ā (1923.—1932. g . ) 1 un tās 
pap i l d inā jumos (1934.—1946. g . ) 2 , — t ā t a d v ā r d i , k u r u s va r uz­
skat ī t pa r s amērā j a u n i e m 3 . L īdzās t i e š ā m j a u n ā m v a l o d a s p a r ā ­
dībām aplūkot i arī vā rd i , k a s l a tv ie šu va lodā eks i s t ē j a u sen, bet 
t ikai m ū s d i e n ā s iekaro juš i v ā r d u k r ā j u m ā s t a b i l u vie tu . 

LIETVĀRDI 

Produkt īv i m ū s u d ienās ir īsie a t v a s i n ā t i e l i e tvārd i a r sufiksā-
la jām g a l o t n ē m -a , -e un - i s . S ā t ipa v ā r d u s la tv iešu v a l o d ā , kā 
z ināms , p i rma i s p l a š ā k lietoja R a i n i s (ilgas, velga, atriebe, atslābe, 
agre, saldē, kaisle u. c ) , kau t g a n š ād i v ā r d i bija s a s t o p a m i j au 
Mance ļa laikos (bēdas, domas, kvēle4 u. c.) u n L a n g e s v ā r d n ī c ā 
(atmiņa, atziņa, dima, mila, rieba, aizdeve, uzvare, aizstāvis5 u . c . ) , 
ku ras leksiku Ra in i s s tudē j i s . 

Ar suf iksālo g a l o t n i -a ( M l l v g 180. § ) 6 m ū s u d ienās tiek dar i ­
nāti j a u n i a t v a s i n ā j u m i no d a r b ī b a s v ā r d i e m , p i e m ē r a m , duna 
(«darba duna» Zv 61 I б 7, В 61 VII 4, P L S k 61 IX 49 u. c , «soļu 
duna» В 61 VIII 34, P L S k 61 IV 9 un c i t u r ) , iestāja («kārto 
dokumentus iestājat augstskolā» P L S k 61 V I 4 0 ) , nomaiņa 
(«Melnie gribēja panākt dāmu nomaiņu» В 62 III 36) , tērgas 
(««Sievu tērgas,» likās, teica vinu nicīgi savilktās lūpas.» E. Līvs 
Zv 63 IV 18). 

Sā t ipa va rd i nozīmes z iņa tuvi a t v a s i n ā j u m i e m a r i z skaņu 
-šana, - šanās , -oņa, -ums, -ība, p i e m ē r a m , duna — dunēšana, 
dunoņa; iestāja — iestāšanās; mirdza — mirdzēšana, mir­
dzums; atjauta — atjautība. Daļ'a ar suf iksā lo ga lo tn i -a dar i -

' Saīsināti apzīmēts ar ME. 
2 Saīsināti apzīmēts ar EH. 
3 Runājot par īpašības vārdiem, apstākļa" vārdiem un darbības vārdiem, 

izmantoti arī vārdi, kuru nav minētajā Latviešu-krievu vārdnīcā, bet kas ME vai 
EH sastopami (bieži vien tie apzīmēti ar zvaigznīti vai doti sīkiem burt iem). 

4 D. Z e m z а r e. Latviešu vārdnīcas. Rīgā, 1961., 22., 79. lpp. 
5 Turpat. 135.—137. lpp. 
6 Mūsdienu latviešu l i terāras valodas gramatika, I. Rīgā, 1959. 
7 Aiz žurnāla nosaukuma šifras ar arābu cipariem apzīmēts žurnāla iznāk­

šanas gads, ar romiešu cipariem — žurnāla numurs un aiz tā ar arābu cipariem 
norādīta lappuse, ar p apzīmēts pielikums. 



nā to v ā r d u r a k s t u r ī g a d a i ļ d a r b u va loda i , p iemēram, duna, mir­
āža, plīva. B ū d a m i par v ienu vai d i v ā m zi lbēm īsāki nekā atbi l­
s tošie a t v a s i n ā j u m i , vā rd i ar suf iksālo ga lo tn i -a ir ē r t ā k l ie tojami. 
Bez t a m g a l o t n e -a t ā d o s v ā r d o s kā iestāja ļauj veidot , piemē­
ram, da t īva formu, k u r a s a t b i l s t o š a j a m v ā r d a m iestāšanās nav . 

Ļoti p roduk t īva ir su f iksā lā ga lo tne -ē. (Ml lvg 181. § ) , ar kuru 
t iek da r inā t i j aun i a t v a s i n ā j u m i no da rb ība s vā rd i em. 

Ar suf iksā lo ga lo tn i -e d a r i n a g a l v e n o k ā r t a b s t r a k t u s j ēdz ienus , 
p i emēram, aizdare («pogu aizdare» P L S 61 V 20, 62 IV p, В 63 
VII 37) , apgaisme («elektroenerģijas patēriņš apgaismei būs 
ļoti liels.» В 61 VII 31 , «apgaismes laika buržuāzijas filozofi» К 62 
VII I 133), apguve («zināšanu apguve» P L S k 61 VII I 37, 1 X 9 2 ) , 
apkope («tehniskā apkope» J G r 61 V 44, Dr 61 III 18), apsilde 
(«Izplatītākais apsildes veids — ar kaloriferiem.» Dr 61 II 19), 
atveide («dzīves īstenības mākslinieciska atveide» К 62 IV 121), 
atvirze («Dažviet grāmatā vērojamas pārāk tālas atvirzes» К 62 
IX 139), iebilde («Romāna tulkojums. . sevišķas iebildes ne­
rada.» К 63 I 148), ledarbe («rakstniece . . panāk milzīgu emo­

cionālo iedarbi» К 63 I 148) , Ieplūde («tas traucē gaismas 
ieplūdi telpā.» P L S 61 V 2 4 ) , izdale («piena izdales punkti» Zv 
61 VII 24, «Kuņģa sulas izdale . . pazeminās» V 61 I 4 ) , i z l ā d e 
(«gāzes izlādes caurule» Zv 61 XXIII 15, ZT 61 III 13, XI 28 ) , 
izpēte («konkrētā materiāla Izpēte» К 62 VI 139), izplūde 
(«izplūdes caurule» P L S k 61 XII 68, Dr 61 IX 23, К 61 XII 87, 
9 9 ) , izveide («kultūras izveides darbs jaunajās., valstis» К 62 
V 159), «nevarība mākslinieciskajā izveidē» К 62 I 145), izvirze 
(«jautājumu izvirze» К 61 I 157), nodarbe («ieteica laikus pa­

meklēt sev piemērotāku nodarbi» К 61 V 114), nolaide («no­

briedušam dzejniekam . . nekāda nolaide nav dodama un nav va­

jadzīga.» К 63 XII 127), nosliece («Pastiprinās . . autora no­

sliece sižetiskās dzejas virzienā» К 61 XII 139), noslodze 
(«dzinēja noslodze pieaug» Dr 61 XXII 22) , padeve («barības 
padeves lūka» Dr 61 XX 17, «Izgatavoja . . urbi ar mehānisko pa­

devi» P L S k 61 VII 42) , pārslodze («tas rada . . pārslodzi mā­

jas uzdevumu ziņā.» P L S 61 II 2 2 ) , pārstrāde («naftas pār­
strādes rūpnīca» К 62 XII 136), pārveidē («Piedalīdamies īste­

nības pārveides procesā» К 61 VII 157), plepllde («tuvināt 
cilvēci tās lielo mērķu piepildei» К 61 IV 158), pieplūde («re­

gulēt gaisa pieplūdi» Zv 62 II 9 ) , p i e s p ē l e («mēs vingrināmies 
piespēlēs» В 62 I 12), p ievade («gāzes pievade» ZT 61 XI 12), 
sliece («bērniem ir sliece. . zemu noliekties pār grāmatu vai 
burtnīcu.» Z v 61 III 7) , uzkar e («uzkares mehānisms» Dr 61 
XIX 2 1 ) , uztur e («uzturēs režīms» P L S k 61 VI 20) . 



Sā t ipa vā rd i noz īmes z iņā tuvi a t v a s i n ā j u m i e m ar i z skaņu 
-šana, - šanās , -ums, -ība, p i e m ē r a m , apguve — apgūšana, 
izdale — Izdalīšana, izdalīšanās, izveide — izveidošana, 
izveidošanās, izveidojums, nodarbe — nodarbošanās, 
iedarbe — iedarbība. 

Ar suf iksālo ga lo tn i -e d a r i n a l i e t vā rdus t ika i no d a | a s la tv iešu 
va lodas darb ības v ā r d u . Ar šo g a l o t n i d a r i n ā t i e vārd i r aks tu r īg i 
g r ā m a t u valodai . V ē r o j a m s , ka r a k s t u va lodā , j a vien n a v j ā u z s v e r 
da rb ības i lgs toša i s r a k s t u r s ! i z s k a ņ a s - šana vietā arvien b iežāk 
tiek lietota suf iksā lā g a l o t n e -e. To ve ic ina t a s , ka vā rd i ar sufik­
sālo galotni -e ir pa r vienu vai d i v ā m zilbēm ī sāk i nekā a tb i l s toš ie 
a tvas inā jumi ar i z skaņu -šana, - šanās , -ums, -ība. Su f iksā lā s ga ­
lotnes -e n o s t i p r i n ā š a n o s sekmē arī c īņa pre t i z s k a ņ a s - šana p ā r ā k 
biežu l ie tošanu. 

A t v a s i n ā j u m i e m ar sufiksālo ga lo tn i -e noz īme reizēm precīzi 
i zp ro t ama tikai n o kon teks t a . Tā v ā r d u s a v i e n o j u m ā piena izdales 
punkti v ā r d s izdale l ietots a r nozīmi ' i z d a l ī š a n a ' , bet t e ikumā 
Kuņģa sulas Izdale. . pazeminās — ar nozīmi ' i zda l ī š anās ' , v ā r d u 
sav ienojumā kultūras izveides darbs jaunajās., valstīs v ā r d s 
izveide l ietots ar noz īmi ' i z v e i d o š a n a ' vai ' i zve idošanās ' , bet 
vā rdu s a v i e n o j u m ā nevarība mākslinieciskajā izveidē — ar nozīmi 
' izveidojums ' . Taču s a z i n ā š a n o s šī p a r ā d ī b a p a r a s t i n e t r a u c ē , j o 
v ā r d s t iek lietots kon t eks t ā . 

Ar suf iksālo g a l o t n i -e t iek d a r i n ā t i ar ī p r i ekšmetu n o s a u k u m i , 
p iemēram, atloce («kabatu atloces» Zv 62 III 32) , atvere 
(«tvertnes atvere» P L S k 61 XI 7 3 ) , b l i v e («gumijas blīve» D r 6 1 
XIV 7 ) , nošuve («Apģērbs rotāts ar., gaišākām nošuvēm.» 
Zv 62 X 32) , pārgāzē («Strauji noris ari aizsprosta ūdens pār­
gāzēs daļas betonēšana.» Zv 63 XI 4 ) , pār kar e («klinšu pār­
kare» L 63 IX 3 ) , sagatave («Uz., konveijera lentes slīd sa­
gataves.» L 61 I I I 10) . 

Sā t ipa vā rd i noz īmes z iņā tuvi a t v a s i n ā j u m i e m ar i z skanu 
-ums, -iens, p i emēram, nošuve — nošuvums, š ļ ā с e — šļāciens. 

M a z ā k p roduk t īva m ū s d i e n ā s ir suf iksā lā ga lo tne -is ( M l l v g 
182. § ) . Ar to n o da rb ība s v ā r d i e m tiek d a r i n ā t i a t v a s i n ā j u m i , 
kas apzīmē ī s la ic īgu t roksn i , p i e m ē r a m , p и k š k i s («Ārā atska­

nēja motocikla pukškl» К 63 I 49) , t i k š k i s («pulksteņa tikšķi» 
Zv 61 XIV 6, XIX 17, V 61 VII 15). 

Ar š o galotni no d a r b ī b a s v ā r d i e m tiek d a r i n ā t i arī daži pr iekš­
metu n o s a u k u m i , p i e m ē r a m , attur Is («uz., karkasa nostipri­
nāts., atturis» ZT 61 II 43 ) , pārslēdzls («taustiņu pārslē-
dzis» ZT 61 VII 2 3 ) . 

Minami arī n o ī p a š ī b a s v ā r d i e m da r inā t i personu n o s a u k u m i , 



p iemēram, dīvainis («Tiem nopakaļ gāja šodien uz ceļa redzē­
tais dīvainis.» J . Niedre К 61 I 20) . 

Ar ga lo tn i ­s (La. gr. 126. § ) 8 v a r d a r i n ā t j a u n u s v ā r d u s t ā p a t 
kā ar s u f i k s ā l a j ā m g a l o t n ē m ­a, ­e, ­ is . Ar šo ga lo tn i d a r i n ā t i vā rd i 
bija s a s t o p a m i j a u M a n c e ļ a laikos (nopelns, uzraugs9). Sā t ipa 
v ā r d u s da r inā j i s arī R a i n i s (zaigs — l i e t v ā r d s ) . 

V i s p i r m s minami no d a r b ī b a s v ā r d i e m da r inā t i t r o k š ņ a apzī­
mējumi , p i emēram, džinkst s («oda džinksts» L 61 VI I 1) , 
grandi (D 62 XXIV 6 u. c . ) , klak s t s («zirgu pakavu klaksti» 
К 61 I I I 4 4 ) , šņirksts («Un atkal mitras smilts šņirksti zem 
nepacietīgām kājām.» Zv 63 III 27 ) . 

Da ļa šā t ipa t r okšņa a p z ī m ē j u m u ir s inon īmisk i t r o k š ņ a apzī­
mējumiem ar suf iksālo g a l o t n i - is , p i emēram, k laksts un 
k lakš k is. 

Bez t a m m i n a m i d a ž ā d a s noz īmes a t v a s i n ā j u m i , k a s p a r a s t i 
da r inā t i no pr iedēkļa da rb ība s v ā r d i e m 1 0 , p i emēram, le svars 
(«analīzes iesvars» P L S k 61 V I I 3 0 ) , izvads («spoles Izvads» 
ZT 61 II I 4 7 ) , izvel ds («kompozicionālais izveids» К 62 VI 
156), no maldi («Dzejnieka Idejiskā izaugsme nenoritēja bez 
nomaldlem» К 63 VII 116), pārstāsts («notikumu pārstāsts» 
В 62 VI 24, К 63 III 139), pievads («Šķidruma pievadus un 
aizvadus pie sūkņa pievieno atbilstoši. . instrukcijai.» D r 61 I 23 ) , 
uzzied s («iestājas garīgo un fizisko spēku uzzieds» Zv 61 
XVIII 13) . 

Da ļa ša t ipa v a r d u noz īmes z iņa tuvi a t v a s i n ā j u m i e m ar 
izskaņu -ums, p i emēram, izveids — izveidojums, pār­
stāsts — pārstāstījums. 

Daļa i šī t ipa a t v a s i n ā j u m u s a s t o p a m i l īdzīgi v ā r d i a t v a s in ā ­
jumos a r suf iksā lo ga lo tn i -e, p i emēram, izveide un izveids, 
p Ievade un pievads, uztur e un uzturs. Š ā d o s v ā r d u 
pāros a t v a s i n ā j u m s a r suf iksā lo ga lo tn i -e t u v ā k s v ā r d a m ar 
i zskaņu -šana, bet a t v a s i n ā j u m s ar ga lo tn i -s t u v ā k s v ā r d a m ar 
izskaņu -ums vai arī a p z ī m ē kau t ko konkrē tu . 

Grupa l i e tvā rdu ar i z s k a ņ ā m - ( s ) m e , -me, - ( t ) n i s , - ( t ) n e , -nis, 
-ne J. E n d z e l ī n a Latviešu v a l o d a s g r a m a t i k ā minēta , bet M ū s ­
dienu la tv iešu l i t e r ā r ā s v a l o d a s g r a m a t i k ā nav a p s k a t ī t a , lai g a n 

8 J. E n d z e 1 ī n s. Latviešu valodas gramatika. Rīgā, 1951. 
9 D. Z e m z a r e . Latviešu vārdnīcas. Rīgā, 1961., 30., 31. lpp. 
1 0 Sajā rakstā nav aplūkoti tādi lietvārdi, kas šķiet radušies viena laikā ar 

atbilstošajiem darbības vārdiem, piemēram, raksts (blakus vārdam rakstīt), 
sargs (blakus vārdam sargāt), vai arī vācu vai krievu valodas ietekmē ar 
priedēkli darināti no lietvārdiem, piemēram, izraksts, noraksts, paraksts, saraksts 
(blakus vārdam raksts). 



m ū s d i e n ā s šis i z s k a ņ a s ir p r o d u k t ī v a s . Ar š īm izska-ņām da r inā t i 
vā rd i bija s a s t o p a m i j a u M a n c e ļ a la ikos (versme, svelme)11, šā 
t ipa v ā r d u s d a r i n ā j a K r o n v a l d s (satversme, aizbildnis, apvārsnis, 
sūtnis, būtne, pagātne, zinātne u. c.) un R a i n i s (augsme, degsme, 
sūrsme, vēlme, smagme, sūrme, atjaunotne u. c . ) . 

D a u d z j a u n u v ā r d u tiek d a r i n ā t s a r i z s k a ņ u - ( s ) m e (La. gr. 
162. § ) , p i emēram, а p g ū s m e («kosmosa apgūsme» К 63 V 1 3 6 ) , 
atplauks те («talanta atplauksme» P L S 62 X 13, «piedzīvo 
garīgu atplauksmi» К 61 XII 149), atsegs те («visi kompo­

nenti kalpo galvenās domas atsegsmet» К 63 XII 125, «mūs vis­

vairāk aizrauj raksturu dziļā atsegsme» J G r 6 1 V I I I 19), atskār­
sme («liela literatūra rodoties no netaisnības atskārsmes» K. 62 
IV 157), augsme («Ikvienu . . pārsteidz pilsētas straujā aug­
sme.» V 61 X 16), с els те («komunisma celsme» J. S u d r a b k a l n s 
JGr 61 VI 2) , neprasme («neprasme patstāvīgi strādāt» P L S k 
61 VI 27) , nos lieks те («viņiem ir noslieksme uz llroeplku» 
К 63 XII 105), pacelsme («kultūras nami maz palīdzējuši., 
kultūras darba pacelsmē.» L 62 X 4 ) , pāraugsme («cilvēka 
pāraugsmei vajadzīgs Ilgāks vai īsāks laiks.» Ž. Grīva Zv 63 
1 X 1 3 ) , pielūgsme («Smalkjūtīgas mīļotās sievietes pielūg­
smes pilna ir J. Raiņa, J. Sudrabkalna, L. Laicena mīlas lirika.» 
К 61 VI 132), pleskarsme («teātris., nav īstenība, bet gan 
pieskarsme īstenībai» К 62 XI 156), saaugsme («Vispārējā 
literatūras aktivizācijā, tās ciešākā saaugsmē ar dzīvi pēdējos 
gados redzamu un goda pilnu vietu Ieņem apraksts.» К 62 I 154), 
sasauksme («lugas «Spēlēju, dancoju» sasauksme ar kara 
notikumiem» К 63 IX 123), uzcels те («komunisma uzcelsme» 
Zv 62 IV 13), uzplauks те («literatūras uzplauksme» Zv 62 
XVII 19), vilkme («zirgu vilkmes pļaujmašīna» Dr 61 IX 3, 
Zv 63 XIV 20) . 

Vārd i a r i z skaņu - ( s ) m e d a r i n ā t i n o p i r m ā s kon jugāc i j a s dar­
bības vārd iem un l ielākoties a p z ī m ē a b s t r a k t u s j ēdz ienus . Noz īmes 
z iņā šā t ipa vā rd i ap tuven i a tb i l s t v ā r d i e m a r i z s k a ņ ā m -šana, 
- š a n ā s , -umš , p i emēram, a pg ū s m e — apgūšana, atplauk­
sme — atplaukšana, atplaukums, sasauksme — sasaukša­
nās. Tā kā vā rd i ar izskaņu - ( s ) m e p a r a s t i ir ī sāki nekā a tbi ls to­
šie a tva s inā jumi , t ie ir ē r t ā k l ie to jami . Bez t a m i z skaņa - ( s ) m e 
t ādos vā rdos kā sasauksme ļauj ve idot da t īva un lokat īva 
formu, kuras v ā r d a m sasaukšanās n av . 

I z skaņu -me l ieto j a u n u l i e tvā rdu d a r i n ā š a n a i no ī p a š ī b a s vā r -

D. Z e m z а r e. Latviešu vārdnīcas. Rīgā, 1961., 28. lpp. 



diem, p i e m ē r a m , liegme («dzejniece pakavējas pārdomās par., 
mīlu, tās liegmi un skaudrumu.» J G r 61 VII 14), saldme 
(«Viņa bija apreibusi no atriebības saldmes» R. Eze ra K 6 3 II 3 3 ) , 
sūrme («zēns jau no mazotnes Iepazīst dzīves sārmi» Zv 63 
XXII 17). 

Nozīmes z iņā šā t ipa v ā r d i a tbi ls t no ī pa š ība s v ā r d i e m dar i ­
nā t i em l ie tvārd iem ar i z skaņu -ums, p i emēram, saldme — sal­
dums. V ā r d i ar i zskaņu -me r a k s t u r ī g i d a i ļ l i t e r a t ū r a s va loda i . Sā­
kot ar ģeni t īva formu, šie v ā r d i ir par v ienu zilbi īsāki nekā atbi l ­
stošie vā rd i ar i z skaņu -ums. 

Ar i z skaņu - ( t ) n i s (La . gr . 140. §) t iek da r inā t i t ād i j a u n i a tva­
s inā jumi kā а с о t n i s («pavasarī acotņus nogriež uz pumpura.» 
DDr 61 VI I I 1) , a i z s l i e t n i s («Tēvs piegāja pie aizslietņa un 
paskatījās aiz tā.» Zv 62 XXI 18), aizvērtnis («logu aizvēr­
tņi» В 61 X 2 9 ) , atgāznis («Aprēķināt spēku, kas., saspiež 
atgāzni» P L S k 61 V I I I 36 ) , a t sainis («izveidota., iekārta 
atsāļņu attīrīšanai» ZT 61 VI I 31) , ieveldnis («bez ieveidņiem 
nav izaudzis neviens betona bloks» L 63 III 6 ) , nogrieznis 
(«Teorēma par paralēliem nogriežņiem paralēlu plakņu starpā.» 
P L S k 61 VI 2 7 ) , nollektnls («Dabiski vairojas veģetatīvi (ar 
noliektņiem).» D D r 61 V 5 ) , slīdnis («pantogrāfa slīdņi» 
Zv 61 III 9 ) , s t a t n i s («Konveijera vienā galā savu ceļojumu 
sāks statnis, pa ceļam tas apaugs ar detaļām un mezgliem» 
Zv 62 XXII 7 ) , u z l i k t n i s («pantogrāfa slīdņi ar grafīta 
uzliktniem» Zv 61 III 9 ) , veidnis («dēļu veidnis» D r 61 VII I 
14) u! c. 

Vārd i a r i z skaņu - ( t ) n i s t iek da r inā t i no da rb ības v ā r d i e m un 
pa ra s t i apz īmē konkrē tus p r i ekšme tus , bet dažre iz arī a b s t r a k t u s 
j ēdz ienus . Vārd i ar i z s k a ņ u - ( t ) n i s d a ž k ā r t s inonīmisk i v ā r d i e m 
ar i zskaņu -enis, p i emēram, noliektnis, slīdnis un nollek-
tenis, slīdenis. 

Ar i z skaņu - ( t ) n e (La. gr . 140. §; La tv ie šu v a l o d a s māc ība , 
pa l īg l īdzek l i s v idussko lu skolo tā j iem, 1962., 125. §) t iek da r inā t i 
l ā d i a t v a s i n ā j u m i kā atjaunotne («apliecināta mīlestība dzī­
vei, mūžīgai dabas, zemes atjaunotnei» J . S u d r a b k a l n s К 62 IX 
134), bangotne («. . Vai jums labāk saltas jūras krastā, Le­

dains vilnis bangotnē kur plīst?» O. Lisovska К 61 VII 80) , 
cirtne («nogādā ogles no cirtnes štrekā» Zv 61 XVII I 8 ) , 
dzird ne («automātiskās dzlrdnes» P L S k 61 IX 39, Dr 61 I 10), 
izklāt ne («Abu dubļusargu izklātne parādīta 4. zīmējumā.» 
В 63 I 3 4 ) , kopne («Mašīnā ir vesela rinda vertikālu un horizon­

tālu kopņu» ZT 61 IX 26) , laid ne («šautenes laidne» Zv 61 VII 
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17, 62 VI 25, К 61 XII 37, L 62 IV 28, В 63 II 7 ) , spiedne 
(«Gatavoju štances, spiednes.» L 63 IX 2 1 ) , vērt ne («logu un 
durvju vērtnes» M 61 II 35) u. c. 

Vārd i ar i z skaņu - ( t ) n e t iek d a r i n ā t i no d a r b ī b a s v ā r d i e m un 
apzīmē g a n a b s t r a k t u s j ēdz i enus , g a n k o n k r ē t u s p r i ekšme tus . Da ļa 
šī t i pa a t v a s i n ā j u m u noz īmes z iņā tuv i v ā r d i e m ar i z skaņu -šana, 
-šanās, -ums, -ība, p i emēram, Izpratne — Izprašana, atjau­
notne — atjaunošanās, izkl ā t n e — izklājums, pagātne — 
pagājība. Vārd i ar i z skaņu - ( t ) n e p a r a s t i ir ī sāk i nekā a tb i l s toš ie 
a tvas inā jumi , bez t a m izskaņa - ( t ) n e t ā d o s v ā r d o s kā atjau­
notne ļauj ve idot da t īva un loka t īva formu, k u r a s v ā r d a m atjau­
nošanās nav. 

U z m a n ī b u pe lna v ā r d s laidne ( š a u t e n e s l a i d n e ) , kas arvien 
biežāk s t ā j a s v ā r d a laide v ie tā , t ā p a t kā v ā r d s būtne m ū s u 
d ienās g a n d r ī z p i ln īg i izspiedis v ā r d u būte. Šķiet , t a s i z ska id ro­
j a m s tā, ka v ā r d i e m laidne u n būtne v i e g l ā k d a r i n ā m a bieži 
l ietotā d a u d z s k a i t ļ a ģen i t īva fo rma. 

Sa l īdz ino t a t v a s i n ā j u m u s ar i z s k a ņ u - ( t ) n i s un - ( t ) n e , r e d z a m 
abās g r u p ā s l īdz īgus v ā r d u s , p i e m ē r a m , s t a t n i s un statne, 
veidnis un veidne, cirtnis un cirtne. P a r a s t i šo v ā r d u 
p ā r u nozīme ir a t š ķ i r ī g a . 

I z s k a ņ a s -nis, -ne (La. gr . 140. §) lieto j a u n u l ie tvārdu da r inā ­
š a n a i no ī pa š ība s vā rd i em, p i e m ē r a m , pliknls («klasiskajai 
akadēmijas mākslai raksturīgie pllkņl» M 61 I 10), irdne 
(«irdnē auglīgā» L 61 VII 1). 

Ī P A Š Ī B A S VĀRDI 

īsu formu a k t i v ē š a n ā s l a tv iešu v a l o d ā v ē r o j a m a arī ī p a š ī b a s 
v ā r d o s . Daļa i ī p a š ī b a s v ā r d u j a u s e n eks i s tē d ivas p a r a l ē l a s for­
m a s — g a r ā k a un ī s āka , pie k a m p a r a s t i p l a š ā k izp la t ī t a g a r ā k ā 
forma, p iemēram, kaislīgs un kaisls, kautrīgs un kautrs, vārīgs 
un vārs, sievišķīgs un sievišķs, vīrišķīgs un vīrišķs, muklains u n 
mukts, žulgans un žulgs, gurdens un gurds. T u r p r e t i m v ā r d i e m 
dienišķs, ikdienišķs, baiss, skurbs, vieds a t b i l s t o š ā s g a r ā k ā s for­
m a s s a s t o p a m a s ret i . 

Lai gan g a n d r ī z v i s a s m ū s d i e n ā s l ie to tās ī s ā k ā s fo rmas s a s t o ­
p a m a s jau K. M ī l e n b a h a un J. E n d z e l ī n a v ā r d n ī c ā , t ā s līdz nese­
n a i p a g ā t n e i bija a t r o d a m a s g a l v e n o k ā r t dzejnieku un r aks tn i eku 
(p i emēram, V. P l ū d o ņ a , A. C a k a , J. E z e r i ņ a ) d a r b o s . Pēdē jā l a ikā 
š ī s formas gūs t a rv i en p l a šāku l i e to jumu. 

V i sva i r āk īso pa r a l ē lo formu ir ī p a š ī b a s v ā r d i e m ar i z s k a ņ u 



- īgs , p i emēram, l īdzās v ā r d i e m baismīgs un kaismīgs lieto v ā r d u s 
baisms («tai baismajā nakti» Zv 63 IV 29, «baismi sapņi» D 61 
IX 9, «Mirkli Iestājas baisms klusums» К 61 XII 96) un k a i s m s 
(«kaisma neiecietība pret visu veco, traucējošo» L.61 X 4 ) . 

Sos j a u n a s ci lmes v ā r d u s ba l s t a mūsd ienu ž u r n ā l o s lietotie un 
ari M E vai E H s a s t o p a m i e vā rd i drausms («tajās drausmajās 
dienās» В 62 I 12, «drausmas mocības» Zv 61 IV 3 ) , drosms 
(«audzi drosmo» L 63 X 1) , kļūms («pēc tā kļūmā vakara» К 6 3 
VII 40) , ross («roso dzīvi» Zv 61 XVI 2 0 ) , švīts («Ko redzēja 
Pēteris? Svītu skaistuli» К 61 V 17), / i f e s m s («tīksmās atmiņās 
kavēdamies» J. G r a n t s К 63 VII I 94) . 

Sai g r u p a i tuvi arī ī p a š ī b a s vārd i ar i z skaņu - išķs, kas 
pa ra s t i ir s inon īmisk i v ā r d i e m ar i z skaņu - i šķīgs , p i emēram, 
dievišķs («. . Ari pēc dievišķas gribas nekas no nekā nevar ras­
ties.» P L S k 61 V I I I 8 5 ) , ellišks («ellišks troksnis» Zv 61 
XVIII 16), neikdienišķs («neikdienišķas lietas» К 62 
VII 109). 

Seit m i n a m i arī m ū s d i e n ā s lietoti un j a u M E vai E H s a s t o p a m i 
vārd i bērnišķš («tas viss ir viņas rakstura, viņas bērnišķās 
jutības dēļ!» Zv 63 VI I I 3 0 ) , brīnišķs («brīnišķo rīta sauli pa­
mazām aizklāj pelēcīgs., mākonis.» Zv 62 XVI 18) , tēvišķs 
(«Viņš atkal pārgāja uz., tēvišķo, gādīgo toni.» Ē. Vi lks К 63 
III 86) , vecišķs («Viņš., aiztiplnāja sīkiem, vecišķiem rlksī-
šlem» Zv 61 V 27) , velnišķs («velnišķs smaids» Zv 61 1 2 ) . 

ī s ā k a s p a r a l ē l f o r m a s ir arī ī p a š ī b a s v ā r d i e m ar i z skaņu 
-ains, -ējs, -ans , -ens, p i emēram, l īdzās v ā r d a m dīvains l ieto v ā r d u 
divs («dlvs skaistums» P L S 62 IX 13, «sapnis dlvs» Zv 63 
XIV 16), l īdzās v ā r d a m īpatnējs — v ā r d u īpatns («tas ra­
dīja .. īpatnu noskanu.» Zv 63 II 17, «īpatns skaistums» M 61 
II 43 ) . 

Sos j a u n o s v ā r d u s b a l s t a mūsd i enu ž u r n ā l o s lietoti un j au M E 
vai E H s a s t o p a m i vā rd i kumps («kumpās kalnu muguras kļuva 
dzeltenbrūnus» 2 . Gr īva К 62 IX 31) , stiegrs («stiegrām, mus­

kuļainām rokām» В 63 IX 2 4 ) ; zaļoksns («zaļoksni viri» P L S 
63 X 6, «lapotne ir spēcīga un zaļoksna.» В 63 X 3 9 ) ; č а и g s 
(«ledu caugo» J. S t u l p ā n s P L S 62 I I I 8 ) , zaļgs («zaļgas Iele­
jas» К 63 V I I I 7 9 ) , zilgs («zilgas ēnas» Zv 62 XV 28, «tālumos 
zilgos» L 63 X 13); atk ars («Atkārās ausis varēja noslēpt zem 
lakata» M. Birze К 61 IV 5 4 ) , irds («pa stepes zemi irdo» L 62 
Ш 2 ) . 

Aplūkot ie ī p a š ī b a s vā rd i s a v a ī s u m a dēļ ļoti node r ne t ikai 
dzejniekiem, bet tos iecienījuši a r ī . p roza iķ i . 



APSTĀKĻA VĀRDI 

No ī sa jām ī p a š ī b a s v ā r d u f o r m ā m d a r i n a a p s t ā k ļ a v ā r d u s ar 
adve rb iā lo galojmi -i . Sie a t v a s i n ā j u m i s inon īmisk i a p s t ā k ļ a vā r ­
diem a r izskaņu -īgi , -ēji, p i emēram, baisi («Taisni baisi skatī­
ties!» P L S 63 XII 2 3 ) , baismi («Tas bija pārāk baismi» P L S 62 
V 10), kautri («Viņš kautri pasmaidīja.» К 62 V 101), žilbi 
(<žilbi balts» К 62 IV 9 0 ) ; velnišķi («atskanēja . . velnišķi ne­
bēdīga smiešanās» Ē. Vi lks К 62 VI 5 6 ) ; īpatni («var Iegūt 
īpatni skaistus veidojumus.» D D r 61 I 2 3 ) . 

Minētos j a u n a s ci lmes v ā r d u s b a l s t a m ū s d i e n ā s lietoti un j au 
SHE vai E H s a s t o p a m i vārd i drausmi («Cik drausmi to atcerē­

ties» К 61 XI 143), tīksmi («tīksmi vērodama mūsu labo ape­

tīti» К 62 V 115), v ā r i («Uz pirkstgaliem tad viņa lec Kā baletā 
tik vāri» M. Ķempe К 62 VII 102); el lišķi («Bet laiks kļuvis 
elltšķl mainīgs.» J. V a n a g s К 61 X 60) , t ē v i š ķ i («Ēriks tēvišķi 
uzsita viņam uz pleca» R. Eze ra Zv 62 XXII 2 8 ) , v e с išķi («Fre-
dis ir vecišķi laipns un smaidīgs.» R. Ezera К 63 I 2 1 ) . 

D A R B Ī B A S VARDI 

G a r ā k a s un ī s ā k a s fo rmas ar vienu un to p a š u nozīmi sas to ­

p a m a s arī da rb ība s v ā r d i e m . 
Jau sen la tviešu v a l o d ā p a z ī s t a m a p a r ā d ī b a , ka bezpr iedēkļa 

d a r b ī b a s v ā r d s va r iz te ikt to p a š u , ko p r iedēk ļa da rb ība s v ā r d s . 
P i e m ē r a m var m i n ē t j au folklorā un K- M ī l e n b a h a u n J. Endze -
l īna La tv ie šu v a l o d a s v ā r d n ī c ā s a s t o p a m o s v ā r d u s pūst ies 
(«Ilgi pūsties nav laika, jāturpina meklēšana.» Z. Ē r g l e В 62 IV 9) 
u n pūtināt («pūtinājuši zirgus» J. Niedre К 61 I 17), kas ir 
s inon īmisk i biežāk l ie totaj iem v ā r d i e m atpūsties u n atpūtināt. 
Sā t ipa v ā r d u s savos d a r b o s l ietojis Rain i s (vērsties ar 
noz īmi ' p ā r v ē r s t i e s ' ) , R. B l a u m a n i s (vieglināt ar nozīmi 'a t­

v i eg l inā t ' ) u. c. 

V a r minēt vēl ci tus m ū s d i e n u ž u r n ā l o s l i e to tus v ā r d u s , kas sa­

s t o p a m i arī M E , p iemēram, brīvot («Kalst rokās milzu spēks, 
viss laužu laimei brīvots» Z. P u r v s К 61 IX 13), gaismot 
(«Staru kūļi spilgti gaismoja., sejas» L 61 XII 28) , klust 
(«Tici — muļķu tērgām klust» К 63 VII 9 5 ) , migt («Esmu mi­

dzis zem Karpatu apses» L 62 XI 5 ) , spirgt («Surp nāku 
spirgt» V. Rūja К 63 III 39) , s v e i c i n ā t i e s («Kopš tās dienas 
kaimiņi vairs nesveicinās.» D 62 XXI 10). 



J a u sen la tv iešu v a l o d ā p a z ī s t a m a arī t āda p a r ā d ī b a , ka tie­
šais da rb ības v ā r d s va r izteikt to pašu , ko a tg r i ezen i ska i s da rb ības 
v ā r d s . Kā p iemērs va r noderē t M E s a s t o p a m a i s v ā r d s iegult 
(«Un pateicīgs smaids iegulst sievietes sejā.» Zv 62 XVI" 13, «Vējš 
iegulst zaros ar jaunu spēku.» L 63 II 10), kas ir s inon īmisks vār­
dam iegulties («Smalkajos vaibstos atkal iegulstas kaut kas 
rūgts, neapmierināts, pat parupjš.» M. K a l n d r u v a Zv 62 VI 16, 
«brāziens iegulās burās» Zv 63 XXIII 6 ) . Sā t ipa v ā r d u s savos 
da rbos lietojis Ra in i s (klldot ar nozīmi ' ķ i ldo t i e s ' ) , R. B l a u m a ­
nis (sakustēt, s kopot) u. c. J a u n ā k i šā t ipa v ā r d i ir at-
plaiksnit («atspīdums atplalksnija debesis» В 62 IX 23) un 
draisku ļot («Viņas draiskuļoja un smējās» К 63 IV 116). 

M i n a m i vēl daudzi citi m ū s d i e n ā s lietoti un j au M E vai E H 
s a s t o p a m i vārd i , p iemēram, atbalsot («Ik solis atbalso 
oļos . . .» A. Vē jāns В 63 II 27) , atdusēt («Svešas zemes smil­

tis atdus viņa kauti..» F . Rokpe ln i s К 63 XII 35) , atspulgot 
(«logu rinda atspulgo ezera viļņos» Zv 63 VII 25 ) , dergt («Vi­
siem derdza šī skaļā gaudullba.» R. Sēl is К 62 XII 80) , drals­

kot («visapkārt draisko bērni» Zv 61 XII 22) , dusmot («Visi 
no manis izvairās, un pat jūs dusmojat.» К 61 IV 113), most 
(«no snaudas zeme most» К 63 II 6) , nogult («pār zemi no­

gulst bieza migla.» Zv 62 X 13), plandīt. («Augstā kārtī plan­

dīja spilgti sarkans karogs» К 62 III 104), rēgot («pilskalna., 
pakājē rēgoja platais alzsarggrāvis» V. Lācis К 62 VI 32) , sa­

sēst («Sievas., sasēst alkšņu ēnā» D . Z i g m o n t e К 61 V I I I 82) , 
sēst («Nāciet, nāciet, sieviešl, sēstiet tik iekšā!» D. Z i g m o n t e 
К 61 VI 51) , tirgot («Oficiāli te vairs netirgo ar «simts gra­

miem»» Zv 61 XXII 15), uzgult («Pārpratuma radītā., slava 
kā smaga nasta pēkšņi uzgula viņam» V. Lācis К 62 IV 60) . 

Pr iedēk ļu a t m e š a n a un a t g r i e z e n i s k ā s ga lo tne s a t m e š a n a m ū s u 
dienās v ē r o j a m a kā dzejā, tā p rozā . 

Nav j a u n a p a r ā d ī b a l a tv iešu va lodā arī da rb ība s v ā r d a t a g a d ­
nes 3. p e r s o n a s formas s a ī s i n ā š a n a , p i emēram, fo rmas k v ē l lie­
t o š a n a p a r a s t ā k ā s fo rmas kvēlo v ie tā . F o r m u kvēl l ietojis j a u 
Ra in i s . Sā t ipa v ā r d u fo rmas bieži s a s t o p a m a s arī A. Caka dar­
bos. S ā d a da rb ība s v ā r d a t a g a d n e s 3. p e r s o n a s forma liek vei­
dot arī j a u n u n e n o t e i k s m e s formu pēc t r e š ā s kon jugāc i j a s 2. gru­
pas d a r b ī b a s v ā r d u p a r a u g a . Neno te ik smes forma g a n p a r a s t i ne­
tiek l ietota, t ā p a t kā p a r a s t i nel ie to šo d a r b ī b a s v ā r d u p a g ā t n e s un 
nāko tnes fo rmas . 

No j a u n ā k a s ci lmes v ā r d i e m kā p iemēru va r minēt v ā r d u s 
plandēt («vējā pland .. karogs.» Zv 61 XVII 8, «pland mei­
teņu baltie tērpi.» К 63 V I I I 43) un no plandēt («brunči vien 



nopland» D. Z i g m o n t e К 61 V I I I 3 7 ) . V a r d u plandēt sak lietot 
pa ra l ē l i v ā r d a m plandīt ar nozīmi ' p l and ī t i e s ' . 

Citi mūsd ienu ž u r n ā l o s l ietotie šā t ipa v ā r d i s a s t o p a m i j a u 
M E . P l a š ā k u g r u p u veido d a r b ī b a s v ā r d i ar neno t e ik smes galotni 
­ēt, k a s nos tā juš i e s l īdzās v ā r d i e m ar g a l o t n i ­ot, p iemēram, 
blāvēt («[tumsā] blāv formas tērpa alvas pogas.» P L S 63 
IX 16), Izkvēlēt («izkvēl mīlestība» К 61 I 128), k vēlēt 
(«Lūpas tā kā sārtas brūkleņogas kvēl.» К 63 X 8 ) , / ā s ē t («asa­

ras nu manās acis lās . . .» Zv 62 IX 3 1 ) , p liv ē t («Sarkans ka­

rogs vējā pllvl» J. O s m a n i s К 61 V I I I 15) , z v i l ē t («..Krīt 
stikla lodītes un iezaļgani zvil» К 62 "III 113). Līdzās v ā r d i e m 
spulgot, zilgot, zilot n o s t ā j a s v ā r d i s p ulgt («Kā smaidi uz bru­

ņām saulstari spulgst» К 63 VII 9 7 ) , z i l g t («. . Lai zilgst aug­

stāk debesu spēcīgās sijas.» К 63 V I I I 80) , zi It («. . Zllst upes, 
zaļo lauks, kvēl ziedi sārti» К 62 X 31) . 

P a r j a u n u p a r ā d ī b u l a tv iešu v a l o d ā nav u z s k a t ā m a arī p a g ā t ­

n e s formu s a ī s i n ā š a n a , p i e m ē r a m , formas izdzirda l i e tošana 
fo rmas izdzirdēja vie tā , kas s a s t o p a m a j a u R. B l a u m a ņ a , Aspa­
zi jas , J. Eze r iņa , A. Caka u n c i tu dzejnieku un r aks tn ieku dar­
bos . S ā d a p a g ā t n e s forma liek veidot" arī j a u n u neno t e ik smes 
formu pēc p i r m ā s k o n j u g ā c i j a s p a r a u g a , p i emēram, izdzirst.12 

Š ā d i e m v ā r d i e m neno t e ik smes formu lieto re t i . Reti lieto arī šo 
d a r b ī b a s v ā r d u n ā k o t n e s fo rmas , p i e m ē r a m , izdzirdīs. Vienkār ­
š ā s t a g a d n e s f o r m a s š iem v ā r d i e m ir t ā d a s p a š a s kā v ā r d i e m ar 
neno t e ik smes g a l o t n i -ēt, p i e m ē r a m , Izdzirdu, izdzirdi, 
izdzird, izdzirdam, izdzirdat, izdzird. V ienska i t ļ a 
1. un 2. p e r s o n a s formas , p i e m ē r a m , izdzirdu, izdzirdi, 
šiem darb ības v ā r d i e m v i e n k ā r š a j ā t a g a d n ē un v i enkā r ša j ā pa­
g ā t n ē ir v i e n ā d a s . 

ī s a s p a g ā t n e s Formas ir t ā d i e m j a u n ā k a s ci lmes v ā r d i e m kā 
granst («debesis švlkāja prožektoru stari, granda zenitlielga-
bali» J. G r a n t s К 62 II 18), nograus t­ («nogranda lielgabalu 
salāts» L. P u r s Zv 63 XXI 2 7 ) , nirbt («Viss nirba un griezās» 
V. Lācis К 62 VI 2 4 ) . 

V a r minēt vēl d a u d z u s c i tus m ū s d i e n ā s l i e to tus un j au M E vai 
E H s a s t o p a m u s v ā r d u s , p i e m ē r a m , a i z d l m t («Pāri mežam aiz­

dima jautra skaņa.» Zv 62 XIV 2 8 ) , aizdipt («garām aizdipa 
steidzīgi soļi.» Zv 63 XI I I 15) , gu l g t («Upes straume klusi gul-
dza» V. Lācis К 62 IV 42) , irgt («Lejā., klusi irdza Mežuplte.» 
R. E z e r a К 63 V 2 1 ) , izdzirst («Pēc minūtes izdzirdu steidzī­

gus soļus.» L 62 V I I I 19, «puisis izdzirda vaicājienu» Z v 6 1 XI 17), 
1 2 To balsta arī lietuviešu valodas forma išgirsti — izdzirdēt, izdzirst. 



i z ģ i n s t («Labutins novājēja, izģinda» Zv 61 IV 4 ) , nob ālt 
(«Viņš nobāla.» R. E z e r a Zv 62 XXI 2 9 ) , norisi («Darbs norisa 
smagos apstākļos» Zv 61 V I I I 22 ) , noškinst («kaut kas no­
brakšķēja, noškinda trauki» К 62 I 58) , notrult («Viņš . . pavi­
sam notrula» P L S 61 I I I 10), padzirst («padzirdis, ka viņa 
darbabiedri ir divi studenti..» Ē. Vi lks К 62 VI 5 6 ) , pavīst 
(«Manfrēda skatienā pavida ziņkārība» V. Lāc is К 62 III 50) , 

piesārst («Viņa piesārtusi kā pujene» D. Z i g m o n t e К 61 
VII I 9 7 ) , piesmagt («Gaiss istabā ir piesmadzis» D. Zigmon te 
К 61 VII I 55) , r ist («Ar tevi dienas rīta draudzībā» P . P ē t e r s o n s 
К 62 XII 102), sadzlrst («viņa sadzirda Ilmas balsi nosodī­
jumu.» R. Ezera К 63 III 54) , spingt («Visapkārt spindza 
lodes.» P L S 62 X 4 ) , s t i g t («No drupām vēl stldza zilas dāmu 
strūkliņas» M. Bi rze К 61 V 81) , š k i n s t («trauki škinda» Zv 61 
XIV 17), и r g t («ūdens . . urdza. . aizvien skaļāk» Zv 62 XX 28) , 
uzdztrst («Ķā uzdzirda par rūpkombināta direktoru..» 
E. Vilks К 61 VII 8 9 ) . 

No minē ta j i em v ā r d i e m v i s v a i r ā k i zp la t ī t a s v ā r d a izdzirst 
fo rmas izdzirdu ( p a g ā t n e ) , izdzirda, izdzirdīs, iz­

dzird и š i un v ā r d a no r i s t forma norisa. 
D a r b ī b a s v ā r d a t a g a d n e s 3. p e r s o n a s formu un p a g ā t n e s formu 

s a ī s i n ā š a n a mūsu dienās v ē r o j a m a kā dzejā , tā prozā . 

* . 

ī s ie a t v a s i n ā j u m i bieži vien nozīmes z iņā tuvi r e g u l ā r i da r inā ­
ta j iem a t v a s i n ā j u m i e m . A b a s šīs a t v a s i n ā j u m u g r u p ā s a t šķ i r a s 
l i e tošanas s fē ras z iņā. R e g u l ā r i d a r i n ā t i e a t v a s i n ā j u m i l ietojami 
gan r u n a s , g a n r a k s t u v a l o d ā , s t i l i s t i skā z iņā tie p a r a s t i ir neit­
rā l i , ī s ā s fo rmas ir s v a i g ā k a s , līdz ar to e k s p r e s ī v ā k a s , bieži vien 
arī m ū s d i e n ī g ā k a s . ī sos a t v a s i n ā j u m u s v a i r ā k lieto r a k s t u va lodā , 
kur tie s a s t o p a m i gan da i ļ da rbos , g a n arī publ ic i s t i skos un zināt­
niskos r a k s t o s . Tie īsie a t v a s i n ā j u m i , k a s s a s t o p a m i t ikai daiļ­
darbu va lodā , pieder pie poē t i skā s t i la v ā r d i e m . ī s o a t v a s i n ā j u m u 
l ie tošanu ve ic ina t a s , ka t ie l abāk iekļaujas kā dze jas , tā p rozas 
r i tmā . 

ī sos a t v a s i n ā j u m u s n e v a r d a r i n ā t t ik r egu l ā r i kā p a r a s t o s at­
v a s i n ā j u m u s , tomēr īso a t v a s i n ā j u m u ska i t s pēdējā la ikā s t rau j i 
aug . Ir vēl p l a š a s iespē jas j a u n u vārdu," it sevišķi j a u n u ' l i e t v ā r d u 
d a r i n ā š a n ā . ī s ie a t v a s i n ā j u m i var vēl d a u d z dot l a tv iešu v a l o d a s 
a t t ī s t ība i . P r o t a m s , bez v a j a d z ī b a s radī t un lietot šā t ipa v ā r d u s 
arī nav ie te icams. 



Р. А. АУГСТКАЛН 

К Р А Т К И Е П Р О И З В О Д Н Ы Е С Л О В А 
В С О В Р Е М Е Н Н О М Л А Т Ы Ш С К О М Я З Ы К Е 

В статье на м а т е р и а л е л а т ы ш с к и х ж у р н а л о в за 1961, 1962 
и 1963 гг. р а с с м а т р и в а ю т с я некоторые группы существитель­

ных, прилагательных, наречий и глаголов , которые условно 
можно н а з в а т ь к р а т к и м и производными. 

В статье дается а н а л и з производных существительных с 
7с.к наз. суффиксальными окончаниями ­а, ­е, ­is, напр., duna 
' гул ' , izpēte ' исследование ' , pārsledzis ' п ереключатель ' , с окон­

чанием ­s, напр. , izveids ' оформление ' , pārstusts ' пересказ ' , а 
т а к ж е существительных, о к а н ч и в а ю щ и х с я на ­(s)m:\ ­те, 
­lljnis, ­(ijne, ­nis, ­ne, напр. , augsme 'рост ' , vilkme ' т яга ' , 
saldme ' сладость ' , statnis ' стойка ' , veidnis 'форма ' , cirtne ' забой ' , 
kopne 'ферма ' . Следует отмстить , что некоторые из чтих типов 
не нашли о т р а ж е н и я в Г р а м м а т и к е современного латышского 
литературного я з ы к а . 

И з производных п р и л а г а т е л ь н ы х в статье р а с с м а т р и в а ю т с я 
такие, как, напр. , baisms 'жуткий ' , di?višks ' божественный ' , 
īpatns ' своеобразный ' , у п о т р е б л я е м ы е п а р а л л е л ь н о с обычными 
ф о р м а м и baismīgs, dievišķīgs, īpatnējs, и соответствующие 
наречия baismi ' ж у т к о ' , īpatni ' своеобразно ' , имеющие т а к ж е 
параллельные формы baismīgi, īpatnēji и т. п. 

В статье наряду с обычными упоминаются т а к ж е сокращен­

ные глагольные ф о р м ы , напр. , pustics и atpūsties ' о тдыхать ' , iegult 
и iegulties ' з алечь ' , формы настоящего времени pland и planda 
' р а звевается ' , формы прошедшего времени granda и grandēja 
' гремел ' . 

Д а н н ы е типовые ф о р м ы производных с о с т а в л я ю т группы, 
пополняющиеся все новыми производными и все более закреп­

ляющиеся в л а т ы ш с к о м я з ы к е . Ч а с т ь рассмотренных произ­

водных употребляется главным о б р а з о м в языке художествен­

ной литературы, другую ж е часть с о с т а в л я ю т термины. 



Latviešu leksikas attīstība. Rīga, 1968 
Развитие латышской лексики. Риза, 1968 

J. 'ĶUSĶIS 

RAIŅA LIETOTĀ VĀRDA DĀSNS N O S T I P R I N Ā Š A N Ā S 
M Ū S D I E N U LATVIEŠU VALODĀ 

Latviešu valodā pēdējos gados ļoti bieži tiek lietots vārds 
dāsns. Tas sastopams gan periodikā, gan daiļdarbos, bieži vien 
tas dzirdams arī radioraidījumos. Pašreiz dāsns ir kļuvis par mo­
des vārdu. 

Vēl ap 1960. gadu vārdu dāsns lietoja pavisam reti. Bet 
1947. gada Raiņa Kopotu rakstu I sējuma otrajā ievada vārd;-
dāsns (K. Mīlenbaha savā laikā kritizētajā Raiņa teikuma Mus 
dāsna roka uzaugs) tiek kvalificēts par neveiklu eksperimentālu 
jauninājumu 1 tāpat kā pagājušā gadsimta beigās, kad Rainis 
atdzejoja V. Gētcs «Faustu». Šāds uzskats apmēram līdz 
1960. gadam bija pamatots ar to, ka literārās valodas praksē 
vārds dāsns tikpat kā nebija manāms. Pavisam svešs latviešu va­
lodā tas bija pagājušā gadsimta beigas. Tāpēc K. Mīlenbahs, atzī­
dams vienīgi literārā valodā vajadzīgu latviskas cilmes apvidvārdu 
ieviešanu, noraida dažus Raiņa lietotus apvidvārdus «Fausta» 
atdzejojumā, ari no lietuviešu valodas aizgūto apvidvārdu dāsns.2 

Rodas jautājums, no kurienes Rainis ņēmis apvidvārdu dāsns, 
kā arī daudzus citus Rainim raksturīgus vārdus, kas plaši sasto­
pami viņa darbos. 

Jāņem vērā, ka Rainis, liela mērā attīrīdams, kuplinādams un 
attīstīdams latviešu valodu, ir sekojis jaunlatviešu — Jura Alu-
nana, Kronvaldu Ata, Krišjāņa Valdemāra, Kaspara Biezbārža un 
citu paraugam. 3 Šie jaunlatvieši, attīrīdami latviešu valodu no 
ģermānismiem, jaunvārdu darināšanai izmantoja arī krievu, lietu­
viešu un citu valodu paraugus, jaunus vārdus meklēja arī latviešu 

1 A. U p 11 s. Raiņa dzeja. Ievads Kopotu rakstu izdevumam. — Gr.: J .Rai ­
nis, Kopoti raksti. Pirmais sējums, Rīga, 1947., XXXV lpp. 

2 K. M ī l e n b a h s . Daži jautājumi par latviešu valodu, IV. Rīga, 1909., 
37.—38. lpp. 

3 E. S о к о 1 s. Raiņa cīņa par latviešu literārās valodas attīstību. — Valo­
das un literatūras institūta raksti, III. Rīga, 1954., 204. lpp. 



„va lodas iz lokšņu b a g ā t a j ā v ā r d u k r ā j u m ā . 4 R a i n i s kā v a l o d a s no­
v a t o r s novedis l īdz g a l a m j a u n l a t v i e š u s āk to c iņu par la tv iešu lite­
r ā r o va lodu . Viņš lielā m ē r ā bals t ī j ies uz ci tu va lodu , īpaš i lietu­
viešu v a l o d a s v ā r d u k rā juma b a g ā t ī b u , izl ietojis arī iz lokšņu lek­
siku, vecas v ā r d n ī c a s , kā arī ieviesis ļoti d a u d z j a u n i n ā j u m u , kup­
linot la tv iešu va lodu ar pa ša ve ido t iem neo loģ i smiem. 

Viens no avot iem, kur Ra in i s smēl ies g a n d a u d z u s apv idvā r -
dus , g a n a i z g u v u m u s no c i t ām v a l o d ā m un vecus v ā r d u s , ir K. Ul­
m a ņ a v ā r d n ī c a . 5 T ā s e k s e m p l ā r s , k a s bij is R a i ņ a ī p a š u m ā , t a g a d 
kopā a r pā rē j ām R a i ņ a p e r s o n i s k ā s b ib l io tēkas g r ā m a t ā m a t r o d a s 
J. R a i ņ a Va l s t s l i t e r a t ū r a s un m ā k s l a s muze ja R a i ņ a fondā . 6 Kā 
liecina kāda R a i ņ a vēs tu l e Aspaz i j a i 1897. g a d ā , 7 K. U l m a ņ a vārd­
nīca Ra iņa rīcībā bijusi v i s m a z kopš 1897. g a d a m a r t a , kad Ra in i s 
s t r ā d ā j a P a n e v ē ž ā . Ar šo v ā r d n ī c u Ra in i s ir ļoti rūp īg i iepazin ies . 
P a r to liecina d a u d z i e pasv ī t ro jumi v ā r d n ī c ā , kā arī v i rkne ierak­
s tu . Iespē jams , ka dažus no š iem p a s v ī t r o j u m i e m un ie raks t iem 
veikusi Aspaz i j a . Tomēr , kā to l iecina iepr iekš minē tā vēs tu le , 
šķiet, ka tie ir R a i ņ a akceptē t i . Arī G. F . S t e n d e r a v ā r d n ī c a , 8 kā 
liecina šī vēs tu le , ir noderē jus i R a i n i m par v ā r d u k rā juma s tudi ju 
p r i ekšmetu . 

Lai gūtu nelielu ieskatu p a r R a i ņ a v a l o d a s j a u n r a d e s labora­
tori ju, s īkāk p ievērs ī s imies U l m a ņ a v ā r d n ī c a s Ra iņa e k s e m p l ā r a m . 
Atsevišķi p ievērs īs imies p a s v ī t r o j u m i e m un pēc t a m ie raks t iem. 

Pasv ī t ro jumi v ā r d n ī c ā veikt i d a ž ā d o s la ikos gan ar t in t i , g an 
d a ž ā d u k rā su z īmuļ iem. No v ā r d n ī c a s s ā k u m a līdz be igām t ā d ā 
kā r t ā ir a tz īmēt i vā rd i un iz te ic ieni , k a s sa i s t ī juš i R a i ņ a uzma­
nību. Lai dotu p r i e k š s t a t u p a r š īm R a i ņ a in te resēm, t ā l ā k vārd­
n īcas l appušu secībā minēt i visi pa sv ī t ro t i e vā rd i un izteicieni, 
kas s ā k a s ar A b u r t u vai a t r o d a m i A b u r t a šķ i rk ļu t eks tos . Ra iņa 
pasv ī t ro t ie vā rd i arī šeit pa sv ī t ro t i , šķirkļ i a tda l ī t i ar sl īpu svī t ru . 

1. lpp. a b r u k a s a s 9 . . das le tz te Kind; a b r u k a s i s . / a d a t a . . 
4 E. S о к о 1 s. Raiņa ciņa par latviešu li terārās valodas attīstību. — Valo­

das un literatūras institūta raksti, III . Rigā, 1954., 204.—205. lpp. 
5 C a r i C h r i s t i a n U l m a n n . Lettisches VVōrterbuch. Erster Theil. 

Lettisch-rieutsches Wōrt (Tbuch. Riga, 1872. 
6 J. Raiņa Valsts l i teratūras un mākslas muzeja inv. 77 216. 
7 .1, Raiņa Valsts l i teratūras un mākslas muzeja inv. 59 019. 
a G о t t-h а r d F r i e d r i c h S t e n d e r . Lettisches Lexikon. In zween 

Theilen. Mitau [1789]. 
! Transliterējumos no K- Ulmaņa vārdnīcas garais s burts (gan pārsvītro­

tais, gan nepārsvītrotais) aizstāts ar parasto s. Līdzskaņu parsvitrojumi, kas 
norada mīkstumu, aizstāti ar attiecīgiem mūsdienu mīksto līdzskaņu burtiem. 
Nav apzīmētas intonācijas. Latviešu vardi vārdnīca iespiesti latiņu burtiem. 
Vācu vardi iespiesti frakturā, kas rakstā aizstāta ar latiņu burtiem. Divi punkti 
apzimē izlaidumus. 



S p r a n t s c h u a d a t i ņ a . . e ine recht feine Nadel . / Adiņi . . (Liv. 
ad iņ ) . . ( m a l ā p ievi lk ts k r u s t i ņ š — / . Ķ.). 

2. lpp. Ahboļi . . in e iner G e g e n d fur Kartoffeln auch semes 
ahboļi . . K a m ahboļi , t a m mēslotā j i . . Tas dehls tehvvam ŗuhk t s 
ahbols . . / Ahļa / A h l a n t s / Ah la t a / Ahlavva / ah l awe j s / ahle / 
a h l e n ģ i s / ah logs / A h m a / A h m a r s / Ahmeg l i s / ahmr ih j a / 
ahms / a h n a h t e l e s / A h n ķ i n s / Ahpis / Ahpsis / a h r d a w s / ahr-
dikļi / a h r d i n a h t . . S i rd i a h r d i n a h t / a h r d s (malā pievi lk ts krus­
t iņš — ]. Ķ.) . . die D a r r b a l k e n 

3. lpp. ah reene (sv ī t ra arī v i r sū u n ma lā — / . Ķ.) / ai! 
P e h t e r ' ai, Pe t e r hōre! Ai auch fūr woi, ai tu dsi rdi? / a i j u / A i r i s . . 
Sscr . ( = s a n s k r i t s — / . K-) агауа , r u d e r n . . 

4. lpp . a i s b a l s s / a i s k a h r t n e s . . S c h l a g b a u m 
5.- lpp. ais le i ja . . Im Wit. a is l igs / aisl ikt . . w iņsch ais l ika 

iveenu rubu l i , er v e r l a n g t e e inen Rubel / a i smes t . . D e e w a w a h r d u 
a i smes t , oder Deevvu a i smes t , schvvōren . . / a i smi r t ( m a l ā pasvī t ­
ro ts v i ss šķ i rk ļa t eks t s — / . Ķ.) ļ a i s reds iba , as, Aufsicht , Ruck-
sicht / a i s rohbs , -a, A n l a s s / a i s sahpeh t v o m Blute g e s a g t , das aus 
der geōffneten Ader nicht f l iessen will 

6. lpp . a i s sehkl i s . . m a n irr leels a i ssehkl i s , ich habe eine 
g rosse N a c h k o m m e n s c h a f t 1 0 (arī malā sv ī t r a — / . К.) / a issem-

deht (ar ī m a l ā sv ī t r a — / . K.) / a i s s l o h g s , -a, V e r s c h l u s s ; . . N a w 
nekahda a i s s l o h g a (ma lā sv ī t r a — Л Ķ.) / a i s s n e e g t . . Savvus 
g a d u s a i s s n e e g t (ma lā sv ī t r a — / . / ( . ) , ein hohes Al ter e r re ichen / 
a i s sper t '.. W e h t r a m a n a i s s p e h r e (arī m a l ā sv ī t ra — / . Ķ.), der 
S t u r m hat mich (von der rech ten F a h r t ) v e r s c h l a g e n . Kahju ais­
sper t / A i s s t ah t , -ahju (arī m a l ā sv ī t ra — J. Ķ-) I a i s s t r a h d a h t . Woi 
vveens z i lweks diwi t r ihs z i lwekus w a r a i s s t r a h d a h t / a i s swees t 
(malā s v ī t r a s — / . Ķ.) . . M e h n e s s a i s sweedees , der M o n d ist 
scbon a u f g e g a n g e n / aissvvihst (ma lā s v ī t r a s — / . K.) g a i s m i ņ a 
aiss \vihde / a i s s chau t . . M a n t a s w a h r d s a l s s c h a h w a h s , ich habe 
den N a m e n v e r g e s s e n / a i s schķe t t e re tees , davon z iehn (malā 
svī t ra — / . Ķ.) I a i s schķ i r t (ma lā s v ī t r a s — L К.) I a i s t eh rpe / 
a is tukt ; wis t a a i s tukus i , die H e n n e ist zu fett gevvorden, als das s 

Šādos gadījumos Rainim pasvitrojums līdz rindas skalam 



sie noch Eier Iegen kōnnte (arī malā svītra — J. Ķ.) / aistvvert / ais-
vvahrst, zuriegeln / aisvveen . . auch aisvveenu ween / aisvveģoht; 
bites aisweģojuschas, die Bienen haben verkittet (malā krustiņš — 
J. К.) I ais\vehnis / aiswehrt . . aisvvehrt addatu / ais^vilkt . . ais-
vvilkt laiku, verzōgern, aisveilkt walodu, stammeln / aiszeest (malā 
krustiņš — /. Ķ.) . . aiszeestees ehdeenu, sahpe<; (svītras pari šķir­
kļa tekstam — / . K.) / aiszelt . . aiszelt wahrtus (malā zīme < — 
/. К.) I aiszirstees / aita . . Aitas peere 

7. lpp. Aka, ­as (Sscr. akvā, Wasser) / Akmins . . (Sscr. ak­
man) / Āksts (Liii. [ — lietuviešu — / . K.] akstinas, die ersten Fe­
dern der Vogeī), īiiigge L., hurtig LD., ākstu padariht, flink ma­
clien / algatees (arī malā svītra — J.K­) I alksnaine (mala pierak­
stīts: alkatīgs — l. Ķ.) j alnis (олень) das Elenthier (arī malā 
svītra — / . Ķ.) I Alpas . . alpahm salst, alpahm deg, bald friert's, 
bald brennt's / Amats . . pasaules amats, der Lauf, Gebrauch der 
Welt 

8. lpp. Apaksch . . Sscr. ара? / Apaļsch . . apaļa dsihwoschana, 
eheloser Stand, E., lockere Lebensvveise / apas (appahs)! Ein 
Zuruf der Vervvunderung / apdilt . . to es esmu apdilusi dsirde-
dama 

9. lpp. apgahdiba . . Та irr wisn mana apgahdiba,' das habe ich 
ailes zusammen mit Sorgen errungen / apgurt . . sirds man ap­
gura / apjums . . Debesu­apjums 

10. lpp. apleedeht, ­eju. apleeteht. Juhra malku apleede = ar 
smiltim apkaisa / aplihkums, ­a, die List. Ar aplihkumu jautaht / 
aplingoht, einkreisen Kuri. 

11. lpp. applaht karasehus (malā pielikta jautājuma zīme ­
J.K.) .. (Ungevv. und plaht statt plahtiht nicht gebrauchlich.) 

13. lpp. aptvvert .. Aptvvert asinis, dem Bluten Einhalt thun_/_ 
apvvehrst, umringen, umschliessen. L. Kahdu ar labu apwehrst, 
Jemandem Gutes zutheilen / apvvilkt . . Prahts ar tumsibu ap^ 
vvilkts, (sein) Verstand ist veffinstert / ara, ­as, are, ­es / ardavvs 

14. lpp. arķis / arohds . . (aber vveniger gebrauchlich) (mala 
pielikta jautājuma zīme — / . Ķ.) / Asaids . . Asaida laiks, etvva 
2 Uhr Nachmittags. (Visam šķirkļa tekstam mala pievilktas svīt­
ras un pielikta jautājuma zīme — J. К.) I asaka . . Ļauna asaka 



(ar i m a l a sv ī t r a — / . Ķ.) / a s a r a . . A s a r a s birs t , l ihst , reesch / 
a s g a l a n ā s i s (arī m a l ā sv ī t r a — / . Ķ.) / as ines / A s i n s (malā 
sv ī t ra — / . Ķ.) . . (Sscr . a s a n ) . . asini t ez inah t . . as ini laist . . 
as inis twe r t . . a s ins l i ga tn i s , ein s chānd l i che r M e n s c h . . as ins 
g u m b a t a , Sche l twor t (ma lā k ru s t i ņ š — J. Ķ.) j a s ins - sah le , -es, 
Pechne lke / a s m i n s . . auch die KJinge selbs t , Sp i tze der Aehre . . 
Ar sohbina asmin i i sde ldeht (malā k r u s t i ņ š — / . Ķ.) / a ss . . as is 
mest , mit dem F a d e n m a a s s e , nach dem F a d e n messen / as te . . 
Sscr. as t i . . kup la s t i t e 

15. lpp. a t a u d s e / a tbe res / a tdseh tees = a tds ih tees , atdsihvvo-
tees (ma lā k rus t iņ š — / . Ķ.) / a tga i t a , ein H i n d e r n i s s , Dōbner. / 
a t g a r e h t . . K r a h s n s a t g a r e j u s e e s , ma i se newar iszept 

16. lpp. a t g u h d i n a h t , s ich erholen / a t g u h t . . a t g u h t dwehsel i , 
Luft b e k o m m e n / a t g u l a / a t k a h s a s / a tkussa , das Thauv /e t t e r / 
a t l a s ā s 

17. lpp. a t m a t s . . 2. Stfitze / a t m e e g u guleht / a tmee teh t , er-
weichen / a tmes t . . s w e e d r u teesu a tmes t , den v e r d i e n t e n Lohn 
zukommen l a s sen / a tmis t . . Atmi t i s la iks , ge l indes \Vetter . Krehsl i 
a tmiht , die S tuh le gehn aus dem Leim (in der Feucht igkef t ) / 
a tpihl is /- a tpuh le , -es, g e g e n Suden ge legener A b h a n g , Oppekaln 
I a t rad i / a t r a d i b a s (pret pēdēj iem diviem v ā r d i e m m a l ā p ie raks t ī t s : 
a t r ā d i t a . . — rād i t a . . m ā c i t a j a m = ot r re iz rād i ta . . — J. К.) I 
a t r a u j a s dar ih t , Abbruch t h u n 

18. lpp. a t rehd ih t n a u d u / a t roh tsch i / a t s a h p e h t / a t s a l s / at­

sarkt ( m a l ā sv ī t r a — / . K.) . . Rihti a t s a rk s t , w a k a r i a t sa rks t 
(malā k r u s t i ņ š — / . K.) / a t s a r s . . der Spross , der Zvveig / at-
scema / a t s e g t e (arī m a l ā sv ī t ra — / . Ķ.) = spen ihse r i s , Salisb. 
Allend. Burtneck. / a t sehje (arī m a l ā sv ī t r a — / . K.) ļ a t s e h r s c h ņ u 
meita, die Brautschvvester auf einer Hochzei t . L. / a t s enne t ee s / 
• i tskahrbe / a t s k a h r e / a t s k a h r t , a t s k a h r s t / a t ska id ih t / a t ska i t s 
( vā rdam pā rv i lk t a ve r t ikā la sv ī t ra — / . Ķ.) / a t ska rb i s 

19. lpp. a t s p a i d i g s . . K a t r s lohks irr a t s p a i d s 
20. lpp. a t t a p t (malā p ie raks t ī t s : a t t ees t i sobi, at — 

•I- К.) I a t t eze tees , in ruck lāuf ige Bevvegung k o m m e n ; s l imiba 
gjtekahs, die Krankhe i t besse r t sich / a t w a r s c h a s . . a t w a r s c h ā s 
braukt , dah in fahren, w o zum zvveiten, M a l e gekocht wird 
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/ atvvasu, abvvārts von der W a n d . . Sons t a t s t a t t u / a t w e h r u m s . -
t a g a d pats tas a t w e h r u m s , je tz t geh t eben die E r d e auf (im Frūh-
j ah re ) (virsū pievi lk ts k r u s t i ņ š — / . K-) I a twi lk t , he rz iehn (bla­
kus pievi lkts k r u s t i ņ š — J.Ķ.)I a t z i n a t e e s . . Es no t a h s vvalodas 
a tz ina jees , die S p r a c h e ist mi r fremd g e w o r d e n / audi . . Dsi ļos 
audos bris t , hoch h i n a u s wol len / a u g a ļ a , - a s , -as / aug i s . . ko nu 
t a h d s aug i s a t m i n e h s 

21 . lpp. a u g u m s . . Wiņsch j a u sen buhtu noehdis s a w u au­
gumu 

22. lpp. ausekl is (ma lā s v ī t r a s — / . K.) .. m a s a i s ausek l i s . . 
leelais ausekl is / aus i t ee s , ā n g s t l i c h horchen / A u s s . . aus i s dirn . . 
kam p l a t t a s aus i s / Aust . . a u s t o s c h ā r ih tā "/ a u s t r a , au s t r i ņa , der 
ers te Lichtschein / aus t r en i s , Nordostvvind / aus t r iņ sch , -ņa, Os t -
wind, auch a u k s t u m a puses weh j sch 

23 . lpp. az tens . . az tens g r e d s e n s , R i n g mit e inem D i a m a n t e / 
az t iņa . . P a s a u l e s az t i ņa , die S o n n e . 

Līdzīgi pasv ī t ro jumi ir v isā v ā r d n ī c ā . Minē t ie piemēri vien 
sniedz spi lgtu ieska tu pa r R a i ņ a i n t e r e sēm. Viņš a tz īmēj is , pirm­
kārt , īpa tnē jus v ā r d u s , kas v i ņ a m l ikušies labi . To d a | a lie­
to j ama arī mūsd ienu la tviešu v a l o d ā . D a ļ a no t iem ir d ia lek t i smi , 
uz to norād ī t s arī vā rdn ī cā , da ļa ņ e m t a no v e c ā m v ā r d n ī c ā m , pie­
m ē r a m , ar L. apz īmēt ie vā rd i no J. L a n g e s v ā r d n ī c a s . 1 1 O t r k ā r t , 
Ra in i s pasvī t ro j i s ve se l a s f r ā z e s , t e i k u m a d a ļ a s , pa t v e ­
s e l u s t e i k u m u s . D a ļ a n o t iem ir f razeoloģismi! da ļa a t spo­
guļo izlokšņu īpa tnē jo i z t e iksmes veidu. T r e š k ā r t , d a u d z o s gadī­
jumos ir pasv ī t ro t s v ā r d a va i f rāzes t u l k o j u m s resp . nozīme. T a s 
n o r ā d a , ka ša i s gad ī jumos Ra in i ir in te resē jus i v ā r d a va i frāzes 
īpa tnē jā n o z ī m e , kāda v ā r d a m vai frāzei piemīt vēl bez ga lve­
nās nozīmes . C e t u r t k ā r t , v iņš pasv ī t ro j i s s a n s k r i t a formas , 
kas a tb i l s t l a tv i ska j ām. Liela da ļa . šo formu ir i z r aks t ī t a s atse­
višķi vā rdn ī ca s X un 1. l appuses n e a p d r u k ā t a j ā s y ie tās . Tas pa­
rāda Ra iņa lielo in teres i par l a tv iešu v a l o d a s sena j i em r a d u saka­
riem. Turklā t j ā ņ e m vērā , ka v i ņ š s t udē j i s ne t ikai dz īvās mūs­
dienu va lodas , bet arī s a n s k r i t u . P i ek tkā r t , R a i n i s pie a t sev išķ iem 
vārd iem vai vese l iem šķirkļa t eks t i em piel icis j a u t ā j u m a 
z ī m i , ar to a p š a u b ī d a m s K- U l m a ņ a v ā r d n ī c a s sn ieg to ziņu pa-

1 1 J a c o b L a n g e . Vollstāndiges deutsch-lettisches und lettisch-deutsches 
Le.xicon, nach den Hauptdialecten in Lief- und Curland ausgefertigt . . Mitau, 
1777. 



re ižumu. Ses tkā r t , pie d a u d z i e m v ā r d i e m a t r o d a m i R a i ņ a raks t ī t i 
p a p i l d i n ā j u m i t ādos gad ī jumos , kad R a i ņ a p ie raks t ī t ā v ā r d a 
n e m a z n a v K. U l m a ņ a v ā r d n ī c ā vai arī n a v t ādā formā, kā Ra in i s 
pierakst ī j is . D a ž k ā r t p a p i l d i n ā j u m o s R a i n i s a tz īmēj is k ā d u vārd­
nīcā neminē tu v ā r d a nozīmi . Ra iņa p ieraks t ī t ie pap i ld inā jumi pie 
vārd iem, kas s ā k a s ar A bu r tu , ir j au minēt i . T ā l ā k sn ieg t i visi 
pārēj ie R a i ņ a pap i l d inā jumi . V i sp i rms minē ta l appuse , t ad šķir­
klis, pēc t a m aiz domu z īmes kurs īvā — R a i ņ a p ie raks t ī t a i s t eks t s , 
ko izdevies atšifrēt . 

33. b lohse — blosiba. 42. da i re tees — daivs. 44. d a u ņ a h t — 
deedset. 45 . deeseet — deedset?. 50. D r e h g n s — tikai par laiku. 
52., d r u w a n s — dirmans. 56. dseedser i s — dseemulls Berggipfel. 
60. dsch i rks te — dschuksleena . . 85. i n d e w a — inde. 97. kahrku-
lis — kahrnēt = ar kahrām azim skatitees. 97. k a h r n i h t — 
skahrne . . 105. kautekl i s — kautrs. 109. lpp . Ra in i s p ierakst ī j i s : 
kitret = sīkumā izmainīt. 113. kleseht — klest. 129. kus ton i s — 
kustoņa . . 156. mehr ih t — mehrltees. 172. n i ra — ņirbēt . . 185. pa-
kahje — kalna pakahje Fuss d. Bergen. 193. peedeht — peedehklis 
Zusatz. 197. pehrn — ind. parut greek. pernoi (Ra in i s rakst ī j i s 
grieķu bur t i em — / . K.). 202. p l ahks t a — plahksna. 238. svvihgu-
ļoht — swllt = sweltees .. 261. s k r a h j a s — skrahusch scheligs 
(? — /. Ķ.). 265. s l eenus — sleept. 278. s t a h w e h t — Ind. stha stah-
wetne Stand. 278. s t a ļ ģ i s — stalgs adj. 279. s t eebrs — steedset. 
306. tezeht — teze Flussbett. 321 — u s a u d s e e n s — ne -ums, bet 
-eens. 335. weiķeht — meids (? — /. K-), meiglot . . D a ž ā d a s c i tas 
a tz īmes va i neatš i f rē t i v ā r d u pieraks t ī jumi ir arī š ā d ā s l a p p u s ē s : 
15., 48., 52., 57., 59., 64., 66., 71. , 72., 94., 98., 105., 117., 143., 173., 
179., 185., 188., 200., 209., 210., 220., 223., 256., 264., 280., 283., 
314., 337., 345. un 349. 

P e r s o n v ā r d u s a r a k s t ā 351.—352. lpp . Ra in i s pasv ī t ro j i s dau­
dzus p e r s o n v ā r d u s , no kur iem kr ie tns ska i t s a t r o d a m s v iņa dai ļ­
darbos , p i emēram, Bee rns , Ga t iņsch , Ģi r t s , Indul is , L ips t s , Tohts , 
Arri ja, B a r b a , S a n e . Nev iena pa sv ī t r o juma n a v V idzemes viet­
v ā r d u s a r a k s t ā 353.—358. lpp. , bet ir pasv ī t ro t i daudzi K u r z e m e s 
vie tvārdi 359.—364. lpp. 

A p r a k s t ī t a s arī abu vāku iekšpuses , t i t u l l a p a s abas puses , kā 
arī brīvā vie ta I I I , X un 1. l appusē . 

P i r m ā vāka iekšpusē ar z īmuli r a k s t ī t a i s teks ts ļoti n e s k a i d r s , 
un t a s speciāl i j āa t š i f rē ; s a l a s ā m i t ikai a tsevišķi v ā r d i : sehrklis, 
wlga-. . -tlhga, dardedse, . . , deemaļosta, kā arī ar t in t i r a k s t ī t a i s 
v ā r d s nehret; pēdējie t r ī s vā rd i ir bez pa sv ī t ro juma . Arī uz 



t i t u l l a p a s ir p ie raks t i ar z īmul i , no kur iem bez spec iā la a tš i f rē juma 
s a l a s ā m i šādi v ā r d i : weest, uueedet; weest einladen; weestees; rist 
reedu; rist ritu; rist risu; miteht; miteht = mitinaht, mist; spihst 
(spihdeht); sehklu (-as? — / . Ķ.) mest; roida; boga; ihis. Titul­
l apas otrā pusē ir p ie raks t i g a n a r t in t i , g a n z īmul i . No v ā r d i e m 
un te ikumiem, kas raks t ī t i a r z īmuli , s a l a s ā m i šād i : Kam nags, 
tam dala; applaht plhragu plaht; Dichtigkeit плотность beesiba, 
beesenlba; atlezlgs; kukņa; wlolett mehļsch; pretmets; peeredse. 
V a i r ā k ir p ieraks tu ar t in t i : Bergfuss — pakahje; Flussbett — upes 
teze; Berggipfel — kalna dseemulis; Ausbruch — isuiehrsums; 
dunne Luft rehns gaiss; dsesna; dauern ilgt; zielen mehritees, 
weekat (pēdējais v ā r d s vē l āk p i e r aks t ī t s ar z īmul i — / . Ķ.); atbote; 
peejauzets kustonis; Stanga stanga (? — /. Ķ.); mihtne; lehmars; 
Pendel wehseklls; Schmingung smahrsteens; milditees; Zusatz 
peedeklis; sarika; delbs; aisrobs; meedoklis; m ( a t u — / . Ķ.) schkir-
tne; nokrischņl; vuelglotajs; temetees; uhkņas (uhkņat); auģls; 
hoch hinaus wollen dsiļos audos brist; eerosa; denis; spreeslis; 
eģe; delmehrde; mesli, loģe. L ie lākā da ļa v ā r d u , kas t i t u l l a p a s o t rā 
pusē ierakst ī t i a r t in t i , ir ar t in t i ierakst ī t i arī pa šā vā rdn ī cā kā 
pap i ld inā jumi va i ar ī pasv ī t ro t i v ā r d n ī c a s t ek s t ā ; t ikai t i t u l l apā 
(a tšķi r ībā no i e raks t i em v ā r d n ī c ā ) v i sp i rms ir vācu v ā r d s , pēc t a m 
R a i ņ a dotais l a tv ie šu vā rds . 

III l appusē a t r o d a m i d a ž ā d u v ā r d u mor fo loģ i sko formu ierakst i , 
meklējot a t s k a ņ a s . A t s k a ņ u mek lē jumos r a d u š i e s vā rd i ir pierak­
stī t i ar ī vāka 3. l appusē . Tie kā R a i ņ a j a u n v e i d o j u m i a tz īmējami 
to ī suma un citu īpa tn ību dēļ. Sie v ā r d i ir a t s k a ņ u g r u p ā s : 
lehni, rehni, sehni, slehns; smihļot, grihļot; troksma, drosma, 
losma, rosma, osma, posma; mihksts, mihksts; krauma, bauma, 
lauma, gauma, glauma; ģima, grima, dslma, dima, rima; schautrs, 
lokans, jautrs, kautrs; ausma, drausma, trausma, jausma, pausma, 
schausma; slaiki, twaiki, laiki, dalkl; puhga, juhga, kluhga, ruhga, 
. . duhga; slums, glums, ums, jums; selga, welga; pehslot, mehslot; 
walksne, balksne, alksnis; denkts, trenkts. Sie vā rd i ierakst ī t i ar 
z īmul i . Uz vāka 3. l appuses ir arī citi ie raks t i , kas grū t i l a sāmi . 
Bez t a m a r t in t i ie raks t ī t i d ažād i vēju n o s a u k u m i : seemelis N, 
rihtenis 0, saksenis SW garais w (ē]š — /. K-), puhmenls NW, 
puhļavuehjsch SW, pusrihtenis NO, lodes w. NW, ahsenls 5 0 , sau­
senis SO, tahrpenis SW, pretseemelis S, deenmida w. S, jedels S. 
Bez t a m ar zīmuli p ie raks t ī t s : W juhras w., О zemes vējš. 

Visu šeit norād ī t o Ra iņa a tz īmju , kā arī p ie raks tu ana l ī ze būtu 
spec iā la , ļoti p l a ša pēt ī juma u z d e v u m s . ī pa š i j ā a t z ī m ē , ka K. Ul­
m a ņ a vā rdn ī ca s 42. lpp. R a i ņ a u z m a n ī b u sa is t ī j i s arī v ā r d s dāsns 
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un tā noz īme: Ra in i s pasv ī t ro j i s g a n pašu šķirkli d ā h s n i s , gan 
nozīmes ska id ro jumu = d e w i g s , f re igebig . K. U l m a ņ a vā rdn īcā 
norād ī t s , ka šis v ā r d s iesūt ī ts no N e r e t a s . M u m s n a v R a i ņ a valo­
das v ā r d n ī c a s , t āpēc n e z i n ā m , cik plaš i un k ā d ā s noz īmēs v iņš šo 
v ā r d u lietojis. Tomēr j a u minē ta jā p iemērā (73. lpp . ) , kā arī 
K - M ī l e n b a h a Latv iešu v a l o d a s vā rdn īcā (I sēj . , 449. lpp.) no Ra iņa 
Ave sol ņemta j ā p iemērā šā v ā r d a nozīme ir t āda , kāda minē ta 
K- U l m a ņ a v ā r d n ī c ā — 'dev īgs ' . A tz īmē jams , ka J. E n d z e l ī n s j au 
minē ta jā La tv iešu v a l o d a s v ā r d n ī c a s l a p p u s ē pap i ldus ievietojis 
šķirkli dāzņs in Sūdwes t -Kur l . , = dāsns. 

Kopš 1957. gada , pēc t a m , kad prof. A. Ozols bija a izrādī j is 
uz v ā r d u dāsns presē (Teicamniece da rbā un sab ied r i ska jos pienā­
kumos — tā va rē tu r a k s t u r o t j a u n o šuvēju, mei teni ar dāsnajām 
rokām, kas ar v i enādu v i eg lumu un veiksmi v a d a a u d u m u zem 
š u j m a š ī n a s a d a t a s un d a u d z a s ba ls i s s a k a u s ē dz ie smā [ = dir iģē 
kori]. 57 P J 15 I l 1 2 ) , šī r a k s t a au to r s ir a tz īmēj is v i sus p a m a n ī t o s 
gad ī jumus , kad v ā r d s dāsns un a tva s inā jumi ar sakni dāsn- lietoti 
presē publ icē ta jos raks tos un r ad io ra id ī jumos . Raks tā ievietoti ma­
ter iā l i , kas s avāk t i līdz 1965. g a d a b e i g ā m . 

Latv iešu va lodā a t v a s i n ā j u m u ar sakn i dāsn- nebūt n a v tik 
daudz kā l ie tuviešu va lodā , kur a tz īmēt i sept iņ i v ā r d i . 1 3 Lietuviešu 
va lodā šī v ā r d a s a k n e m ū s d i e n ā s ir t ikai dos-. Tai pievienojot pie­
dēkļus -m- un ci tus , l ie tuviešu va lodā a t v a s i n a vēl deviņus 
v ā r d u s . 1 4 

Latv iešu va lodā v i s p l a š ā k lieto ī p a š ī b a s v ā r d u dāsns p a m a t a 
pakāpē . Tā ieviešanos v a l o d ā r a k s t u r o kons t a t ē t a i s v ā r d a l ietojumu 
skai ts per iod ikā : 1957. g a d ā — 2; 1.958. — 3; 1959.— 5; 1960.— 8; 
1961. — 10; 1962. — 16; 1963. — 22; 1964. — 38; 1965. — 42. 
Teikumā šie īpaš ības vā rd i g a l v e n o k ā r t funkcionē par apz īmētā­
jiem, t ika i 16 gad ī jumos — pa r izteicēju v a i ' t ā da ļu . V ā r d a dāsns 

1 2 Citējumi no laikrakstiem norādīti ar gadskaitli un saīsinātu izdevuma 
nosaukumu (62 RB), kam seko datums (31 XII ) , lappuse un norāde par 
sleju tajā no kreisās ( i l ) vai labās ( h ) puses. Citējumi no žurnāliem vai 
citiem periodiskiem izdevumiem norādīti ar gadskaitli un saīsinātu izdevuma 
nosaukumu (63 Zv), numuru resp. sējumu, kas apzīmēts ar romiešu cipariem (I) , 
un lappusi ar sleju tajā no kreisas ( t 24) vai labās (24i) puses. Citējumi no 
noklausītajiem Rīgas radioraidījumiem apzīmēti ar gadskaitli un saīsinājumu R, 
datumu (30 XII) un laiku ( 7 , s ) . Saīsinājumi: С — «С īņa», D — «Dadzis», 
Dr — «Draugs», JGr — «Jaunās Grāmatas», LuM «Literatūra un Māksla», 
PJ — «Padomju Jaunatne», RB — «Rīgas Balss», RV — «Rīgas Viļņi», T u D z - -
«Teātris un Dzīve», Zv — «Zvaigzne». 

1 3 Red. J. В а I č i к о n i s. Lietuviu kalbos žodvnas, П. C—F, Г1947
1 119 — 

420. lpp. 
1 4 Turpat, 419. lpp. 



p ā r ā k ā pakāpe k o n s t a t ē t a t ikai t r ī s re izes . Aizvien dāsnākas 
kļūst druvas, . . 64 R 20 X 1 3 1 4 . Tas [= r udens ] atnāca daudz dās­
nāks nekā citus, gadus. 64 R 29 XI 1 3 3 0 . Taču tās [= p i l sē tas] 
nākotne būs vēl spožāka un dāsnāka. 65 R 28 IV l l 3 0 . Arvien 
biežāk k o n s t a t ē t s adverbs dāsni: 1958. — 2; 1960. — 1; 1961. — 2; 
1962. — 8; 1963. — 7; 1964. — 14; 1965. g a d ā — 19 re izes . Tikai 
vienu reizi k o n s t a t ē t a šā a d v e r b a p ā r ā k ā p a k ā p e (. . interesējas 
par .. vairāk attīstīto un ar jēlvielām dāsnāk apveltīto apga­
balu, . . 63 RB 1 IV 6 2 ) un vienu reizi ari v i s p ā r ā k ā (. . dabas 
bagātību ziņā viena no visdāsnāk apveltītajām pasaules ze­
mēm . . 64 R 12 VI I I 1 8 3 5 ) . Tikai vienu reizi k o n s t a t ē t s a t v a s i n ā t s 
īpaš ības v ā r d s dāsnīgs (Tu [ = zeme] stipra un dāsnīga esi .. 
65 R 12 VI I I 13 2 0 ) un piecas re izes l i e tvā rds dāsnums (. . varam 
apbrīnot dabas izšķērdīgo dāsnumu. 58 С 12 X i3; Visapkārt 
bija pārāk daudz dzīvības, pavasaris no tās slāpa vai nost. Cilvē­

kam bija jāmeklē krēsla kā sikspārnim, lai mazliet aprastu ar šo 
dāsnumu .. 62 RB 23 I 6i; . . Izmantot savas dzimtās zemes 
dabas dāsnumu. 63 RB 28 VII I i5; Dāsnums [Vi r s raks t s 
a p r a k s t a m par kādu racional­ izatoru] 64 R B 1 XII i3; .Es tevi 
trīs reizes pārbaudīju — tavas sirds dāsnumu, tavu roku čaklu­
mu, tavu drosmi. 65 Dr XII 18i) . 

Tā kā ļoti bieži ir l ietots ī p a š ī b a s v ā r d s dāsns un adve rbs dāsni, 
ir i espē jams kons t a t ē t v a i r ā k a s n o z ī m j u g r u p a s , k ā d ā s šos 
v ā r d u s lieto t e ikumā . Jā i evē ro , ka d a u d z o s gad ī jumos nozīmju 
n i anses ir v isai m a z a t š ķ i r ī g a s , t āpēc to v ē r t ē j u m ā iespē jams diez­
gan liels sub jek t īv i sms . Tā l āk s n i e g t a s noz īmes , kādas , šķiet, piemīt 
īpaš ības v ā r d a m dāsns un a d v e r b a m dāsni; v i s p i r m s m i n ē t a s t ā s 
noz īmes , kas s a s t o p a m a s biežāk. Aiz v ā r d a noz īmes minē ta i s skai t ­
lis r ā d a p a m a n ī t o piemēru kopska i tu ; ska i t l im seko daži p iemēri . 

' b a g ā t ī g s ' (53) . ..dāsnās vasaras sārtie, aromātiskie augļi! 
60 RB 29 VI I I ,4. ..no dāsnā dabas galda . . 60 RB 12 XII- ,6. 
.. rīdzinieku dāsnās sirsnības un atsaucības dēļ šo dabas dzes­
trumu nemaz neizjūtu . . 63 Zv XXI |13 . . . cerot uz dāsnu palī­
dzību .. 64 RB 31 I 81. jūsu tauta varēs izlietot visas Nltas 
dāsnās veltes. 64 R 15 V 8 1 5 . Jaunie talanti dāsni iepriecina 
ar savu mākslu daudzos skatītājus. 64 P J 24 VI 4 2 . . . dārzkopji 
ziņo par dāsnajām rudens veltēm. 64 R 20 X 12 0 4 . . . melnā 
zelta un dāsnās dienvidu saules pilsēta. 65 R 28 IV 9 5 0 . 

' d e v ī g s ' ( 3 4 ) . ..saimnieka ierasto kustību jau pamanījusi drais­
kulīgā saime — baltās vistas un trīs piles. Spētu putni runāt, viņi 
droši vien nebeigtu slavēt Kārļa Miesnieka dāsno roku. 59 С 29 
III т4. ..ar dāsnu roku izbārstīt putniņiem [ēdamo]. 59 D XV 

2 12 . Savu pieredzi — dāsnu roku citiem. 62 TuDz VI 206. Pa-



domju Savienības palīdzība ir dāsria un nesavtīga palīdzība. 62 
RB 10 XI 2 8. Viņiem Zemgales un Kurzemes māls nebija nekāds 
d ā s n а l s. 63 R 25 XII 2 2 4 5 . . . dāsnais koks . . no kura augļiem 
viņi cep plāceņus un vāra viru. 64 R B 25 IV 82. . . vasara vienlīdz 
dāsna visiem. 64 С 2 VI 4{. . . d ā s n i atdod citiem savu dzīves 
un darba pieredzi. 65 R 30 IV l l 2 1 . 

' b a g ā t ī g s , dev īgs ' (30) . Vasara bijusi dāsna, un Izaugušas 
kuplas ražas . . 57 С 22 IX 1 1 . Tā [ = ziema] varen dāsni apveltī­

jusi mās ar sniegu . . 62 R B 22 II 3 5 . . . vasara ar dāsnu roku 
sniegs savas veltes . . 62 P J 9 VI 4i. D ā s n ā s vasaras devums uz 
mūsu galdiem. 63 RB 15 XI 3]. Arturs Ozols dāsni devis visu 
s>avu darbu . . savai tautai .. 64 L u M 4 VII 2X. Cilvēki priecājas 
par dāsno saules siltumu . . 65 R 26 VII 2 3 0 5 . 

' r a žens , pā rp i l n s , b a g ā t ī g s ' (13) . Ļoti dāsns rudens šogad 
atnācis Pūres dārzkopības izmēģinājumu stacijas plašajos augļu 
dārzos. 60 P J 16 IX 2 3 . Un gribas teikt, ka tikpat dāsns, tikpat 
bagāts kā ši vasara Ir bijis valdnieka mūžs. 61 С 5 VII 4{. Lai 
dāsns tavs devums, zeme! 65 С 13 I 2. Dāsnām veltēm savus 
dēlus apdāvina jūras māmuļa. 63 R 6 IX 2 1 1 0 . D ā s n s ir profesora 
Artura Apiņa devums Padomju Latvijas stājgrafikā . . 65 С 5 
VIII 2 2 . 

' b a g ā t s ' (12) . ..šo dāsnas Ķubas zemes galveno produktu 
tagad aizved uz sociālisma valstīm . . 60 RB 25 VII 8 2 . Dāsnas 
dzīles ir citā siltā zemē, kas atrodas daudzus tūkstošus kilometru 
uz rietumiem . . 63 RB 25 II 18. Tu priecājies, cik dāsna dzimtā 
zeme .. 63 R 11 IX l l 1 0 . Autors stāsta par dāsno salas dabu .. 
65 J G r V I I I j29. Rumānijas zeme ir ļoti dāsna . . 65 R 23 VI I I 
1 1 2 0 . 

' a u g l ī g s ' (8). . . redz brūnaļas ganāmies dāsnās ganībās. 
64 R 28 II I 1 1 1 0 . . . dās nā zeme dod vīnogas un citrusus . . 64 R 
27 VII 1 3 0 5 . Taču dāsnā uzbeku zeme tikai tur dod raženus 
augļus, kur ir ūdens. 65 R 26 X l l 1 2 . 

' p ā r p i l n ī g s , b a g ā t ī g s ' ( 5 ) . Jau pirmajās ziemas dienās tik 
dāsni bija piesijāti sniegi, ka slēpotāji varēja iezīmēt dziļas jo 
dziļas sliedes. 58 С 10 XII 4 3 . Auglīgajā dienvidu saules dāsni 
apspīdētajā Fergānās ielejā . . 61 С 2 IV 3 2 . Poļi to [ = humoru] 
dāsni izbārsta savā valodā . . 62 R 17 XII 17 0 5 . Un tagad tie 
[ = svētki] ir klāt — priecīgi, dāsni. 63 R 6 XI 7 1 5 . 

' r a ž e n s ' (5 ) . Viņas pieredze .. devusi dāsnus augļus. 62 R 
2 IX 2 3 0 0 . ..dāsno brīnumstādu var vēl tālāk uzlabot. 64 R 31 
VIII 2 1 2 5 . 

' čak l s ' (1 ) . Dāsnas, palīdzīgas rokas. 62 С 8 VII I 2 3 . 
' p l a š s ' (1 ) . . . dāsni izkaisītas malu malās, uz mūsu zemes 

saules meitas dzied. 65 R 2 IV 10 1 0 . 



īešpē'jā'his 'minē t vēl' v a i r ā k a s 'sīkas -nozīmju g r u p a s . Bez t a m 
visai dāUdz ir gad ī jumu, kad v ā r d a noz īme ļoti g rū t i n o p r o t a m a , 
īpaš i , ja v ā r d s ir poēt i sks (Mana draudzene Nataša, strādīgā, 
dāsnā Nataša! 63 PJ 14 V i3; Kur valda dāsnais miers, tur 
gaidīts dziesmas prieks. 65 RV 9 V . 2 2 4 5 ) . 

Svar īg i ir a tz īmēt , kā v ā r d s dāsns pēdējos g a d o s ieviešas lat­
viešu v ā r d n ī c ā s . Sai no lūkā p ā r b a u d ī t a s v i s a s līdz 1965. g a d a m 
P a d o m j u Savien ībā i zdo tās v ā r d n ī c a s , kur v iena va loda ir la tviešu. 
Reizē ar to i zv i rzās arī j a u t ā j u m s , kāpēc tieši pēdējos g a d o s v ā r d s 
dāsns tik p laš i ieviesies v a l o d a s p raksē . Šķiet , p a t s g a l v e n a i s 
iemesls ir t a s , ka, pas t ip r ino t i e s kr ievu v a l o d a s ietekmei, arvien 
l ielāka kļuvusi p r a s ī b a pēc v ā r d a , kura noz īme pēc iespē jas pilnī­
g ā k a tbi ls tu kr ievu v ā r d a m щедрый. Ļoti d a u d z o s tu lko jumos no 
krievu va lodas šī va j adz ība bija v i s l i e l ākā . Sa i ziņā v a r a tzīmēt , 
ka J. Lojas s a s t ā d ī t a j ā La tv ie šu -k r i evu v ā r d n ī c ā , kas izdota Mas ­
kavā 1938. g a d ā , v ā r d s dāsns n a v a t r o d a m s , bet t a s ir šīs v ā r d n ī c a s 
1942. g a d a i zdevumā , kā arī 1946. g a d a i z d e v u m ā un p ā r s t r ā d ā t a j ā 
1948. g a d a i zdevumā. Tomēr J. Lo jas Krievu-1 a tv iešu vā rdn ī cā , kas 
izdota M a s k a v ā 1951. g a d ā , щедрый tu lko t s ar devīgs un bagātīgs; 
tu lko jums ar dāsns va i r s n a v . a t r o d a m s , l iekas , sekojot va lodas 
prakse i Latv i jā . No Rīgā i zve ido ta j ām v ā r d n ī c ā m dāsns p i rmo reizi 
a t r o d a m s 1953. g a d a Latv iešu­kr ievu v ā r d n ī c ā , bet ar norād i , ka 
t a s esot poē t i sms . Sīs v ā r d n ī c a s 1963. g a d a i zdevumā šī n o r ā d e 
n a v va i r s a t r o d a m a , ar to akceptē jo t v ā r d a p l a š o i ev iešanos lite­

r ā r ā s va lodas ne i t r ā l a j ā leksikā. 1962. g a d ā dāsns a t r o d a m s Lat­

v ie šu -ang ļu v ā r d n ī c ā , kā arī A n g ļ u - l a t v i e š u v ā r d n ī c ā , 1963. g a d ā 
t a s p a r ā d ā s Latviešu-Vācu v ā r d n ī c ā , bet 1964. g a d ā — Lietuviešu-
la tv iešu v ā r d n ī c ā . T ā d ā k ā r t ā m ū s u j a u n ā k ā s t u lko jošās v ā r d n ī c a s 
ļoti ī sa laikā ir akcep tē ju ša s l i t e r ā r ā s v a l o d a s p raks i , re izē ar to 
vēl v a i r ā k ve ic ino t v ā r d a dāsns i ev iešanos . T ā p a t g a i d ā m s , ka pa­
rād īs ies arvien v a i r ā k a t v a s i n ā j u m u , īpaš i t ā d u , kas a tb i l s t krievu 
v ā r d a m щедрость. 

T ā t a d krievu v a l o d a s ^ietekmē la tv iešu v a l o d ā ieviesies l i tuā­

n i sms dāsns: Vēl 40. g a d o s t a s t ika kval i f icēts pa r neveiklu ekspe­

r i m e n t ā l u j a u n i n ā j u m u ( ska t . 73. l pp . ) , 50. g a d o s — par poē­

t i smū , bet 60. g a d o s šis v ā r d s pi lnīgi nos t ip r inā j i e s la tv iešu valo­

das ne i t rā la jā leksikā. 
N a v šaubu , ka visi šie s t i l i s t i sk ie v ā r d a dāsns kvalif icējumi ir 

atb i ldus i l a tv iešu l i t e r ā rā s v a l o d a s prakse i a tb i l s tošā la ika posmā. 
V ā r d a dāsns i e v i e š a n ā s m ū s d i e n u va lodā ir s p i l g t s piemērs t am, 
kā, mainot ies aps t āk ļ i em resp . rodot ies v a j a d z ī b a i pēc a tb i l s toša 
v ā r d a , va r a tdz īvot ies uti p i ln īg i n o s t i p r i n ā t i e s j a u p a g ā j u š a j ā 
g a d s i m t ā minē t s v ā r d s , kas, t a m p a r ā d o t i e s p i rmo reizi , t icis nežē-



līgi s k a u s t s . Sa i ziņā pa r noder īg iem v a r izrādī t ies ari citi paš re iz 
nelietoti , bet jau a g r ā k a j o s g a d u desmi tos un g a d s i m t o s da r inā t i 
vārd i , v i s p i r m s ļoti daudz ie Ra iņa da r inā jumi , to ska i t ā ari tie, ko 
viņš a tz īmēj i s K. U l m a ņ a v ā r d n ī c ā . 

Я. Я. КУШКИ С 

Р А С П Р О С Т Р А Н Е Н И Е В С О В Р Е М Е Н Н О М Л А Т Ы Ш С К О М Я З Ы К Е 
С Л О В А DĀSNS, У П О Т Р Е Б Л Я Е М О Г О Я. Р А Й Н И С О М 

В статье показано широкое распространение слова dāsns 
'щедрый ' в л а т ы ш с к о м литературном языке последних лет, 
Этот д и а л е к т и з м , заимствованный из литовского я з ы к а , Я. Рай­

нис н а ш е л в словаре К­ Ульма,на 1872 года. Анализируется ра­

бота Р а й н и с а как новатора латышского языка над этим слова­

рем. На м а т е р и а л е я з ы к а латышской периодики и рижских 
радиопередач автор показывает , как приблизительно с 1960 
года слово dāsns становится широкоупотребительным, хотя в 
50­х годах это слово еще квалифицировалось к а к поэтизм, ā в 
40­х годах — как неудачное экспериментальное новшество. 
Главной причиной распространения этого слова автор считает 
влияние русского я з ы к а , так как — особенно в переводах — 
было необходимо иметь слово, которое по значению полностью 
соответствует русскому слову щедрый. 



Latviešu leksikas attīstība. Rīga, 1968 
Развитие латышской лексики. Рига, 1968 

R. VEIDEMANE 

LEKSISKIE SINONĪMI UN TO STILISTISKĀS FUNKCIJAS 

J a u t ā j u m s par leksisko s inonīmu s t i l i s t i ska jām funkci jām lat­

šu valodā v a i r ā k vai m a z ā k ska r t s apce rē jumos pa r d a i ļ d a r b u va­
lodas ī p a t n ī b ā m , par r aks tn i eku v a l o d a s meis ta r ību , bet nevienā 
no t iem nav dota au tora n o s t ā d n e s inon īmu būt ības i zp r a tnē . Rak­
stos ar l i t e r a tū r z inā tn i sku ievirzi pē t ī juma objekts ir d a i ļ d a r b s un 
va loda ana l i zē t a tikai kā v iens no tā uzbūves e lement iem. 

Sai r aks t ā p ievērs ī s imies s inon īmi jas j a u t ā j u m a m no l ingvis t i ­
kas viedokļa , v a l o d a s anal īze i i zmanto jo t da i ļ l i t e r a tū r a s ma te r i ā lu . 
Tādēļ nep iec iešams v i s p i r m s noteikt to v a l o d a s p a r ā d ī b u loku, ko 
apz īmē ar j ēdz ienu s inon īmi . 

Leks ikoloģi jas un leks ikogrāf i jas p r a k s ē un teor i jā vēl nav 
vienota un v i spā ra t z ī t a s inon īmu kr i tēr i ja . īpaš i d a u d z p re t runu 
un neska id r ību ir to s inon īmu izpra tnē , kuri a t šķ i r a s seman t i sk i . 

Daļa leksikologu s inon īmi j a s jēdzienu s a š a u r i n a līdz j ēdz ienam 
par s eman t i sk i ident iem vā rd iem. D a r b o s ar s t i l i s t i sku ievirzi šī 
t endence n a v r a k s t u r ī g a , t ā p ē c šinī r a k s t ā no t iem nenorobežos i -
mies. S inon īmi j a s jēdz iens tiek p a p l a š i n ā t s , ja uzska ta pa r sva r īgu 
tikai v ieni r s inon īmu pazīmi — n o m a i n ā m ī b a s jeb subs t i tūc i j a s 
iespēju un vienu s inonīmu funkciju — iz te iksmes d a ž ā d o š a n u , va­
r i ē šanu . Tad bieži vien t e rminu sinonīmi a t t iec ina bez ie robežojuma 
uz visiem t iem vā rd iem, kuri a n a l i z ē j a m ā teks ta robežās lietoti ci ts 
cita vietā. P i e m ē r a m , l i t e r a tū r z inā tn i eks V. Vale in i s pa r sinonī­
miem n o s a u c v ā r d u s sacīja, atsaucās, atbildēja, noņurdēja, pie­
bilda, iesvilpās, Ieteicās, kas lietoti kā piebi ldes d ia loga a p r a k s t ā . 1 

Līdzīga t endence v ē r o j a m a arī La tv ie šu va lodas s inon īmu vārd­
nīcā 2 v a i r ā k u šķi rk ļu izveidē. Tā, p iemēram, vienā r i ndā ar domi­
nant i lietus apvienot i v ā r d i brāziens, deviens, strāva3 u. c , pie 

1 V. V a l e i n i s . Poētika. Rīgā, 1961., 164.—165. lpp. 
2 E. G r ī n b e r g a , O. K a l n c i e m s , G. L u k s t i ņ š , J. O z o l s . 

Latviešu valodas sinonīmu vārdnīca. Rīga, 1964. 
3 Turpat, 146. lpp. 



snigt doti arī d a r b ī b a s vā rd i krist, nākt, birt4; pie vest — vāktb; 
pie pavisam — smeltē ( smel tā s a p u v i s ) 6 ; pie raibums — zieds 
(ieadīt ba l tus z iedus c i m d ā ) 7 . 

Tik p laša s inon īmu i z p r a t n e s a s t o p a m a arī v a i r ā k o s teorē t i skos 
da rbos . Cehu va lodn ieka J. F i l ipeca m o n o g r ā f i j ā Cehu v a l o d a s 
s inonīmi no s t i l i s t ikas un l eks iko loģ i jas v i e d o k ļ a 8 v isa v a l o d a s 
ma te r i ā l a s i s t e m a t i z ē š a n a s un ana l ī zes p a m a t ā ir va lodas s i s t ē m a s 
un ind iv iduā lā s t i la , v a l o d a s v ā r d u k r ā j u m a un a t t i ec īga r aks tn ieka 
vai a t t iec īga kon teks t a v ā r d u k r ā j u m a p re t s t a t ī j ums , no kā izriet 
arī s inonīmu da l ī jums d ivās g r u p ā s . Vienu g r u p u veido vārd i , kas 
ir s inonīmi p a š ā v a l o d a s s i s t ēmā , otru — t ād i s inonīmi , kas n a v 
uzska tāmi par v a l o d a s s i s t ē m a s v ien ībām. P ē d ē j o s au to r s s auc par 
e k s k l u z ī v i e m s i n o n ī m i e m 9 . S a k a r u s s t a r p š īm s inon īmu gru­
pām J. Fi l ipecs p a r ā d a d i a h r o n i s k ā ska t ī j umā un sec ina , ka «sino­
nīmi va lodā r o d a s kā k o n t e k s t a v ien ības un pēc t am kons t i t uē j a s 
kā s i s t ēmas v i e n ī b a s » , 1 0 t ā t a d ekskluz īv ie s inonīmi ir it kā pā re j a s 
forma no ind iv iduā l a d a r i n ā j u m a uz v a l o d a s pa rād ību . 

Nenora ido t domu, ka t i e š ā m t ā d s v a r ē t u būt s inon īmisku at­
t ieksmju v e i d o š a n ā s p a m a t v i r z i e n s (ja n e ņ e m vērā vēl c i tus iek­
šējus un ārē jus fak torus , kas t o i e t e k m ē ) , mēs n e v a r a m pieņemt to 
va lodnieku n o s t ā d n i , kas arī s i non īmu r i n d u s inh ron i skā a p s k a t ā 
ievieš jēdzienu pa r s inon īmiem, kas a tka r īg i no kon teks ta . Tādi ir, 
p iemēram, A. Re fo rma t sk i s , k a s i zsaka domu, ka b l akus s inonī­
miem, kas nav a tka r ī g i no kon teks t a , ir ar ī kon teks t a nosac ī t i s ino­
n īmi , 1 1 V. Kļu jeva , k a s s i n o n ī m u s ieda la ī s ta jos , t ema t i ska jos un 
k o n t e k s t u ā l a j o s . 1 2 R. B u d a g o v s g r ā m a t ā I evads z inā tnē p a r va­
l o d u 1 3 r unā par tr īs s inon īmu g r u p ā m : par jēdz ien iska j iem (pēc 
t r ad i c ionā l ā s t e rm ino loģ i j a s t ie a tb i l s t ideogrāf i ska j iem sinonī­
m i e m ) , sti la ( « с т и л е в ы е » — ar trem a u t o r s s a p r o t s i n o n ī m u s , 
ko paras t i sauc par s t i l i s t i ska j iem) un s t i l i s t i ska j iem ( « с т и л и с ­

т и ч е с к и е » ) s inon īmiem. Pēdē j i em, pēc a u t o r a domām, r aks tu ­

r īga «divkārša a t k a r ī b a — tie a tka r īg i n e t ikai no v a l o d a s , bet ar ī 

4 E. G r ī n b e r g a , 0 . K a l n c i e m s , G. L u k s t i ņ š» J. O z o l s , 
Latviešu valodas sinonīmu vārdnīca. Rīgā, 1964., 287. lpp. 

5 Turpat, 320. lpp. 
6 Turpat, 204. lpp. 
7 Turpat, 235. lpp. 
8 J. F i I i p e c. Ceska synonyma z hlediska sty!istiky a lexikologie. Praha, 

1961, 56. lpp. 
9 Turpat. 
1 0 Turpat, 107. lpp. 
" А . А. Р е ф о р м а т с к и й . Введение в языкознание. М., 1960, 70. lpp. 
1 2 В. Н. К л ю е в а . О синонимах и синонимическом словаре. — В кн.: 

В. Н. К л ю е в а . Краткий словарь синонимов русского языка. М., 196Г, 5. lpp. 
1 3 Р. А. Б у д а г о в . Введение в науку о языке. М., 1965, 63. lpp. 



no r aks tn i eka māks l in i ec i skās i eceres» . 1 4 Bet raks tn ieka , māksl in ie­

ciskā iecere var s a t u v i n ā t pat t ā d u s v ā r d u s u n v ā r d k o p a s kā 
бездна — мгла — глубина — чрево­жерло — темный гроб 
влажная пропасть, пурпурный сумрак u t t . 1 5 . 

Vai tos v i sus v a r s a u k t par s inon īmiem? R. B u d a g o v s uzskata , , 
ka tie ir s inonīmi . M ū s u p r ā t , j ā r u n ā par d ivām kval i ta t īv i atšķirī­
g ā m k a t e g o r i j ā m — par v a r i ē š a n a s iespēju p l a šākā noz īmē un par 
s inonīmiku, k a s ir t ikai v iens no t ā s i zpausmes veidiem. Uz nepie­
c iešamību šķir t šos divus j ēdz ienus n o r ā d a arī A. J evgeņ jeva Sino­
nīmu v ā r d n ī c a s pro jek tā : « V a r i ē š a n a s iespēja ( « в а р и а т и в ­

н о с т ь » ) — tā ir ka tegor i j a , ko nosaka konkrē t i aps tāk ļ i , bet s ino­
nīmu un s inon īmikas jēdz ien i apzīmē s t a b i l a s v a l o d a s p a r ā d ī b a s . » 1 6 

Konteks tā i e spē jams s a t u v i n ā t j ebku rus divus v i enas v ā r d š ķ i r a s 
v ā r d u s . Vienu un to pašu personu va r nosauk t v ienā gad ī jumā 
«brāl is», o t rā «s tuden t s» , t r e ša j ā — «spor t i s t s» un vēl c i tās s i tuā­
cijās un a t t i eksmēs — arī c i tos v ā r d o s , bet, ja v i sus š ā d u s v ā r d u s 
uzska ta pa r s inon īmiem, t a d absolūt i ne iespē jami ir tos fiksēt un 
apkopot s inon īmu v ā r d n ī c ā s vai r ād ī t ā jos . 

Tādē jād i šķ ie tami it kā pre tē ja , bet būt ībā ļoti t uva V. Kļujevas , 
A. Re fo rma t ska , R. B u d a g o v a nos t ādne i ir V. Zveg inceva koncep­
cija, kuru v iņš izteicis r a k s t ā «Piez īmes par leksisko s inonīmi ju» : 
«S inon īmi jas , kā to t r ad ic ionā l i s k a i d r o va lodniec ībā , v i s p ā r nav . 
Tā ir v iena no fikcijām, kas r u d i m e n t ā r i eksis tē z i nā tnē pa r va lodu . 
Ir vienīgi daž iem v ā r d i e m r a k s t u r ī g a s v i e n ā d a s v ā r d u s a v i e n o š a n a s 
iespējas, kas k o n s t a t ē j a m a s t ikai s i nh ron i skā p l āksnē un kam tādē ­
jādi nav n e k ā d a s a k a r a ar loģiski p r i ekšmet i sko p a m a t u . » 1 7 

Kopīgs a b ā m n o s t ā d n ē m ir v iens — t a j ā s tiek pā rvē r t ē t i v ā r d u 
sakar i s i n t a g m ā t i s k ā p l ā k s n ē un nepie t iekami novēr tē t i šie saka r i 
p a r a d i g m ā t i s k ā p l āksnē . P i r m a j ā gad ī j umā ikviens ne jauš i r u n a s 
s i tuāci jā s a t u v i n ā t s v ā r d u pā r i s tiek uzska t ī t s p a r s inon īmisku , 
ot ra jā gad ī j umā , t ā p a t a tz ī s to t t ikai š ā d u neno tu r īgu , ne j aušu ko­
pību, tiek no l ieg ta s i non īmi j a s iespēja. 

Ats tā jo t ci t iem pēt ī jumiem j a u t ā j u m u par to , va i s inonīmiski 
sakar i s t a r p v ā r d i e m ir vai n a v s k a i d r o j a m i ar loģisku ka tegor i ju 
pal īdzību, m ē ģ i n ā s i m sa ska t ī t , k a s s a i s t a s inon īmus tīri l ingvis­
t iskā p l āksnē . 

S inon īmu r indā karstums — svelme — tveice — versme — 
kvēle p a r p a t s t ā v ī g u s eman t i sk i n e a t k a r ī g u vienību v a r uzskat ī t 

1 4 Р. А. Б у д а г о в . Введение в науку о языке. 63. lpp. 
1 5 Turpat. 
1 6 А. П. Е в г е н ь е в а. Проект словаря синонимов. М., 1964, 8. lpp. 
1 7 В. А. 3 в е г и н ц е в. Замечания о лексической синонимии. — В кн.: 

Вопросы теории и истории языка. Л., 1963, 137.—138. lpp. 



a b s t r a k t ā k o , p a z ī m ē m n a b a d z ī g ā k o v ā r d u karstums. Š ī s v ienības 
s a t u r u neie tekmē citi r i n d a s v ā r d i , bet t ā s mot ivāc i ja meklē jama 
c i tās leks ikas m ik ros i s t ēmās , p i emēram, v ā r d u d a r i n ā š a n a s l igzdā 
karsts — karsēt — karstums, a n t o n ī m u pār ī karstums — aukstums, 
ko t ā l āk pap la š ino t , i e g ū s t a m g r a d ā c i j a s j ēdz ienu g r u p u karstums — 
siltums — remdenums (remdenlba) — aukstums. Arī ap joma ziņā 
dominan t i ne ie tekmē citi s inonīmi — t ā s noz īme nema in ī t o s , ja 
r indā piecu s inon īmu vietā būtu as toņ i vai desmi t . 

Ci tādi ir ar pā rē j i em s inon īmiem. K a t r ā n o t iem ieti lpst r i n d a s 
v i spā r īgā , kop īgā nozīme un vēl k ā d a s e m a n t i s k a vienība, kas tos 
diferencē. Ja kopīgo daļu a p z ī m ē j a m ar b u r t u a, tad v ā r d a m kar­
stums š is s imbols a tbi ls t t ī rā ve idā , bet pā rē jo s v ā r d o s t am jāpie­
vieno vēl kāda z īme, p i emēram, b, c, d, e ut t . , s e m a n t i s k o diferen­
cējošo pazīmju a p z ī m ē š a n a i . Ana l i zē to s inon īmu s i s t ēmu graf iski 
va r at tēlot šād i : 

ac ab Te ab — sve lme; 
4 4 f ac — tveice; 
/ \ ad — kvēle; 

ad ae ae — ve r sme . 

Lai s a l ī dz inā tu s a v ā s t a r p ā l eksēmas , kas apz īmē ta s ar bur t i em 
ab, ac, ad, ae, v i s p i r m s k a t r a no t ā m j ā s a l ī d z i n a ar a, lai a t r a s t u , 
kas t ā m kopīgs, un pēc t a m i e s p ē j a m s k o n s t a t ē t a t šķ i r īgo . 

Šai gad ī jumā b — s a u s s ( k a r s t u m s ) , 
с — sp ied īgs , s ū t o š s ( k a r s t u m s ) , 
d — ( k a r s t u m s ) , ko i z p l a t a nokai tē t i ķe rmeņi , 
e — ļoti liels ( k a r s t u m s ) , ko izp la ta l iesmas . 

T ā t a d ekspres īvo , paz īmēm b a g ā t ā k o s i n o n ī m u nozīme izpro­
t a m a caur r i n d a s v i s p ā r ī g ā k ā s i n o n ī m a — d o m i n a n t e s nozīmi . 
Ka t r s no šiem v ā r d i e m iek ļau jas arī c i tās s a k a r u s i s t ēmās , bet šie 
sakar i jau pal iek o t ra jā vietā . Dominējoš ie ir s inonīmiskie s aka r i . 

P i emēram, s inon īmu tveice ar v ā r d i e m tvīkt, tvaiks vieno v ā r d u 
d a r i n ā š a n a s saka r i , bet s e m a n t i s k i e s aka r i s t a r p t iem ir visai tāl i , 
jo v ā r d a tveice noz īmes kodols , s e m a n t i s k a i s cen t r s ir mainī j ies 
s inon īmu s i s t ē m a s ie tekmē. M i n ē t a j ā v ā r d ā par ga lveno kļuvis 
k a r s t u m a jēdz iens , un t a s s e m a n t i s k i t u v ā k s d a ž ā d u s a k ņ u vār­
diem, ar kuriem tas iet i lpst vienā s i n o n ī m u r i n d ā . 

R indas gribēt — vēlēties — kārot — tikot — alkt — tiekties 
p a m a t n o z ī m e iz te ikta p i rma jā v ā r d ā . Tā iet i lpst arī visos pārē jos 
s inon īmos kā g a l v e n ā s e m a n t i s k ā s a s t ā v d a ļ a , kas nosaka vā rda 
sa i s t ību tieši ar šo s inon īmu r indu , kamēr citi s aka r i n e m a z nesa­
g l a b ā j a s vai a t s p o g u ļ o j a s t i k a i ' s e m a n t i s k ā s b 1 а к u s n i a n s ē s. 



Tā s inonīmisk i ir vā rd i tīksme un patika, tiksmīgs un patīkams, 
bet ne tīkot un patikt, kau t g a n v ā r d a tīkot d i ferencējošā paz īme, 
ar ko t a s a t š ķ i r a s no d o m i n a n t e s , ietver šo s a k a r u p ē d a s (tīkot 
nozīmē gr ibē t iegūt kaut ko, kas p a t ī k ) . 

Līdzīgi arī v ā r d a izsaimniekot noz īme n a v i z sec ināma no v ā r d u 
saimnieks, saimniekot, saimniecība, saimniecisks noz īmēm, bet ir 
pat pre tē ja t ā m . V ā r d s ie t i lpst v ienā s inon īmu r indā ar izšķiest — 
izšķērdēt — izputināt un i z p r o t a m s t ā s s a k a r ā . 

T ā t a d s a k a r i s t a r p v ā r d i e m kons t a t ē j ami ne t ikai konteks tā , 
kur tie v a r noma in ī t c i ts c i tu, bet arī s t a r p izolēt iem v ā r d i e m kā 
va lodas p a r a d i g m ā t i s k ā s s i s t ē m a s v ien ībām. Ana l i zē t a jos piemēros 
vienas r i n d a s s inonīmi n o t e i c a u n m o t i v ē j a cits cita 
n o z ī m i . Sī ir p i rmā paz īme , kurā i z p a u ž a s s inon īmu r i n d a s sis­
tēmas r a k s t u r s . 

J a s i n o n ī m u s e m a n t i s k ā s a t šķ i r ības n a v kva l i t a t īvas , bet kvan­
t i ta t īvas , s t a r p t iem ve ido jas c i t ādas a t t iec ības . P i e m ē r a m , r i n d ā s 
mazs — sīks — niecīgs, labs — teicams — izcils, silts — karsts, 
dzīt — triekt, vilnis — banga grūt i s a ska t ī t v ā r d u ar v i spā r īgāku , 
ab s t r ak t āko noz īmi . Te no s inon īma uz s inon īmu not iek pakāpe­
niskas k v a n t i t a t ī v a s i z m a i ņ a s , ku ra s iespē jams kons t a t ē t v i sa s s is­
t ēmas s a k a r ā . Sīks ir vēl m a z ā k s nekā mazs, niecīgs ir vēl m a z ā k s 
nekā sīks; teicams ir a u g s t ā k ā p a k ā p ē nekā labs, bet Izcils savu­
kārt pā r spē j teicams. J a š ā d ā r indā d o m i n a n t i nosacī t i apz īmē ar 
ai un pā rē jos locekļus a t t iecīgi ar a2, a3 utt., t ad s a k a r i s t a rp 
s inonīmiem graf iski a t t ē lo jami šād i : 

al ->- a2 - v a3 a4 . . . ut t . , kur r i n d a s locekļu l i n e ā r a i s izkār­
tojums a t s p o g u ļ o to v ienv i rz iena s a k a r u s . D o m i n a n t e t e ir v ā r d s , 
kas n o s a u c a t t i ec īgo j ēdz i enu a u g s t ā k a j ā vai zemāka jā pakāpē . 
Ja iz te iksmes prec iz i tā te n a v sevišķi s v a r ī g a , t ad arī kvan t i t a t ī vo 
seman t i sko s i n o n ī m u r i n d a s dominan t i i espē jams lietot pārē jo si­
nonīmu vietā , t aču t ad tiek p a p l a š i n ā t s t ās s a t u r s . P i e m ē r a m , 
vārdu zils v a r lietot arī to n o k r ā s u a p z ī m ē š a n a i , ko precīzi nosauc 
vārdi zilgans un iezilgans, bet, ja v i sus t r īs v ā r d u s ap lūko sis­
tēmā, to a p j o m s tiek ie robežots . Arī d o m i n a n t e s ap jomu ietekmē 
citi s inonīmi , visi kvan t i t a t īv i e s inonīmi savs t a rpē j i mot ivē cits 
1 itu, un jo l ielāks to ska i t s , j o š a u r ā k u pa r ād ību loku apz īmē ka t r s 
no tiem. 

T ā t a d kvan t i t a t ī vo s i n o n ī m u r indā īpaš i spi lgt i i z p a u ž a s otra 
s inonīmu s i s t ē m a s paz īme — tie nosaka un ierobežo ci ts cita s а ­
t u r a a p j o m u . 

V i e n ā d a s v ā r d u s a v i e n o š a n a s i espē jas , t. i., v ienāda distr ibū­

cija, var pap i ld inā t s inon īmu r a k s t u r o j u m u . Taču to n e v a r uzskat ī t 



par p r imāru , bet g a n par s e k u n d ā r u s i n o n ī m u pazīmi , kas izriet 
no aplūkota j iem s i s t ē m a s s a k a r i e m . 

Sai r a k s t ā pa r s inon īmiem t iks sauk t i tie v ā r d i , kas ve ido vienu 
leksikas mik ros i s t ēmu , bet ne kon teks t a s a t u v i n ā t i vā rd i . Tikai tā 
iespējams pa rād ī t t ā s rezerves , k a s s l ēp jas p a š ā v a l o d a s m a t e r i ā l ā 
un kas t ā t ad ir da i ļ da rba v a l o d a s p a m a t s . 

S inonīmu kop īga i s noz īmes e l emen t s dod iespēju tos lietot 
vienu otra vietā . Š ā d a s n o m a i ņ a s jeb subs t i t ūc i j a s i espē jas ir jo 
l ie lākas , jo s inonīmi pēc to s e m a n t i k a s ir t u v ā k i . Lietojot p ā r m a i ­
ņus s inon īmus , k a m ir t ikai f o r m ā l a s a t šķ i r ības , va r novē r s t v iena 
un tā paša v ā r d a vai v ā r d a s a k n e s a t k ā r t o š a n o s , d a ž ā d o t izteik­
smes veidu. Sim u z d e v u m a m pēc s a v ā m ī p a t n ī b ā m v i s l abāk a tbi ls t 
tā saucamie abso lū t i e s inonīmi — tie, kas ne t ikai s eman t i sk i un 
s t i l is t iski , bet arī pēc p ieder ības d a ž ā d i e m v a l o d a s s lāņ iem, pēc ve­
cuma un pēc i z ce l š anās n e a t š ķ i r a s . To ir s a m ē r ā d a u d z š ā d a t ipa 
p iemēros : 

Viņu [šoferi] svaidīja, mētāja un dauzīja, bet viņš to 
nejuta. Pēc sešpadsmit stundu garas maiņas tādus sīkumus 
nemana. 

Z. Skuj., Forn., 111. 

Ina paskatījās uz reprodukciju vēlreiz. Pēc tam atkal 
paraudzījās uz savu portretu. 

Z. Skuj., Forn., 97. 

Viņa gulēja uz sava sola un drebēdama dudināja. Viņai 
bija segti virsū kādi trīs kažoki, bet tie visi lēkāja vien, tā viņa 
trīcēja. 

J. Js., Baltā gr., 142. 

Raudas pārgāja elsošanā, kura pamazām aprima — tikai pa­
starpām viņas [meitenes] stāvs nodrebēja no gariem, trīco­
šiem elpas vilcieniem. 

A. Brig., St., 49. 

. . viņa staltais stāvs rādījās acīm kā iz marmora cirsts, iz 
marmora, kurā katrs nervs, katra dzīsla dzīvoja, trīcēja jū­
tās . . Liegi drebēdama, Lūcija piespiedās viņa rokai. 

A. Brig., St., 64. 

Lēni viena pakaļ otrai 
Glūnot tās [nela imes] iz tumsas rāpjas, 
Bet tad tālāk lien pamazām. 

R., I, 295. 



Pa zālītēm vijas • 
Llgsmas и r d z i ņ a s. ; • • •• ' 
Ceļam tieši 
Pāri skrien t ē г с i t e s. 

R„ I, 415. 

Ja vēl Mintauts būtu dzēruma skurbuli, bet reibums jau 
bija izgājis. 

Z. Skuj., Forn., 51. 

Uz aku gāja visplatākais un visbaltākais celiņš. Plata bij ari 
t e k a uz saimnieka klēti. . 

J. Js., Baltā gr., 19. 

Neret i i z te iksmes d a ž ā d o š a n a i i z m a n t o arī s i n o n ī m u s ar nozī­
mes n i a n s ē m , k u r a s a t t i ec īga jos kon teks tos tomēr paliek nerea l izē­
t a s . V ā r d u izvēle p a k ļ a u t a t ikai v i enam mērķ im — va r i ē t izteik­
smes veidu, s īkas s a t u r a n i a n s e s ignorē jo t . ī pa š i u z s k a t ā m i tas 
p a r ā d ā s p iemēros , kur uz v ienu un to pašu ī s t en ības pr iekšmetu 
vai pa r ād ību p ā r m a i ņ u s a t t iec inā t i dažād i vā rd i . 

Vajadzēja rikšot, lai tiktu klāt [zēns tēvam], bet visu ceļu 
tak nevarēja skriet. 

J Js., Baltā gr., 157. 

. . tās [g leznas] aizklāja visas sienas, kalta uz molbertiem, 
žuva uz īpašiem statņiem. 

Z. Skuj., Forn., 48. 

. . viņam [nelaiķim] dažas naktis vajadzējis noblandities par to, 
ka ļaudis krāpis. Viņam stāvējuši cauru gadu rudzi arodos. Un, 
kad pārdevis, tad tos paprlekšu labi sasautējis, lai graudi uzpūšas. 
Tā viņš ļaudis mānījis. 

J. Js., Baltā gr., 70. 

— Tā jau nav nekāda skunste — iebakstīt rīkstes zemē! — 
krekšķina Uga. — Tad mēs visi tupeņu vietā ābolus lupitu, ja tā 
lieta tik vienkārša būtu, — ieroc maiksti kalnā un nāc ar 
kurvi. 

I. Indr., Lazdu 1., 279. 

«Ķas gan jaunībā nav bijis straujš!» Ķutuzovs skaļi iesmē­
jās. «Studiju gados es pat gribēju revolūciju taisīt, jā, tik 
karstgalvīgs es biju.» 

P. Roz., IV, 104. 



«Es [vilks] esmu izsalcis un gribu tevi apēst.» — «Es pats 
[zaķis] esmu pagalam Izbadējies. 

Pas. kal 

Pavasari, kad visi koki plauka, tad ari šī grēda [ žagaru] s а ­

lapoja. 
J. Js., Baltā gr., 19. 

. . noskatīšos, kurš kuru uzveiks. Ķas beigās uzvarēs, 
tam arī piesllešos. 

Pas. kal 

Mēs [bērni] rāpojām un cilājām dažādas podu suķes, buteļu 
un blašku kaklus un sarūsējušas mucu stīpas. Beidzot mēs atra­
dām dažas baltas s k а m b a s. 

J. Js., Baltā gr., 282. 

. . tie [skolas biedri] maz interesējās par tām zinībām, kurām 
tas jau veselu gadu bija ziedojis un dega upurēt visu savu 
turpmāko dzīvi. 

P. Roz„ I, 139. 

Tam sirds sāk pagurt un s p ē k i zūd; 
Un dziļāk un dziļāk tas purvā grimst, 
Līdz beidzot bez jaudas pie zemes ļimst. 

V. Plūd., Latv. dz. antol., 230. 

Raks tā «P iez īmes par leks isko s inon īmi ju» prof. V. Zveg incevs 
uzsver , ka s inon īmiem, kas a t š ķ i r a s ar s t i l i s t i sku nokrāsu , n e v a r 
būt nev ienas k o p ī g a s d i s t r i b ū c i j a s , 1 8 t ā t a d tie n e v a r a i z s t ā t v iens 
otru nevienā kon teks t ā , n e m a i n o t i z t e ikuma ļ ēgu . Ac īmredzo t t a s 
ir pareiz i a t t iecībā uz t ād i em s t i l i s t i ska j i em s inon īmiem, kuri pauž 
note iktu n o s a u k t ā s r eā l i j a s v ē r t ē j u m u . A n a l i z ē t a j ā m a t e r i ā l ā nav 
t ādu piemēru, kas va rē tu l iec ināt par p re tē jo . Taču s inonīmi , k a s 
a t šķ i r a s ar s t i l i s t i skā kon teks ta ī p a t n ī b ā m , g a n poēt i smi , g a n sa­
r u n v a l o d a s v ā r d i , bieži t iek lietoti s t i l i s t i sk i n e i t r ā l o s inon īmu 
vietā, un o t rād i . T ā d o s g a d ī j u m o s v a r būt d ivas iespē jas . 

1. St i l is t iski nos logo tā v ā r d a d i fe rencē jošās paz īmes konteks tā 
ne i t ra l izē jas un net iek r ea l i zē t a s , p i e m ē r a m : 

Kosa aizsteidzās ar jauno vēsti uz klasi. Viņam gribējās būt 
tam, kas pirmais šo ziņu atnesa. 

P. Roz., IV, 166. 

В. А. Зв e г и н ц e в. Замечания о лексической синонимии. 139. lpp. 



Uz pēdējas lapas bus bijis stāstījuma noslēgums. Bet, ja 
iztrūkst vairāk lapu, tad ari tālāks vēstījums. 

P. Roz., I, 86. 
Mirkst purvā druvas, 
Nīkst zaļie d z i e t i. 

Ļauj asniem dusu, 
Tie pieaugs spēkā. 

I, 430. 

Gar visu sienmali drūzmējas sprigani lupstāju asni un vēl 
kādi sarkanīgi puku d z i e t i. 

J. Js., Baltā gr., 275. 

Ik pavasari mūsu ļaudis gāja uz lielo upi vēžot, un, kad es 
tiku mazliet prāvāks, tad apsolījās arī mani līdzi ņemt. 

J. Js., Bal'tā gr., 114. 

Viņš [ skurs teņs lauķ is ] striķu riteni no sava pleca ņem 
Un noliek to uz skursteņa sev blakus, 
Tad slotu atraisa no v i r v j и virknes. 

A. Caks, Ied. sp., 149. 

Māte sēdēja uz klēts priekšas akmens un ar garu klūgu lēnām 
pēra zaļo mauru. 

Tajā pašā l appusē : 

Viņa [māte] raudzījās zaļajā maurā un to kūla. 
J. Js., Vēja z., 25 

2. S t i l i s t i ska i s s inon īms p iemērotā kon teks tā p a t u r s a v u sti­
l ist isko n o k r ā s u un it kā ie tekmē n e i t r ā l o s inonīmu. K a t r ā ziņā 
s ta rp ība s t a r p t iem nav i z j ū t a m a : 

Man šķiet, ka es sēdētu dievības altāra priekšā un ieelpotu 
skurblnošos ziedokļa tvaikus. 

P. Roz., I, 139. 

Bāls d ū m ak о vīraks, un ielejas kūp. 
Fr. B , Dzeja, 198. 

T ā d i e m paš iem s t i l i s t i sk iem nolūkiem dažre iz i z m a n t o arī vec­

vārdu b lakus ak t īvam mūsd ienu v a l o d a s v ā r d a m : 

Vai mūsu mēle tagad vairs skan tā kā senāk? 
Vai mūsu tēvi vairs mūsu v alo d и saprot? 

R., III, 246. 



Anal izē ta jos p iemēros s inon īmi lietoti f o r m a s v>a r i e š a ­
n a i, nevis s a t u r a n i a n s ē š a n a i . S inon īmu l i e tošana ša i funk­
cijā maz ko l iecina par a u t o r a me i s t a r ību . M i n ē t a j o s p iemēros bija 
piet iekami apz inā t i e s to kopīgo, k a s vieno v i e n a s r i n d a s s inon īmus . 
Dzi ļāku s inon īmi jas iespēju a p z i n ā š a n o s p r a s a v a l o d a s s inonīmi­
kas k rā jumu i z m a n t o š a n a s a t u r a v a r i ē š a n a i . 

Ar iz te ikuma s a t u r u sap ro t : 1) noz īmi ; 2) emoc ionā lo un sti­
l is t isko nokrāsu ; 3) v ie tas ; v ides va i la ika paz īmi . 

S a t u r a v a r i ē š a n a s funkciju t ā t a d va r veikt s inonīmi , kas dife­
rencējami pēc m i n ē t a j ā m p a z ī m ē m . 

S m a l k a s s e m a n t i s k a s n i a n s e s s a s k a t ā m a s š ā d o s piemēros: 

No kalna uz kalnu jāņugunis spīgo. 
Tur glāžu kalns mirgo, tur ūdensplls . . 

R., 1, 263. 

Pret sauli tālums d z~i r k s t un zeltā kūst, 
Un lāses zibot varvīkšņaini laistās. 

Zied. Purvs, Meža г., 97. 

Bet, bagātais, nav tavai bagātībai vietas šai vienkāršajā saules 
zelta starojumā un maigi sapņainajā mēness mirdzumā. 

R. Tag., Dārzn., 121. 

Iz važām šķeltā. 
Pie saules celtā [pils] 
Mirdz skaidrā zeltā, 
Pār tālēm spīgo. 

R., I, 381. 

Pi rma jos t r ī s p iemēros u z s v ē r t a s m i r d z ē š a n a s ī pa tn ības , kas 
dažād iem objekt iem ir a t š ķ i r ī g a s , pēdējā — viena un tā pa t i pils 
t u v u m ā . m i r d z , bet no tā les spīgo. 

Vai rāk i s inon īmi ne visai bieži a t r o d a m i v iena un tā pa ša kon­
teks ta robežās un tieši s a l ī d z i n ā m i . B iežāk ve iksmīgu va i neveik­
smīgu s inon īma izvēli va r kons t a t ē t , s a l īdz ino t a t t iec īgo v ā r d u ar 
tā iespējamiem aizs tā jē j iem, t. i., ar c i t iem v ā r d i e m , k a m ar ana­
lizēto ir s i non īmi skas a t t i e k s m e s . T ā d s a n a l ī z e s p a ņ ē m i e n s iespē­
j a m s tikai t ad , ja s inon īmu r i n d u u z s k a t a p a r va lodā objektīvi 
eksis tē jošu l eks ikas m i k r o s i s t ē m u . Tieši t a s pa l īdz a tk lā t v i su va­
lodas ska i s t umu un b a g ā t ī b u . 

S a l ī d z i n ā s i m š ā d u s p i emērus no d a ž ā d u a u t o r u darb iem: 



Tu mani nosistu ar savu sminu laikam 
Tad atkal tērzētu ar saviem draugiem maiga. 

•A. Caks, Ied. sp., 15-, 

Salonos t ē r g ā j a par poļu revolūciju 
Un grāfienes Potockas pēdējo pielūdzēju. 

1. Auz., Zilie gr., 20. 

Seit v ienā gad ī jumā i z m a n t o t s s t i l i s t i sk i ne i t r ā l s v ā r d s tērzēt, 
kas no a t t i ec īgās s i n o n ī m u r i n d a s d o m i n a n t e s sarunāties a t šķ i r a s 
ar s e m a n t i s k u n i ans i — veikl i , ra i t i , nepiespies t i s a r u n ā t i e s . Sino­
nīms tērgāt no tērzēt a t š ķ i r a s ar n e g a t ī v u a t t ieksmi pret no­
sauk to pa rād ību . 

P i r m ā d iv r inde ve ido ta , p r e t s t a t o t s ievietes nežēl ību pret vienu 
cilvēku u n v i ņ a s m a i g u m u , la ipnību pret cit iem. So p r e t s t a t u pa­
s t ip r ina arī ve iksmīg i izvē lē ta jā d a r b ī b a s v ā r d ā tērzēt i z jū tamais 
v ieg lums , nevēr ība . 

Nākošā dzejoļa f r a g m e n t ā s inon īms tērgāt t r āp īg i r a k s t u r o sa­
runu t u k š u m u un v i r spus ību , ko vēl p a s v ī t r o šo s a r u n u t e m a t u ne­
sader ība . 

S inon īmu dvašot un dvest a t šķ i r ības ve iksmīgi i zmanto j i s 
K. Ska lbe : 

Pavasaris bija atnācis. Arvlenu siltāki viņš dvašoja gājē­
jam sejā. 

K. Sk., Pas., 336. 
Bet: 

Aizkusis vējiņš nespēcīgi dvesa nošļukušās burās. 
K. Sk., Pas., 12. 

ī p a š i pēdējā p iemērā vis i iz te iksmes līdzekļi pakā r to t i v i enam 
mērķ im — n e v a r ī b a s , ne spēka n o s k a ņ a s r a d ī š a n a i . Vārd i aizkusis 
un nespēcīgs š im u z d e v u m a m atb i l s t pēc to s e m a n t i k a s ; vējš te 
va i r s n a v vējš, bet vējiņš — p a m a z i n ā m a i s suf ikss piešķir v ā r d a m 
n i c inā juma n o k r ā s u . V ā r d s nošļucis nepievi lc īgo a inu pasv ī t ro ar 
fonētiskiem l īdzekļ iem. A p l ū k o j a m a i s s i n o n ī m s dvest i ek ļau jas ko­
pējā g leznā kā o r g a n i s k s , nep iec iešams t ā s e l emen t s . 

Konkrē t ība , prec iz i tā te un līdz ar to t ē l a i n ā iz te iksme n ā k a m a ­
jos p iemēros p a m a t o j a s uz vā rd iem, kam va lodas s i s t ē m ā ir s ino­
nīmi ar k v a n t i t a t ī v ā m s e m a n t i s k ā m di ferencējošām paz īmēm: 

No Daugavas puses vēdīja maigs vējiņš un raustīja matus. 
A. Up., Pl. māk., 119. 

Vējš, kam tā elsodams pūt tu? 
V. Plūd., Latv. dz. antol., 239. 



Minē ta jos p iemēros v ā r d u n o z ī m e s n i ans i pa l īdz uz tver t arī citi 
vā rd i , ar kur iem ana l izē t ie s i non īmi veido v ā r d k o p a s ^ m i n i m ā l o s 
d is t r ibu t īvos mode ļu s : subjekt i , kas veic n o s a u k t o darbību, un ap ­
s tākļ i , kas r a k s t u r o šo darb ību . 5 a i s p iemēros vējš pūš, bet vējiņš 
vēdi, elsodams pūš, bet maigi vēdl. 

V ā r d u s e m a n t i k a s un t i p i skās m i n i m ā l ā s l eks i skās d is t r ibūci -
j a s s a k a r u a p s t i p r i n a arī šād i p iemēr i : 

Izmalkojot glāzīti konjaka, tie satrieca visu, ko cilvēces 
kultūra radījusi desmit tūkstošos gadu. 

Z. Skuj., Forn., 32. 

Taisnība, vakar vakarā es dzēru Bauzes šņabi, gandrīz divas 
pudeles izjak u. 

Eg. Līvs, Kapt. N., 160. 

Tad rlzlņš mostas kā no ilgas guļas 
Un aizraudamies tumšās straumes lok. 

A. Caks, led. sp., 129. 

U z objektu glāzīte a t t i ecas d a r b ī b a s v ā r d s Izmalkot, uz objektu 
divas pudeles — izlakt. 

Treša jā p iemērā ar v ā r d u lakt a p z ī m ē t ā s d a r b ī b a s in t ens i t ā t i 
p a s t i p r i n a d ivdabis aizraudamies. 

Taču k v a n t i t a t ī v ā s s e m a n t i s k ā s a t šķ i r ības s t a r p s inon īmiem arī 
p a š a s par sevi ir p i e t i ekamas , lai d i ferencētu i z t e ikuma jēgu . Sal ī ­
d z i n ā s i m p iemērus , kur i zman to t i s inonīmi dzīt, kas ir a t t i e c īgā s 
s inonīmu r i n d a s d o m i n a n t e , triekt un trenkt, k a s a t š ķ i r a s ar l ielāku 
da rb ības i n t ens i t ā t i : 

Es dīkdams dzenu govis uz upes malu. 
J. Js. , Baltā gr., 227. 

Skiet, zelts ir tik viegls, 
ka vējš to var dzīt. 

J. Grots, Vak. m., 103. 

Skrien, viena vēja dzīt i: 
Melns krauklis, balta kaiva. 

Я, III, 284. 

D a r b ī b a s v ā r d s dzīt te darb ību t ikai n o s a u c v i spā r īg i . T ā s 
konkrē t ā s paz īmes minē ta jos kon t eks to s n a v s v a r ī g a s , jo g a l v e n o 
j ēdz ien isko slodzi veic citi v ā r d i . 

Citādi t a s ir piemēros ar triekt, trenkt. Siem v ā r d i e m r a k s t u r ī g a 



sp i lg t a ekspres īva n o k r ā s a , tadeļ tie tū l iņ pievērš uzman ību . Pie­
mēram: 

. . trakais vējš, Pārdaugavas un Zakusalas fabriku dūmus pāri 
upei pārtriecis, pats aizmetās māju valni gar krastmalu . . 

A. Up„ Pl. māk., 28. 

Mūžam nesmaržos šo zaļo lapu zari, 
Mūžam ziedus vēji raus un trieks. 

J. Grots, Vak. m., 111. 

Kā izmisuma trenkts,' Serjoža atkal Ieskrēja pie mātes. 
A. Brig,, St., 363. 

Sinon īmiem ar s t i l i s t i skām di ferencējošām paz īmēm, kā j au 
pa t s n o s a u k u m s r ā d a , s t i l i s t i sko funkciju z iņā ir ī p a š a loma va­
lodā. Tā ir e k s p r e s ī v ā s - l e k s i k a s da ļa , k a m s t i l i s t i skā n o k r ā s a pie­
mīt arī izolēt i , ā r p u s kon teks t a , t ā t a d s t i l i s t i skā informāci ja ir tik­
pat bū t i sks s a t u r a e l emen t s kā s e m a n t i s k ā informāci ja . P a r t ād iem 
s inonīmiem tomēr net iks r u n ā t s visai p laš i , t āpēc ka to s t i l i s t i skās 
funkcijas j a u ir it kā apr ior i nosac ī t a s , t ā t a d s a m ē r ā v i enve id īgas . 

S a r u n v a l o d a s v ā r d u s p r e t s t a t ā s t i l is t iski ne i t r ā l a j i em 
vārd iem r a k s t u r o sp i lg t a eksp res iv i t ā t e . No v ienas puses , s a run ­
v a l o d a s v ā r d i ir s e m a n t i s k ā m paz īmēm b a g ā t ā k i , t i em piemīt kon­
krētība, t ē l a in ība . No o t r a s puses , tie nere t i pauž arī emocionā lu 
a t t ieksmi pre t n o s a u k t o p r iekšmetu vai pa r ād ību . So īpa tn ību dēļ 
s a r u n v a l o d a s vā rd i ir nevē l ami l iet išķā va i z inā tn i skā s t i lā , bet tos 
plaši lieto da i ļ l i t e r a tū r ā , kur tie p a s t i p r i n a dzīves ī s t en ības un 
t i e šuma iz jūtu . Ve iksmīg i izvēlēti , tie v ien l īdz labi i ede ras kā au­
tora, t ā p e r s o n ā ž u va lodā . 

P i e m ē r a m : 
, . sākumā mēs dažā dienā izcēlām gabalu desmit [vēžu]. Bet 

vēlāk vairs tā nelobās. 
J. Js., Baltā gr., 183. 

Nebija viegli iztikt [ iztapt] tik smalkiem kungiem. Pie visa, 
kas notika, kalpone vien bija vainīga. 

K. Sk., Pas., 250. 

Koši zaļā krāsa atsita kaut ko vidēju starp aļģes un rud-zu 
zelmeņa zaļumu.. 

A. Grig., Ūdenskl., 27. 

Strazdiene mieloja vīru: «Ekur atradis svētku dienu slais­
tīties. Ļūļaks tādsl» 

A. Brig., St., 184. 



Aplūkota jos p iemēros s a r u n v a l o d a s v ā r d i noderē juš i ga lveno­
kā r t pe r sonāžu r a k s t u r o š a n a i , t ē l o š a n a i . J a tos lieto dze jas va lodā , 
pa r dominējošo k ļūs t emoc ionā l ā n o k r ā s a , p ā r s v a r ā h u m o r s , iro­
n i ja , izsmiekls . 

Drīz bija nosukāts viss putras kalns 
Un izdzerts vīnezers ar visām dūnām. 

Vēl daudz tie [miera ļaudis] triec . 
Tērpj gļēvās domas greznos vizuļos. 

R., I, 275. 

R., I, 259. 

Sājos p iemēros s a v d a b ī g i p a r ā d ā s k o n t e k s t a un a t sev i šķa v ā r d a 
mij iedarbība . I ronisku n o s k a ņ u i egūs t arī s a r u n v a l o d a s v ā r d i , kam 
ā rpus konteks ta nepiemī t e m o c i o n ā l a n o k r ā s a , p i e m ē r a m : 

Taupi katru kapeiciņu, 
Pēcāk būs tev simtiem rubļu. 

. . pāri palika no visas laimes 
Tik pliki nomīdīti tīrumi. 

Tad visi brēkl brlnumātrl rims 
Un jauno gadsimteni nepels vairs. 

R., I, 247. 

R., I, 247, 

R., I, 275. 

Galvenā paz īme , kas n o s a k a p o ē t i s m u funkci jas va lodā , ir 
to emocionā la i s i e d a r b ī g u m s . N e e k s p r e s ī v ā leksika, kas v i s v a i r ā k 
a t g ā d i n a t ī r a s l oģ i ska s k a t e g o r i j a s — j ēdz i enus , — u z t v e r a m a 
g a l v e n o k ā r t ar p r ā t u . Vā rd i , k a m bez p a m a t n o z ī m e s ir s e m a n t i s k a s 
b l a k u s n i a n s e s , r o s i n a arī iztēl i . Poē t i smi i z r a i s a emoci jas , t āpēc 
tos va lodā i z m a n t o g a l v e n o k ā r t l i r i skas n o s k a ņ a s r a d ī š a n a i . S im 
u z d e v u m a m l ie lākā da ļ a p o ē t i s m u a tb i l s t arī pēc s a v ā m formāla­
j ā m paz īmēm. Tie ir d a i ļ s k a n ī g i un j a u n i v a i v i s m a z a t t iec īgā 
l ie to jumā n e p a r a s t i . 

Tev jādziesmo, kad visa tauta dzies mо . . 
I. Zied., Sirds d., 34. 

Un saule sabīstas .. 
un liek tā p lūsmot saviem brīnumiem. 

Fr. В., Dzeja, 53. 

.. tur dvēsle pārslo, ziedos izīrusi .. 
Fr. В., Dzeja, 224. 



K r ā j u m a t r e ša j ā n o d a l ī j u m a dzejolī «Vismaz vienre iz es dzīve 
gribu» p lā s m о ilgas dzīvot raženu dzīvi. 

i. Sudr. K a r , 1963, 12. 

Stundām kavējas zēns un skatās pār lejām, 
Un zaļus zariņus akmens plaisumos sprauž. 

R., III, 132. 

Ir tikai stepe un saullēkts, 
Kas staru miljonos dzimst. 

I. Auz., Zilie gr., 14. 

P r a s ī b a pēc j a u n u m a un n e p a r a s t u m a nenoz īmē, ka poēt ismi 
va lodā ā t r i n ive lē tos un z a u d ē t u poē t i smu r aks tu ru . Gluži o t rād i , 
tie ir s a m ē r ā no tu r īga v a l o d a s ka t ego r i j a . 

Tas tomēr n a v p r e t r u n ā ar iepriekš doto poē t i smu r a k s t u r o j u m u . 
Izsekojot poēt i smu iz l ie to juma b i e ž u m a m piecu p rozas da rbu 

f r a g m e n t o s , 1 9 kons t a t ē t s , ka no 1000 leks ikas v i en ībām A. U p ī š a 
tekstā ir 2, K. Ska lbes t eks t ā — 2, I. I n d r ā n e s t eks tā — 1 poē-
t isms, bet pā rē jos divos avo tos poē t i smu n a v . 

Dzejā poē t i smu ska i t s uz 1000 leks ikas v ien ībām ir l ie lāks: 
K. Ska lbes dze jo |u iz lasē «Dzeja» (Rīgā , 1957.) — 3 poēt ismi , 
I. Auz iņa dzejoļu k r ā jumā «Zilie gr ies t i» — 12 poē t i smi , 
I. Ziedoņa dzejoļu k r ā j u m ā «Si rds d inamī t s» — 8 poē t i smi , 
J. R a i ņ a dzejoļu k rā juma «Tā la s n o s k a ņ a s zilā v a k a r ā » (Rīgā, 

1965.) n o d a ļ ā «Zel ta tva iks» — 16 poē t i smi un noda ļ ā «Pie­
kvēpis ga i s s» — 2 poē t i smi . 
Kā r e d z a m s , poē t i smi g a l v e n o k ā r t koncen t r ē j a s dze j a s va lodā , 

kur t iem n a v citu funkciju kā izra is ī t emoci jas , i z saukt pā rdz īvo­
jumu. P r o z a s t eks tos tie s a s t o p a m i ļoti ret i un arī t a i p a š ā funkcijā 
kā dzejā . Tādē jād i poēt ismi s a g l a b ā s avu s t i l i s t i sko n o k r ā s u , p i rm­
kārt , t ādē ļ , ka va lodā tie s a s t o p a m i s a m ē r ā ret i un s a g l a b ā j a s 
pr iekšs ta tos kā n e p a r a s t i , sva ig i apz īmējumi b l a k u s d a u d z biežāk 
l ie to ta jam s t i l i s t i sk i n e i t r ā l a j a m e k v i v a l e n t a m ; o t rkā r t , t ādē ļ , ka 
tiem va lodā ir t ikai v iena funkcija. T r e š k ā r t , to p a s t i p r i n a arī poē­
t ismu f o r m ā l ā s p a z ī m e s — tie ir da i ļ skan īg i , bieži vien īsāki pa r 
to ne i t r ā l a j i em s inon īmiem. 

A p v i d v ā r d u u n v e c v ā r d u poē t i skās n o k r ā s a s p a m a t s , kā to 
redzēs im a t t iec īgo s inon īmu g rupu a p s k a t ā , ir t ip iskā kon teks t a 
maiņa . 

1 9 A. U p ī t s . Kopoti raksti, II. Rīgā, 1948.; К S k a l b e . Pasakas . Rīgā, 
1957.; J. J a u n s u d r a b i ņ š . Zaļa grāmata. Rīgā, 1959.; I. I n d r ā n e. Lazdu 
laipa. Rīgā, 1963.; P. Ē t e r i s . Miču-mačs. Rīgā, 1964. 



Sinonīmi , kas a t š ķ i r a s ar p ieder ību d a ž ā d i e m va lodas s l āņ iem 
vai ar vecumu, a tka r ībā no to s t i l i s t i skās funkci jas r a k s t u r o j a m i 
no diviem aspek t i em. 

Pirmkārt, apv idvā rd i bez s e m a n t i s k ā s in fo rmāc i jas , kas izteikta 
v ā r d a nozīmē, s a t u r arī in formāci ju pa r to i zp la t ības robežām 
vie tas ziņā, vecvārd i un j a u n v ā r d i — pa r to izpla t ību laika z iņā, 
profes ionāl i smi va i ž a r g o n i s m i — pa r soc iā lo vidi , kurā tie r aduš i e s 
un tiek lietoti. T ā s ir p r i m ā r ā s š ā d a t ipa s i n o n ī m u di ferencējošās 
paz īmes . Atbi ls toš i t ā m a p v i d v ā r d u , p ro fes ionā l i smu, v e c v ā r d u 
un j a u n v ā r d u p r i m ā r ā s t i l i s t i skā funkcija ir v i d e s u n l a i k ­
m e t a k o l o r ī t a r a d ī š a n a . 

Otrkārt, s inonīmi va r tikt l ietoti arī t ā d o s kon teks tos , kur š īs 
p r i m ā r ā s d i ferencējošās paz īmes va i nu n e m a z netiek r ea l i zē t a s , 
vai arī paliek o t rā p l ānā . Tad tie p a l a i k a m iegūs t s t i l i s t i sku no­
krāsu , kas t iem nepiemīt paš iem par sevi kā vā rd i em, kuri šai 
r a k s t ā tiek sauk t i pa r s t i l i s t i ska j iem s inon īmiem, bet- kas sa i s t ī t a 
t ikai ar ne t ip isk iem funkc ionēšanas a p s t ā k ļ i e m . A p v i d v ā r d u , pro­
fes ionāl ismu, j a u n v ā r d u vai v e c v ā r d u s t i l i s t i sko n o k r ā s u ša jā 
r a k s t ā sauks im par a t v a s i n ā t o di ferencējošo paz īmi un at t iecīgi šo 
s inon īmu s t i l i s t i skās funkcijas , k a s s a s k a n ar s t i l i s t i sko s inon īmu 
funkcijām, — pa r a t v a s i n ā t a j ā m s t i l i s t i s k a j ā m funkci jām. 

Apvidvārd i s a v ā p r i m ā r a j ā s t i l i s t i ska jā funkcijā p a r ā d ā s ga l ­
venokā r t p r o z a s s ace rē jumos , ku ros a t t ē lo ta no te ik ta n o v a d a ļaužu 
dzīve. Pa t iesu v ides kolorī tu spēj r ad ī t t ikai au to r s , kas šo vidi 
labi pazīs t , un i z m a n t o t š im n o l ū k a m a p v i d v ā r d u s — t ikai t a s , kas 
labi z ina a t t iec īgo d ia lek tu . ' 

B a g ā t ī g i a p v i d v ā r d u s s a v o s d a r b o s i z m a n t o , p i emēram, J. J a u n ­
s u d r a b i ņ š un A. A u s t r i ņ š . 

Vieta patiesi kļuva arvien s lēnāka. Nu jau grāvja mala 
vietām tā kā pārtrūka un teka pagāja zem ūdens. 

J. Js., Za|ā gr., 50. 

Tas būs liels un ilgs darbs, kamēr dabūs līdzenu [spieķi], bet 
tad arī būs ko redzēt. Beigās jānoskuj ar stiklu un jānolako, tad 
b llž ģē s vien. 

J. Js., Zaļā gr., 89. 

Mazu vīriešu kārtas radījumu pie mums sauca par zeņķi, par 
zēnāk и vai zontru. 

J. Js., Zaļā gr., 86. 

Logi palaikam aizsvlduši. Palodzes mitras, it kā māja būtu 
avoksnējā' vietā celta. 

A. Austr., Sirmā st., 161. 



Kadu versti varbūt mes vel dabūjam dr i cīnāties pa sak­
nēm un grambām, jo dūkano ātrāk padzīt nebija iespējams. 

A. Austr., Sirmā st., 160. 

. . muzikanti . . uzskaņo savas vijoles un sāk spēlēt kā circeņi 
aiz g о r ē. 

A. Austr., Sirmā st., 177. 

Ja a p v i d v ā r d i ir a t s e v i š ķ a s p a r ā d ī b a s konteks tā , ku rā nav citu 
d ia lekta īpa tn ību , to p r i m ā r ā diferencējošā paz īme ne rea l i zē j a s un 
t ā t a d v ā r d i šai gad ī j umā neveic savu p r i m ā r o s t i l i s t i sko funkciju. 

Taču s t a r p l i t e r ā rā s v a l o d a s vā rd i em a p v i d v ā r d u s v ienmēr izjūt 
kā iz l ie to juma ziņā ie robežotas l eks i skas v ien ības . T ā d a s p a š a s 
iz l ie tojuma z iņā ie robežotas v ien ības va lodā ir arī s t i l i s t i sk ie s ino­
nīmi. P i r m o s ierobežo no te ik ta i zp la t ības ter i tor i ja , o t ros — v a l o d a s 
funkcionālo st i lu ie tvar i . T ā t a d , s t a r p s inonīmiem a p v i d v ā r d i e m 
un s t i l i s t i ska j iem s inon īmiem var vi lkt z i n ā m a s pa ra l ē l e s , kas 
ac īmredzot sekmē to, ka a p v i d v ā r d i bieži iegūst s t i l i s t i sku nokrāsu . 

Sī n o k r ā s a v a r būt l i r i ska vai sv in īga . Tad a p v i d v ā r d s p re t s t a ­
t ā m s s t i l i s t i ski n e i t r ā l a j a m s i n o n ī m a m kā poē t i sms: 

Dardedzes ziedošā zarā 
Mākoņu spieti turas . . 

I. Auz., Zilie gr., 99. 
Bet: 

Pār mani varavīksnes zara 
Liels, pelnu pelēks mākonis karājas. 

I. Auz., Zilie gr., 100. 

Atka r ībā no kon teks t a a p v i d v ā r d s va r iegūt arī s a r u n v a l o d a s 
nokrāsu , p i emēram: 

Kas saldo mieru trauc ar špetnām rokām? 
R',,I , 269. 

Neviena vārda nevar parunāt [ Jū ras vecis], 
Bet š p-e t n ā balsī tikai rēc kā zvērs. 

R., I, 392. 

Viss , kas te ikts pa r apv idvā rd i em, a t t i ecas arī uz ci tu s inonīmu 
g rupu — uz vecvārd iem. V e c v ā r d u .ga lvenā s t i l i s t i skā funkcija ir 
radī t p a g ā t n e s , s e n l a i c ī g u m a iespaidu! J ā š ķ i r vecvā rd i kā st i la 
l īdzeklis un vecvārd i s e n ā k u au toru teks tos , kur tie n a v a tz ī s t ami 
par vecvā rd iem at t iecībā pret to laiku, kad darbi uz raks t ī t i . 



Та, p iemēram, n e v a r uzska t ī t par st i la l īdzekli v e c v a r d u s atgā­

dāties, iegādāties [atcerēt ies] A. B r i g a d e r e s d a r b o s : 

Viesus pārņēma tā kā dzestrums. Viņi atgādājās, ka jau 
laiks iet uz mājām . . 

A. Brig., St., 62. 

" Viņš iegādājās, ka tas jau divi dienas un naktis nebij ne 
gulējis, ne ēdis . . 

A. Brig., St., 94. 

Vecvārd iem t ā p a t kā a p v i d v ā r d i e m ir arī c i t a s s t i l i s t i skās funk­
ci jas , kas s a i s t ī t a s ar to spēju iegūt s t i l i s t i sku n o k r ā s u . Šī t ipa 
s inon īmu iz l ie to juma p a r a u g o s v i s u z s k a t ā m ā k p a r ā d ā s konteks ta 
ietekme uz v ā r d u . 

Sa l ī dz inās im v ā r d a stikls un tā s i n o n ī m a v e c v ā r d a glāze (a r 
vielas nozīmi) iz l ie to jumu K- S k a l b e s d a r b o s : 

Viņš nāca, cepuri atmetis pakausi, ar stiklu kasti uz muguras 
un dziedāja. 

K, Sk., Pas., 268. 

Visi neuzticīgi raugās ārā caur logu stikliem. 
K. Sk., Pas., 58. 

Šajos p iemēros r u n ā t s pa r s t ik lu r eā l ā , ikdienišķā ska t ī jumā . 
Tikko s t ā s t ī j u m a m piejaukt i f an t āz i j a s e l emen t i , au to r s lieto nevis 
vā rdu stikls, bet g a n glāze, kas t ādē j ād i i egūs t poēt isku s t i l i s t i sku 
n o k r ā s u : 

Zilās ielu dūmakas, kurās vakars aizdedzināja sārtas logu rin­
dās, bij viņam [puisim] kā upes ar mirdzošiem glāžu krastiem. 

K. Sk., Pas . , 98. 

Aiz meža būs kalns, tai kalnā būs glāžu nams . .. 
• . " K. Sk., Pas., 278. 

Viņa [ūdensmāte ] saņēma nabaga puiku . . un nonesa savā 
glāžu pilī. 

K. Sk., Pas., 258. 

R a i ņ a dzejolī « S e n a t n e » šis p a t s v ā r d s v i en la ikus izpi lda gan 
p r i m ā r o , g a n s e k u n d ā r o funkci ju: 

Tur glāžu kalns mirgo, 
Tur ūdens pils. 

R„ I, 51. 



Arī v ā r d s tvans v a i r ā k u au to ru da rbos poēt iskos kon teks tos tiek 
noma in ī t s ar vecvā rdu dvinga, kas t ādē j ād i iegūs t poē t i sku ska­
nē jumu: 

Es sāku jau nojaust, izprast tos savādos grēkus, kas plosīja 
manu Kazimiru, un viņu skurbinošā dvinga mani pildīja ar 
nevaldāmu dzlvotprleku. 

P. Roz., I, 37. 

. . smadzenēs šūpojas 
Ezeru mirdzošās miglas un dienvidu dvingas. 

A. Caks, Ied. sp., 63. 

Kādiem ziediem 
tur viņa zied, 

Baltā sniegā 
vai vērmeļu dvingā. 

I. Zied., Sirds d., 112. 

Taču vecvā rd i n a v t ikai potenciā l i poē t i smi . Kon teks t s t iem va r 
piešķirt arī c i t a s s t i l i s t i skas n o k r ā s a s . 

P i e m ē r a m : 

Vecākie principi, tikla, mīla — 
Dienas allaž ī b a s priekšā 
Sklst kā graudi akmeņstarpā . . 

R., I, 238. 

Mūžīgais Students bija pieradis pie mēbelētu istabu gaude­
nī b a s. 

Ķ. Sk., Pas. , 135. 

Viss kon teks t s pauž a u t o r a i roni ju, un i ronisku n o k r ā s u iegūs t 
arī vecvā rd i allažlba v ienā un gaudenība o t r ā p iemērā . 

P a t v i ens u n t a s p a t s v ā r d s a t šķ i r ībā no vides , kurā t a s funk­
cionē, va r iegūt d a ž ā d a s n o k r ā s a s . 

V e c v ā r d s svabads dze j i skā , g l e z n a i n ā vēs t ī jumā vai l i r iskā 
darbā va r iegūt sv in īgu , c i ldenu p ieskaņu , p i emēram: 

Viņš [milzis] ierēcās no prieka un devās tālumā svabads, 
laimīgs un bagāts. 

К Sk., Pas., 108. 

Nu kusis sniegs, nu lūzis ledus, 
Svabadas straumes tek. 

R., I, 379. 



. . Pari sētai sveicināju 
gan vējus svabados, gan lietus mākonīti . . 

Fr. В., Dzeja, 151. 

Turpre t ī J. J a u n s u d r a b i ņ a da rbos , kur v ā r d s svabads v i enmēr 
l ietots brīvs v ie tā , t a s o r g a n i s k i iek ļau jas dzīvajā , ikdienišķajā 
s t ā s t ī j umā . 

Kājas [ga ldam] bij gan visas četras, bet tās bija tik ļekanas, 
ka galda virsus varēja svabadi gorīties uz visām pusēm. 

J. Js., Baltā gr., 262 

Frāzes s a r u n v a l o d a s n o k r ā s u r a d a g a l v e n o k ā r t t r ī s vā rd i (šeit 
r u n ā t s t ikai pa r l eks i ska jām un ne pa r s i n t a k t i s k a j ā m vai morfo­
loģ i ska jām ka t ego r i j ām, k a m ar i ir liela noz īme) — s a r u n v a l o d a s 
vā rd i lekans un gorīties un v e c v ā r d s svabadi. P ē d ē j a m a tšķ i r ībā 
no s a r u n v a l o d a s v ā r d i e m ša j ā t e i k u m ā n a v n e k ā d a specif iska uz­
devuma . T a s v i sus t r ī s v ā r d u s t u v i n a s t i l i s t i skā p lāksnē . 

Līdzīgi arī c i tos p iemēros : 

Skolas Rūdis šoreiz blj viens pats, gluži svabads no gana 
raizēm. 

J. Js., Baltā gr . , 234, 

. . es ņēmu stabules atmlzoto galu zobos un ar abām rokām 
griezu. Prakš! — un miza griezās svabadi ap koku. 

J. Js., Baltā gr., 132. 

Iman ta Ziedoņa dzejolī «S i rd i s un pu lks t eņ i» s inon īmiem pulk­
stenis, kas ir s i n o n ī m u r i n d a s d o m i n a n t e , un stundenls (vecvārds ) 
ir arī kompoz ic ionā la noz īme . U z ikd ien išķā , p i e r a s t ā pu lks teņa 
un vecla ic īgā , s v i n ī g ā s t u n d e ņ a p r e t s t a t ī j u m a bāzes ve ido t a s vese­
las g l e z n a s : 

Cik dažādas sirdis!... 
Šim virām tā Ir kā kabatas pulkstenis — 
Man liekas tas vienmēr tikšķ: 
— Toreiz... Mūsu laikos... — 

Bet, lūk, cita sirds ... Tā esot līdzīga 
Baznīcas torņa stundenlm, 
Gaiši un cēli kas iezvana 
Dieva stundas un dienas. 

I. Zied., Sirds d., 74. 

J a va lodā v i e n a s r eā l i j a s a p z ī m ē š a n a i pa ra l ē l i funkcionē d ivas 
leks iskas v ien ības — l a tv i ska s c i lmes v ā r d s un i n t e r n a c i o n ā l i s m s , 



t ad gad ī jumu v a i r u m ā tie ir absolūt i s inon īmi . Taču v a l o d a s s is ­
t ēmā tie n a v ident i . Uz d a u d z ā m r a k s t u r ī g ā m a t šķ i r ī bām s t a r p šī 
t ipa s inon īmiem norād ī t s A. L a u a s d a r b ā «Daži leks ikoloģi jas jau­
t ā j u m i » 2 0 . I n t e rnac ionā l i e a i z g u v u m i va r a t šķ i r t ies no la tv iska j iem 
vārd iem: 

1) ar v ā r d u d a r i n ā š a n a s ī pa tn ībām; 
2) ar v ā r d u s av i eno jumu v e i d o š a n a s ī pa tn ībām; 
3) ar s p i l g t u t e rminu r a k s t u r u . 
T ā s ir p a m a t a t š ķ i r ī b a s , k a s nosaka arī g a l v e n ā s i n t e rnac ionā ­

l ismu s t i l i s t i skā iz l ie tojuma īpa tn ības . Ļoti daudz i n t e r n a c i o n ā l i s m u 
ir z inā tn i skos teks tos , kur tie funkcionē kā te rmin i (desmi t ana l i ­
zē ta jos t eks tos ar 1000 l eks i skām v ien ībām ka t rā vidēji 165 vienī­
bas , ska i to t t ikai tos i n t e r n a c i o n ā l i s m u s , kam ir arī la tv iski s ino­
nīmi) . 

P i e m ē r a m : 

..attiecīgā dist'ribācijā Ir iespējams informēt lasītāju 
par sprieduma saturu, neizsakot runā precīzu šā sprieduma 
formulējumu. 

L. Ceplītis. Kr. Teikuma uzbūve, Rīgā, 1964. 

Taču i n t e r n a c i o n ā l i s m u s a t r o d a m arī ci ta s t i la da rbos , kur t i em 
ir c i tas funkci jas . 

D a i ļ l i t e r a t ū r a s s t i lā i n t e r n a c i o n ā l i s m u s i zman to , lai r a k s t u r o t u 
a t t ē lo jamo vidi , p e r s o n ā ž u s . I n t e r n a c i o n ā l i s m u funkcijas t u v a s ap­
v i d v ā r d u un v e c v ā r d u p r i m ā r a j ā m s t i l i s t i ska j ām funkci jām, pie­
m ē r a m : 

Mēs katrs — sava pasaule, kuras vienlaicīgi gan atgrūžas, gan 
tiecas cita pēc citas un kuras orbītas ietekmē cilvēces sabiedrī­
bas gravitācijas spēks. 

L. Р., Kar., 1965, 10, 12. 

. . ar haosu, ar nekārtības nenoteiktības pakāpes logaritmu 
mēs spējam nokļūt līdz noteiktībai, stingrai izzināmībai, iespējai 
jau iepriekš aprēķināt reakcijas norisi. Sājos eksperimen­
tos būtu ļoti svarīgi vispirms izveidot matemātisko modeli. 

L. Р., Kar., 1965, 9, 33. 

Sājos piemēros i n t e rnac ionā l i smi l ietoti kā pa l īg l īdzek l i s , lai 
r a k s t u r o t u z inā tn i ekus , p a r ā d o t v iņu t ip i sko d o m ā š a n a s veidu, pa­
sau les uz tver i . 

2 0 A. L а u a. Daži leksikoloģijas jautājumi. (Iespiests ar rotaprintu.) Rīgā 
1964., 5 4 . - 5 5 . lpp. 



In t e rnac ionā l i smi bieži s a s t o p a m i ar i dze jā . Dzejoļos pa r pi lsē­
tas t ema t iku tie noder v ides r a k s t u r o š a n a i , t a ču t iem piemīt arī 
neo loģ i smu r a k s t u r s , t āpēc nere t i t ie pa l īdz r ad ī t l a ikmeta kolorī tu . 

Abas šīs funkci jas — vides un l a ikme ta r a k s t u r o š a n a s funkcija — 
ir cieši savā s t a r p ā s a i s t ī t a s š ā d o s p iemēros : 

Redzi: 
šodienu apsveic trokšņainais pālis 
ovācijām, 

svilpieniem, 
vienaldzību... 

A. Skuj., Dzeja, 26. 

Es staigāju pa tiltu 

Meklēdams acīm 
Pie horizonta 
Kontrabandas kuģi, 
Kuģi, kas dara raizl 
Vecā kontinenta pollsmenlm, 
Jo tur nāk transports 
Ar spirtu un lētāku maizi. 

i. Grots, Vak. m., 40. 

P a r a s t i i n t e r n a c i o n ā l i s m i e m s a l ī d z i n ā j u m ā ar to l a tv i skas cil­
mes s inon īmiem s e m a n t i s k a s n i a n s e s nepiemī t , t aču , p i emēram, 
s inon īmos smarža un aromāts v a r novēro t nel ie lu i n t e n s i t ā t e s at­
šķir ību. Aromāts ir v i eg lāka , g a i s t o š ā k a s m a r ž a . I. Ziedoņa dzejolī 
« E l p o š a n a » šī s t a rp ība ievērota un a t t i ec īgā kon teks t a i e tva ros 
pada r ī t a u z s k a t ā m ā k a : 

Meitenes matu aromāts, 
Kalmju smarža pie miglas mārka, 
Pļavā vīstošs siens 
Un kapātas skujas pie mātes zārka. 
Bet kaut kas no pulvera 
Smakas salkani saldās, 
Sen jau sadedzis, 
Man vēl asinis maldās. 

I. Zied, Sirds d , 24. 

St i l i s t i sk iem no lūk iem nere t i i z m a n t o arī v a i r ā k u s inon īmu 
uzskai t ī jumu, s a v i r k n ē j u m u v i enā un ta i p a š ā kon teks tā , t. i., 



s i n o n ī m u b l ī v ē j u m u . 2 1 S inon īmu bl īvējums v a r veikt t r īs 
d a ž ā d a s funkci jas : 

1) n o z ī m e s p a s t i p r i n ā j u m u ; 
2) n o z ī m e s p r e c i z ē j u m u ; 
3) p r e t s t a t ī j u m u . 
V i s i zp l a t ī t āka i s ir s i n o n ī m u bl īvē jums nozīmes p a s t i p r i n ā j u m a 

funkcijā. B l īvē juma komponen t i p a r a s t i ir divi, daž re i z arī t r īs 
s i non īmi . Tos izvēlot ies , ievēro tieši s inon īmu kopīgo da ļu — to 
s eman t i sko kodolu bez noz īmes b l a k u s n i a n s ē m , s t i l i s t i skās nokrā­
sas vai c i t ā m d i fe rencē jošām paz īmēm, t āpēc noz īmes pas t ip r inā ­
j u m a m iespē jams i zman to t v i su t ipu s inon īmus . 

Abso lū to s inon īmu b l īvē jums , ja a b s t r a h ē j a s no to fo rmā la j ām 
a tšķ i r ībām, ir v iena un t ā p a š a s e m a n t i s k ā e lementa a t k ā r t o j u m s . 
Nozīmes p a s t i p r i n ā j u m a funkcija šī t ipa s inon īmiem ir v ien īgā : 

Viņu svaidīja, mētāja un dauzīja, bet viņš to nejuta. 
Z. Sku j , F o r n , 111. 

Ekskavators rokot d r e b un t r i c. 
I. Auz , Sirds d , 41. 

Tur līdz smilšu kalniņam 
Pamazām, palēnām. 

V. P l ū d , Latv. dz. an to l , 239. 

Ne žēloties, ne gaust, ne g а и s t, 
Ar spēku šauro loku lauzt. 

R , I, 348. 

Pēdē jā p iemērā s inon īmu bl īvē jumu pap i ld ina viena un tā paša 
vā rda a t k ā r t o j u m s , t ā p ē c īpaš i i z jū t ama l īdzība s t a r p ap lūko j amo 
s t i l i s t i sko p a ņ ē m i e n u un t r a d i c i o n ā l o a t k ā r t o j u m u . 

Lietojot iepr iekš p i eņemtos s inon īmu apz īmē jumus , v a r teikt, ka 
minē ta jos p iemēros s inon īmi rea l i zē jas v i s v i e n k ā r š ā k a j ā formulā: 

a + a. 
Bl īvē juma komponen t i p a s t i p r i n ā j u m a funkcijā va r būt arī sti­

listiski n e i t r ā l s un s t i l i s t i sk i diferencēts s inon īms , p i emēram: 

Viņš dižojās un lielījās, jūsmoja un apcerēja. 
Z. S k u j , F o r n , 81. 

Vārd i dižojās un lielījās neva r viens o t ru pap i ld inā t s e m a n t i s k ā 
ziņā — o t ra i s v ā r d s ne i z saka neko j a u n u , neko tādu , kas j a u nebū tu 
ie tver ts p i r m ā v ā r d a s e m a n t i k ā . 

2 1 Sal. A r t u r s O z o l s . Latviešu tautasdziesmu valoda. Rīgā, 1961, 231 , 
233, 235. lpp. 



A r nozīmes p a s t i p r i n ā j u m u l ie tojami ar i a p v i d v ā r d s un ta l i te­
r ā r ā s va lodas s i n o n ī m s : 

Puikas jau nu tā izlepuši, tā Izpllkušl, ka miežu bliņu 
vairs nemaz negrib ēst. 

A. Aus t r , Sirmā s t , 165. 

Var vērot z i n ā m u atbi ls t ību s t a r p s i n o n ī m u b l īvē juma funkci­
j ām, no v ienas puse s , un i z m a n t o t o s inon īmu t ipu un to kā r tu tei­
kumā, no o t r a s p u s e s . Sī a tb i l s t ība daž re i z v a r noderē t pa r p a p i l d u 
kri tēr i ju , lai note ik tu , k ā d u funkci ju a t t i ec īga jā kon teks t ā veic 
s inonīmu b l īvē jums . Rindojot b l a k u s s i n o n ī m u s bez d i fe rencē jošām 
paz īmēm un ar t ā m , pēdē jām t iek p ievē r s t a ī p a š a u z m a n ī b a . T ā d u s 
b l īvē jumus uz tver kā noz īmes p rec izē jumu. Tāpēc , ja p a s t i p r i n ā ­
j u m a funkcijā lietoti s inonīmi ar l i e l ākām va i m a z ā k ā m s e m a n t i s ­
k ā m a t šķ i r ībām, s t a r p t iem p a r a s t i n a v r i n d a s d o m i n a n t e s va i arī 
tā a t r o d a s pēdējā vietā , j o arī t ad u z m a n ī b a p i r m ā m k ā r t ā m pie­
s a i s t ā s k o p ē j ā m paz īmēm. S e m a n t i s k o s inon īmu b l īvē jums 
t ā t a d shemat i sk i a t t ē l o j ams š ā d i : ab + ad... va i ab + a... 

P i e m ē r a m : 

Es pošos un taisījos, bet līdz iešanai nekad netikām. 
J. J s , Baltā g r , 35. 

Tur burvīgā gaismā 
Viss zaigo un l a i s t ā s . . 

R, I, 263. 

Es laidīšos jūras dzijumos 
Un meklēšu, pētīšu, vandīšu tos, 
Līdz pērli būšu tur atradis, 
Pār visām skaistāk kas margo un viz. 

V. Plūd., Latv. dz. an to l , 230. 

Pie klints, pie visu vēju skalotās, 
Es pieķēros ar sirdi un ar prātu, 
Kā naža asmens līp pie galodas, 
Lai sevi u z t r i t u un asinātu, 

I. Zied, Sirds d , 115. 

Jau no agra rīta viņu [ is tabu] sāka post un tīrīt. 
K, S k , P a s , 181. 

. . [es] tik vieglprātīgi tērzēju un pļāpā j и un savu dvēseli 
aiz tukšiem vārdiem paslēpju. 

R. T a g , D ā r z n , 68. 



Dzīvs arvien es traucu, steidzu.. 
V. P l ū d , Latv. dz. antol., 239. 

Visas domas un jūtas, kas verd un kūsā šai mīļajā augumā, 
tagad vērpsies kopā ar viņa domām un jūtām. 

J. J s , Aija, 3. 

v .. es vēlētos kā pamests pavards mājās 
Izdegt viens un izkvēlot un dzist. 

J. Grots, Vak. m , 124. 

Ceļam tieši 
Pāri skrien tērcltes. 
Triec, tērzē un čalo 
Smalkām balsītēm. 

R , I, 415. 

Uz latvju laukiem un pļavām un siliem, 
Kur līgo un l ē \ о un gav iīē dziesmas. 

R, III, 203. 

Visva i r āk piemēru ir ar da rb ības v ā r d a nozīmes p a s t i p r i n ā ­

jumu, bet ir arī d a u d z ī p a š ī b a s v ā r d u va i adjekt iv izē tu divdabju , 
p iemēram: 

Pret publiku un apmeklētājiem vienmēr vajadzēja spēlēt ļoti 
aizņemta un nevaļīga darbinieka lomu. 

P. Roz , I, 107 

Olgas māte blj^tāda slaika, smuidra auguma un pret 
citām saimniecēm izskatījās tīri kā jaunkundze. 

A. B r i g , S t , 210. 

Uzšalca vilnis priekšgalā, skaidrs un dzidrs kā vīru 
prieks .. 

Eg. Līvs, Kapt. N.. 165. 

Lilija bija kļuvusi pret savu darbu pilnīgi nevērīga un 
pavirša. 

P. Roz , I, 121. 

N e d a u d z o s p iemēros , kuros j ē g a s p a s t i p r i n ā j u m a n o l ū k ā blīvēti 
s inonīmi l ie tvārd i , t ie p a p l a š i n ā t i vēl ar ci t iem vā rd i em, t ā p a n ā k o t 
v isas frāzes k ā p i n ā t u i z t e iksmi : 

Ak Zvaigžņu meita, tavs mirdzums, 
Tava gaisma tik aizdzīt to spēs . . 

Fr. B , Dzeja, 29. 



Man nava cita balsta, cita drauga 
Kā patiesība vien, 
Kā taisnība tik vien. 

R, III, 92. 

Ai atlantiskais spēks! al dižā milzu vara, 
Kas visus šķēršļus drupu drupās triec . . 

V. P l ū d , Latv. dz. an lo l , 227. 

Nozīmes p rec izē juma funkciju va r veikt v ienīgi vā rd i , kas n a v 
pi lnīgi identi s e m a n t i s k ā z iņā , t ā t a d s e m a n t i s k i e s inon īmi . Kā re­
dzējām, ļoti bieži t ie tiek i z m a n t o t i ar ī noz īmes p a s t i p r i n ā j u m a m . 
N e p ā r p r o t a m u gad ī jumu, kad s i n o n ī m u bl īvējumi precizē domu, 
o t r a j am v ā r d a m paska id ro jo t p i rmo , n a v d a u d z . Sai r a k s t ā par 
nozīmes prec izē jumu t iks kvalif icēt i gad ī jumi , kad s inon īmu k ā r t a 
te ikumā atbi ls t fo rmula i a + ab, prot i , kad b l īvē jumā p i rmajā vietā 
ir paz īmēm n a b a d z ī g ā k s v ā r d s , kas u z l ū k o j a m s par a t t i ec īgās s ino­
n īmu r indas d o m i n a n t i , un o t r a j ā vie tā — s inon īms , k a m bez vis­
p ā r ī g ā s noz īmes ir vēl cita noz īmes n i a n s e u n kas t ā t a d pievieno 
iz te ikumam kādu j a u n u s e m a n t i s k u vienību. Atšķ i r ībā no iepriek­
šējā bl īvējumu t ipa šeit p r i m ā r a i s ir a t š ķ i r ī g a i s s t a r p s inonī­
miem, nevis kop īga i s . 

P i emēram: 
Viņš ir izturīgs un sīksts — nekrīt no kājām nost arī 

pēc četru nakšu negulēšanas. 

I. Indr , Lazdu 1., 273. 

Viņš bija galanti atturīgs un vēss. 
P. Roz., IV, 39. 

Vīrs nereti tika bārts un izsunīts. 
J. J s , Za|ā g r , 86: 

Gadījās, ka Praimanls tika rāts un lamāts ne bez 
Iemesla. 

ļ. J s , Za|ā g r , 86. 

. . puķes, kas audumā jaukā 
pār sēdekli klātas tam, smaržu sāk gūt, 
plaukst, lapo kā ziedošā laukā . . 

Fr. B , Dzeja, 409. 

Taciņa lokās un vijas pa biezokni.. 
A. B r i g , S t , 187. 

Mežā bija kā miltu maisā, kuru patlaban briesmīgi krata un 
purina. 

K. S k , P a s , 332. 



. . ka viņi [puiši] posās un š t a t ē j a s. 
J. J s , Zaļā g r , 87. 

Bērni tikko sanākuši, bet šodien jau brauks mājās pārģērbties?.. 
Vecāki jautās, prašņās. 

I. I nd r , Lazdu 1, 33. 

Un smaržas puteklīši 
Tie glāsta tevi un g l a u ž . . 

R , I, 111. 

. . saule sarkstot kāpu klēpī slīd 
Ķā līgaviņa kaunīga un kautra.. 

V. P lūd , Latv. dz. an to l , 221. 

Kvan t i t a t ī vo s e m a n t i s k o s inon īmu b l īvē jumu m a t e r i ā l ā maz, bet 
tīri teorē t i sk i i e spē jams sec inā t , ka šād i bl īvējumi funkciju ziņā 
a t r o d a s it kā v idū s t a r p ab iem ap lūkota j iem t ipiem va i , pa re i zāk 
sakot , veic g a n p rec izē juma , gan p a s t i p r i n ā j u m a funkci jas . Tie 
rea l izē jas formulā a + aJ v a i precīzāk ne t ikai a, bet pa t al (pro­
t a m s , tie v a r būt arī j ebkur i citi divi kvan t i t a t ī vo s e m a n t i s k o sino­
nīmu r i n d a s locek| i , p i emēram, al, a2 u. t m l . ) . O t r a i s b l īvē juma 
k o m p o n e n t s pievieno i z t e i k u m a m j a u n u n ians i — it kā precizē 
iepriekš te ikto, t aču šī j a u n ā n i a n s e būt ībā ir t ikai iepriekšējā s ino­
n īma k ā p i n ā j u m s , t ā t ad t a s p a s t i p r i n a j au izteikto domu. No vie­
n a s puses , s v a r ī g a i s ir j a u n a i s , a t šķ i r ī ga i s o t ra jā s inon īmā , nevis 
abu kop īgā nozīme, no o t r a s puses , šis j a u n a i s ir tīri kvan t i t a t ī va 
vienība. 

P i e m ē r a m : 
. . lielais, grandiozais varēja Izaugt vienīgi no mazuma. 

I. Indr , Lazdu 1, 85. 

Sinon īms grandiozais it kā precizē p i rmo v ā r d u , pievienojot 
t a m j a u n u s e m a n t i s k u vienību, bet ta i p a š ā laikā šī s e m a n t i s k ā 
vienība t ikai p a s t i p r i n a i z te ikuma jēgu . T ā p a t arī ci tā p iemērā : 

la sapņi maldinātu, sapņi tevi viltu, 
Es īstenība esmu, mīlu vēl arvlenu. 

Sk. Kald , Griezes s , 84. 

Trešā i e spē jamā s inon īmu bl īvējuma funkcija ir noz īmes p r e t ­
s t a t ī j u m a funkcija. Sa i gad ī jumā v a r runā t arī pa r s inon īmu 
an ton īmisku iz l ie to jumu. 



Sinon īmu a n t o n ī m i s k s iz l ie to jums n a v p r e t r u n ā ar s i non īmu 
būtību, bet s a s k a ņ ā ar to . I z ņ e m o t a b s o l ū t o s s i non īmus , j ebkuru 
citu s inonīmu a t t i eksmēs i z p a u ž a s d ivas p r e t ē j a s t endences — ten­
dence uz kopīgo un t endence uz a t šķ i r īgo . P a š r e i z ē j ā apska t ā nav 
svar īg i , ka arī abso lū ta jos s i n o n ī m o s va r n o v ē r o t šīs t endences , ja 
sa l īdz ina to s a t u r a vienību un fo rmas a t šķ i r ību . P ā r ē j o s s inon īmos 
šīs a t šķ i r ības i z p a u ž a s tieši s a t u r ā . 

Kval i ta t īv i d i ferencēta jos s e m a n t i s k a j o s s inon īmos • a t šķ i r ības 
izpaužas kā s e m a n t i s k a b l a k u s n i a n s e , ku ru v a r izvirzīt arī par 
ga lveno v ā r d ā un pre t s ta t ī t c i t am t ā s p a š a s r i n d a s s i n o n ī m a m . 
Kvant i t a t īvo s e m a n t i s k o s i n o n ī m u r indā jebkur i divi locekļi ir 
p r e t s t a t āmi v iens o t r a m tādē ļ , ka tie a p z ī m ē n o s a u k t ā s p a r ā d ī b a s 
vai p r iekšmeta dažādu mēru . E m o c i o n ā l ā n o k r ā s a s inon īmiem var 
liecināt pa r n o s a u k t ā s r eā l i j a s d a ž ā d u v ē r t ē j u m u un d a ž ā d u att iek­
smi pret to. Vis i minē t ie s i n o n ī m u tipi va r tikt i zmanto t i pre ts ta t ī ­
j uma funkcijā. Loģ i skās a t t i ec ības , k ā d a s ir s t a r p s inon īmiem, var 
izteikt š ā d ā model ī : nevis ab, bet ac r e sp . nevis a, bet ab resp . 
nevis ab, bet a. F r ā z e s , k u r ā s iet i lpst s i n o n ī m u p re t s t a t ī j ums , sin­
taktiski va r bū t dažād i v e i d o t a s : 

Vīrs taisnojās. Viņš, pirmkārt, nebija zvērējis, bet nodie­
vojies. 

J. J s , Za|ā g r , 87. 

Brūces vietā paliks rēta. Reizēm smelgs, bet neasiņos. 
V. S p , Zilā r , 141. 

. . Kadiķis noraidīja ari visus citus dzērienus, atzīdamies, ka 
neesot tik bagāts, lai šķiestu savu naudu par atšķaidītiem un 
dārgiem dzērieniem. Kadiķis savu naudu prata tērēt ar saprātu. 

P. Roz, IV, 81. 

Arī pēdējos d ivus p i emērus i e spē j ams t r a n s f o r m ē t par v ienkār­
šiem pre t s t a t ī jumiem: nev is brūce, bet rēta, nev is šķiest, bet tērēt. 

Ļoti s m a l k a s s inon īmu ziedot un atdot s e m a n t i s k ā s a t šķ i r ības , 
k u r a s bieži pa t n e p a m a n ā m , i zman to j i s I. A u z i ņ š s a v ā poēmā 
«Varav īksne pār mežu» : 

Jau toreiz es [čūska] biju 
Tavās krūtīs . . 

Ķad sāki pa labi, pa kreisi 
Tu piedot, 
Ķad sāki ne atdot, 
Bet cēli — ziedot. 

I. Auz, Zilie g r , 96. 



Ar v ā r d u atdot a u t o r s s ap ro t a tdo t v ienkārš i , nedomājo t , uz­
tverot šo procesu kā p a š u pa r sevi s a p r o t a m u , ar ziedot — atdot 
kaut kā labā , n o kaut kā a t sako t i e s un pie t a m apz ino t ies to . 

Kvan t i t a t ī vo s e m a n t i s k o s inon īmu p re t s t a t ī j ums r ea l i zē j a s for­
mulā : nev is al, bet a2 (vai o t r ā d i ) . J a kvan t i t a t ī vo s inon īmu r inda 
ir p l a šāka , p re t s t a t ī j uma komponen t i v a r būt arī t ā s o t ra i s un 
t r e ša i s , t r e ša i s un c e t u r t a i s loceklis vai arī nevis b l a k u s esošie, bet 
t ā lāk ie t ā s locekļi: 

Briedis tecēja, tad . . izlaida varenu šņācienu un, ragus из 
muguras noguldījis, metās skriet. 

J. J s , Zaļā g r , 75. 

Sinonīmi sāpes un sēras p re t s ta t ī t i š ā d ā Ra iņa frāzē: 

Л/о sāpēm sērās atpūties .. 
R , III, 365. 

Trans fo rmējo t šo frāzi, i e g ū s t a m p a r a s t o p r e t s t a t ī j u m a model i : 
ne (va i rs ) sāpes, bet sēras, kurā abu n o s a u k t o parād ību i n t ens i t ā t e s 
atšķi r ība s k a i d r ā k s a s k a t ā m a . 

N ā k a m a j ā p iemērā s inon īmi p re t s ta t ī t i uz s t i l i s t i sko diferencē­
jošo paz īmju bāzes . P i r m a i s b l īvē juma k o m p o n e n t s ir s i non īms ar 
nega t īvu emoc ionā lu n o k r ā s u , o t ra i s — tā s t i l is t iski ne i t r ā l a i s 
s inon īms: 

Beidzat j ū t i n āt t e s, nākat j ustl 
K. S k , P a s , 58. 

V ā r d s jūtināties n a v u z s k a t ā m s par v a l o d ā ieviesušos v ā r d u . 
Tas p a g a i d ā m ir t ikai po tenc iā la v ien ība , bet arī kā t ā d a tā labi 
i lus t rē minē to s t i l i s t i sko p a ņ ē m i e n u . 

P l a š ā k a m a t e r i ā l a pa r s inon īmu bl īvē jumiem t rūks t . To lieto­
šana p r a s a no a u t o r a ļoti dziļu v a l o d a s i zp ra tn i , bet to t ies s ino­
nīmu a n t o n ī m i s k s iz l ie to jums pal īdz veidot m a k s i m ā l i l akonisku 
un precīzu frāzi, kurā i e spē jams ie tver t v i s s m a l k ā k ā s s a t u r a 
n i anses . 

J ebkuros divos s inon īmos , ja tos ap lūko kā v a l o d a s p a r ā d ī b a s , 
vē ro jamas d ivas pre tē jas paz īmes — kop īga i s s e m a n t i s k a i s ele­
ments un diferencējošā paz īme , taču konkrē t ā s i tuāc i jā va r rea l i ­
zēties t ikai v iena no t ām, jo vieni un tie paš i vā rd i n e v a r v ien la i ­
cīgi nozīmēt vienu un to p a š u un kau t ko citu. Atkar ībā no tā , kuru 
s inonīmu īpa tn ību uz ska t a par ga lveno , tie va r veikt d a ž ā d a s s t i ­
l i s t i skas funkci jas . 



J a s inon īmu iz l ie to jumā pa r p r i m ā r o u z s k a t a t iem kop īgo se­
man t i sko e lementu , s i n o n ī m u s v a r i z m a n t o t f o r m a s v a r i ē š a ­
n a i vai b l īvē jumos a r ci tu s i n o n ī m u — n o z ī m e s n i a n s e s 
p a s t i p r i n ā š a n a i . 

I zmanto jo t s i non īmu d i fe rencē jošās p a z ī m e s , i e spē jams v a r i ē t 
arī i z te ikuma s a t u r u . ' 

S inonīmi v a l o d ā p r e t s t a t ā m i : 
1) pēc s e m a n t i s k ā m n i a n s ē m ; 
2) pēc s t i l i s t i skās n o k r ā s a s ; 
3) pēc v ie tas un v ides ( a p v i d v ā r d i , p rofes ionā l i smi , ž a r g o n i s m i ) 

vai laika paz īmes ( j aunvā rd i , vecvā rd i ) un a tb i l s toš i t ā m v a r tikt 
izlietoti noz īmes n i a n s ē š a n a i , e m o c i o n ā l a s vai s t i l i s t i skas n o k r ā s a s 
un v ie tas , v ides va i l a i k m e t a kolor ī ta r a d ī š a n a i . S inon īmu blīvē­
jumi , kuros s v a r ī g ā k a s ir s i n o n ī m u a t š ķ i r ī g ā s paz īmes , veic p r e ­
c i z ē j u m a vai p r e t s t a t ī j u m a funkci jas . 
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Р. Э, ВЕЙДЕМАНЕ 

Л Е К С И Ч Е С К И Е С И Н О Н И М Ы И ИХ С Т И Л И С Т И Ч Е С К И Е Ф У Н К Ц И И 

В статьях по лексикостилистике , к а к и в словарях синони­

мов и теоретических работах , понятие с и н о н и м и и нередко 
подменяется понятием в а р и а т и в н о с т и языка . Это объясня­

ется тем, что синонимы х а р а к т е р и з у ю т с я только по одному при­

знаку — к а к слова с одинаковой субституцией и сочетаемостью. 
Обычно авторы, п р и д е р ж и в а ю щ и е с я такой концепции, недооце­

нивают системные связи м е ж д у словами в парадигматическом 
плане. 

В синонимическом. ряду системные связи могут о б н а р у ж и ­

ваться в двух н а п р а в л е н и я х : 
1) д о м и н а н т а синонимического ряда определяет другие чле­

ны ряда , которые понимаются только через доминанту ; 
2) синонимы одного р я д а с количественными дифференци­

альными п р и з н а к а м и ограничивают объем друг д р у г а : чем 
больше членов в таком ряду, тем меньше объем с о д е р ж а н и я 
каждого из них. 

Лексические синонимы, в зависимости от з а м ы с л а автора , 
в художественных текстах могут использоваться : 

1) д л я в а р ь и р о в а н и я ф о р м ы (если реализуются только 
общие семантические элементы синонимов) ; 

2) д л я в а р ь и р о в а н и я с о д е р ж а н и я (если учитыва­

ются их д и ф ф е р е н ц и а л ь н ы е п р и з н а к и ) . 
Перечисление синонимов в одном контексте (b l īvē jumi) име­

ет особые стилистические функции: 1) усиление значения , 2) 
уточнение значения , ­3 ) противопоставление . 



Latviešu leksikas attīstība. Rīga, 1968 
Развитие латышской лексики. Рига, 1968 

I. FREIMANE 

V I E N P E R S O N A S VERBI, KAS M Ū S D I E N U LATVIEŠU 
LITERĀRAJĀ VALODĀ APZĪMĒ DABAS PARĀDĪBAS 

M ū s d i e n u la tviešu l i t e rā ra jā va lodā ir daudz v i e n p e r s o n a s 
verbu . 1 Sie verbi veido d a ž ā d a s leksiski s e m a n t i s k o nozīmju gru­

pas , kā ar i t iek lietoti d a ž ā d ā s s i n t a k t i s k ā s kons t rukc i j ā s . 2 

V i s p a z ī s t a m ā k i e no v i e n p e r s o n a s verbiem ir verbi , kas apz īmē 
d a b a s p a r ā d ī b a s . 3 Verbi, k a s apz īmē d a ž ā d a s a s t r o n o m i s k a s un 
meteo ro loģ i skas p a r ā d ī b a s , paz ī s t ami un izplat ī t i indoei ropiešu 
v a l o d ā s , it sevišķi b e z p e r s o n a s s i n t a k t i s k ā s kons t rukc i j ā s (pēc 
t r a d i c i o n ā l ā s t e rm ino loģ i j a s b e z p e r s o n a s ve rb i ) . Va lodniec i ska jā 
l i t e ra tū rā , aplūkojot b e z p e r s o n a s verbus , pa ra s t i v i s p i r m s min 
ve rbus , kas apz īmē d a b a s p a r ā d ī b a s . 4 

K. B r u g m a n i s ve rbus , kas apz īmē d a b a s p a r ā d ī b a s , uzlūko par 
v isvecākaj iem «bezpe r sonas» verbiem. Viņš min p i emērus no da­
ž ā d ā m indoei ropiešu v a l o d ā m un a p g a l v o , ka «bezpe r sonas» verbi, 
kas apz īmē d a b a s p a r ā d ī b a s , ir plaši izplat ī t i s e n a j ā s indoeiro­
piešu v a l o d ā s un man to t i no indoeiropiešu va lodu p i r m s ā k u m i e m . 5 

1 Autore terminu «vienpersonas verbs» lieto līdzšinējā termina bezpersonas 
verbs vietā (skat. I. F г e i m a n e. Vienpersonas verbi, kas mūsdienu latviešu 
literārajā valodā biedrojas ar ģenitīvu. — Latvijas PSR ZA Vēstis, 1963, 11 , 
52.—53. lpp.). 

2 Skat. 1. F r e i m a n e. Vienpersonas verbi, kas mūsdienu latviešu literā­
rajā valodā biedrojas ar ģenitīvu. — Latvijas PSR ZA Vēstis, 1963, 11, 52.— 
62. lpp.; Vienpersonas verbi, kas mūsdienu latviešu literārajā valodā biedrojas 
ar nominatīvu un datīvu. — Latvijas PSR ZA Vēstis, 1965, 1, 51.—60. lpp. 

3 Rakstā līdzās vienpersonas verbiem aplūkoti arī tādi daudznozīmīgi visās 
personās lietojami verbi, kas dabas parādības apzīmē vienpersoniskā lietojumā 
(noteiktās semantiskajās nozīmēs, 3. personas formā). 

4 Mūsdienu latviešu literārās valodas gramatika, I. Rīgā, 1959, 774. §, 
629. lpp.; А. И. Г в о з д е в . Современный русский литературный язык. М , 
1958, 324. lpp.; Л. Р. З и н г е р и Т. В. С о к о л ь с к а я . Научная грамматика 
немецкого языка. М.­Л, 1938, § 206, 118. lpp. 

5 Die Syntax des einfachen Satzes im Indogermanischen von K a r i В r u g­
m а n n. Berlin und Leipzig, 1925, 16. §, 22. lpp. («VVeitverbreitet in den altidg. 
Sprachen und sicher aus uridg. Zeit ererbt waren die Impersonalia, die eine 
Naturerscheinung bedeuten».). 



Vienpe r sonas verbi un arī verbi v i enpe r son i skā l ie to jumā, kuri 
apz īmē d a b a s p a r ā d ī b a s , bieži t iek lietoti b e z p e r s o n a s s i n t a k t i s k ā s 
kons t rukc i j ā s . T o m ē r m ū s d i e n u la tv iešu va lodā vē ro j ama spēc īga 
t e n d e n c e lietot šos ve rbus d ivkopu t e i k u m o s . Šo latviešu v a l o d a s 
īpa tn ību r aks tu ro j i s K. M ī l e n b a h s : «Ka sevišķi la tviet is d z e n a s 
pēc noteikt iem t e ikuma pr iekšmet iem, to r e d z a m arī, la tviešu va ­
lodu sa l īdz inot ar c i t ām v a l o d ā m , p. p. ar vācu va lodu, bezper­
son i sku iz te iksmes v ā r d u ziņā, kur i a t t i ecas uz d a b a s p a r ā d ī b ā m . 
Kur vācu v a l o d ā s a s t o p a m b e z p e r s o n i s k u i z te iksmes v ā r d u , t ā t ad 
n e a t r o n a m noteiktu t e ikuma p r i ekšmetu , t u r la tv ie t im d a u d z k ā r t 
bezperson isku i z te iksmes v ā r d u n e m a z nav , bet te ikumi a r ga i š i 
note ikt iem te ikuma pr iekšmet iem, p. p . k r u s a b i rs t (es h a g e l t ) , 
r ū sa p l ā t ā s (es w e t t e r l e u c h t e t ) , z ib ins met (es bl i tzt , sa l īdz , lie­
t u s « g ā ž » ) , p ē r k o n s rūc .» 6 K. M ī l e n b a h s s aka , ka te ikumi 
«. . «lietus līst», «sn iegs sn ieg» ir j a u n s la tv iešu a t r a d u m s . Vācie­
t i s s a v a m «es r e g n e t » ( l ī s t ) , «es schne i t» ( sn i eg ) n e m ā k piešķir t 
n e k ā d u note iktu t e ikuma p r i ekšmetu , vācu pētnieki p a t māca , ka 
šos t e ikumos t e i k u m a p r i ekšmet s n a v nedz d o m ā j a m s , nedz note i ­
cams , bet la tviet is a t r a d i s v iņos no te ik tus te ikuma p r i ekšme tus : 
l ie tus , sn iegs .» 7 

K. M ī l e n b a h s p a s k a i d r o tā cēloni : l a tv ie šu va lodā verbs lit ir 
d a u d z n o z ī m ī g s , tādēļ l a tv ie t i s noz īmes k o n k r e t i z ē š a n a i l īdzīgi 
v i s ādu š ķ i d r u m u n o s a u k u m i e m t a m pievienoj is arī subs t an t ī vu 
lietus. Pēc a n a l o ģ i j a s arī v i e n n o z ī m ī g a i s ve rbs snigt s āk t s lietot 
kopā ar t e ikuma pr iekšmetu sniegs.8 K. M ī l e n b a h s n o r ā d a uz po­
t enc iā lo iespēju pievienot s u b s t a n t ī v a n o m i n a t ī v u vis iem vienper­
s o n a s verbiem, kas apzīmē d a b a s p a r ā d ī b a s : «Ja kāds d roš s 
dziesminieks , d i b i n ā d a m i e s uz iz te ikumiem, kā: l ietus līst, sn i egs 
sn ieg , migla mig lo — m u m s uz šo v a i c ā j u m u ( j a u t ā j u m u : sa l s t ? 
K- Mī l enbahs minē j i s iepr iekš . — / . F.) a tb i ldē tu s avā dzejā: s a l a 
sa ls t un t u m s a t u m s t , t ad nez vaj l a tv iešu l a s ī t ā j s m a z pa r to t ad 
br īn ī tos .» 9 

Tālāk K. M ī l e n b a h s n o r ā d a , ka arī c i t ā m v a l o d ā m piemīt t iek­
sme verbu lietot kopā ar note ik tu t e i k u m a p r i ekšme tu : «Ka ne vien 
la tv iešu va loda , bet v i spā r v a l o d a s d z e n a s pēc v a l o d a s z iņā izsa­
cīta t e ikuma p r i ekšme ta , to p i e r ā d a . . arī t a s , ka pēc vācu viet­
nieka v ā r d a «es» p a r a u g a ievies ies ne vien dažu r o m ā ņ u un arī 
dažu s lāvu, bet arī dažos a p g a b a l o s l a t v i e šu va lodā a i z r ā d ā m a i s 

6 Teikums. K. M ū l e n b a c h a apcerēts. Rīgā, 1898, 18.—19. lpp. 
7 Turpat, 19. lpp, 
8 Turpat. 
9 Turpat (šajā sakarā skat. ME III 1011: laiks sala, ka spraukšēja vien). 



vietnieka v ā r d s pie bezpe r son i sk iem iz te iksmes v ā r d i e m : «viņš» 
l ī s t . » 1 0 

V i e n p e r s o n a s v e r b i , k a s a p z ī m ē d a b a s p a r ā ­
d ī b a s , ir v iena to ve rbu leksiskā g r u p a , ku rus lieto vienīgi va i 
pa ra s t i t r e š ā s p e r s o n a s formā. Tikai" a t sev išķos gad ī j umos vien­
p e r s o n a s v e r b u s , kas apz īmē d a b a s p a r ā d ī b a s , z i n ā m ā st i lā (a r 
noz īmes p ā r n e s u m u , d a ž ā d o s personi f icē jumos dzejā , t ē la inā va­
lodā u. tml . ) lieto p i r m ā s un o t r ā s p e r s o n a s formā. Biežāk tos 
lieto o t r ā s p e r s o n a s formā, uz runā jo t nedz īvus p r i ekšme tus un 
p a r ā d ī b a s . P i e m ē r a m , A. Ska lbes dzejolī « V a s a r a » t iek u z r u n ā t a 
v a s a r a : Ar pērkona lietiem tu liji, Daudz prieka un raižu mums 
devi, Tik aizņemti darbā mēs bijām, ka plemlrsām apbrīnot tevi. 
A. Ska lbe . At l ido dzērves . 1956, 102. Pavē l e s iz te iksmē: 
līst [i] Tīdams, lietutiņi M E II 491 . 

V e r b u s , k a s v i e n p e r s o n i s k ā l i e t o j u m ā a p z ī m ē 
d a b a s p a r ā d ī b a s , mūsd ienu la tv iešu va lodā l ieto visu t r i ju 
pe r sonu formās , bet kādā no noz īmēm (bieži p ā r n e s t ā noz īmē) t ie 
apz īmē d a b a s p a r ā d ī b a s u n tiek lietoti t ikai t r e š ā s p e r s o n a s formā 
resp . v i enper son i sk i . 

Verbi , k a s v i enpe r son i skā l ie tojumā apz īmē d a b a s p a r ā d ī b a s , 
t r ī s p e r s o n i s k ā 1 1 l ie to jumā pa ra s t i ir t r ans i t īv i , bet v i enpe r son i skā 
l ietojumā šo verbu t r a n s i t i v i t ā t e zūd. Verbu pāre ja no t rans i t ī -
viem i n t r a n s i t ī v o s ir v iens no j au t ā jumiem, kas cieši sa i s t ī t s ar 
verbu v i enpe r son i sko l ie tojumu un v i e n p e r s o n a s ve rbu p rob lēmu 
v ispār . 

So ve rbu p rob lēma ietver kā leks ikoloģiska , tā arī morfolo­
ģiska un s in t ak t i ska r a k s t u r a p a r ā d ī b a s ciešā s a v s t a r p ē j ā saist ī ­
jumā. Tādē ļ arī ap lūko jamie verbi j āpē t ī v isos minē ta jos aspek­
tos . To nosaka verba kā mor fo loģ i skas ka t ego r i j a s leks isko un 
g r a m a t i s k o pazīmju a p v i e n o j u m s . 

Konkrē ta v a l o d a s m a t e r i ā l a p ē t ī š a n a s p i rma i s u z d e v u m s ir 
verbu g r u p ē š a n a pēc leksiski s e m a n t i s k a j ā m paz īmēm un leksiko­
loģiska ana l īze . V i e n p e r s o n a s verbi , kas mūsd ienu la tv iešu l i terā­
rajā v a l o d ā apz īmē d a b a s p a r ā d ī b a s , l īdz š im n a v apkopot i un 
raks tu ro t i n o leks iko loģiska v iedokļa . 

Latviešu va lodā ir s a m ē r ā d a u d z v i e n p e r s o n a s ve rbu , kas ap­
zīmē d a b a s p a r ā d ī b a s , bet M E tikai t r im no t iem k o n s t a t ē t s lieto­
jums 3. pe r sonā ( « b e z p e r s o n a s » ) : a u s t . . III p. p r s . -st . . , III p. 

1 0 Skat. Teikums. K- M ū l e n b a c h a apcerēts. 20. lpp. 
1 1 Verbi, ko lieto visu triju personu formās, nosacīti saukti par trīspersonu 

verbiem. Terminu «trīspersonu verbs» nosaka un attaisno vajadzība pretstatīt 
visas trijās personās lietojamos verbus vienpersonas verbiem. Atbilstoši lietoti 
arī termini «vienpersonisks» un «trīspersonisks». 



prt . -sa, in t r . . . t a g e n , anb rechen , e r sche inen , e in t re ten : diena, 
gaisma aust. ( M E I 228) ; aizlīt, impers . , b e r e g n e n : siens aizlija . . 
(ME I 37 ) ; snigt . . I I I p. p r s . snieg . ., snig od. snigst, prt . sn iga , 
schne ien : snieg kā nuo maisa.. (ME III 9 7 6 ) . Lielai da ļa i vien­
p e r s o n a s verbu, kas apz īmē d a b a s p a r ā d ī b a s , M E g r a m a t i s k ā s no­
r ā d e s par l ie tošanu 3. p e r s o n a s formā nav , bet šo l ie tojumu pa­
r ā d a verba s k a i d r o j u m s un p iemēr i , kuros ve rbs ir t ikai t r e š ā s per­
sonas formā, p i emēram: ataust , anb rechen (vom Licht, M o r g e n ) , 
sich ze igen: rits atausa, nav gaismiņa ataususe . .; miera laiki; 
cerība. (ME I 149); uzlīņāt, e in w e n i g r e g n e n (per fek t iv ) : lietus 
uzliņāja. (ME IV 353) . Tomēr da ļ a ī s tu v i e n p e r s o n a s ve rbu M E 
raks tu ro t i kā v i s ā s t r i j ās p e r s o n ā s l ie tojami, t. i , g r a m a t i s k a j ā no­
r ādē do tas p i r m ā s p e r s o n a s fo rmas , p i e m ē r a m : līņāt, -āju, i n t r , ein 
vvenig sanft r e g n e n : sāka atkal pamazām līņāt.. (ME II 489) ; 
līt, l īstu od. auch liju. . , intr . , 1) . . (ME II 4 9 1 ) ; t u m s t . . P r a e s . 
tumstu, P rae t . tumsu, dunkel w e r d e n : melna nakts starp kuokiem 
tumst. (ME IV 2 6 2 ) . 

J. Kārk l iņš d i se r tāc i jā «Ga lven ie v i e n k o p a s t e ikumu tipi mūs­
dienu latviešu l i t e rā ra jā v a l o d ā » v i e n p e r s o n a s ve rbus , kas apz īmē 
d a b a s p a r ā d ī b a s , ap lūko s a k a r ā ar b e z p e r s o n a s te ikumiem, kuros 
minēt ie verbi funkcionē. Sos b e z p e r s o n a s t e i k u m u s J. Kārk l iņ š 
iedalī j is t r i jās g r u p ā s pēc v i e n p e r s o n a s ve rbu leksiski s e m a n t i s ­
ka jām noz īmēm: 

1) bezpe r sonas t e ikumos , kas izteic a r a s t ronomisku laika 
p lūdumu sa i s t ī t a s d a b a s p a r ā d ī b a s (verbi: krēslot, vakarot, tumst 
u. c . ) ; 

2) bezpe r sonas t e ikumos , kas izteic d a ž ā d a s me teoro loģ i skas 
p a r ā d ī b a s (verbi : lit, līņāt, smidzināt u. c ) ; 

3) bezpe r sonas t e ikumos , kas i zsaka s t ā v o k ļ u s un procesus 
dabā un arī a p k ā r t ē j ā vidē kā kāda s t ih i ska spēka da rb ība s rezul­
t ā tu (verbi: dunēt, zibeņot, zibsnīt u. c . ) . 1 2 Deta l izē t i pētījot vien­
pe r sonas ve rbus , kas apz īmē d a b a s p a r ā d ī b a s , š is ieda l ī jums jā­
precizē, jo z ināmi verbi , p i emēram, krēslot, skaidroties, tumst 
u. tml. , a t t i ecas kā uz a s t r o n o m i s k a , tā arī uz me teo ro loģ i ska rak­
s tu r a dabas p a r ā d ī b ā m . Bez t a m verbi dunēt, zibeņot, zibsnīt u. c. 
arī ir saist ī t i a r m e t e o r o l o ģ i s k ā m p a r ā d ī b ā m . 

Tādēļ šajā a p c e r ē j u m ā v i e n p e r s o n a s v e r b i , kas apzīmē 
d a b a s p a r ā d ī b a s , iedalī t i s e m a n t i s k ā s ' a p a k š g r u p ā s , pamato jo t i e s 
uz konkrē t ām verbu l i e t o šanas ī p a t n ī b ā m — uz konkrē t iem dabas 

1 2 J. K ā r k l i ņ š . Galvenie vienkopas teikumu tipi mūsdienu latviešu lite­
rārajā valodā. Disertācija (manuskripts LVU zin. bibliotēkā). 1952, 415, 419. 
un 428. lpp. 



procesiem, ko verbi a p z ī m ē sa i s t ī jumā ar no te ik tu s eman t i sko 
g rupu subs t an t l v i em: 

1) v i e n p e r s o n a s verbi , kas apz īmē debess sp īdekļu kust ību; 
2) v i e n p e r s o n a s verb i , kas apz īmē k rē s l a s i e s t ā š a n o s ; 
3) v i e n p e r s o n a s verb i , kas apz īmē debess s k a i d r o š a n o s ; 
4) v i e n p e r s o n a s verb i , kas apz īmē n o k r i š ņ u s ; 
5) v i e n p e r s o n a s verbi , kas apz īmē ledus k ā r t a s ve idošanos ; 
6) v i e n p e r s o n a s verb i , kas apz īmē a tmos fē r i skas , ar nega i su 

sa i s t ī t a s p a r ā d ī b a s ; 
7) v i e n p e r s o n a s verbi , kas apz īmē meteoro loģ i sku k a r s t u m u . 
S īm v i e n p e r s o n a s ve rbu nozīmju g r u p ā m s e m a n t i s k i p iek ļau jas 

verbi, kas v i e n p e r s o n i s k ā l i e t o j u m ā apz īmē dabas" pa rā ­
dības: 

1) verbi , kas v i enpe r son i skā l ie to jumā apz īmē a s t ronomisku 
laika p l ū d u m u ; 

2) verbi , kas v i enpe r son i skā l ie to jumā apzīmē n o k r i š ņ u s ; 
3) verbi , kas v i enpe r son i skā l ie tojumā apzīmē ledus k ā r t a s vei­

došanos ; 
4) verbi , kas v i enpe r son i skā l ie to jumā apz īmē meteoro loģ i sku 

k a r s t u m u (ka r s tu l a i k u ) . Nozīmes z iņā a tb i l s tošās v i e n p e r s o n a s 
verbu un verbu v ienper son i skā l ie to juma g r u p a s a p l ū k o t a s sa i s ­
t ī jumā. 

N o r ā d ī t o leksiski s e m a n t i s k o g r u p u ie tvaros nep iec ie šams s īkāk 
r aks tu ro t ka t ru ap lūko j amo verbu no leksiski s e m a n t i s k ā viedokļa, 
noska id ro t šo verbu l ie tojumu va lodā kopā ar note ik tu s eman t i sko 
g rupu subs t an t īv i em. Sa j ā s a k a r ā j āp iemin s t r u k t u r ā l a j ā valod­
niecībā ak tuā l ā d i s t r ibūc i jas p rob lēma. S t r u k t u r ā l ā s va lodn iec ības 
pā r s t āv ju da rbos apska t ī t a leks iskas v i e n ī b a s , 1 3 v ā r d a 1 4 (H. Gliso-
n a m v ā r d s = m o r f ē m a 1 5 ) , s inon īmu d i s t r i būc i j a , 1 6 d i s t r ibut īva i un 
t r ans fo rma t īva i l ingv is t i ska i anal īze i i z s t r ā d ā t a s ī p a š a s meto­
d e s . 1 7 Ar d is t r ibūci ju s a p r o t p l a šāku vai š a u r ā k u kon teks tu [skat. 
E. N a i d a m : 1) specif isks l i ngv i s t i ska i s ; 2) p r ak t i ska i s (nelin-
gv i s t i ska i s ) k o n t e k s t s 1 8 ] . H . Gl i sons r a k s t u r o d is t r ibūci ju kā visu 

1 3 4 . Ф р и з . Значение и лингвистический анализ. — Новое в лингви­
стике, II. М„ 1962, 112. lpp. 

1 4 Е. А. Н а й д а. Анализ значения и составление словарей. — Новое в 
лингвистике, II. М , 1962, 45. lpp. 

1 5 Г. Г л и с о н. Введение в дескриптивную лингвистику. М , 1959, 96. lpp. 
1 6 С т. У л ь м а н . Дескриптивная семантика и лингвистическая типоло­

гия. — Новое в лингвистике, II. М , 1962, 31. lpp. 
1 7 Ю. Д. А п р е с я н . К вопросу о структурной лексикологии. — Воп­

росы языкознания. М , 1962, 38.—46. lpp. 
1 8 Е. А. Н а й д а. Анализ значения и составление словарей. — Новое в 

лингвистике, II. М , 1962, 52. lpp. 



to konteks tu s u m m u , ku rā dotā mor fēma v a r t ikt l ie tota, un 
apga lvo , ka p i ln īga i j e b k u r a s m o r f ē m a s i z p r a š a n a i nep iec ie šams 
z inā t kā šīs mor fēmas d is t r ibūci ju , tā ar ī t ā s nozīmi p a r a s t ā 
i z p r a t n ē 1 9 : «Pa da ļa i t ieši š ā i emes la dēļ l abā vā rdn īcā v ienmēr 
tiek doti v ā r d u l ie tojumu i lus t rē još i p i e m ē r i . » 2 0 

Sa jā apce rē jumā dots v i e n p e r s o n a s ve rbu d i s t r ibu t īvs a p r a k s t s , 
ja ar dis t r ibūci ju s a p r o t a m ve rba k o n t e k s t u ā l o sa i s t ī jumu ar z inā­
m ā m leksiski g r a m a t i s k ā m v ien ībām, t ā l i e to jumu no te ik tā s e m a n ­
tisko a t t ieksmju sfērā. S im j a u t ā j u m a m ir p r a k t i s k a nozīme, ap­
gūs to t dotā ve rba l i e to šanas ī p a t n ī b a s . 

Nepiec iešams r a k s t u r o t arī a p l ū k o j a m o ve rbu v ienperson i sku 
l ietojumu p ā r n e s t ā s noz īmēs . Lielu da ļu v i e n p e r s o n a s " v e r b u , kas 
apz īmē dabas p a r ā d ī b a s , p ā r n e s t ā noz īmē un bieži kopā ar pe rso­
n i skas pieder ības d a t ī v u 2 1 l ieto dzīvu b ū t ņ u fiziska un ps ihiska s t ā ­
vokļa a p z ī m ē š a n a i . 

R a k s t ā p ievērs ta u z m a n ī b a ar ī a p l ū k o j a m o verbu morfo loģis ­
k a j ā m īpa tn ībām. A p l ū k o t a s arī šo ve rbu d ivdab ju formas (tei­
kumā izteicēja vai s a s k a ņ o t ā apz īmē tā j a funkci jā , kā arī d ivdab ja 
te ic ienos) , lai p a r ā d ī t u , k ā d ā s fo rmās tie p a r a s t i tiek l ietoti . 

Konkrē tā v a l o d a s m a t e r i ā l ā ve rbu leksikogrāfiskajā apdarē pa­
matvi lc ienos s k a i d r o t a s šo ve rbu noz īmes ( v i e n p e r s o n i s k ā s ) . J a 
verbam ir v a i r ā k a s noz īmes , t ā s a p z ī m ē t a s ar a r ā b u c ipar iem. Pie 
verba p a m a t n o z ī m ē m nav dota ī p a š a n o r ā d e , bet p ā r n e s t ā s -nozī­
mes p a r ā d ī t a s ar no rād i p ā r n . J a ve rbs iegūs t f razeoloģiska 
r aks tu ra nozīmi, l ietota n o r ā d e f r a z e o l . Aiz semikola pie ve rba 
nozīmes ska id ro juma d a ž k ā r t dot i s inon īmi ( a r norād i s i n . ) , ja 
tie pap i ld ina va i n i a n s ē ska id ro jumu . K a t r a s noz īmes ie tvaros rak­
s tu ro t a s a t t i ec īgās noz īmes leks iskā , morfo loģ iskā un s i n t a k t i s k ā 
l ietojuma ī p a t n ī b a s . T a s a t šķ i r šo a p c e r ē j u m u no v ā r d n ī c a s t ipa 
darba , kur v ā r d u mor fo loģ i skās un s i n t a k t i s k ā s iez īmes p a r a s t i 

19 «Дистрибуция какой­либо морфемы — это сумма всех контекстов, в 
которых она может ­встречаться, в отличие от тех контекстов, в которых 
она встречаться не может. Полное понимание какой­либо морфемы подра­
зумевает понимание как ее дистрибуции, так и ее значения в обычном 
смысле.» (Г. Г л и с о н. Введение в дескриптивную лингвистику. 96. lpp.) 

2 0 «Отчасти именно по этой причине в хорошем словаре всегда приво­
дятся примеры, иллюстрирующие употребление слов.» Turpat, 96. lpp. 

2 1 Psihiska vai fiziska stāvokļa nozīmē verbus parasti lieto kopā ar dzīvas 
būtnes ķermeņa da |as vai kada atsevišķa orgāna nosaukumu nominatīvā. Datīvs 
lada gadījumā apzīmē personu vai dzīvu būtni, kurai pieder ar vārda nomina­
tīvu apzīmētā ķermeņa daļa vai o rgāns (piemēram, man sāp galva). Sādā 
lietojumā datīvu pie verbiem fiziska un psihiska stāvokļa nozīmē varam saukt 
par personiskas piederības datīvu. (Skat. I. F r e i m a n e. Vienpersonas verbi, 
kas mūsdienu latviešu literārajā valodā biedrojas ar nominatīvu un datīvu. — 
Latvijas PSR ZA Vēstis, 1965., 1, 58. lpp.) 



p a r ā d a t ikai g r a m a t i s k ā s norādes u n i l u s t r a t īva i s m a t e r i ā l s . 2 2 P ā ­

ris reižu l ie totā n o r ā d e p e г f. pie p r iedēkļa verba r ā d a , ka prie­
dēklis v e r b a m piešķir g a l v e n o k ā r t pabe ig t ības nozīmi . 

P ievērs ī s imies iepr iekš n o r ā d ī t o leksiski s e m a n t i s k o verbu 
g r u p u un ša j ā s g r u p ā s ie t i lps tošo verbu r a k s t u r o j u m a m . 

I. Debess spīdekļu kustību un reizē ar to arī astronomisku 
laika plūdumu apz īmē in t rans i t īv i v i e n p e r s o n a s v e r b i aust, 
ataust, paaust, uzaust, rietēt, atsvīst, zvaigžņot. Sie verbi apz īmē 
dienas vai n a k t s i e s t ā š a n o s , pāre ju no n a k t s uz dienu, un o t r ād i . 

V e r b u s aust un rietēt un a t v a s i n ā j u m u s ar pr iedēkļ iem no šiem 
verbiem lieto kopā ar debess sp īdekļu n o s a u k u m i e m : saule, mē­
ness, zvaigznes. Apzīmējo t a s t r onomisko laika p l ū d u m u (d ienas 
i e s t ā š a n o s ) , verbu aust un pr iedēkļa ve rbus ataust, paaust, uzaust 
lieto kopā ar s u b s t a n t ī v i e m diena, gaisma, rīts u. tml . Verbs 
zvaigžņot apz īmē z v a i g ž ņ u šķ ie tamo kust ību naktī , un p a r a s t i to 
lieto kopā a r s u b s t a n t ī v u debess. A p l ū k o j a m ā s g r u p a s ve rbus pa­
ras t i l ieto kopā ar s u b s t a n t ī v a nomina t īvu , tie ļoti re t i ve ido vien­
kopas t e i k u m u s . 

Verbs aust 
M E I 228: diena, gaisma aust; ( p ā r n . ) aust valuodiņa; ausa lai­
mīgas dienas. 

1. Ve rbs aust apz īmē d ienas s ā k u m u , kad, saule i lecot, k ļūs t 
ga i š s . P a r a s t i aus t diena, gaisma, rīts: Mēs spējām tumsas varu 
lauzt, Lai tautām jauna diena aust. M. Ķempe, Dzejas , 1955, 
192. Lietus bij pārstājis, gaisma ausa, pūta ass mikls vējš. 
AU 3, 368. Rīts ausa skaidrs un dzestrs. AS 1, 38. 

Divkopu te ikuma kodo lu kopā ar s u b s t a n t ī v a n o m i n a t ī v u var 
veidot arī ve rbs sākt, k u r a m s in tak t i sk i p iek ļauts infini t īvs aust: 
Vecais stārks pamodās jau agrā rītā, kad gaismiņa tikko sāk 
aust. E. B i rzn ieks -Upī t i s , Kopoti r aks t i IV, 1949, 440. 

2 2 Sajā rakstā pie katra verba dots šā verba ME ilustratīvais materiāls 
(tikai piemēri, bez ME minētajām avotu norādēm). Atstāts ME nozīmju dalī­
jums, tomēr iekavās norādīta šā apcerējuma autores attieksme pret to, piemēram, 
ja kāds ME ilustratīvais piemērs rāda verba nozīmes pārnesumu, pirms šā 
piemēra dota norāde ( p ā r n . ) . Ja kādu no ME dotajām verba nozīmēm nelieto, 
dota attiecīga norāde ( n o v e c ) . Ja ME dots piemērs, kas vienpersonas verbu 
raksturo kā lietojamu visās trijās personās, pirms piemēra dota norāde ( t r ī s -
p e r s . ) . Verbiem, kas vienpersoniskā lietojumā apzīmē dabas parādības, trīsper-
soniskā lietojuma piemēri no ME nav doti, bet aiz cipara, kas raksturo nozīmju 
skaitu, dota norāde t r ī s p e r s. J ā v ā r d a m ir vairākas nozīmes, tad tās savilktas 
kopā, piemēram, 1) — 4) t r ī s p e r s. Verbiem, kas vienpersoniskā lietojumā 
apzīmē dabas parādības, ME ilustratīvie piemēri kā trīspersoniskam, tā vienper­
soniskam lietojumam doti kopā pie vienas nozīmes, tas parādīts ar norādi 
(t r ī s p e г s. un v i e n p e r s . ) , aiz tās dodot tikai tos piemērus, kas ilustrē 
vienpersonisko lietojumu. 



Tēla inā s t i lā ve rbu aust d i e n a s i e s t ā š a n ā s noz īmē lieto arī 
kopā ar ci t iem subs t an t ī v i em, p i e m ē r a m : Nakts bij skaidra un 
vēsa. Gar ziemeļa pusi no rītiem jau ausa zaļgana svītra. AU 
4, 226. 

Verbu aust l ieto arī kopā ar debess sp īdek ļu n o s a u k u m i e m 
(saule, arī mēness), kaut gan ļoti ret i (b iežāk s aka : saule lec, mē­
ness lec), p i emēram: Pāri muižas ēkām pletās Iesarkana blāzma — 
tur ausa vēlīns pavasara mēness. K. F i m b e r s , Pe lēkā zeme, 
1956, 58. 

2. p а r n. Verbu aust bieži, it sevišķi d a i ļ l i t e r a t ū r a ( d z e j a ) , 
ar nozīmi sākas, nāk lieto kopā ar a b s t r a k t a s noz īmes subs t an t ī ­
viem: brīve, gads, gadsimts, laime u. tml . ; . . no padomēm mums 
brīve ausa! J . S u d r a b k a l n s , B r ā ļ u s a i m ē , 1947, 120. ..deviņ­
padsmitais bij aus is gads .. J . S u d r a b k a l n s , Brā ļu sa imē , 1947, 
176. Visiem tiem, kas brīvi mīlē, Laime aust no austrumiem. 
J. S u d r a b k a l n s , B r ā ļ u sa imē , 1947, 160. 

3. f r a z e o l . Verbs aust kopā ar s u b s t a n t ī v a lokat īvu atmiņā 
veido f razeoloģiska r a k s t u r a v ā r d u s av i eno jumu , un to lieto psiho-
fiziska s tāvokļa a p z ī m ē š a n a i ar nozīmi atcerēties: Atmiņā lēni 
ausa neliela zemnīca. I. L ē m a n i s , S t ā s t u iz lase , 1954, 219. S ā d ā 
te ikuma kons t rukc i jā ve rbs aust s in t ak t i sk i va r biedrot ies arī ar 
pe r son i skas p ieder ības da t īvu: man aust atmiņā. 

Atvas inā jumi no ve rba aust ar p r i edēk ļ i em at-, pa-, uz- (t. i., 
ataust, paaust, uzaust) l ie to jami kopā a r t iem paš iem subs tan t ī ­
viem un t ā d ā s p a š ā s noz īmēs kā p a m a t v e r b s aust. 

Verbs ataust 
M E I 149: rīts atausa, nav gaismiņa ataususe; ( p ā r n.) miera 
laiki; cerība. 

1. Ataust zill-pelēka, smagl-vējalna diena. AU 2, 190. Virs 
mastiem pirmās zvaigznes ataust , Kļūst redzams zilgmē 
putnu ceļš. K a r o g s , 1955, Nr . 3, 62 (A. K r ū k l i s ) . 

2. p ā r n . S ā k u m a noz īmē: . . tavs [dēls] būs dzīvs, pārnāks, 
kad atausis labāki l a i k i . . A. Up ī t s , Kopot i raks t i I I , 1948, 571. 

3. p ā r n . P s i h i s k a s s a j ū t a s noz īmē: 1) kopā ar a b s t r a k t a s no­
zīmes s u b s t a n t ī v u noz īmē rasties, p i e m ē r a m : Tad priekšējās bez­
delīgas pamanīja apvāršņa malā kuģi. Atausa cerība, radās 
jauni spēki, un viss bars traucās uz kuģa pusi. E. B i rzn ieks -Upī t i s , 
Kopoti raks t i IV, 1949, 50. Jā, tikai tagad a tausa jausma, ka 
tādi dzelzasu rati nav pa jokam. AU 4, 132. Un piepeši Annai 
atausa tik skaidra nojauta kā diena. AU 5, 181.; 2) ( f r a ­
z e o l . ) kopā ar a b s t r a k t a s noz īmes s u b s t a n t ī v a lokat īvu atmiņā 
ar nozīmi atcerēties, p a r a s t i kopā ar p e r s o n i s k a s p ieder ības da­
t īvu: Viņam a tausa atmiņā kāds gadījums no pirmajiem ga-



dieni.. AS 1, 1 1 2 . К и r t а m taka a t a u s a atmiņa senie no­
stāsti . . AU 3, 25. 

Verbs paaust 
M E III 5: paaust gaisma. 

Kļūt mazliet gaišākam pārejā no nakts uz dienu: Gaisma 
jau manāmi paaususi . AU 3, 264. 

Verbs uzaust 
ME IV 315: gaisma uzaust; ( p ā r n . ) cerība uzaust. 

1. Kad uzausa rit s, Salenieks pielika savai biogrāfijai punktu. 
AS ļ, 131. 

2. p ā r n . Ps ih i ska s t āvok ļa nozīmē lieto kopā ar a b s t r a k t a s 
noz īmes s u b s t a n t ī v u un pe r son i skas p ieder ības da t īvu: Holgrē-
nam uzausa vilinošas izredzes. AU 3, 177. 

Verbs rietēt 
M E III 549/550: 1)—4) v i e n p e r s , bet neapz īmē d a b a s parād ī ­
bas ; 5) gaisma rietē; ( p ā r n.) mana laime rletē; 6) jauks vakars, 
saule aiz priediena riet. 

Verbu rietēt lieto kopā ar debess sp īdekļu n o s a u k u m i e m (saule, 
mēness, zvaigznes) ar nozīmi nozust aiz apvāršņa (par debess 
spīdekļ iem, v isb iežāk pa r saul i v a k a r ā ) . Birzī saule riet. J. Va­
n a g s , Zeme, 1963, 108. Pievakarē saule rietēdama Ieskatījās 
jaunā tautas nama spodrajos logos. AS 1, 480. 

Verbs atsv:st 
ME I 200: t a g e n : laimi zaudēt līdz ar gaismas atsvišanu. 

Verbu atsvīst lieto kopā ar subs t an t īv i em: ausma,, gaisma, de­
besis, rīts g a n divkopu t e ikumos , g a n d ivdab ja te ic ienos : Logos 
jau atsvīda rīta ausma. AU 3, 166. Debesīm atsvīstot, parka 
un krūmu ēnā izlikās vēl tumšāks kā nakti. AU 3, 166. 

Verbs zvaigžņot 
ME IV 763: 1) mi t S t e r n e n bese tzen ; 2) sich mit S te rnen bedec-
ken; 3) (p ā г n.) wie S t e r n e leuchten . 

1. Būt pārklātam ar zvaigznēm (kopā ar s u b s t a n t ī v a nomina ­

tīvu debesis): lize pameta skatienu uz augšu. Debesis zvaig­

žņoja tuvu. Nakts bija silta. A. Brode le , S t ipr ie cilvēki, 1941, 4. 
2. p ā r n . Mirdzēt, mirguļot līdzīgi zvaigznēm. Lieto kopā ar 

dažād iem citu nozīmju subs t an t īv i em, kuri apz īmē m i r d z o š u s , mir­
guļo jošus p r i ekšme tus : . . ielās žilbina prožektori, zva igžņo skat­
logu r ū t i s . . Zva igzne , 1958, Nr. 5, 16. 
M E I V 7 6 3 : arī Refl. - t ies: debess sāka zvaigžņuoties (ekscerpēta jā 
ma te r i ā l ā a tg r i ezen i ska i s ve rbs nav k o n s t a t ē t s ) . 



Ast ronomisku la ika p l ū d u m u — d ienas i e s t ā š a n o s , g a i s m a s pa­
r ā d ī š a n o s pie a p v ā r š ņ a , sau le i lecot, a p z ī m ē verbi svīst un pasvīst 
v i e n p e r s o n i s k ā l i e t o j u m ā . V i e n p e r s o n i s k ā l ie to jumā šie 
verbi ir i n t r ans i t īv i un tiek l ietoti g a l v e n o k ā r t divkopu te ikumos 
kopā ar subs t an t ī v i em diena, gaisma, rīts. 

Verbs svīst 
M E III 1164: 1) gaisma svīst, saulītei svlstuot; 2) luogl svīst; 
3) (t r ī s p e r s.) tu tā svīsti, it kā siļķes būtu saēdies. 

Verbs svīst v i enpe r son i skā l i e to jumā a p z ī m ē d ienas i e s t ā šanos , 
g a i s m a i aus to t . Tumsa pa kaktiem vairs mitinās. Rau, gaišāk un 
drošāk aiz loga sv īs t diena. A. V ē j ā n s , S a u l e kāpj augs t āk , 
1957, 160. Augšā (pie debes īm) jau s v ī d a vasaras rīta agrā 
gaisma.. AU 4, 569. Sv īda jau rīts. A S 2, 14. Kopā ar sub­
s t an t īv iem verbu lieto arī d i v d a b j a te ic ienos : Viņi izbrauc agri, 
mazai gaismiņai svīs tot . AU 2, 24. 

Verbs pasvīst 
M E III 111: I [pasvīst (t r ī s p e r s.) . . iedzer tēju, lai dabū pa­
svīst!] II [pasvīst, zu t a g e n a n f a n g e n : bij jāceļas, tikkuo gaismiņa 
pasvīda.]. 

Sākt kļūt gaišākam pārejā no nakts uz dienu; s i n. paaust. Pa ­
ras t i verbu pasvīst lieto kopā ar s u b s t a n t ī v u gaisma va i gaismiņa: 
Gaismiņa tikko tikko p a s v ī d u s e , bet Gailēna lielā priekšistaba 
ir ļaužu pilna. AU 2, 87. 

M. Krēslas i e s t ā š a n o s a p z ī m ē in t r ans i t ī v i v i e n p e r s o n a s 
v e r b i krēslot // krēslot, sakrēslot, krēslotles // krēšļoties, apmāk­
ties, nomākties, piemākties, samākties, tumst, aptumst, satumst, 
vakarot, novakarot. Sie verbi apz īmē g a n a s t r o n o m i s k a r a k s t u r a 
pa r ād ība s (d ienas un n a k t s p ā r e j a s p o s m u s ) , g a n me teo ro loģ i skas 
p a r ā d ī b a s (debess a i z k l ā š a n o s ar m ā k o ņ i e m ) . Tie p a r a s t i t iek lie­
toti "kopā ar d i e n n a k t s da ļu n o s a u k u m i e m : diena, vakars, nakts 
u. t m l , kā arī ar s u b s t a n t ī v u debess. V i e n k o p a s t e ikumos biežāk 
lieto ve rbus krēslot // krēslot, tumst, satumst. P ā r ē j o s ve rbus bie­
žāk lieto d ivkopu t e ikumos . 

Verbs krēslot, krēslot 
M E II 276: pie krēsluotlēs: m e ž s ; E H I 652: vakars sāk k., sācis k. 

Verba noz īme: kļūt patumšam, Iestājoties krēslai, (pēc saules 
rieta, retāk samācoties). Ārā k rēs lo . Rūtis kļūst pelēkas, kā ar 
pelniem apbērtas. 2 . Gr īva , Va i tu esi c i lvēks? 1958, 9.—10. Krēs­
loja, īso rudens dienu vēl vairāk saīsināja tumšie mākoņi, un drīz 
samācās gluži melns. K a r o g s , 1958, Nr . 9, 18 (V. E g l o n s ) . Krēs­
loja, un visa apkārtne saplūda neskaidrā virmojošā masā. I. Lu-
bējs, S a t i k š a n ā s , 1959, 100. Vakars. Krēs lo . Gaisma mirdz jau 



logos. Bērn ība , 1954, Nr . 11, 7 ( P . S i l s ) . Krēslot v i enkopas te iku­
mos l ie tots arī infinit īvā kopā ar verbu sākt: Sāka krēslot. Vakara 
dzestrums nāca no ūdeņiem. V. Lāc i s , Zvejnieka dēls I, 1947, 100. 

Divkopu te ikumos ve rbu krēslot p a r a s t i lieto kopā ar s u b s t a n ­
tīviem debesis, diena u. tml . : Debesis, kādu laiku vēl degušas 
un gailējušas, sāka dzist un krēslot. Z. Skuj iņš , Ko lumba mazdēl i , 
1961, 319. Kad diena krēšļo, spodrām rieta zvaigznēm spīdot.. 
M. Rudz ī t i s , Mūsu d a r b s un la ime, 1956, 64. 

Verbu krēslot lieto arī ar nozīmi gaisma aust, kļūst gaišs (arī 
infinit īvā kopā ar ve rbu sākt): Ritā, tiklīdz sāka krēs lot , Ozols 
posās ceļā. AS 1, 245. 

Verbu sakrēslot ( M E III 655 ir t ikai a tg r i ezen i ska i s verbs sa-
kr ģsluoties) lieto kopā ar t e ikuma pr iekšmetu n o m i n a t ī v ā (prie­
dēklis piešķir v e r b a m perfektīvu n o z ī m i ) : Uzliesmoja sērkociņš, un 
tikai tagad es pamanīju, ka istaba ir sakrēslojusi . K a r o g s , 
1956, Nr . 8, 51 (D. C i e l a v a ) . 

Verbs krēsloties, krēšļoties 
ME II 276: krĢsluōtiēs, auch krēsludt, krēšļuot, krēšļuoties: kalni 
miglā krēsluojās. lukturi bālgani krēšļuoja miglā, luoguos krēš-
ļuojas rīts. 

1. Ve rbs krēsloties apz īmē da ļē jas t u m s a s — krēs l a s ies tāša­
nos d ienas un nak t s mijā , p a r a s t i v a k a r ā . To lieto g a n kopā ar 
s u b s t a n t ī v a n o m i n a t ī v u ( p a r a s t i vakars, diena), g a n bez tā (ārā 
krēslojas): Jau krēslojās īsās ziemas dienas vakars.. K- Fim-
bers, Pe lēkā zeme, 1956, 283. . . saulīte bija vēl mazā gabaliņā, bet 
ēnainajā dārzā jau vakars krēslojās. Zeiboltu J ē k a b s , Rakst i 
III , 1956, 190. 

2. p ā r n . Būt neskaidri redzamam. S ā d ā noz īmē ar šo verbu 
l ie tojamo s u b s t a n t ī v u loks nozīmju z iņā ir ļoti p l a š s ; te iet i lpst 
dažādu pr iekšmetu n o s a u k u m i ,(šie pr iekšmet i k ā d a s da rb ība s re­
zu l tā tā k ļūs t t u m š i ) : Loga rāmju krusti dīvaini krēslojas, un 
viņu ēna trīs un raustas pie griestiem ( u g u n s g r ē k a a t s p ī d u m ā ) . 
AU 2, 134. . . (zēns) gulēja uz muguras, raudzīdamies egļu galot­
nēs, kuras tumsā It kā sakusušas krēslojās, knapi izšķiramas. 
S u d r a b u E d ž u s , Iz lase , 1952, 239. 

Verbus apmākties, nomākties, piemākties un samākties lieto ar 
nozīmi: pārklāties ar mākpņiem. Minē to s ve rbus p a r a s t i lieto div­
kopu t e ikumos kopā ar no te ik ta s noz īmes s u b s t a n t ī v i e m (pa r a s t i 
debess, diena, laiks, nakts, rīts, vakars). Ap lūko jamie verbi sa­
mērā bieži tiek lietoti d ivdab ja formā g a n izteicēja funkcijā, g a n 
kā s a s k a ņ o t i s u b s t a n t ī v a apz īmētā j i . 



Verbs apmākties 
ME I 105: debess sāk apmākties, laiks apmācas, apmācies laiks. 
( p ā r n . ) tēva vaigs apmācas. 

. . gausi, negribīgi austošs r ī t s , apmācies un drūms . . AU 4, 
487. Nakts apmākusies , un tumsā viņai palika bail. AU 4, 562. 
Istabā apmākušās d i e n a s gaisma. AU 1, 11. 

Verbu apmākties lieto arī vienkopas teikumos: Dažreiz vējains 
un apmācies, citreiz lija . . AU 4, 563. 

Verbs nomākties 
ME II 817: debess nomākusles. 

Saules nebija, d e b e s i s bija nomākušās . . A. Grigulis, Cil­
vēki dārzā, 1957, 154. L a i k s ir nomācies un vējains. AU 2, 217. 
Tautas rakstnieka A. Upīša darbos vienkopas teikumos verbs no­
mākties bieži lietots kopā ar adverbu biezi: Mēness nogājis, vaj 
ari nomācies tik b i e z i , ka nav saredzams. AU 2, 402. Ārā biezi 
nomācies, tumšs un vējains. AU 2, 167. 

Verbs piemākties 
ME III 271: debess bija vispāri piemākusies. 

Piemākusies diena gāja uz beigām. Karogs, 1958, Nr. 11, 86 
(E. Damburs). L a i k s bij piemācies . Debesis pelēkas.. J. Jaun­
sudrabiņš, Baltā grāmata, 1957, 213. R ī t s bija piemācies, un cil­
vēku sejas izskatījās pelēkas kā debesis. L. Paegle, Proza, 1949, 
371. 

Verbs samākties 
ME III 682: laiks samācies, taisās uz lietu, laiks nemīlīgs un sa­
mācies, bij samācies, vēss gaiss, ( p ā r n.) piere bij sagrumbuoju-
sēs un samākusēs. 

1. Laiks bij samācies un atmeties īsti dzestrs.. AU 4, 685. 
Verbs samākties ļoti bieži veido vienkopas teikumus: ..pavisam 
samāksies un sāks līt. AU 3, 259. Krēsloja. īso rudens dienu vēl 
vairāk saīsināja tumšie mākoņi, un drīz s a m ā c ā s gluži melns. Ka­
rogs, 1958, Nr. 9, 18 (V. Eglons). Samācās krēslāk, sāka sīki birt 
arī no gaisa. AU 4, 437. Vienkopas teikumā samākties bieži vien 
ir darāmās kārtas pagātnes divdabja formā: Ārā vai nu vēl lija, 
vai bij pavisam samācies , pa logu Iespiedās tikai pelēka mikla 
krēsla. AU 3, 95. Samācies , neviena zvaigzne augšā nebij sasto­
pama. AU 3, 16. 

2. p ā r n . Kļūt nopietnam, drūmam — kopā ar substantīva no­
minatīvu seja, piere, vaigs u. tml. (biedrojas arī ar personiskas 
piederības datīvu): Kurtam fon Brimmeram p i e r e samācās . AU 
3, 314. Sēd [Mārtiņš] galvu rokās atbalstījis. Seja atkal samā­
kusēs, pierē ievilkušās grumbas. AU 1, 158. Ja verbu samākties 
attiecina uz visu cilvēku, to iespējams lietot visās trijās personās, 



p iemēram: Muižkungs samācas . Bet ta taču nevar! .. kartu­
peļu rakšana stāv, un kuļmašīna stāv, un laiks iet — nauda iet. 
K. S t r ā l s , S a u l ē un ē n ā s , 1956, 231.—232. 

Verbs tumst 
M E IV 262/263: melna nakts starp kokiem tumst, še t[r] mana 
diena ausa, še i[v] tumsa vakariņš. laukā sāk tumst, tumst vecais, 
drūmais sils. mākuonišl ari sāka tumst, ( p ā r n.) acs pēkšņi tumst. 

1. Verbu tumst ar noz īmi : kļūt tumšam, vakaram iestājoties, 
lieto g a l v e n o k ā r t ve rbā lo s v i e n k o p a s ( b e z p e r s o n a s ) t e ikumos : 
Tumst. Lejā atmirdz pa retai sarkanai uguntiņai. AU 2, 6. Kalnos 
ļoti ātri tumst. Pēc brīža neredzam vairs nekā. E. Bi rzn ieks-
Upī t i s , Kopot i r aks t i I I I , 1948, 289. Tumst kā v i e n k o p a s t e ikuma 
ga lvena i s loceklis l ie tots arī s a i s t ī j umā ar adve rbu va i s u b s t a n ­
tīva locī juma formu a p s t ā k ļ a noz īmē: Tumst arvien vairāk. AU 1, 
68.—69. Vakaros, liekas, tumst no visām četrām pusēm. AU 2, 188. 
Verba tumst infinit īvā forma ļoti bieži sa i s t ī ta ar ve rbu sākt kā 
v ienkopas t e ikuma g a l v e n o locekli: Sāka jau tumst. Mākoņi no­
gūluši pār pašiem koku galiem. AU 4, 371. . . tagad vakaros sāk 
jau agrāk t u m s t . . AU 4 ,732 . Gandrīz tūliņ pēc pusdienas sāk 
tumst. AU 2, 35. 

Verbu tumst lieto arī d ivkopu t e ikumos (pa r a s t i kopa ar dien­
nak t s daļu n o s a u k u m i e m ) : Tas sestdienas vakars .. tumsa agri 
un kļuva aizvien nemīlīgāks. K a r o g s , 1961, Nr . 3, 15 (A. Bro-
dele) . 

2. p ā r n . Verbu tumst l ieto arī fiziska s t āvok ļa noz īmē kopā 
ar s u b s t a n t ī v u acis: Grūt [tā] ir: ceļgalos dedzina, acis tumst. . . 
AU 1,62. 

Verbs aptumst 
ME I 131/132: sāka aptumst, patlaban aptumsa, ( p ā r п., M E fig.) 
tev aptumst prāts. 

1. Kļūt tumšam ( p e r f . ) . [Sk. M E : sāka aptumst, patlaban ap­
tumsa.] 

2. Verbs aptumst kopā ar s u b s t a n t ī v i e m saule un mēness lie­
tots (A. U p ī š a da rbos ) arī ar nozīmi aizklāties ar mākoņiem: 
Saule jau skāra priedīšu galotnes, pamazām aptumzdama [tā] 
melnos caurspīdīgos mākoņos . . AU 3, 204. Mēness bij aptum­
sis, . . zem kokiem sabiezēja melna tumsa. AU 3, 427. 

3. p ā r n . Verbu aptumst l ieto arī fiziska un ps ih i ska s tāvokļa 
nozīmē, p a r a s t i ar s u b s t a n t ī v i e m acis, seja, kā arī ar a b s t r a k t a s 
noz īmes s u b s t a n t ī v i e m (prāts, domas u . tml . — sk. M E ) : Acis 
ļau sāka aptumst, saskatīt aiz tiem retajiem elkšņu stumbriem . . 
neko nevarēja. AU 3 , 2 5 5 . . . Upīšu Mārtiņam sajūsma pārskrēja, 
seja aptumsa, balss aprāvās un ar reizi it kā iesmaka. AU 4 ,99 . 



Verbs satumst 
ME III 767: īsa Jāņu nakts . . . ; te satumsa, te izausa pie Jānlša 
uguntiņas, ar vienu vairāk satumsa, līdz kuo satumsis, atgājusi. . . 
mlruoņi. kamēr saule nenuorieta . . . un debess nesatumsa. vaka­
ram satumsuot. (t r ī s p e r s.) es satumsu tumsiņā tautu lauka 
galiņā, ( p ā r n , M E fig.) kā satumst piere, šādus niekus prā-
tuojuot! 

1. Verbs satumst a s t r o n o m i s k a va i m e t e o r o l o ģ i s k a procesa no­
zīmē paras t i l ietots v i e n k o p a s t e ikumos , bieži kopā ar adverbu: 
Līdz ko satumsīs , mēs dosimies ceļā. AU 3 ,70 . Arī krēslas viņam 
bail!.. Viņam liekas, ka acīm redzami satumst arvlenu vairāk. AU 
2, 245. Ārā sa tumsa. Pakalns iededzināja spuldzi, nosēdās gaismas 
lokā. A. Kurci js , Dzīv ības v ā r t o s , 1956, 204. . . pievakarē .. šķiet, 
ka sāk jau tumst, bet vēl aizvien nevar satumst . K a r o g s , 1959, 
Nr. 11,6 (R. E z e r a ) . 

Tomēr a p l ū k o j a m ā noz īmē ve rbu satumst l ieto arī kopā ar sub­
s tan t īvu n o m i n a t ī v ā (diena, austrumi, debess): Pamale dobji dār­
dēja .. austrumi s a tumsa zili melni, bet lietus nelija. J. Sud­
r a b k a l n s , Kopoti r aks t i II, 1958, 519. . . virs Barviku sila bija sa­
mācies melns mākonis. . . Drīz sa tumsa visa debess. J . V a n a g s , 
M a z ā Mik iņa lielie darbi , 1955, 12. Diena lēnām krēslojas un 
satumst, Pavasarīgs marta vakars klāt. Z v a i g z n e , 1957, Nr. 13, 19. 

2. Kļūt neskaidri redzamam; kļūt tumšam. S ā d ā noz īmē verbu 
satumst lieto kopā ar d a ž ā d u p r i e k š m e t u un pa rād ību nosauku­
miem: Pret ugunsgrēka spīdumu zaļgana rīta blāzma saules 
pusē sa tumsa drūmi vljoleta . . AU 3, 373. Deg .. . Uz brīdi logs 
satumst melnu dūmu vālā. AU 2, 134. Mežs jau pilnīgi satumsis . 
A. Aus t r i ņ š . P u i š k a n s , 1959, 71 . 

3. p ā r n. Verbu satumst l ie to arī ps ihof iz iska s t ā v o k ļ a noz īmē 
kopā ar subs t an t ī v i em acis, seja: Kad zibenis apdzisa, acis sa­
tumsa pavisam aklas. . AU 3, 258. . . smaids viņam nodziest, 
seja satumst . AU 1,75. Kopā ar p e r s o n i s k a s p ieder ības da t īvu 
ša jā nozīmē verbu satumst v a r lietot ar ķ e r m e ņ a d a ļ a s , o r g ā n a 
nosaukumu loka t īvā : Es .. dabūju tādu belzienu.., ka acis man 
satumsa. Atmodos viss noliets ar ūdeni un ar briesmīgu smagumu 
galvā. A. Kurci js , V ienkā r šā dzīvē, 1959, 311 . 

Verbs vakarot 
M E IV 448: 1) jau agri vakaruoja, juo lietus taisījās; 2) v a k a r ē t ; 
3) ( t r ī s p e r s . ) = v a k a r i ņ u o t . 

Verbs vakarot apz īmē v a k a r a i e s t ā š a n o s . P a r a s t i šo verbu lieto 
ve rbā los v i enkopas t e ikumos . Bieži vien šo verbu lieto v ienu pašu 
vai arī kopā ar pa r t iku lu va i a p s t ā k ļ a v ā r d u : Vakaroja. Sarkana 



saule dega pār jūru kā milzu sārts. L. P a e g l e , S t ā s t i , 1950, 400. 
Jau vakaroja. Saule bij izšķiedusi visu savu dienas kvēli un 
gurda sliga preti apvārsnim. J . Niedre , 33 s t ā s t i , 1959, 229. 

Verbu vakarot l ieto a r i kopā ar s u b s t a n t ī v a n o m i n a t ī v u : Smago 
gaitu diena vakaro . . M. Rudz ī t i s , Nāves vi lc iens , 1947, 24. 

Verbu novakarot ( M E nav) lieto g a l v e n o k ā r t bezpe r son i skās 
s i n t a k t i s k ā s kons t rukc i j ā s : Vai ir rīts, vai novakaro, — Zelta bir­
ztala man zaro.. J. S u d r a b k a l n s , B r ā ļ u ' s a i m ē , 1947, 179. 

III. Meteoroloģisku dabas parādību — debess skaidrošanos, 
mākoņiem izklīstot, a p z ī m ē verbs skaidroties un pr iedēkļa verbi 
atskaidroties un noskaidroties. Sie verbi ir i n t r ans i t īv i . Tos lieto kā 
v ienkopas , t ā divkopu te ikumos (kopā ar s u b s t a n t ī v i e m debesis, 
laiks). 

Verbs skaidroties 
M E III 865: 1) laiks skaldruojās. skaldruojas . . . vairs nelīs, de­
bess sāk skaidrēties. ( p ā r n.) vaigs tam skaidruojās; 2) ( n o ­
v e c . ) sich aufklāren , au fgek lā r t w e r d e n : līdz ar tautas garīgu 
spēku attīstišanuos izkuopjas un skaidruojās arī tās dievbijīgie 
nuojēgumi. ( t r ī s p e r s , n o v e c . ) tumši ļaudis skaidrējas. E H 
II 498 ve rbs skaidroties dots t r ī spe r son i skā l ie to jumā ar nozīmi 
taisnoties: kuo nu vēl skaidruojies? tikpat jau nu vainīgs esi. M ū s ­
dienu la tv iešu va lodā š ā d s verba skaidroties l i e to jums n a v kon­
s t a t ē t s . 

Debesis skaidrojās, blīvo mākoņu aizās paspīdēja zvaigznes . . 
Sāka piesalt. J . G r a n t s , A u s m a cejā, 1959, 59. Lietus pārstāja, 
debess augšā sāka skaidroties, pamirdza retas bālas zvaig­
znes. A U 3, 260. 

Verbs atskaidroties 
M E I 191: debess, laiks sāk atskaidruoties. (p ā r n.) nu tikai acis 
vēl atskaidruojušās. 

1. Debess atkal atskaidrojusies , saule jau kveldēja manāmi. 
AU 3, 24. 

2. p ā r n . Ps ihof iz i ska s tāvokļa noz īmē ve rbu atskaidroties 
lieto kopā ar s u b s t a n t ī v a nomina t īvu — galva, seja, smadzenes, 
prāts (kopā ar p e r s o n i s k a s p ieder ības da t īvu va i bez t ā ) . Sa jā no­
zīmē ve rbs atskaidroties ļoti r a k s t u r ī g s T a u t a s r a k s t n i e k a 
A. U p ī š a va loda i : . . galva mazliet atskaidrojās, viņš apstājās 
un sāka domāt. AU 3, 479. Vara stopu cilājot, seja viņam at­
skaidrojās: . . ( spa in ī ) sagāja divdesmit alus kannas. AU 3, 406. 
Reibums vēl pavisam neblj pārgājis, bet smadzenes sāka 
spēji atskaidroties . AU 3 ,419 . Bet šī viena mirkļa pietiktu, lai 
prāts tam atskaidrotos un acis saskatītu pareizi. AU 3, 173. 



Verbs noskaidroties 
ME II 847: gaiss, laiks, debesis, ( p ā r n ) seja, prāts nuoskaid-
ruojas. 

1. . . laiks . . sāka noskaidroties . . . Debesis reizēm parā­
dījās bālas . . saules spīdums. J. G r a n t s , A u s m a ceļā, 1959, 318. 

2. p ā r n. Ps ihof iz iska s t ā v o k ļ a noz īmē : Vajadzēja tikai redzēt: 
apmākušās sejas noskaidrojās, paspurdza smiekli. K a r o g s , 
1958, Nr. 8, 131 (E . D a m b u r s ) . 

3. p ā r n. Kļūt skaidram, skaidri zināmam. (Sajā noz īmē verbs 
ir v i enpe r sonas , t a ču n e a p z ī m ē d a b a s p a r ā d ī b a s . ) Pārpratums ātri 
noskaidrojās. C īņa , 1961, Nr . 109, 3. 

IV. Ar nokrišņiem saist ī tas dabas parādības apz īmē v i e n ­
p e r s o n a s v e r b i alzlledēt, līņāt, uzllņāt, līt, aizllt, Izlīt, nolīt, 
pārtīt, plellt, salīt, uzlīt, mirdzināt, mirguļot, puteņot, sijāties, 
snigt, aizsnigt, nosnigt, plesnigt, sasnigt, uzsnigt. D a ļ a minē to 
verbu apz īmē l ī š anas , da ļa s n i g š a n a s procesu , bet verbs sijāties kā 
vienu, tā otru. 

Visi a p l ū k o j a m ā s g r u p a s verbi ir i n t r ans i t īv i . V ien īga i s izņē­
mums ir verbs aizlledēt. 

Verbs aizliedēt l ie to jams v ienīg i t r e š ā s p e r s o n a s formā un ir 
t r ans i t ī v s . S ā iemesla dēļ ve rbs aizlledēt ap lūko t s a t sev išķ i . Aiz­
liedēt ir kauza t ī v s verbs . V e r b a aizlledēt v i e n p e r s o n i s k u m u no­
saka tā leksiskā noz īme un s e m a n t i s k ā s ī p a t n ī b a s , bet t r ans i t ī vo 
l ie tojumu verba kauza t i v i t ā t e , ve rba mor fo loģ i skās ī pa tn ības . 
Verbs aizliedēt ir v i ennoz īmīgs , to lieto re t i . Verba noz īme: ļaut 
salīt; samērcēt, lietum līstot. P a r a s t i ve rbu aizliedēt lieto, runā jo t 
par p ļ au j amu vai n o p ļ a u t u s ienu vai labību; s iena vai l ab ības no­
s a u k u m s ir akuza t ī vā . Ve rbs aizliedēt p a r a s t i t e ikumā b iedro jas ar 
subs t an t īva n o m i n a t ī v u lietus va i ar tā noz īmē l ietotu n o r ā d ā m o 
pronomenu viņš: Melns aizsegs . . noklājies gar visu malu, likās, 
ka nāk jau krēsla. Arī vējš cēlās. . . — Un tak viņš, nolādētais, 
grib mums aizliedēt to auzu lauku, — Vanags drūmi teica. 
AU 4, 46. 

Līšanas procesu apz īmē in t rans i t īv i v i e n p e r s o n a s v e r b i 
līņāt, uzllņāt, līt, aizllt, izlīt, nolīt, pārlit, plelīt, salīt, uzlīt, mir­
dzināt, mirguļot. V iennoz īmīgs ( l i e to jams v ienīg i l ietus l ī š anas 
nozīmē) ir t ikai verbs līņāt. Ve rbs līt un a t v a s i n ā j u m i no tā ar 
pr iedēkļiem ir d a u d z n o z ī m ī g i . Arī ve rb iem mirdzināt un mirguļot 
ir v i s m a z d ivas noz īmes — tie apz īmē r e d z e s p r i ekš s t a tu s un no­
k r i šņus . A p l ū k o j a m ā s g r u p a s verbi l i e to jami g a n kopā a r sub­
s t an t īv i em l ie tus , l ietiņš, l i e tu t iņš , m i g l i ņ a u. tml . , g a n arī bez­
p e r s o n a s t e ikumos . B e z p e r s o n a s t e ikumos verbu bieži vien lieto 



kopā ar aps t āk ļ a v ā r d u va i arī v ienu pašu, it sevišķi i z s a u k u m a 
t e ikumos ar kons ta t ē jošu r a k s t u r u (List!). 

Daži a t v a s i n ā j u m i ar pr iedēkļ iem no verba līt (atlīt, Izlīt, pie­
tīt) p a r a s t i tiek lietoti d ivdab ja formā. 

Verbs līņāt 
M E II 489: sāka atkal pamazām līņāt, te iesāk līņāt lietutiņš, mō-
kuoņi, kas, miglu līņādami, stūmās uz vakara pusi. (P iez īme: M E 
dota is ve rba t r a n s i t ī v a i s l ie tojums ana l i zē t a j ā mūsd i enu la tv iešu 
v a l o d a s m a t e r i ā l ā n a v kons ta t ē t s . ) 

Verba nozīme: lit sīkiem smalkiem pilieniem. Ve rbs līņāt ap­
zīmē t ikai me teo ro loģ i ska r a k s t u r a d a b a s pa rād ību — lietus l ī šanu . 
S in tak t i sk i līņāt vai nu b iedro jas ar s u b s t a n t ī v a n o m i n a t ī v u (lietus, 
lietiņš, migla u. t m l . ) , vai arī to lieto bezpe r sonas t e ikumos : Visu 
laiku līņāja lietus, likās, ka vēls rudens būtu pienācis. V. Lācis , 
Zvejnieka dēls I, 1947, 117. Lietus vēl arvienu līņāja. E. Birz-
n ieks-Upī t i s , Kopoti r aks t i I, 1946, 118. . . līņāja sīka mi gllņa 
AU 4, 345. Sāka atkal līņāt — sīki, neatlaidīgi, un šķita, ka šis 
rudenīgais lietus noslāpēs pēdējo dzīvību . . L. P u r s . Ē n a s ga is t , 
1956, 213. Kad sāk līņāt, tad vienu dienu, otru, nedēlu, pat mēnesi 
no vietas. A S 1, 142. Visb iežāk līņāt l ietots kā b e z p e r s o n a s t e ikuma 
g a l v e n a i s loceklis un p a r a s t i s in t ak t i sk i b iedrojas ar aps t āk ļ i em 
(veida, mēra , l a i k a ) : Līņāja klusi un smagi.. AU 4, 354. Ārā vējš 
smagi šalca.. Līņāja sīki. AU 3 , 9 1 . Visu rītu līņā. Mitrums 
nāk lejā sīkiem pilieniem. Nāk un nāk! Ā. Talc is . M a n a s r a ibā s die­
nas , 1 9 5 8 , 2 1 . Visu nakti l īņājis, Salakkalns tā izžuldzis, ka 
grambas pilnas un akmeņi pārplūduši dubļiem . . AU 4, 348. 

Verbs uzlīņāt 
M E IV 353: lietus uzlīņāja. 

Verbs uzlīņāt ar noz īmi mazliet uzlīt un pārstāt tiek l ietots kā 
divkopu, tā arī v i enkopas t e ikumos : Lāgiem uzlīnāja sīki un vēsi. 
A. Up ī t s . Kopoti r aks t i IX, 1950, 509. 

Verbs līt 
ME II 491 : 1) asaras, sviedri, ūdens līst. ( p ā r n . ) līst krēsla. 
( p ā r n . ) vārdi saldi lija iz mutes; 2) līst[i] tīdams, lietutiņi lij 
tīdams, lietus gaiss! 

1. Me teo ro loģ i skā noz īmē verbs līt un arī a t v a s i n ā j u m i ar 
priedēkļiem no līt tiek l ietoti kā divkopu, tā arī v i enkopas t e ikumos . 
Šajā noz īmē līt s i n t ak t i sk i b iedro jas ar s u b s t a n t ī v a nomina t īvu 
lietus, lietiņš, lietutiņš: Visu., nakti:, lija nepārtraukts lietus. 
Cīņa, 1961, Nr. 108, 2. Dažreiz vējains un apmācies, citreiz lija 
l i e t u s . . AU 4, 563. va i arī ar verbu sākt: Sāks līt pavasara 
lieli . . AU 2, 393. S u b s t a n t ī v a vietā pie verba līt la tviešu va lodā 



i espē jams n o r ā d ā m a i s p r o n o m e n s viņš: .. tagad viņš nel īs . 
.. neviena paša mākonīša vairs nebij .. A U 4, 110. S u b s t a n t ī v a 
nomina t īvs (lietus u. tml . ) va i arī n o r ā d ā m a i s p r o n o m e n s viņš v a r 
būt nevis tieši s a i s t ī t s ar līt, bet k o n t e k s t ā : Bieži lija; lietus 
neļāva apžut ceļiem. J. G r a n t s , A u s m a ceļā, 1959, 322. Tāds vien 
viņš šovasar ir: kad nelīst, tad nelīst , bet ja uznāk, tad tūliņ ar 
vētru un krusu . . AU 3, 269. B e z p e r s o n a s t e i k u m o s ve rbs līt pa ra s t i 
s in takt isk i b i ed ro ja s ar kādu a p s t ā k l i : Laikam atkal sācis stip­
rāki līt. Tepat virs galvas aiz lubiņām grabinās kā ar sīkiem 
bailīgiem pirkstiņiem. AU 2, 408.—409. Visu dienu lija, ielās 
sakrājās lielas peļķes, notekās burbuļodams gāzās ūdens. I. Mel -
dere, S tās t i , 1959, 35. M E dota jā p i rma jā v e r b a līt noz īmē īs tenībā 
ie tver tas d a u d z a s noz īmes jeb n i a n s e s : va r līt (p lūs t ) š ķ i d r u m s , 
masa , p ā r n e s t ā noz īmē arī v ā r d i , s i t ieni u. tml; 

2. Plūst, tecēt straumē (pa r š ķ i d r u m u ) : Viņi apstājās, lai 
atvilktu elpu, jo gājiens tā nogurdināja, ka abiem sviedri lija 
straumēm. J. Breicis , N e p a r a s t ā ekskurs i j a , 1959, 14. No viegli 
cilātiem airiem lija mirdzošas lāses .. A U 3, 110. Jūra ir pieri­
musi, vējš vairs negaudo vantīs kā vakar, bet v iļņ l vēl šalkdami 
līst pār klāju. 2 . Gr īva , Zem a l b a t r o s a s p ā r n i e m , 1956, 147. 

3. p ā r n . Birt (par vārdiem, sitieniem u. tml.): Skaļi smiekli 
un riebīgi vārdi kā dubļu pikas līst pret durvīm. . . AU 2, 243. 

4. p ā r n . Verbu līt l ieto arī ps ihof iz iska s t āvok ļa noz īmē: Bet 
kad pusgraudnieks te runāja . . , tad visu laiku karstumi lija 
pār muguru. . . AU 4, 90. 

Verbs aizllt 
M E I 37: siens aizlija. viss siens ir vaļā, un debess taisās, bail ka 
neaizlīst, kaudze aizlija. 

Verbs aizllt p a r a s t i apz īmē r a ž a s , s ē j u m u u. tml . s ā l ī š a n u , sa-
mi rkšanu . T e i k u m ā aizllt b i ed ro ja s nev is a r s u b s t a n t ī v u lietus, bet 
ar n o v ā c a m ā s r a ž a s n o s a u k u m u n o m i n a t ī v ā (v isbiežāk siens): 
. . zemniekiem aiz nevīžības aizl īst siens atgubās . . AU 3, 70. 
Pēdējā [siena guba ] aizlija puskrauta, . . mākonis savilkās tik ātri, 
ka pat visu lielo . . siena blākl nepaguva savest gubās. AU 4, 190./191. 
Reizēm . . gadās arī tā. А p ā r n i s aizl īst , kļūst aizvien tumšāks, 
siens pieplok pie zemes un pārmetoši sāpīgi dvašo. I. I n d r ā n e , 
Lazdu la ipa, 1963, 313. 

Verbs aizllt t iek l ie tots arī b e z p e r s o n a s ve rbā los v i e n k o p a s tei­
kumos , ja no kon teks t a z i n ā m s , par ko ir r u n a (pa r s iena pļauju 
u . t m l . ) : Ko mēs divi meitieši varam tajās lielajās pļavās? Aizlīs — 
visi to saka. — Bez sacīšanas aizlīs . Vai tad vienu gadu vien 
aizlijis? AU 3, 193. 



Verbs izlīt 
M E I 765: 1) reiz izlijušais vairs nebij sasmeļams; pņrkuonls Izli­
jušā debesi rūc; [rudzi izlīst nuo maisa]; v e r r e g n e n , vom R e g e n 
d u r c h n ā s s t werden : rudzi izlijusi, nevar maizi izcept. 

L Verbs izlīt arī s a i s t ī t s ar me teo ro loģ i sku procesu —^l ie tus 
l īšanu — un noz īmē: lietum līstot, viscaurl Izmirkt; salīt (par ceļu 
u. tml.). Sa jā noz īmē ve rbu pa ra s t i lieto d ivdab ja formā: . . [ ratu] 
riteņi bieži vien līdz rumbām grima izl ijušā ceļa dūksnās un dan­
gās. AU 3, 5. 

Arī p ā r ē j ā s noz īmēs v e r b s izlīt ir v i e n p e r s o n a s . 
2. Plūstot iztecēt (par šķidrumu): .. dārgās piena šaltis no 

slaucenes izlija zemē. AU 4, 50. 
3. Plūstot sadalīties pilienos (atsitoties pret šķērsli): Pret kuģa 

pīki atsitās neliels vilnis, saškīzdams un iz l īdams miljonos sīku 
ūdens lāsīšu. 2 . Gr īva , Zem a lba t ro sa spā rn i em, 1956, 38. 

4. Izbirt (par graudiem, smiltīm u. tml. — sk. M E ) . 
Verbu Izlītles ar nozīmi : ilgstoši, apnicīgi ilgi līt lieto ļoti re t i . 

Eksce rpē ta j ā m a t e r i ā l ā t a s n a v kons t a t ē t s . 
ME I 765: nu diezgan jau izlljies. 

J. Kā rk l i ņ š no rāda , ka l ietus l ī š a n a s noz īmē lieto t ikai ve rba 
izlīt a tg r i ezen i sko formu izlītles: «Tikai sa l ik ta jos la ikos , pie t a m 
tikai a tg r i ezen i ska j ā formā l ie tojams a t v a s i n ā j u m s n o «līt» «izlī-
t i e s»» 2 3 un min M E piemēru . 

Verbs nolīt 
ME II 812: 1) lietus lija, trīs lāsītes vien nuolija. lija lietus, nenuo-
lija. kam, lletiņ, smalks nuollji? [fig.: istabā nuolija klusums]; 
2) lietiņam nuolīstuot, sedzu baltu vitlainīti; 3) ( t r ī s p e r s , s i n . 
ve rbam salīt) lietus lija, nenuoliju. nuolljuši Jāņa bērni, Jāņa zāles 
lasīdami. 

1. M e t e o r o l o ģ i s k a p rocesa — l ie tus l ī š anas noz īmē: līt ( p e r f . ) . 
S in takt i sk i ve rbs nolīt p a r a s t i b iedro jas ar s u b s t a n t ī v a nomina t īvu 
lietus, lietiņš, lietutiņš, migla u. tml . : Maija sākumā bieži ducināja 
pērkons, nolija lietus un iestājās briedīgs siltums. V. E g l o n s , 
Ceļš pa dzīvi, 1956,82. Taču pēdējās dienās nolija ražens lietus.. 
Cīņa, 1961, Nr . 109, 1. 

2. Plūstot notecēt (vai nobirt) — par šķidrumu vai ko irdenu: 
. piens slaucenē šļakstīdamies nolija uz kājām. AU 4, 376. 

Dzirksteļu virpulis pavērpjas gaisā un nolīst uz tālāko, vēl 
neskarto jumta daļu. AU 2, 199. . . kāda . . lietus lāse nolija uz 
kakta. AU 4, 125. 

2 3 J. K ā r k l i ņ š . Galvenie vienkopas teikumu tipi mūsdienu latviešu lite­
rārajā valodā. 423. lpp. 



3. p ā r n . Ps ihof iz i ska s t ā v o k ļ a noz īmē (kopā ar pe r son i skas 
p ieder ības da t īvu un a b s t r a k t a s noz īmes s u b s t a n t ī v a n o m i n a t ī v u ) : 
Karsta salka viņam no l ī s t pār muguru. AU 2, 116. 

Verbs pārlīt 
M E III 164: 1) saules stari pārlija pa zemes virsu lidz mums. 
( p ā r n . ) sāpes . . pārlija pa visu miesu. [2) kaut dievs duotu pārllt, 
būtu labi.]. EH II 205: pagaidi! var' būt pārlīs, pārlija un nuostāja. 

Verbu pārtīt me teo ro loģ i ska p rocesa — lietus l ī š a n a s nozīmē 
(beigt līt) t ikpa t kā nel ieto ( š ā d u nozīmi sk . M E un E H ) . P a r a s t i 
mūsdienu la tviešu v a l o d ā ve rbu pārtīt l ieto ar noz īmi : 

1. Plūstot Izplatīties, pārklāt: ..rieta sārtums pārlijis visām 
debesim . . Ka rogs , 1959, Nr. 8, 39 (V. B r u t ā n e ) . 

2. p ā r n . Ps ihof iz i ska s t ā v o k ļ a noz īmē: ..dzīvības prieka sa­
jūsma ar svilinošu vilni pā r l ī s t visam viņa augumam. AU 2, 253. 

Verbs pietīt 
ME III 268: dikis pielijis līdz malām pilns, tur raud smalka lietus 
pielijuse priede, rudenīgā nakts gulēja tumša un pielijuši. . . piens 
pielijis, = netīrumi iepilējuši pienā, ( p ā r n . ) ceļš aiz viņa pielīst 
saules, mana sirds pielija pilna ilgu. 

1. Ar l ietus l ī šanu s a i s t ī t ā nozīmē: lietum līstot, viscauri izmirkt 
vai pietīt pilnam. P a r a s t i ve rbs l ie tots d ivdab ja formā sa l ik ta jos 
laikos va i kā s a s k a ņ o t s apz īmē tā j s kopā ar i zmi rkušā , sa l i jušā 
pr iekšmeta n o s a u k u m u : No pielijušo koku zariem pil smagas 
lāses. J. V a n a g s , M a z ā Mik iņa lielie da rb i , 1955, 30. No pielijušās 
ataugas sāka kūpēt laukā migliņa, ūdens peļķēs likās pavisam 
silts. AU 4, 116. Sākās lielie dumbrājl, dobes pielijušas, zāle un 
smatkšņi rasas pilni. A U 3, 450. 

M E p iemēros pie pietīt ir ģeni t īvs , m ū s d i e n u va lodas mate r iā lā 
piellt finītā ve rba formā l ie tots kopā a r i n s t r u m e n t ā l i (sk. sekojošos 
p i emērus ) , i zņemot ģeni t īvu lietus, kas t u v ā k precizē verba (meteo­
roloģiskā procesa) nozīmi: Zāle lietus pielijuši gluži pelēka .. 
AU 3, 265. 

2. p ā r n . Viscauri pārklāties (ar k a u t ko ) : . . debesis pielija 
ar rāmu mirdzumu. L. Vāczemnieks , V a s a r a Ziedu c iemā, 1958, 81. 

3. p ā r n . Ps ihof iz iska s t ā v o k ļ a n o z ī m ē : Kāds zars sāpīgi iesit 
manā sejā, acis pielīst asarām, neko vairs neredzu . . Zva igzne , 
1958, Nr. 13, 19 (V. E g l o n s ) . 

Verbs uzlīt 
ME IV 353: 1) man uzlija ūdens, sieva nuoslaucīja uzlijušuo putru; 
2) lietus uzlijis. 

1. Verbu uzlīt s a m ē r ā bieži lieto l ie tus l ī š anas noz īmē: lit ne­
ilgu laiku un pārstāt. Uzlīt lieto g a n divkopu te ikumos (kopā ar 
subs tan t īvu lietus), gan arī v i e n k o p a s t e ikumos : . . uzl i ja lietus.. 



Cīņa, 1961, Nr. 111, 3. . . rudeni — pāra naktis uz l ī s t — kalnos 
tikko putekļus noskalo, bet te [ielejā] skaties — ar zirgu tīrumā 
nerādies, iemuksi līdz ausīm. Zva igzne , 1958, Nr. 15, 12 ( I . I n d r ā n e ) . 

2. V e r b u uzlīt m ū s d i e n u la tv iešu va lodā p a r a s t i lieto ar nozīmi : 
uzpilēt (par šķidrumu). Kurts sarauca pieri un nopurināja galvu, 
it kā tur . . dubļi uzlijuši . AU 3, 269. 

Verbs mirdzināt 
ME II 631/632: 1) visapkārt lietus līst, vidū saule inirdzināja. .. 
2) (t r ī s p e г s.) kas uguni mirdzināja viņā lauka galiņā? 3) [lietiņš 
līt nemācēja, mirdzināt mirdzināja] lietutiņš brīžam mirdzināja. 

1. M i r d z ē š a n a s noz īmē (sk. ME 1). 
2. Me teo ro loģ i ska procesa nozīmē: līt sīkiem putekļveida pilie-

niņiem; viegli līņāt. Sa jā nozīmē verbu paras t i lieto kopā ar s u b ­
s t an t īva nomina t īvu lietus: Vakar bija mirdzinājis l i e t u s , un 
āboliņš stāvēja sazaļojis, vieglu tvaiku apņemts. O. R i h t e r s , Meži 
šalc, 1959, 19. Cik labprāt es te dzīvotos, ja n e s ā k t u patlaban 
l i e t u s mirdzināt un māte mani neņemtu pie rokas un nevestu 
projām. J. J a u n s u d r a b i ņ š , Ba l t ā g r ā m a t a , 1957, 258. 

Verbs mirguļot 
ME II 632/633: 1) ielejā pilsētas ugunis vāji mirguļuoja.[2) mifgu-
|u6t = m i r g u o t 3]. M E II 633: mifguot ; 3) fein r e g n e n : lietus līdz 
šim bij mlrguojis. 

Mirguļot ir v i e n p e r s o n a s verbs a r d ivām noz īmēm. 
1. Verbs mirguļot apz īmē redzes p r i ekšs ta tus : Viņa [meitene] 

. . skatās, kur tālu, apvāršņa malā, nespodra mirguļo saule. Ē . Vilks, 
Rudens d ienās , 1955, 232. Mākoņi bija noskrējuši, dažas baltas 
zvaigznes rāmi mirguļoja. I. Lēman i s , Cietās r o k a s , 1950, 66 . 
Sarma vizēja un mirguļoja ziemas saulē. V. Lācis , Noveles u n 
stāst i , 1946, 238. 

2. L ie tus l ī šanas noz īmē verbs mirguļot ir s i n o n ī m s v e r b a m 
mirdzināt un apz īmē s īka l ietus l ī š a n u . Pa r a s t i ve rbu mirguļot 
lieto kopā a r subs t an t ī va n o m i n a t ī v u lietus (vai ar ī infinit īvā kopā 
ar sākt u. t m l . ) : Sāka m i r g u ļ o t lietus. Zva igzne , 1958, Nr . 15, 
17 (I. I n d r ā n e ) . 

La tv iešu va lodā ir d a u d z ve rbu , ko lieto nokr i šņu , it sev išķ i 
lietus l ī š a n a s a p z ī m ē š a n a i . Tomēr n e visi verbi, kas apzīmē l ī š a n a s 
procesu, ir v i e n p e r s o n a s . Ir arī v i s ā s t r i jās p e r s o n ā s l ie tojami 
v e r b i , kas v i e n p e r s o n i s k ā l i e t o j u m ā a p z ī m ē « l ī š a n a s 
procesu tā d a ž ā d ā s s t i p r u m a p a k ā p ē s » 2 4 : gāzt, miglot, nomiglot, 
0.prasināt, norastnāt, smidzināt, nosmidzināt, sijāt (ve rbs sijāt 
apzīmē ne vien l ī š a n a s procesu , bet arī s n i g š a n u ) . V e r b s gāzt a p -

2 4 J. K ā r k l i ņ š . G a l v e n i e v i e n k o p a s t e i k u m u tipi r . iusdienu l a tv i e šu l i te ­
rā ra jā v a l o d ā . 420. lpp. 



zīmē ļoti spēc īgu lietu, bet vis i pārē j ie verb i — vāju l ī š a n a s pro­
cesu, mig la i l īdzīgu sīku l ie tu t iņu, l ī š anu putek ļ iem l īdzīgu pi l ienu 
veidā. Verbi gāzt un sijāt bieži l ie to jami t r ī spe rson i sk i , t u rp re t ī 
verbus miglot, nomlglot, aprasināt, norasināt, smidzināt un nosmi-
dzināt visu t r i ju pe r sonu fo rmās lieto s a m ē r ā r e t i . 2 5 T r ī spe r son i skā 
l ietojuma šie verbi apz īmē g a l v e n o k ā r t d a ž ā d a s dā rzkop ībā veica­
mas da rb ības , p i emēram: es mig lo ju , nomig lo ju ābelītes, tu apra-
sināji dobes u. tml . V i s p ā r šie verbi t r ī s p e r s o n i s k ā l ie to jumā apzīmē 
kāda p r i ekšmeta , a u g a u. tml . a p s l a c i n ā š a n u ar s īkiem pil ieniņiem, 
s a m i t r i n ā š a n u nel ie lā mērā , p i e m ē r a m : Ievilcis šļircē ūdeni, s m i ­
dzinu šiku lietutiņu virs lidojošā bišu pūlīša. Bērn ība , 1948, Nr. 9, 
14 (R. S ē l i s ) . 

Visi a p l ū k o j a m ā s g r u p a s verbi t r ī s p e r s o n i s k ā l ie tojumā ir t r a n -
sitivi, bet v i enpe r son i skā l ie to jumā i n t r a n s i t ī v i 2 6 un p a r a s t i tiek lie­
toti kopā ar s u b s t a n t ī v a n o m i n a t ī v u lietus, lietiņš, lietutiņš vai bez­
pe r sonas t e ikumos . Kopā ar s u b s t a n t ī v a n o m i n a t ī v u biežāk l ieto 
verbus gāzt un sijāt; pā rē j i e a p l ū k o j a m ā s g r u p a s verbi pa ra s t i 
veido v e r b ā l u s v i e n k o p a s t e i k u m u s , t omēr arī t ie dažre iz tiek lietoti 
kopā ar s u b s t a n t ī v a n o m i n a t ī v u . 

Verbi aprasināt, norasināt, smidzināt un nosmidzināt t r ī spe r so ­
niskā l ie tojumā ir kauza t īv i , bet v i e n p e r s o n i s k ā un i n t r a n s i t ī v ā lie­
to jumā, it sevišķi b e z p e r s o n a s t e ikumos , t ie s avu kauza t iv i t ā t i , 
v i smaz daļēj i , z audē . 

Verbs gāzt 
M E I 620: 1)—2) un 4) t r ī s p e г s.; 3) ( v i e n p e r s . ) lietus gāž. 
gāž kā ar spaiņiem. 

Verbs gāzt apz īmē ļoti spēc īgu l ī š a n a s procesu . P a r a s t i s aka : 
gāž straumēm, gāž kā ar spaiņiem u. tm l . 

Verbu gāzt l ī š a n a s p rocesa noz īmē lieto gan kopā ar subs t an ­
tīva n o m i n a t ī v u lietus, g a n arī b e z p e r s o n a s t e ikumos : Pienāca 
rudens. Bieži plosījās vētras un gāza / i e t и s . . V. Lācis , Noveles 
un s tās t i , 1946, 327. Lietus gāza straumēm . . AU 3, 422. Lietus 
gāza un gāza kā spaiņiem. Likās, ka viņš ar plūdiem grib aiz­
raut projām pagājušo vasaru . . J . J a u n s u d r a b i ņ š , Aija, 1927, 137. 
— Nu viņš var līt! — Mārtiņš smējās. — Visu nakti lai gāž . — 
AU 4, 58. 

Ja ve rbs gāzt l ie tots b e z p e r s o n a s t e i k u m ā , k o n t e k s t a m j ā r ā d a , 
2 5 «Bezpersonas teikumi ar «rasināt», «mirdzināt», «miglot», «smidzināt* 

literatūrā izplatīti mazāk, bet ļoti dzīvi un plaši lietoti ikdienas sarunu valoda.* 
J. K ā r k l i ņ š . Galvenie vienkopas teikumu tipi mūsdienu latviešu literārajā 
valodā. 426. lpp. 

- ū «Darbības vārdi: rasināt, miglot un smidzināt ka vienpersonas darbības 
vārdi funkcionē tikai Intransitīvā izlietojumā. Transitīvā izlietojumā tie ir per­
sonas darbības vārdi.» Turpat, 425. lpp. 



ka r u n a ir pa r lietus l ī š anu (verba gāzt d a u d z n o z ī m ī g u m a dē ļ ) . 
Verbs gāzt b e z p e r s o n a s t e ikumā v a r bū t arī inf ini t īvā pie verba 
sākt u. c.: Vakar vakarā pērkonis atkal vilka pa Daugavu, . . no 
pusceļa sāka gāzt . AU 3, 269. 

Verbs miglot 
ME II 624: 1) nebe ln : jau ielejā drēgni mlgluo. [tā lāmiņa miglu 
vien mtgluoja.] ( p ā r n.) priekš acīm viss tik migluoja vien; [2) neb-
lig sche inen , neb l iges Licht ve rbre i t en : ( luktur i ) migluoja Ielās kā 
nebeidzams miruoņu gājiens; 3) fein r e g n e n : pašreiz kā migluo 
vien. šķitu lietu nuolljušu, nule паса [tā] mig.luodams; 4) (t r ī s­

p e r s . ) brūtgāns tā sadzēries, ka migluojis vien. 
M E š ķ i r t a s d ivas v e r b a miglot me teoro loģ i skā p rocesa noz īmes : 

[) būt m i g l a i n s un 2) sīki līt. Bieži abas š īs noz īmes s avs t a rpē j i 
^ rū t i n o š ķ i r a m a s , ja v e r b s kon teks tā n e s a i s t ā s ar s u b s t a n t ī v a no­
mina t īvu lietus jeb ar ve rbu līt vai tā s inonīmiem. Verbu miglot 
lieto s a m ē r ā reti , b iežāk ve rbā los v i enkopas t e ikumos kopā ar veida, 
v ie tas , la ika aps t āk ļ i em: Pakalnos vīnogas brieda, Un migloja 
lietus smalks. A. Krūkl i s , P a v a s a r i s dz imtenē , 1953, 16. Ārā 
migloja klusi, silti un drūmi. AU 4, 483. Pirmajam pļāvumam vāli 
fikko izārdīti, kad sāka līt — pamazām . . nosmidzināja un pār­
stāja. . . Bet visu svētdienas nakti mig loja tāpat. AU 4, 191. 

Verbs nomiglot 
ME II 820: 1) šuorīt mans vainadziņš zelta miglu nuomigluojls. 
trīs gadiņi tā pļaviņa zilu miglu nuomigluoja]; 2) ( n o v e c . ) par 

trīs gadi cimdu pāri kā mlgluot nuomlgluoju. 
Verbs nomiglot l ī š a n a s nozīmē (sīki, miglas veidā nolīt) tiek 

lietots g a l v e n o k ā r t b e z p e r s o n a s t e ikumos : Ķā jau bij sagaidāms, 
nomigloja vēlreiz, bet trešo vairs nē. Pēc brokastīm mākoņi pat tā 
kā augstāk pakāpās . . AU 4, 58. 

Verbi aprasināt, norasināt 
ME I 113 aprasināt: pļavas zāli. ( t r ī s p ē r s . ) Iznāca katram knapi 
kuo lūpas aprasināt. M E II 837 nuorasināt: 1) lapas ar ūdeni viegli 
jānuoraslna; 2) šuorīt lietus nuorasināļa. 

Verbi aprasināt un norasināt l ī š a n a s noz īmē (līstot sīkiem pilie-
niņiem, nedaudz samitrināt; arī sīki līt) g a l v e n o k ā r t tiek lietoti 
bezpe r sonas t e ikumu kons t rukc i j ā s : Pagājušo naktī drusku aprasi-
naja, tad vēl var [ rudzus p ļaut ] . Rītu jau atkal būs sakaltis, birs 
grabēdams, ko tikai ar izkapti piedur. AU 3, 281. — Uznākusi pie 
mums tāda lēnāka gāze. Bet nē — norasina tikai kā par izsmieklu 
un sirdssāpēm. AU 3, 259. 

Verbs smidzināt 
ME III 961 : ( v i e n p e r s . ) smidzināja smalks lietutiņš, nebij jau 
ne- kāds lietus; drusku tik smidzināja. 



Verbu smidzināt l ieto g a n kopā ar s u b s t a n t ī v u lietus, g an arī 
bezpersonas ve rbā los v i e n k o p a s t e ikumos ar noz īmi : viegli, putekļ-
veida pilieniņiem līt. Visu laiku smidzināja sīks lietus. V. Lācis , 
Pu tn i bez s p ā r n i e m , 1949, 82. Debesis apmākušās, un smidzina 
smalks lietutiņš. 2. Gr īva , Zem a l b a t r o s a s p ā r n i e m , 1956, 57. 
Nelīst vairs. Sīki sīki smidzina, drīz pāries. G. P r iede , J a u n ā k ā 
brā ļa v a s a r a , 1955, 58. Vējš gandrīz pavisam aprimās, sāka smi­
dzināt sīki un silti. AU 3, 259. 

Verbs nosmidzināt 
M E 11 854: (v i e n p e г s.) lietiņš nuosmidzināja. 

Pr iedēkļa verbs nosmidzināt l ī š a n a s nozīmē l īdz inās ve rbam 
smidzināt (pr iedēkl is ve rbu t ikai pe r fek t ivē ) . Verbs nosmidzināt 
tiek lietots vai nu kopā ar s u b s t a n t ī v u lietus, lietiņš u. tml. , vai arī 
bezpe r sonas t e ikumu k o n s t r u k c i j ā s : . . sāka līt — pamazām, atse­
višķiem mākoņiem, nosmidzināja un pārstāja . . AU 4, 191. Aiz tās 
sausas vasaras. No pašiem vasarsvētkiem tikai divas reizes tā 
nosmidzināja. A l 3, 139. 

Pa ra s t i l ie tus l ī š anas noz īmē verbs nosmidzināt ir i n t r ans i t ī v s , 
bet p iemērā Zale bij slapja, pa nakti sīks lietutiņš nosmidzi-
nājis. AU 3, 209 verba nosmidzināt noz īme , kaut arī sa i s t ī juma ar 
subs tan t īvu lietutiņš, ir t u v a t r ī spe r son i ska j a i ve rba nozīmei , un 
verbu var lietot arī t r ans i t ī v i : lietus nosmidzināj is zāli slapju. 

Verbs sijāt 
M E III 836/837: 1) un 2) t r ī s p e r s . ; 3) fein r e g n e n : sijādams 
lietiņš lija. lietus sāka sijāt biezāki. E H II 485: dzi, kā pa jumtu 
sijā! laikam atkal snieģelis uznācis. 

Meteoro loģ i sku d a b a s procesu — l ī š a n a s un s n i g š a n a s nozīmē— 
verbu sijāt lieto ar noz īmi : sīki, kā caur sietiņu, līt vai snigt. Ārā 
sijāja pavasara lietutiņš. M. Birze , P i r m i e ziedi, 1956, 163. Pār 
pilsētu klājās nemīlīgi un slapji mākoņi. Sijāja sīks lietus. 
Z. Skuj iņš , E s m u dzimis b a g ā t s , 1956, 23. Sāk sijāt nesaredzams 
sīks sniedziņš. AU 1, 175. 

Snigšanas procesu apz īmē in t r ans i t īv i v i e n p e r s o n a s v e r b i 
puteņot, snigt, aizsnigt, nosnigt, piesnigt, sasnigt, uzsnigt. Visi 
minēt ie verbi ir v iennoz īmīg i , un tos l ieto gan b e z p e r s o n a s teiku­
mos, gan arī d ivkopu t e i k u m o s kopā ar subs t an t ī v i em sniegs, snie­
dziņš. P r iedēk ļa ve rbus aizsnigt, nosnigt, piesnigt un uzsnigt bieži 
lieto d ivdabja forma. 

Verbs puteņot 
E H II 338: = putināt II 1: sniegam nemitīgi puteņuojuot. atbrāž. .. 
granātas, . . . puteņuodamas sniegu nuo zemnīcsegumiem. 



Verbu puteņot m ū s d i e n u la tviešu l i t e rā ra jā v a l o d ā p a r a s t i lieto 
tikai me teo ro loģ i ska p rocesa — s n i g š a n a s — a p z ī m ē š a n a i . No­
z ī m ē — snigt, veļam pūšot, sniegpārslām virpuļojot vējā: Turpi­
nāja puteņot, bet vējš bija par spēcīgu, lai sniegs kaut kur uz 
lauka sakrātos biezākā kārtā. K a r o g s , 1951, Nr. 4, 325 (Ё. V i l k s ) . 
. . arī Rīgā stipri puteņoja . . Sniegs virmoja gar logu tik ātri, ka 
gandrīz galva reiba skatoties. K. Gr igu l i s , Civul ī tes ī s t ā s mā jas , 
1958, 19. P a r a s t i ve rbu puteņot l ieto b e z p e r s o n a s t e ikumos , bet 
dažre iz to lieto arī kopā ar s u b s t a n t ī v u sniegs ( a n a l o g i kons t ruk­
cijai snieg sniegs): Decembrī puteņo sniegs .. J. S u d r a b k a l n s , 
P ā r v ē r t ī b a s , 1923, 77. 

Verbs snigt 
ME III 976: snieg kā nuo maisa, sniegi snieg sniegamuo. 

Verbs snigt un a t v a s i n ā j u m i ar pr iedēkļ iem no snigt ir vien­
nozīmīgi un apz īmē t ikai s n i g š a n u . 

Verbu snigt lieto g a l v e n o k ā r t b e z p e r s o n a s ve rbā lo s v i enkopas 
te ikumos . Šo b e z p e r s o n a s te ikumu g a l v e n a i s loceklis ir gan pa t s 
verbs snigt, g a n arī ve rbs sākt u. tm l . sa i s t ī jumā ar snigt in t ini-
tīvā: Snieg biezi un lielām pārslām. AU 2, 72. Tiešām sniga. Tas 
bija pirmais sniegs. Tas krita lielām un smagām pārslām . . A. Gri­
gulis , Cilvēki dā rzā , 1957, 193. Visu dienu sniga. Namu jumtus un 
kailos kokus apsedza balts, mīksts sniegs . . I. Me lde re , S t ā s t i , 
1959, 58. P a r a s t i pie ve rba snigt t e i k u m ā ir aps tāk ļ i (veida, v i e t a s , 
laika u. t m l . ) . Verbu snigt bieži lieto arī kopā ar s u b s t a n t ī v u 
sniegs: Ārā snieg sniegs. .. Sniegs snieg biezi un mīksti. AU 
2, 83. Sniegs sāka sn igt lielām, smagām pārslām. L. P u r s , 
Gadu ga i t ā , 1957, 3. 

Verbs aizsnigt 
ME I 51 : meža ceļi aizsniguši. 

Verba noz īme: piepildīt vai pārklāt ar sniegu snigšanas procesā: 
Aizsnieg ceļi, upes ašās, Smilšu kāpas sniegos stieg . . A. Krūkl is , 
Putni , kas n e p a g u r s t , 1958, 56. Verbu aizsnigt bieži lieto arī div­
dabja formā kopā ar s u b s t a n t ī v u ceļš: Visi ceļi, visas takas ir 
aizsnigušas . . B. Sau l ī t i s , J a u n ī b a s gad i , 1958, 85. Ceļš a izsni-
dzis. AU 2, 148. 

Verbs nosnigt 
ME II 855: 1) balta nāca tautu meita, kā ar sniegu nuosntguse; 
2) bij nuosnigusi krietna kārta sniega. 

I. Verbu nosnigt l ieto g a l v e n o k ā r t d ivdabja formā ar nozīmi: 
viscauri noklāt ar sniegu: Stingru roku viņš pašķir nosn igušos 
egļu zarus un iet. AU 2, 215.—216. . . plaši, nosniguš i klajumi, 
ledus apsegtas upes, sniega pilni meži. AU 2, 216. Sa ja nozīme 



verbu var l ietot a r i t r ī spe r son i sk i , p i e m ē r a m , es nosnigu gluži 
balta. Verba t r ī s p e r s o n i s k o l ie to jumu n o s a k a pr iedēkļa nozīme. 

2. Verbs nosnigt r e tumis l ie to jams arī ar nozīmi snigt lejup 
t ikai t r e šās p e r s o n a s formā, r u n ā j o t p a r sn i egu : Un tas nebij irde­
nais, tikko nosniguša is un pieputinātais sniegs, bet strūklām pār 
laukiem dzits . . AU 4, 437. ( p ā r n . ) Upes līčos nosn ieg pūpolu 
dzīvais un pūkainais sniegs .. K a r o g s , 1951, Nr. 7, 606. 

Verbs piesnigt 
ME III 294: žuburaina, piesniguse ābele. 

Verba nozīme: sniegot piepildīt (arī apklāt) ar sniegu. Verbu 
piesnigt lieto p a r a s t i d ivdab j a formā: Ķā spilgta glezna man tēlo­
jas . . piesnidziš mežs, zem baltas nastas nolīkuši priežu zari . . 
Karogs , 1958, Nr. 9, 57 (V. E g l o n s ) . Grambas un dobes 
. . p iesn igušas . . A U 4, 380. Egles .. laipni stiepa pār galvu platos 
piesnigušos zarus.. A U 4, 425. Sniga visu dienu, piesniga visas 
malas. E. B i r zn i eks -Up ī t i s , Kopoti r a k s t i VI, 1950, 25. 

Verbu piesnigt dažkā r t lieto arī kā v e r b a sasnigt s inon īmu: 
Pašlaik .. piesnidziš labi daudz sniega .. L. Laicens , Rakst i I, 
1958, 25. 

Verbs sasnigt 
ME III 740: sasnidzis pirmais sniedziņš. sniega sasnidzis ļuoti 
daudz. 

Verba nozīme: sniegot veidot sniega kārtu. Verbu sasnigt lieto 
kopā ar s u b s t a n t ī v u sniegs: Pienāca ziema. Sasn iga dziļš sniegs 
pa visu mežu. E. B i rzn ieks -Upī t i s , Kopot i r aks t i IV, 1949, 44. 
Sasniga dziļi sniegi .. A U 4, 427. 

Verbs uzsnigt 
ME IV 381: uzsnidzis tāds . . . rudens sniedziņš. 

Verbu uzsnigt lieto p a r a s t i d i v d a b j a formā kopā ar s u b s t a n t ī v u 
sniegs a r nozīmi : būt pārklātam ar sniegu. . . kādu rītu ir uzsn idz is 
sniegs — plāna un trausla kārta, bet tik balta un mirdzoša, ka 
liekas — ir noticis brīnums. Ka rogs , 1959, Nr. 8, 50 (V. B r u t ā n e ) . 

Verbs putināt un a t v a s i n ā j u m i ar pr iedēkļ iem n o šā verba aiz­
putināt un pieputināt v i e n p e r s o n i s k ā l i e to jumā apzīmē s n i g š a n a s 
procesu. 

Verbu putināt ( ska t . M E I I I 441) l ie to ar ī 1. un 2. pe r sonas 
formā ar nozīmi: likt putēt, radīt putekļus, kādu priekšmetu sitot, 
dauzot u. tml., kā arī a r nozīmi iznīcināt (kopā ar a d v e r b u laukā — 
sk. M E ) . T r ī spe r son i sk i l ieto arī v e r b u pieputināt ( a r nozīmi-: 
putinot piepildīt ar putekļiem), be t re t i , g a l v e n o k ā r t s a r u n u va lodā . 
Verbu aizputināt p a r a s t i l ieto t ika i s n i g š a n a s procesa a p z ī m ē š a n a i . 

Dabā not iekoša p rocesa a p z ī m ē š a n a i ve rbu putināt bieži lieto 



i n t r ans i t īv i , tomēr i e spē jams arī t r a n s i t ī v s l i e t o j u m s ; 2 7 it sevišķi 
t a s s a k ā m s par verb iem aizputināt un pieputināt (sk. t ā l ā k ! ) . 

Verbs putināt 
M E III 4 4 1 : 1) sniedziņš sniga, putināja, kad briesmīgi salst un 
putenē; 2 ) , 3) un 4) t r ī s p e r s. 

Verbu putināt s n i g š a n a s noz īmē (snigt vējainā laikā; s in . pu­
teņot) lieto v ienperson i sk i un p a r a s t i in t rans i t īv i , bieži b e z p e r s o n a s 
t e ikumos : Sniga sniegi, putināja, Aizmigloja skatu. F r . Rokpeln is , 
Auž m ā s a zva igzn i k a r o g ā , 1950, 15. Viņpus meža velk . . vējš. 
Sāk putināt taisni acīs. AU 2, 301 . 

Tomēr dažkā r t ve rbu putināt l ieto arī t r ans i t ī v i : Mārtiņš gul 
kūtsaugšā. ..Kad rudeņos sniegu sāk putināt pa lūkas šķir­
bām, viņš pārvietojas uz istabu. AU 1, 9. Verba putināt t r a n s i t ī v a i s 
l ie tojums i z s k a i d r o j a m s a r verba s e m a n t i k u . Putināt noz īmē ne vien 
pašu s n i g š a n a s procesu, bet gan s n i g š a n u , sa i s t ī tu ar vēja b rāz­
m ā m ; vējš ir t a s , k a s sn iegu dzen pa ga i su , pu t ina . Ve rba putināt 
s e m a n t i s k a i s d i v d a ļ ī g u m s a p l ū k o j a m ā nozīmē ir iemesls ve rba 
i n t r a n s i t ī v ā un arī t r a n s i t ī v ā l ie tojuma iespējām. T ā p a t kā putināt, 
lieto arī pr iedēkļa v e r b u s aizputināt un pieputināt. P r iedēkļ i aiz-
un pie- (a r lokālu noz īmi ) vēl v a i r ā k pas t i p r ina t r a n s i t ī v ā lieto­
juma iespējas ( p i e m ē r a m , vējš aizputina, pieputina ceļus). Verbi 
aizputināt un pieputināt ir t r ans i t īv i . 

Verbs a zputināt 
M E I 45: ( v i e n p e r s . ) 1) smiltis, sniegu; 2) durvis bijušas aiz­
putinātas līdz augšai ar sniegu, ceļi bij aizputināti. 

Verbu aizputināt ar nozīmi : putinot piepildīt vai pārklāt ar 
sniegu l ieto pa ra s t i c i e š a m ā s k ā r t a s d ivdab ja formā, v isbiežāk, 
runā jo t pa r ceļu: Upmalu māju ceļš Ir gluži a izputināts , un pa 
irdeno sniegu iešana grūta. K a r o g s , 1954, Nr. 3, 25 (R. S ē l i s ) . 
Dzelzceļa sliedes ir viegli a izput inātas . . AU 2, 108. 

Verbs pieputināt 
M E III 2 8 1 : 1) vo l l s t auben ; 2) nesāt balti pieputinātus matus; 
3) pieputināts ceļš. 

Verba j i o z ī m e : putinot piepildīt vai viscauri pārklāt ar sniegu. 
P i e m ē r a m : — Aku vajaga izrakt kalnā . . Pumpi ielikt un vāku 
virsū, lai nepieputina un neaizsalst. AU 4, 505. 

T ā t a d s n i g š a n a s p rocesa noz īmē (p iemēram: šodien visu dienu 
putina), pa lielākai da ļa i bezpe r sonas t e ikumos , ve rbs putināt ir 

2 7 J. Kārkliņš runā vienīgi par verba putināt intransīvu lietojumu, sakot, 
ka putināt intransitīvā lietojumā ir vienpersonas, kā vienpersonas verbs tas «tiek 
attiecināts gandrīz vienīgi uz attiecīgu atmosfēriski meteoroloģisku parādību». 
Skat. J. K ā r k l i ņ š . Galvenie vienkopas teikumu tipi mūsdienu latviešu literā­
rajā valodā. 427. lpp. 



in t rans i t īvs , bet , ja ir r una pa r vēja da rb ību s n i g š a n a s laikā, ve rbs 
putināt un pr iedēkļa verbi aizputināt, pieputināt ir t r ans i t īv i un 
kauza t īv i . 

Verbs sijāties 
Mūsd ienu la tv iešu l i t e r ā r a j ā v a l o d ā s a s t o p a m s arī i n t r ans i t ī v s 

v i enpe r sonas ve rbs sijāties, ko l ieto me teo ro loģ i sku dabas procesu 
l ī šanas un s n i g š a n a s — noz īmē . 
ME III 836 sijāties ir v i e n p e r s o n a s ve rbs , bet t a m n a v l ī š a n a s un 
s n i g š a n a s procesa noz īmes : 1) pār viņu mirdzēdama sijājās mē­
nesnīca; 2) kad uodi sijājas pavasaruos . . 

Verba noz īme: tīt sīkiem pilieniņiem, snigt sīkām pārsliņām, kā 
caur sietiņu. Ve rbs sijāties p a r a s t i l ietots kopā ar s u b s t a n t ī v a no­
minat īvu lietus, sniegs, bet ar nozīmi krist lejup — kopā ar vār­
diem lietus lāses, sniegpārslas. Verbu sijāties pa ras t i lieto divkopu 
te ikumos (un arī d ivdab ja t e i c i enos ) : . . virs viņu galvām skrej 
vēja triektie rudens mākoņi un s i jājas rudens lietus lāses .. 
Liesma, 1959, Nr. 9, 22 (A. P r i e d ī t i s ) . . . īrnieki bija klāt. Vēlā vēlā 
rudenī, jau pirmajām sniegpārslām gaisā sijājoties, piebrauca 
lieli rati ar mantām. D. Z i g m o n t e , Bērn i un koki a u g pret sau l i , 
1959, 8. 

V. Leduskārtas ve idošanos apz īmē v i e n p e r s o n a s v e r b i 
aizledot, apledot, noledot, aizsalt, apsalt, uzsalt, vižņot. V i sus mi­
nētos verbus ( izņemot vižņot) mūsd i enu la tv iešu va lodā lieto gal­
venokār t d a r ā m ā s k ā r t a s t a g a d n e s un p a g ā t n e s d ivdabju formās 
sa l ik ta jos la ikos vai s a s k a ņ o t ā apz īmē tā j a funkcijā. Visi aplūkoja­
mās g r u p a s verbi pa ra s t i t iek lietoti kopā ar s u b s t a n t ī v i e m — to 
konkrēto p r iekšmetu n o s a u k u m i e m , kuri p ā r k l ā j a s ar ledu. Bezper­
sonas t e ikumos lieto t ikai d a ž u s minē tos v e r b u s : uzsalt ( ga lveno­
kārt auks ta la ika noz īmē) un vižņot. 

Verbs aizledot 
ME un E H nav . 

Verba noz īme: viscauri aizklāties ar ledu. Visb iežāk verbu aiz­
ledot lieto kopā ar s u b s t a n t ī v u logs: .. lodziņš pavisam aīzle-
dojis. AU 4, 496. 

Verbs apledot 
ME I 100: lapas sāka apleduot. 

Verba nozīme: apklāties ar ledu. V e r b u apledot lieto kopā ar 
konkrē tas noz īmes s u b s t a n t ī v i e m ( t ādu p r i ekšmetu nosaukumiem, 
kuri var apk lā t ies ar ledus k ā r t u ) : Akmeņi .. bij apledojuši 
glumi .. AU 4, 373. . . (bērn i ) slidinās no apledojušā kalna. 
Zva igzne , 1953, Nr. 2, 8 ( S . L a z d a ) . Uz apledojuša ceļa slīd. 
AU 2, 69. 



Verbs noledot 
ME II 809: viss ceļš nuoleduojis. ceļš nuoleduojis vienā ledū. 

Verba noz īme: apklāties, pārklāties ar ledus kārtu; s i n. apledot. 
Verbu noledot lieto kopā ar t ādu p a š u nozīmju s u b s t a n t ī v i e m kā 
verbu apledot: . . redzamas mājas. . . noledojusi taka uz tērci pēc 
ūdens. I. I nd rāne , Dz i rks t i s . 1959, 236. Akai vinda noledojuse. . . 
AU 2, 67. 

Verbs aizsalt 
ME I 48: upes, durvis, luogi aizsalusi, aizsala jūriņa līdz dibenam. 
( p ā r n . ) vai tev mute aizsalusi. 

1. Verbu aizsalt l ieto ar nozīmi: aizklāties, pārklāties ar ledu 
(kopā ar ū d e n s k r ā t u v j u un š ķ i d r u m u n o s a u k u m i e m ) . P i e m ē r a m , 
Rudeni, kad a izsala ezers, lielie puikas . . paņēma slidas un gāja 
slidot. A. Aus t r i ņ š , P u i š k a n s , 1959, 117. Viņi nogriezās no lielceļa 
lejā. Pāriet šauro lauka strēmeli un a izsalušo upīti. AU 2, 231 . 

Verbu aizsalt v a r l ietot arī v e r b ā l ā v i enkopas t e ikumā , ja sub­
s t an t īva n o m i n a t ī v s ir kon teks t ā : — Aku vajag Izrakt kalnā . . 
Pumpi ielikt un vāku virsū, lai nepieputina un neaizsalst . AU 
4, 505. 

2. Verbu aizsalt l ieto, runā jo t pa r logu st iklu p a r k l a š a n o s ar 
ledu, s a r m u : Logi a izsalusi un ar sniegu aizpūsti. Z. Gr īva , Va i 
tu esi ci lvēks? 1958, 8. Lodziņš tiešām spīdēja tikai kādu puspēdu 
virs . . kupenas, pats a izsa l i s gluži balts. AU 4, 442. 

Verbs apsalt 
ME I 117: 1) rāceņi apsaluši, ceļš apsalis, ( p ā r n . ) lai apsala 
ļaužu mēles, ap manim runājuot. Ilzei sirds tā kā apsala; 2) šuo-
nakt visas puķes apsalušas. 

1. No virsas apklāties ar ledu: Lietus bija sniegu samērcējis, 
un tagad tas apsala ar nepatīkamu gāli . . Ķ. Gr igu l i s , Civul ī tes 
ī s tās mā j a s , 1958, 89. Akmeņi apsaluši , stāvumā viegli var pa­
krist. Akmeņi tiešām bij apledojuši glumi . . AU 4, 373. 

2. Daļēji bojāties salā, aukstumā (sk. M E I 117: rāceņi apsa­
luši) . 

3. Lielā vairumā iet bojā sala, aukstuma dēļ (sk. M E 1 117: 
šuonakt visas puķes apsalušas). 

4. p ā r n . Verbu apsalt lieto arī psihofiziska s t āvok ļa noz īmē, 
pa ras t i kopā ar s u b s t a n t ī v u sirds u n p e r s o n i s k a s p ieder ības da t īvu : 
Arī Jānim sirds apsa la kā ar biezu ledus kārtu. Laikam taču tēvs 
nebūs vairs dzīvs. A. Sakse , L ido jums uz mēnes i , 1958, 31.—32. 

Verbs uzsalt 
ME IV 375: zeme jau bijusi drusku uzsalusi. dubļi uzsalst, dīķis 
uzsalis C= dīķim uzsalusi plāna kārta ledus), šuorīt drusku uzsalis. 
bija skaidrs, drusku uzsalis rīts. 



1. No virspuses pārklāties ar plānu ledus kārtiņu. Verbu lieto 
kopā ar s u b s t a n t ī v i e m zeme, ceļš u. t m l , kā arī ūdensk rā tuv ju 
n o s a u k u m i e m : Zeme jau bija uzsalusi un rītos koki sarmā balti. . 
P . Rozīt is , V a l m i e r a s puikas , 1957, 109. Ceļš uzsal is , virs sausām 
peļķēm lūza plāns lediņš. AU 4, 487. Viņš [ jūrnieks] esor arī rudenī, 
kad ezers jau uzsal is , aizgājis, uzlauzis ledu un izpeldējies. 
A. Aus t r i ņ š , P u i š k a n s , 1959, 271 . 

2. Būt aukstam (par laiku); sāk salt. Verbu uzsalt a u k s t u m a 
(un arī zemes a p l e d o š a n a s , s a s a l š a n a s ) noz īmē lieto pa ras t i bez­
p e r s o n a s t e ikumu kons t rukc i j ā s : Uz rīta pusi bija krietni u z s a l i s . . 
K. S t rā l s , K a r š , 1957, 363. U z s a l a , art vairs nevarēja . . AU 4, 485. 

Verbs vižņot 
M E IV 633: ūdens sāk vižņuot. 

Verba vižņot noz īme: ūdenim ūdenskrātuvju aizsalšanas sākumā 
pārklāties ar sīkām ledus adatiņām, kuras vēl nav izveidojušas 
ledus kārtu; pārklāties ar vižņiem. Verbu vižņot lieto gan kopā ar 
s u b s t a n t ī v u ūdens, ledus vai ar ū d e n s k r ā t u v j u n o s a u k u m i e m , gan 
arī b e z p e r s o n a s t e ikumu k o n s t r u k c i j ā s : Ūdens līmenis vižņoja 
un ātri pārklājas ar biezu sniega putru. V. Lāc is , Noveles un s tās t i , 
1946, 328. Šinī malā ledus aiz abiem dzelzs tiltiem bij sablīvējies 
un stāvēja, bet pilsētas pusē v ižņoja un šāvās uz leju. Ё. Birznieks­

Upī t i s , Kopoti r aks t i IV, 1949, 356. 
Leduskartas veidošanos a p z ī m ē arī in t rans i t īv ie v e r b i salt, 

nosalt, pārsalt un sasalt v i e n p e r s o n i s k ā l i e t o j u m ā . Minē­

tos verbus fiziska s t āvok ļa ( a u k s t u m a s a j ū t a s , s a l š a n a s ) nozīmē 
iespē jams lietot arī 1. un 2. p e r s o n a s formā: es salstu, tu salsti, 
tu esi nosalis, es pārsalu, mēs sasalām ragā u. tml . V ienperson i skā 
l ie tojumā šie verbi apz īmē l e d u s k a r t a s v e i d o š a n o s un t e ikumā bieži 
funkcionē d ivdab ja formā. 

Verbs salt 
M E III 676: 1) ( t r ī spe rs . un v ienpe r s . ) salst, ka plīst, salst, ka 
zaķim acis sprāgst ārā. salst, ka skaidas nuo zemes lec . . 

Verba v i e n p e r s o n i s k ā s noz īmes : 
1. Būt aukstam (par laiku). Snieg un salst . Taka līdz akai nolieta 

ar ūdeni un pārvērtusies slidu ceļā. A. Kurci js , C ū k g a n s , 1956, 271. 
2. Aukstumā pārklāties ar ledu; s i n. aizsalt. Sajā nozīme verbs 

salt pa ra s t i t iek lietots kopā ar š ķ i d r u m u v a i ū d e n s k r ā t u v j u nosau­
kumiem: Nakti saceļas liels aukstums, ūdens āliņģī sāk sa l t , un 
vilkam aste iesalst. La tv iešu t a u t a s p a s a k a s , 1956, 42. Sa jā nozīmē 
pie ve rba salt ļoti bieži ir a d v e r b s ciet, kas ( l īdzīgi p r i edēk l im aiz-) 
perfektivē verba nozīmi: . . rudenī iepērk par puscenu pēdējo draņķi 
[malku], ko izzvejo no ūdens, kad kanāls sāk s a l t ciet. AU 
5, 701 . 



Verbs nosalt 
M E II 843: 1), 2) t r ī s p e r s.; 3) nuosaluse tā laipiņa. 

Verba v i enpe r son i skā nozīme: aukstumā pārklāties ar ledu; 
s i n. apsalt. Verbu nosalt l ieto kopā ar to p r i ekšmetu nosaukumiem, 
kuri p ā r k l ā j a s ar l edus kā r tu : Stāvā piekalni te ūdens nolieta, 
nosalusi ar kupri . . A U 4, 500. Kalniņš aiz smēdes ir nosal is , 
aciņa apledojusi ar valni . . AU 4, 504. 

Verbs pārsalt 
ME III 173: 1) pļava, upe pārsaluse ar ledu. Juodupe pārsals, tad 
varēs ar slidām skriet, pirmais sniegs vēl pārsala, ( p ā r n . ) viņa 
dvēsele pārsaluse ar saltu spītību; 2) pārsala jūriņa līdz dibenam; 
3) t г ī s p e г s. 

Verba v i e n p e r s o n i s k ā s noz īmes : 
1. Salā, aukstumā salstot ciet, pārklāties ar ledus kārtu; s i n . 

aizsalt (par ūdeni, ūdenskrātuvēm): .. ūdens pārsala ar ledu. 
K­ F i m b e r s , Pe lēkā zeme, 1956,257. Arī vājākās ziemās dūksnāji 
tikai viegli pārsalst . . AU 2, 278. 

2. No virspuses pārklāties ar ledus kārtu (par dažādiem priekš­

metiem, augsni u. tml.): Pakalni gandrīz kaili, ar cietu ledus 
plēkni pārsaluši . . Z. Grīva , Vai tu esi cilvēks, 1958, 5. 

Verbs sasalt 
ME III 726: ( t r ī s p e r s. un v i e n p e r s . ) sasala (Var . : aizsala) 
jūriņa līdz dibenam, sasaluši dūņu purvi, sasaluši ezeriņi. 

Verbu sasalt, r unā jo t pa r šķ id rumiem, ū d e n s k r ā t u v ē m un ar 
šķ id rumu (pa ras t i ūdeni ) p i e sā t inā t i em pr i ekšmet i em, lieto ar no­
zīmi šķidrumam viscauri pārvērsties ledū. Lielas asaras tek no 
acīm vaigiem pāri, nokrīt uz svārkiem un sasa ls t tur. AU 2, 344. 
Zeme jau bija sasalusi un dunēja, bet sniegs vēl nebija uzsnidzis. 
E. B i rzn ieks -Upī t i s , Kopot i raks t i IV, 1949, 335. D a ž k ā r t verbu 
sasalt l ieto arī b e z p e r s o n a s t e ikumu kons t rukc i j ā s : Robežnleks zin 
taisnāku ceļu uz Dzilnas krogu. Sasa l i s , un sniega nekāda nav. 
Pa visām pļavām un tērcēm var braukt. AU 2, 74. 

VI. Ar negaisu saist ī tas atmosfēriskas dabas parādības apz īmē 
in t rans i t īv i v i e n p e r s o n a s v e r b i ducināt, zibeņot, zibsnīt, zib-
šņot. Visi minēt ie verbi pa ra s t i t iek lietoti d ivkopu t e i k u m o s . Tei­
kuma pr iekšmetu p i ev i enošanas i e spē jas no s u b s t a n t ī v u s e m a n t i k a s 
viedokļa s t ipr i i e robežotas . (v isbiežāk vā rd i pērkons un zibens). 
Aplūko jamos v e r b u s l ieto arī b e z p e r s o n a s t e ikumos , pa ras t i kopā 
ar a p s t ā k ļ a v ā r d i e m vai s u b s t a n t ī v a lokatīvu v i e t a s aps t āk ļ a no­
zīmē (tālumā, pamalē u. t m l . ) . 

Verbs ducināt 
M E 1 5 1 0 : 1) pērkuonis par [tā] mūsu galvām dārdēja un ducināja. 



ārā ducina un līst lietus; 2) ( p ā r n , t r ī s p e r s . ) mātes brāli 
tautiņās kā pērkuons ducināja. 

Verbu ducināt mūsdienu latviešu literārajā valodā lieto galve­
nokārt negaisa parādību (dobja trokšņa, dunoņas) apzīmēšanai, 
parasti kopā ar subst.in!īvu pērkons vai arī bez tā, bezpersonas 
teikumu konstrukcijas, kopā ar vietas lokatīvu pamalē, tālumā 
Li, tml.: Zibeņu svītras krustiem šaudījās pār galvu, p ē r k o n s 
duc inā ja it kā mierinādams. Sudrabu Edžus. Izlase, 1952, 189 
. . debess tur gluži melna, . . tālumā duc inā j a . AU 3, 258. 

Verbs zibeņot 
M E IV 716: 1) pērkuonis zibeņuojis. saules stari sāka tekāt un zibe-
ņuot; 2) ( p ā r n . , t r ī s p e r s . ) kuo nu zibeņuo? kad dari, tad dari 
palēnām! 

1. Verbs zibeņot apzīmē zibcņa uzliesmojumus negaisa laikā: 
Ārā briest negaiss. Kaut kur jau z ibeņo. 2. Grīva, Dzīvības ceļš, 
1958, 12. Parasti verbu šaja nozīmē lieto bezpersonas teikumos, bet 
iespējams arī lietojums kopa ar substantīva nominatīvu (sk. ME 
IV 716: pērkuonis zibeņuojis). 

2. Verbu zibeņot lieto arī ar nozīmi: pēkšņi, uz īsu brīdi un ļoti 
spilgti, līdzīgi zibenim uzliesmot. Piemēram: . . saules stari sāka 
tekāt un z ibeņot tādā ātruma, ka vai galva reiba, viņos skatoties. 
Valdis, Staburaga bērni, 1955, 293. 

Verbs zibsnīt 
ME IV 717/718: zibeņi zibsnī vienā laidā, padebešuos vienmēr juo 
vairāk zibsnī; 2) zibsnī zvaigznes aiz Daugavas, ( p ā r n . ) viņam 
acis zibsnī nuo dusmām; 3), 5) ( p ā r n , t r ī s p e r s . ) kuo tu asti 
zibsnī? zibsnī nu pruom! 

Verba zibsnīt nozīme: žilbinoši spilgti un īslaicīgi, bet atkārtoti 
uzliesmot; sin. zibeņot. Verbu zibsnīt bieži lieto, lai apzīmētu ne­
gaisa vai citas ar atmosfēras uzliesmojumiem saistītas parādības. 
Parasti verbs zibsnīt teikuma biedrojas ar substantīva nominatīvu 
zibens (sk. M E ) , kāvi, rūsa: Miglu izkliedējis vējš, debesis nomā-
kušās, kaut kur tālu pie apvāršņa z ibsnī rūsa. Bērnība, 1946, 
Nr. 1, 15 (V. Klīvers). — Pār eglēm mēness rāpjas jau, Un kaut 
kur z ibsnī kāvi. B. Saulītis, Cīruļu putenis, 1956,36. Verbu zibsnīt 
lieto arī bezpersonas teikumos kopā ar vietas lokatīvu (pamalē, 
padebešos u. tml. — skat. M E ) . 

Verbs zibšņot 
ME IV 718: zibšņuoja saulītes dari. 

Verbs zibšņot ir sinonīms verbam zibsnīt kā nozīmes, tā lieto­
juma ziņā: . . uznāca lietus. Tas biju viens no tiem agrās vasaras 
pērkona negaisiem, kas . . dažkārt nober krusu . . un ducinot, 
zibšņojot , durdot aizveļas tālumā. V. Eglons, Ceļš pa dzīvi, 1956, 



168. . . lagu lāgiem nodārdēja perkonis. Z ibšņo ja arvien biežāk. 
AU 3, 364.—365. 

VII . Meteoro loģ isku k a r s t u m u (karstu laiku) apzīmē v e r b i 
cepināt, dedzināt, karsēt, kveldēt, sutināt, svilināt, tveicēt v i e n-
p e r s o n i s k a l i e t o j u m ā . Visi minētie verbi ir kauzatīv i (atva­
sināti ar piedēkļiem -ē- un -Inā-) un lietojami ari visu triju personu 
formas. Trispersoniski tos lieto galvenokārt ēdienu gatavošanas 
(cepināt, karsēt, sutināt, tveicēt) un dedzināšanas (dedzināt, kvel­
dēt, svilināt) nozīme. Trīspersoniska lietojumā visi minētie verbi ir 
transitīvi. 

Transitīvi verbi vienpersoniska lietojumā zaudē savu tran-i-
tivitāti, un vienlaicīgi ar to pavājinās arī šo verbu kauzativitāte. 
Piemēram, teikumā: es dedz inu skalu verbs dedzināt ir transitīvs 
un kauzatīvs, bet teikumā: Sorit jau no paša rīta d edz ina tas pats 
verbs lietots cita nozīmē, intransitīvi, un ir daļēji zaudējis arī savu 
kauzativitāti (iegūstot nozīmi: ir loti karsts). 

Laika apstākļu (karstuma) nozīmē visi aplūkojamās grupas 
verbi teikumā biedrojas ar substantīva nominatīvu saule un veido 
it kā zināmu pārejas pakāpi no trīspersoniska un reize ar to tran-
sitīvā lietojuma uz vienpersonisko un intransitīvo lietojumu, kurš 
sevišķi spilgti izpaužas bezpersonas teikumos. Kopā ar substantīvu 
saule aplūkojamās grupas verbi karstuma nozīmē vairāk gan lietoti 
intransitīvi, tomēr iespējams arī transitīvs lietojums. 

I n t r a n s i t ī v a l i e t o j u m a p i e m ē r i : Cep ina s а и l e, pie 
debesim nav ne mākonīša. Ā. Talcis, Oras stepē, 1956, 24. Saule 
karsē arvien vairāk un vairāk. Gaiss spiedīgs, un pat paēnā tāda 
svelme kā cepli. Karogs, 1954, Nr. 4, 18 (R. Sēlis). ..saule jau 
kveldēja skaudri. AU 4, 110. Saule taisni sv i l inā ja pret mājas 
dzelteno . . sienu . . AU 4, 457. Rita s a u l e jau labi tveicēja, bet 
no upes cēlās tīkama vēsma. Zvaigzne, 1952, Nr. 11, 13 (A. Ciri­
gūlis). 

T r a n s i t ī v ā l i e t o j u m a p i e m ē r i : Saule cepina ceļo­
tāju skaustus un muguras, laivām lēni slidot pa vizmaino 
straumi. J. Vanags, Stāsti par Daugavu, 1948, 31. . . saules stari 
kveldē s m i l t i s .. Liesma, 1958, Nr. 8, 10 (D. Zigmonte). 

Arī kopā ar norādāmo pronomenu viņš aplūkojama,- grupas 
verbus karsta laika, karstuma nozīmē iespējams lietot intransitīvi, 
piemēram: Uznāk, uznāk lietus, un ka r sē atkal. — Lai v i n š 
karsē . . AU 3, 395. 

Bezpersonas teikumos aplūkojamās grupas verbus lieto vienīgi 
intransitīvi. im tajos tie ж;:asti biedrojas ar adverbiem vai sub-
stantīVa locījuma formām apstākļu funkcija, piemēram: Visu 
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dienu cepina kā peklē... AU 3, 416. . . tagad jau 
diendienā karsē kā traks. AU 3, 395. Karsts. Tveicē pat kuplo 
krūmu paēnā. R. Sēl is , Bur s i un zeļļi , 1941, 105. 

Verbs cepināt 
M E I 373: 1) t r ī s p e r s . 2) nuo debesim saule kā cepināt cep. 
saule tevi cepina kā reņģi. 

Vienper son i skā l ie tojumā ve rbs cepināt ir g a n i n t r ans i t ī v s , g an 
arī t r ans i t ī v s . 

1. i n t г a n s. D a b a s p a r ā d ī b a s — s a u l e s k a r s ē š a n a s — no­

zīmē verbu l ieto t r e š ā s p e r s o n a s forma. P a r a s t i verbs cepināt vien­

personiskā l i e to jumā biedro jas ar s u b s t a n t ī v u saule un tiek l ietots 
in t rans i t īv i ar nozīmi tveicēt, karsēt, p iemēram: . . pret pus­

dienu saule sāka krietni c e p i n ā t . . E. Birzn ieks ­Upī t i s , Kopoti 
rakst i I I I , 1948, 91 . Cepina saule, pie debesim nav ne mākonīša. 
Ā. Talcis , O r a s s tepē, 1956, 24. . . Krastu laukos pret jauno mežu 
saule cepināja vairāk nekā citreiz Briviņu kalnā. AU 4, 658. 
Verbu cepināt d a b a s p a r ā d ī b a s noz īmē in t r ans i t īv i lieto arī verbā­
los v i enkopas t e ikumos : Šodien saule karsēja spivl un aizdomīgi. 
Šaurajā spraugā starp Mietānu kalnu un . . Ķumeļkalnu taisni 
cepināja. AU 4, 14. — Vējš to miglu aiztrieks, pa dienu Spilvā 
cepinās ka uz pannas. AU 4, 92. Visu dienu cepina kā peklē . . . 
AU 3, 416. 

2. t г a n s. Tomēr sa i s t ī j umā ar s u b s t a n t ī v u saule verbs cepināt 
l ie tojams arī t r ans i t ī v i . M E ve rbs cepināt r a k s t u r o t s kā t r an s i t ī v s 
un dots p iemērs : saule tevi cepina kā reņģi. T rans i t ī vā l ie to jumā 
verba cepināt noz īme t u v ā k a t r ī s p e r s o n i s k a j a i : karsēt, sildīt. Pie­
m ē r a m : Saule cepina ceļotāju skaustus un muguras, lai­
vām lēni slidot pa . . straumi. J. V a n a g s , S tās t i pa r D a u g a v u , 
1948, 31 . Jūlijā vasaras saule viskarstāk cepina ielas, lie-
dama savu svelmi pāri mūru namiem. K. F i m b e r s , Pe lēkā zeme, 
1956, 344. 

Verbs dedzināt 
M E I 450: 1) t r ī s p e r s . ; 2) saule spiež un dedzina, (pā rn . ) vēr­
meles mani dedzina. 

1. Verbs dedzināt d a b a s p a r ā d ī b a s ( s v e l m ī g a s k a r s ē š a n a s ) no­
zīmē p a r a s t i t iek l ietots i n t r ans i t ī v i kopā ar s u b s t a n t ī v u saule: 
Visu nedēļu saule dedzināja kā uzsūtīta. AU 4, 112. 

2. p ā r n . Verbu dedzināt v i enpe r son i sk i lieto arī fiziska s tā ­
vokļa nozīmē, runā jo t pa r s ā p ī g u , dedz inošu sa jū tu : Uz saujas 
( zā l e s ) , un tad tikai rīvē, kamēr sāk sūrstēt, kamēr dedzināt sāk. 
Citreiz āda noiet, bet tas nav nekas. AU 4, 193. (ME verbs š ādā 
nozīmē dots t r ans i t ī vā l i e to jumā: vērmeles mani dedzina, bet pa­
r a s t ā k s ir i n t r a n s i t ī v a i s l ie to jums. ) 



Verbs karsēt 
M E II 163: 1) (t r ī s p e r s. un v i e n p e r s . ) saule silda zemi 
tveicēdama un pārlieku karsēdama; 2) t г I s p e r s. 

Vienpe r son i skā l i e to jumā un p a r a s t i kopā ar s u b s t a n t ī v u saule 
verbs karsēt tiek l ietots d a b a s p a r ā d ī b a s — k a r s t u m a — apzīmē­

šana i un p a r a s t i ir i n t r a n s i t ī v s . 
1. i n t r a n s . S a i s t ī j u m ā ar subs t an t ī vu saule verbs karsēt ap­

zīmē k a r s t u m u , svelmi kā d a b a s pa rād ību un bieži t e ikumā biedro­

jas ar aps tāk l i (mēra , la ika, re tāk v i e t a s ) : Saule karsē arvien 
vairāk un vairāk. Gaiss spiedīgs, un pat paēnā tāda svelme kā 
cepli. K a r o g s , 1954, Nr. 4, 18 (R. S ē l i s ) . Saule . . karsēja kā 
siena laikā . . J. L a g a n o v s k i s , Kad vēji šalc , 1956, 81 . Zemes pēt­

nieki stāstīja par stepi. Vasarā tur karsē saule lidz četrdesmit 
grādiem, sausi smialkt putekļi lien acis, mutē, degunā. . K a r o g s , 
1951, Nr . 3, 236 (Ā. T a l c i s ) . Uznāca dienvidu vēji, lija silti, pa 
starpām karsēja saule.. AU 5, 411 . D a b a s p a r ā d ī b a s nozīme vēl 
sp i l g t āka , ja ve rbs l ietots b e z p e r s o n a s t e ikumos . T a s pa t s s a k ā m s 
ari t ā d o s gad ī jumos , kad s u b s t a n t ī v a nomina t īvu saule a izs tā j no­
r ā d ā m a i s p r o n o m e n s viņš: .. tagad jau diendienā karsē kā traks. 
Uznāk, uznāk lietus, un karsē atkal. — Lai viņš karsē . . AU 
3, 395. 

2. t r a n s . T r a n s i t ī v a j ā l ie tojumā verbs karsēt apz īmē ga lveno­
kārt a t sev i šķu p r i ekšmetu k a r s ē š a n u , s i ld ī šanu . Arī sa i s t ī jumā ar 
s u b s t a n t ī v u vējš ve rbs karsēt ir t r a n s i t ī v s un apz īmē a t sev išķu 
pr iekšmetu k a r s ē š a n u : ..šādā laikā ..vējiņš vaigus smuki 
karsē. AU 2, 25. 

Verbs kveldēt 
ME II 352: 1), 2) t r ī s p e r s . ; 3) debesis kveld. liekas, kvelduošuo 
debesu zīds klātuos austrumuos. ( p ā r n.) man ruoka vēl tagad 
kvelduo, kur nātres iedzēla. 

Verbs kveldēt l i e to jams v i sās t r i j ā s pe r sonās , M E dots ar no­
zīmi: plaucēt, karsēt. 

1. K a r s t a laika, k a r s t u m a noz īmē verbu kveldēt lieto kopā ar 
subs t an t ī vu saule, arī svelme kā in t r ans i t īv i , tā arī t r ans i t īv i . 
1) i n t r a n s . P a r a s t i kveldēt i n t r a n s i t ī v ā l ie tojumā b iedro jas ar 
adverbu mēra a p s t ā k ļ a funkcijā: ..saule jau kveldēja skaudri. 
AU 4, 110. Debess atkal atskaidrojusies, saule jau kveldēja ma­
nāmi. AU 3, 24. 2) t r a n s . ..saules stari kveldē smiltis.. 
Liesma, 1958, Nr. 8, 10 (D. Z i g m o n t e ) . Veselām nedēļām necie­
šama svelme kveldēja zemi. Cīņa , 1961, Nr. 111, 3. Verba vien­
person iskā nozīme ir s p i l g t ā k a , ja ve rbs t e ikumā l ietots i n t r an ­
sitīvi. 



2. p ā r n . Verbu kveldēt lieto ari psihofiziska stāvokļa nozīmē 
(šādā lietojumā verbs ir transitīvs) kopā ar ķermeņa daļas vai 
orgāna nosaukumu akuzatīvā un psihiskās vai fiziskās sajūtas cē­
loņa nosaukumu nominatīva: Vasarā tur karsē saule . . . bet rīkli 
kveldē nepārtrauktas slāpes. Karogs, 1951, Nr. 3, 236 (A. Tal-
cis). Vārds kā laipna uguns kveldē viņu s i r d i s . A. Caks, Zem 
cēlas zvaigznes, 1948, 300. It kā savāds k a r s t u m s pēkšņi kveldē 
v a i g и s. Literatūra un Māksla, 1958, Nr. 13,3. 

Verbs sutināt 
ME III 1127: t i k a i t r ī s p e r s . EH II 605: ..nebūtu sutinājis 
(­bijis tik karsts laiks), lini būtu atdzivājušies. 

Verbs sutināt vienpersoniskā lietojumā apzīmē tveicīgu kar­
stumu, parasti karstumu pirms negaisa. Verbs sutināt vienpersonis­
kajā nozīmē ir pilnīgi atšķirīgs no lietojuma visās trijās personās. 
Tas izskaidrojams ar verba pamatnozīmes specifiku. Nesaka: saule 
sutina zemi u. tml , t. i , dabas parādību apzīmēšanai parasti verbu 
nelieto transitīvi. Ar savu intransitīvo lietojumu verbs sutināt at­
šķiras no verbiem cepināt, dedzināt, karsēt, kveldēt. Parasti verbu 
sutināt meteoroloģiska karstuma nozīmē lieto bezpersonas teikumu 
konstrukcijās: Ceļu neskāra ne tā vismazākā vēsma, . . sutināja 
skaidri kā uz lietu. AI. 3, 63. . . laikam jau sutinās līdz pašam va­
karam. Uz nakti lietus kā likts. AU 3, 400. Sutina . . . Liekas — 
jau pusdienas laiks? . . . Saule . . tā cepina . . Zvaigzne, 1955, 
Nr. 16, 20. Teikumā pie verba sutināt parasti ir apstākļi (veida, 
mera, laika u. tml.). 

Tomēr sutināt lieto arī kopā ar substantīvu saule: S a u l e 
sutināja kā uz lietu.. A. Sakse, Darba cilts, 1948, 186. 

Verbs svilināt 
ME III 1158: 1) (t r ī's p e r s. un v i e n p e r s . ) saule dedzināja, 
svilināja, karstums svilina, viņš . . . zemi svilina dienasvidus 
bulā. ( p ā r n.) seju svilina ziemelis. 

Verbs svilināt vienpersoniskā lietojumā apzīmē ļoti stipru kar­
stumu un ir sinonīms iepriekš aplūkotajiem verbiem dedzināt, 
karsēt, kveldēt. Parasti šajā nozīmē verbu svilināt lieto intransi­
tīvi kopā ar substantīvu saule (kaut gan iespējams arī transitīvs 
lietojums — sk. ME: viņš . . . zemi svilina dienasvidus bulā): 
S a u l e taisni svilināja pret mājas dzelteno, sveķiem nolāsojušo 
sienu . . AU 4, 457. — Es ecēju . . mežmalā. S a u l e svilināja, mežs 
aizturēja vēju, mans krekls lipa pie muguras . . I. Lēmanis, Cietās 
rokas, 1950, 64. Pusdienas laikā darbu pārtrauca. S a u l e svili­
nāja nepanesami. V. Lācis, Noveles un stāsti, 1946, 19. 

Verbu ^vilināt liela karstuma nozīmē dažkārt lieto arī bezper­
sonas teikumos: Izkurinātā krāsni, droši vien, vēsāks nekā tagad 



pie mums. Un ta sv i l ina diendienā jau divas nedēļas . . Karogs, 
1954, Nr. 12, 70 (M. Kroma). 

Verbs tveicēt 
ME IV 290: 1) ( v i e n p e r s . ) vasaras saule pusdienā dedzina 
un tveice, pusdiena tveice. . . (p ā r n.) asaras. . . tveicei tveicē 
viņas . . . seju. 2) = tvaicēt. ME IV 287 tvaicēt : t г I s p e r s. 

Vienpersoniskā lietojumā verbs tveicei apzīmē ļoti lielu, spie­
dīgu karstumu, parasti karstumu pirms negaisa. Tveicēt vienper­
soniska lietojumā parasti ir intransitīvs un tiek lietots kopā ar 
substantīvu saule vai arī bezpersonas teikumos; tajos dabas parā­
dības (karstā laika) nozīme izpaužas spilgtāk. Parasti pie tveicēt 
teikumā ir apstākļi (mēra, veida, laika u. tml.): S a u l e tveicēja 
arvien spēcīgāk, un mašīnā k\uva nepanesami karsts. Karogs, 
1952, Nr 4, 314 (2. Grīva). Rita s a u l e jau labi tveicēja , bet no 
upes cēlās tīkama vēsma. Zvaigzne, 1952, Nr. 11, 13 (A. Grigulis). 
Un visu dienu tveicē, kā uz pastardienu. AU 3, 416. Karsts. 
Tveicē pat kuplo krūmu paēnā. R. Sēlis, Bursi un zelli, 
1941, 105. 

Visi šajā rakstā aplūkotie vienpersonas verbi, kas apzīmē dabas 
parādības (izņemot verbu aizlieciet), ir intransitīvi. Transitīvā 
verba aiztiedēt lietojumu tikai trešās personas formā resp. vien-
personiskumu nosaka šā verba leksiski semantiskā nozīme. Vai­
rums aplūkoto vienpersonas verbu, kas apzīmē astronomiskas un 
meteoroloģiskas dabas parādības, ir viennozīmīgi. 

Verbs vienpersonisku lietojumu iegūst tikai zināmos apstākļos, 
kontekstā, kopā ar noteiktas nozīmes substantīviem (bieži vienu 
noteiktu substantīvu). Verbs vienpersoniskā lietojumā iegūto pār­
nesto nozīmi saglabā kā patstāvīga leksiska vienība un lietojams 
arī ārpus saistījuma ar noteiktas nozīmes substantīvu (piemēram, 
saule d e d z i n a un šodien dedz ina jau no paša rīta). Bezpersonas 
konstrukcijās verba vienpersoniskā nozīme ir spilgtāka. Vienper­
soniskā lietojumā verbu nozīmes ir kontekstuāli saistītas un no­
sac ī t a s . Verbus vienpersoniskā lietojumā bieži sastop bezpersonas 
teikumos. 

Verba vienpersoniskums dažkārt atkarīgs arī no verba prie­
dēkļa nozīmes; priedēklis vienpersonas verbam var piešķirt trīs-
piTsonisku nozīmi, piemēram, snigt ir vienpersonas verbs, bet ap­
snigt va r tikt lietots visās trijās personās. 

Verbu leksiskā nozīme un lietojums noteiktā semantisko attiek­
smju sfērā kopā ar noteiktas nozīmes substantīviem ir faktori, kas 
nosaka verba vienpersoniskumu un vienpersoniskā lietojuma vei­
došanos. 
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И. А. ФРЕЙМ АН E 

О Д Н О Л И Ч Н Ы Е Г Л А Г О Л Ы , О Б О З Н А Ч А Ю Щ И Е 
Я В Л Е Н И Я П Р И Р О Д Ы 

Одноличные глаголы (и глаголы одноличного у п о т р е б л е н и я ) , 
о б о з н а ч а ю щ и е явления природы, — это часть глаголов , упот­

ребляемых в ф о р м е третьего лица , и м е ю щ а я своеобразное зна­

чение в структуре современного л а т ы ш с к о г о литературного язы­

ка. Эти глаголы, которые встречаются у ж е в древних индоев­

ропейских я з ы к а х , в лингвистической л и т е р а т у р е до настоящего 
времени известны под н а з в а н и е м «безличные глаголы». 

П р и д е р ж и в а я с ь в з г л я д о в тех лингвистов, которые считают 
название «безличный» неудачным д л я обозначения глагола , 
имеющего форму третьего лица , мы употребляем термин «одно­

дичный глагол» , в с т р е ч а ю щ и й с я в л а т ы ш с к о й лингвистической 
литературе с 1952 г. П р и этом мы считаем, учитывая главным 
образом глубоко пустившую корни т р а д и ц и ю и частое употреб­

ление этих глаголов в безличных п р е д л о ж е н и я х (чему причи­

ной является мнимый беспредметный х а р а к т е р обозначаемого 
ими д е й с т в и я ) , что допустимо т а к ж е употребление старого наз­

вания. 
Под н а з в а н и е м «явление природы» следует понимать некото­

рые явления природы астрономического и метеорологического 
х а р а к т е р а . 



В современном л а т ы ш с к о м я з ы к е все одноличные глаголы, 
о б о з н а ч а ю щ и е явления природы, могут быть употреблены в 
двусоставных п р е д л о ж е н и я х вместе с именительным п а д е ж о м 
существительного. (Следовательно , нынешнее название «безлич­

ные глаголы» не о п р а в д а л о себя д а ж е с синтаксической точки 
зрения , т а к к а к эти глаголы употребляются как в безличных, 
так и в личных предложениях . ) 

Одноличные глаголы, обозначающие явления природы, в 
современном л а т ы ш с к о м языке употребляются главным образом 
вместе с именами существительными определенных семантиче­

ских значений и часто в устойчивых синтаксических конструк­

циях. Глаголы, которые в одноличном употреблении (т. е. упот­

ребляемые в форме 3­го лица) обозначают явления природы, 
еще устойчивее в своем употреблении с именами существитель­

ными определенных семантических групп, чем соответствующие 
им по значению одноличные глаголы. 

Одноличное употребление глагола есть употребление его в 
другом, переносном значении. В этом значении глагол употреб­

ляется только при определенных обстоятельствах : в контексте, 
вместе с существительными (часто с одним существительным) 
определенного значения . Одноличное употребление глагола мо­

жет р а с с м а т р и в а т ь с я к а к некоторая переходная ступень в обра­

зовании фразеологически устойчивых соединений слов из сво­

бодных словосочетаний. Глагол в одноличном употреблении 
сохраняет обретенное им переносное значение к а к самостоя­

тельная лексическая единица и в этом значении употребляется 
т а к ж е вне связи с вышеупомянутым существительным опре­

делецного семантического значения (напр. , saule dedzina «солн­

це припекает» и šodien dedzina jau по paša rīta «сегодня при­

пекает у ж е с самого у т р а » ) . Значение одноличности глагола 
ярче в ы р а ж е н о в безличных конструкциях. 

Глаголы, о б о з н а ч а ю щ и е в одноличном употреблении явления 
природы, в другом значении обычно являются переходными и 
употребляются в ф о р м а х всех трех лиц. В одноличном употреб­

лении намечается превращение переходных глаголов в непере­

ходные. 
Большинство упомянутых глаголов имеют потенциальную 

возможность (в переносных значениях) обозначать физическое 
или психическое состояние человека , живого существа и упот­

ребляться вместе с их названием в дательном п а д е ж е . 
Иногда одноличность глагола обусловлена глагольным пре­

фиксом; префикс д а е т возможность употребления одноличного 



глагола в формах всех трех лиц, напр.. snigt — однолич­

пый глагол, но apsnigt может употребляться в формах всех 
трех лиц (ср. русск. морозить и обморозить). 

Лексическое значение глаголов и употребление их и опре­

деленной среде семантических отношении является решающим 
фактором одиоличности глаголов и возникновения и\ однолич­

ного употребления. 



Latviešu leksikas attīstība. Riga, 1968 
Развитие латышской лексики. Рига, 1968 

R. BĒRTULIS 

PAR LIETVĀRDU BRIEDIS UN ALNIS SEMANTISKAJAM 
ATTIECĪBĀM LATVIEŠU UN LIETUVIEŠU VALODĀ 

Sa l īdz ino t mūsd ienu la tviešu un l ietuviešu va lodā ģenēt i sk i 
a tb i l s tošos v ā r d u s alnis: elnias ( I ) un briedis: briedis (1 ) , re­
dzams , ka nozīmes z iņā šie vā rd i abās r a d n i e c ī g a j ā s v a l o d ā s 
a t šķ i r a s . 

M ū s d i e n u la tv iešu va lodā ar v ā r d u alnis apz īmē briežu 
dz imtas p ā r s t ā v i Alces alces1 (arī Cervus alces), ko krievu va lodā 
tulko ar v ā r d u лось LKV (1963) 42 2 , vācu va lodā — der Elch, der 
Elen, das Elentier LVV (1963) 41, sa l . ME I 68. Ar vārdu briedis 
savukā r t mūsd ienu la tv iešu va lodā apz īmē p ā r n a d ž u a t g r e m o t ā j u 
zīdītāju dzīvnieku d z i m t a s p ā r s t ā v j u s Cervidae3, kā arī šīs dzim­

tas p ā r s t ā v i Cervus elaphus, ko krievu va lodā tu lko ar v ā r d u олень 
LKV (1963) 121, vācu va lodā — der Hlrsch, der Rothlrsch LVV 
(1963) 138, sal . M E I 337 s. v. (2. n o z . ) . 

M ū s d i e n u l ie tuviešu va lodā la tv iešu v ā r d a m alnis ģenēt iski 
a tb i l s toša i s elnlsjelnias t u r p r e t i m apz īmē briežu dzimtu Cervidae, 
kā arī šis dz imta s p ā r s t ā v i Cervus elaphus, sal . D L K 2 (1954) 176, 
LKŽ II 816, līdz ar to krievu v a l o d ā un vācu v a l o d ā t as tiek tu l ­
kots t ā p a t kā latv. briedis, sa l . L ī b e r i s L R K 2 (1962) 141, 5 1 a -
p o b e r s k i s V L K 2 (1963) 491 s. v. Hlrsch. Bet liet. briedis mūs­
dienu v a l o d ā apz īmē briežu dz imta s (Cervidae) pā r s t āv i Alces 
alces (Cervus alces), sa l . D L K 2 90, L K 2 I 853 s. v. (1 . noz . ) , un 
krievu un vācu va lodā t iek tu lko t s t ā p a t kā latv. alnis, sa l . L ī b e -
r i s L R K 2 106 s. v. briedē, S l a p o b e r s k i s V L K 2 273 s. v. 
Elch, 274 s. v. Elen. 

Lai noska id ro tu , ku rā no a b ā m v a l o d ā m ap lūko jamie l ie tvārd i 
s a g l a b ā j u š i senāko nozīmi un kādēļ š ā d s nozīmju p ā r s t a t ī j u m s no­
ticis, j ā a p l ū k o t u v ā k šo v ā r d u v ē s t u r e gan la tviešu, gan l ietuviešu 
va lodā , kā arī šo v ā r d u a t t iec ības ar r a d n i e c ī g a j ā m va lodām. 

Līdz 20. gs . v ā r d u briedis t u r p a t va i v i sās la tv iešu v a l o d a s 
1 Latvijas PSR d z ī v n i e k u no te i cē j s , 11. iVlugurkauln iek i . Rīgā, 1956., 267. Ipp. 
2 S k a t . s a ī s i n ā j u m u s r a k s t a b e i g ā s . 
3 T u r p a t , 266. skk. Ipp. 



v ā r d n ī c a s s a s t o p a m ar noz īmi ' a l ce s ' . 4 Та t a s ir sakot ar pi rmo 
latviešu v a l o d a s v ā r d n ī c u G. M a n c e ļ a L (1638) — Elend (Thier) j 
alce Breedis5 L 52, sal . P 271 , 355, E l g e r a D (1683) 200, L a n ­
g i j a L (1685) 37, E l v e r s a L (1748) 128, L a n g e s L II 
(1777) 63, S t e n d e r a L I (1789) 28, II 205, K u r m i n a S (1858) 
70, U l m a ņ a W (1872) 36, M i e ž i ņ а V (1894) 36 u. c. vārd­

nīcās . 
P a r dzīvnieka cervus n o s a u k u m u t ā p a š a per ioda v ā r d n ī c ā s tik 

noteiktu z iņu nav . G. M a n c e l i s s a v a s v ā r d n ī c a s o t ra jā daļā 
« P h r a s e o l o g i a Let t ica» (1638) g a n u z r ā d a Hirsch / idem. P 275, 
bei tas l iecina, ka v ā r d n ī c a s s a s t ā d ī t ā j a m a tb i l s toša i s la tv iešu va­
lodas v ā r d s n a v bijis z i n ā m s , jo iepr iekšējā r i ndā ir ein Dachs ļ 
Ahpscha, t ā t a d arī Hirsch it kā noz īmē tu t o ' p a š u . . Arī G. E l g e ­
r a m ša dzīvnieka n o s a u k u m s l a ikam n a v bi j is z i n ā m s , jo viņa 
vārdnīcā ir do ts : Jelen. Cervus. Stirna E l g e r s D 114; nevienā 
citā avotā t ā d a dzīvnieka cervus n o s a u k u m a tu lko juma nav . 

Lie lākajā da ļā vā rdn ī cu dzīvnieka cervus n o s a u k u m s tiek tul­
kots ar v ā r d i e m : ērkšķis, eršķis, ēršķis 6 , piem., hirsch, Ehrkschkis, 
hindin, Ehrkschu Mahte E l v e r s s L 180, ehrschkis, Hirsch S t e n -
d e r s L I 62; sa l . U l m a n i s W 62; Miež in is V 60 u. c ; 
Vāczemes briedis, p i emēram, Hirsch, mahzsemmes briedis S t e n -
d e r s L II 331 , sa l . U 1 m a n i s W 36, В г a ž e W 13 u, c ; irsis, 
iršis

7

, piem., irsis, ­scha, auch irschis, der Hirsch U l m a n i s W 
85. D a ž k ā r t minēti pa t visi n o s a u k t i e vā rd i vienuviet , piem., 
Hirsch, . . erschkis, irschis, Wahzsemmes breedis U l m a n i s — 
В r a ž e W II (1880) 238. 

Latv iešu s e n a j o s r a k s t o š u , c. v ē r o j a m a l īdzīga a ina kā 
at t iecīgā per ioda v ā r d n ī c ā s . 

Bībeles l a tv i ska jā t u l k o j u m ā līdz 19. gs . 80. g a d i e m dzīvnieka 
cervus a p z ī m ē š a n a i l ie tots v ā r d s er(k)škis, ko vē lāka jos izdevu­

mos n o m a i n a v ā r d s briedis, sa l . D dz gr 42,2: 

В lat. — Sicut cervus glocitat aspirans ad alveos aquarum . . 
В v. — Wie der Hirsch shreiet nach frischen Wasser . . 
В (1689) — Kā tas Erschkis brehz pehz Uhdens Uppehm.. 

4 īsuma labad turpmāk nozīmes uzrādītas latīņu valodā: alnis — 'alces' un 
briedis — 'cervus'. 

5 Gotu burti citātos aizstāti ar latīņu burtiem, cik tas tehniski iespējams, 
saglabājot ortogrāfiskās īpatnības. 

6 Vārds erškis ir a izguvums no 1. v. hērsch. Skat. J. S e h w e r s. Die 
deutschen Lehnwōrter im Lettischen. Zūrich, 1918, 147. lpp. 

7 Vārds irsis ir jauns aizguvums no v. Hirsch. Skat. J. S e h w e г s. Sprach-
lich-kulturhistorische Untersuchungen. Leipzig, 1936, 42. lpp. Kā liecina Latvijas 
PSR ZA Valodas un literatūras institūta savāktie dialektoloģijas materiāli, aiz­
guvums irsis izloksnēs vēl ir pazīstams. 



В (1882) — Kā breedis brehz pehz uhdens uppehtn . . 
Dažuv ie t s a s t o p a m v ā r d u briedis, kas l ietots g a n ar nozīmi 

' ce rvus ' , gan ar c i t ām noz īmēm, piem., Moz V 15, 22: 
В la t . — . . tanquam capream, et tanquam cervum. 
В (1689) — . . ittin kā weenu Stirnu un Breedi; 

Moz V 14, 5: 
В la t . — Cervi et capreae, et damae, et rupicaprae, et strepsi­

cerotes, et bubali, et camelo­pardalides. 
В v. — Hirsch, Rehe, Biiffel, Steinbock, Tendlen, Aurochs 

und Elend. 
В (1689) — Erschķis / Stirna un Mescha-Wehrsis / un Mescha-

Ahsis un masajs Erschķis / un Breedis / un Mescha-
Kasa. 

В (1882) — Breedis, stirna un mescha­vuehrsis un kalna­ahsis un 
masajs breedis un sumbrs un mescha­kasa. 

S ā d s tu lko jumu s a l ī d z i n ā j u m s r ā d a , ka la tv . briedis it kā at­

bilst v ā r d i e m — lat . bubali un v. Aurochs, bet v. v ā r d a m Elend — 
meža kaza. T a s l iecina, ka bībeles tu lko tā j iem visi a tb i l s tošo tulko­

j a m o v ā r d u ekviva len t i n a v bijuši z i n ā m i . 8 

V ā r d u briedis s a s t o p a m arī J. F i š e r a Livoni jas d a b a s vēs tu res 
a p r a k s t ā : Elend. C. Alces. L. . . lett. Breedis, ehstn. Poedder? 

J a u n s posms , ja tā v a r ē t u teikt , dzīvnieku alces un cervus no­

s a u k u m u t u l k o š a n ā t iek i evadī t s ar j a u n l a t v i e š u s a s t ā d ī t a j ā m 
v ā r d n ī c ā m , kad ar v ā r d u briedis, a tmeto t apz īmē tā ju Vāczemes, 
tiek apz īmēt i abi dzīvnieki — gan alces, g a n cervus: Лось, dirn. 
лосикъ, т. breedis, dim. breeditis, m. Elenthler, n. [ V a l d e m ā r s ] 
KLVV (1872) 231; Олень, т. breedis, т. Hirsch, т. ib. 323; bree­

dis, т., . . олень, лось, т. кошута, f. Hirsch, m. Elenn, п. (Hirsch­

kuh) [ V a l d e m ā r s ] LKVV (1879) 44. 
P ē c t a m v a i r ā k ā s v ā r d n ī c ā s p a t l īdz 20. gs . 30. gad iem figurē 

dzīvnieka cervus a p z ī m ē j u m s ar sa l ik tu t e r m i n u Vāczemes brie­

dis,10 t aču g a l v e n o k ā r t v ā r d s briedis t iek l ie tots a b ā s nozīmēs — 
'a lces ' un ' ce rvus ' , piem., олень m. breedis KLV (1903) 209; 
Лось m. breedis ib. 147; sal . K o z l o v s k i s K L g V V (1918) 32, 
37, D r a v n i e k s V L V 6 (1944) 168, 277, M E I 337 s. v. briedis 
(1. un 2. noz.) u. c. 

Lai nošķ i r tu dz īvn ieku alces un cervus n o s a u k u m u s , dažkā r t 

6 Sāda pati neatbilstība ir arī starp latīņu un vācu tekstu — lat. camelo-
pardalides tulkots ar v. Elend, uz to īpaši norāda jau brāļi Grimmi. Skat. 
У u n d W. G r i m m . Deutsches Wōrterbuch, III. Leipzi?, [862, 406. Ipp. 

9 J. B. F i s с h e r. Versuch einer Naturgeschichte v o n Livland. LeīpziĒ, 
1778, 63. Ipp. 

1 0 Sal. D r a v n i e k s VLV 582; KLV 515; KLV 2 515; KLV 3 255. 
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pie v ā r d a briedis lieto d a ž ā d u s a p z ī m ē t ā j u s , piem., Hirsch, m. . . 
(Wahzsemes od. ihstais) breedis D r a v n i e k s VLV (1910) 582, 
das Elentier, leelas sugas breedis, лось, ­я, pōdr SV (1899) 
61 u. c. 

Pēc iepazī ta j iem m a t e r i ā l i e m s e c i n ā m s , ka otru ap lūko jamo 
v ā r d u alnis p e r i o d i k ā , šķiet , p i r m a i s sācis lietot J. A l u n ā n s 
l a ik raks tā « M ā j a s Viesis» — r a k s t ā «Aļņi» . Uz š ā d ā m d o m ā m 
ved ina va i rāk i aps tāk ļ i . P i r m k ā r t , J . A l u n ā n s pa r indē tūda ļ ska id ro 
v ā r d a alnis ci lmi, i e spē jams t ādē ļ , ka las ī tā j iem šis v ā r d s va r būt 
m a z p a z ī s t a m s . " O t rkā r t , j ā ņ e m vērā , ka J. A l u n ā n s c e n t ā s ieviest 
la tviešu v a l o d ā «pa da ļa i vecus , bet tore iz pa da ļa i p i emi r s tus 
v ā r d u s , pa da ļa i j a u n d a r i n ā j u m u s . . . , k a s visi l ie tojami mūsu ta­
gadē jā va lodā , kaut arī ne visi gluži t ā d a veidā un noz īmē , kā to 
savā k rā jumā [t. i., V i e d a m o v ā r d u s a r a k s t ā — R. В.] ieteic 
A. [J. A l u n ā n s — R. В.]. . .»12 

Kā r e d z a m s no a p r a k s t a «Aļņi» un piezīmes pa r indē , J. Alu­
n ā n s v ā r d u alnis p roponēj i s ar nozīmi ' ce rvus ' . Dzīvnieka alces 
apz īmēšana i , kē r e d z a m s no iepriekšējā vā rdn ī cu a p s k a t a , bija 
v ā r d s briedis, bet cervus t ika a p z ī m ē t s gan ar a i zguvumiem 
er(k)škis un irsis, g an ar s a l i k tu t e r m i n u Vāczemes briedis, un 
tādēļ J. A l u n ā n s , d o m ā j a m s , ieteica p a š a s la tv iešu v a l o d a s vā rdu . 
T ā t a d var uzskat ī t , ka J. A l u n ā n s la tv iešu va lodā no j a u n a atdzī­
v inā ja seno v ā r d u alnis, kurš g a n vē lāk v a l o d a s s i s t ēmā nos t ipr i ­
nā j ā s ar nozīmi 'a lces ' . 

Vā rdu alnis v ā r d n ī c ā s p i rma i s u z r ā d a K. U l m a n i s , pie t a m 
ar nozīmi , ar kādu šo v ā r d u p a z ī s t a m mūsd ienu la tv iešu va lodā : 
alnis (олень)12, das Elenthier U l m a n i s W 7, bez t a m arī Ul­

m a ņ a un B r a ž e s v ā r d n ī c ā — Elenn, n. . . auch Elennthier, breedis, 
alnis (олень) U l m a n i s ­ B r a ž e W II 238. Pēc t a m v ā r d s 
alnis v ā r d n ī c ā s n a v s a s t o p a m s l īdz pat 20. gs. 20. g a d u beigām. 

P a g ā j u š ā g a d s i m t a b e i g ā s , šā g a d s i m t a s ā k u m ā v ā r d u alnis ar 
nozīmi ' a lces ' , dažkā r t n o s a u c o t l īdzās arī ci tus s i n o n ī m u s vai vei­

" «Alnis (Hirsch) irr sawahds breedis un savvu wahrdu dabbujis no spalvas, 
kas bruhna kā а 1 I u s. No Latweeschu wahrda alnis Kreewi taisijuschi sawu 
aleņ (алень)». — Mājas Viesis, 1857., Nr. 49, 374. lpp. Hirsch — alnis uzrādīts 
arī «Viedamo vārdu sarakstā» — J. А I 1 u n ā n s. Kopoti raksti, III. Rīgā, 
1933., 125. lpp. 

1 2 E. В 1 e s e. Jura Alunāna loma mūsu literāriskas valodas izveidošanā. 
Rīga, 1932., 11. lpp. 

1 3 Iekavas dots nevis vārda tulkojums, bet gan ta ģenētiskais ekvivalents 
krievu valoda. Sal. D. Z e m z а r e. Latviešu vārdnīcas (līdz 1900. gadam). 
Riga, 1961., 334. lpp. 



dojot sa l ik tu t e r m i n u , lieto arī A. Dīr iķis r a k s t ā «Bal t i j as kau lu 
k u s t o ņ i » , 1 4 Zundu P ē t e r i s , 1 5 J . V i d i ņ š 1 6 u. c. 

D a ž k ā r t š is v ā r d s tiek l ietots arī z iemeļbr ieža n o s a u k u m ā , 
piem., Seemeļu alnis (Rangifer tarandus . .),u lai g a n jau G. Sten-
ders u z r ā d a seemeļa breedis, Rennthier S t e n d e r s L 1 385, sal . 
SV 61 , D r a v n i e k s KLV 515 u. c. 

V ā r d s alnis a tka l p a r ā d ā s E. Ozol iņa v ā r d n ī c ā s 20. gs . 20. gadu 
be igās . P ie š īm v ā r d n ī c ā m j ā p a k a v ē j a s mazl ie t s īkāk. 

E. Ozol iņa v ā r d n ī c ā s 1 8 s a s t o p a m abus a p l ū k o j a m o s v ā r d u s — 
alnis un briedis. Ar k ā d ā m noz īmēm šie vā rd i lietoti un kā ar laiku 
ma in ī t a s šo v ā r d u noz īmes , r ā d a 1. t a b u l a s dat i . 

1. t a b u l a 
Vardu alnis un briedis nozīmes E. Ozoliņa vārdnīcas 

Nr. 
р. k. Vārdnīca 

Vārda n o z ī m e 
Nr. 

р. k. Vārdnīca 
alces cervus 

i Ozoliņš LVV (1926) alnis IO 1 9 briedis 40 briedis 40 
•> Ozoliņš VLV (1928) (alnis) | , 2 2 0 briedis 112 briedis 204 
i Ozoliņš VLV 2 (1932) (alnis) 135 briedis 135 briedis 245 
i. Ozoliņš LVV 2 (1935) alnis 15 briedis 59 (briedis) 59 

alnis 15 
5. Ozoliņš LVV 3 (1941) briedis 67 (briedis) 67 

alnis 17 
• ) . Ozoliņš VLV 3 (1941) alnis 105 briedis 105 alnis 186 

Ozoliņš VLV 4 (1941) briedis 137 alnis 243 

No 1. t a b u l a s da t i em r e d z a m s , ka p i rma jā E. Ozo l iņa vā rdn ī cā 
alces a p z ī m ē š a n a i i z m a n t o t s gan v ā r d s alnis ( t ā p a t kā mūsd i enu 
la tv iešu v a l o d ā ) , g a n arī v ā r d s briedis ( t āpa t kā iepr iekšē jās vā rd ­
n ī c ā s ) . T u r p m ā k a j ā s v iņa v ā r d n ī c ā s v i s p i r m s t iek a tv i rz ī t s it kā 
otrā p l ā k s n ē v ā r d s alnis ar nozīmi ' a lces ' , v ā r d s briedis tiek l ie tots 
gan ar nozīmi ' a lces ' , g a n arī ar nozīmi ' ce rvus ' , bet pēc t a m tiek 

1 4 A. D ī r i ķ i s . Baltijas kaulu kustoņi. — Rīgas latviešu biedrības Zinātņu 
komisijas Rakstu krājums, VIII . Rīgā, 1893., 83. Ipp. 

1 5 Z u n d u P ē t e r i s . Ilustrēti kustoņu valsts dabas stāsti, II. Rīga, 1898., 
26. Ipp. 

1 6 J. V i d i ņ š . Pasaules zīdītāji kustoņi. Rīgā, 1909., 87. Ipp 
1 7 Turpat. 
1 8 E. O z o l i ņ a vārdnīcas rediģējis J. Endzelīns. 
1 9 Skaitlis pēc vārda norāda lappusi. 
2 0 Iekavās doti vārdi, kuri E. Ozoliņa vārdnīcās arī likti iekavās un laikam 

nozīmē to, ka attiecīgais tulkojums netiek uzskatīts par pilnīgi sinonīmu 
iepriekš dotajam, piemēram, Elen n. oder v., Elentier n. briedis (alnis) — skat. 
O z o l i ņ š VLV (1928) 112, sal. briedis das Elen (der Hirsch) — O z o l i ņ š 
LVV 2 (1935) 59. 



atv i rz ī t s o t r ā p l āksnē v ā r d s briedis ar nozīmi ' ce rvus ' , un alnis t ad 
nozīmē gan ' a lces ' , g a n ' c e rvus ' , l īdz beidzot E. Ozol iņa Vāciski-
la tv iska jā v ā r d n ī c ā (1941, 4. izd.) abi v ā r d i doti ar p ā r s t a t ī t ā m 
noz īmēm s a l ī d z i n ā j u m ā ar v ā r d n ī c a s p i rmo i zdevumu — briedis 
nozīmē ' a lces ' , bet alnis noz īmē ' ce rvus ' . 

Ci ta r a k s t u r a i zdevumos 20. un 30. g a d o s v ā r d s alnis j au no­
s t ipr inā j ies kā t e r m i n s dz īvn ieka alces a p z ī m ē š a n a i . 2 1 

Pēc Lielā Tēvi jas ka ra i zdo ta j ā s v ā r d n ī c ā s s a s t o p a m i e s tikai ar 
nozīmēm, kas ap lūko j amiem v ā r d i e m n o s a u k t a s j a u r a k s t a sā­
kumā : alnis noz īmē ' a l ces ' un briedis — ' ce rvus ' , sa l . KLV 1 
(1959) 719, 1022 u. c. 

Līdz š im izska t ī t a jā m a t e r i ā l ā n a v minē t s viens no sva r īgā ­
kajiem m ū s u va lodas avo t i em — t a u t a s d z i e s m a s . La tv iešu t a u t a s ­
dz iesmās d a u d z o s g a d ī j u m o s s a s t o p a m i t ād i vā rd i , ko mūsd ienu 
la tv iešu va lodā va i r s ne l ie to va i arī l ieto ar pā rve ido ju šos nozīmi. 
Taču, kā l iecina Kr. B a r o n a La tv ju d a i n u s u b s t a n t ī v u kar to tēka , 
mūsu t a u t a s d z i e s m ā s n a v nedz v ā r d a alnis, nedz a i z g u v u m u ērk­
šķis un irsis.22 T a s i z s k a i d r o j a m s ar to , ka «dzīvajā va lodā izmi­
ruši vārd i zūd ar i t a u t a s dz i e smās , jo dz iedā tā j i gr ib t aču paši sa­
pras t , ko tie dzied, un gr ib , lai k laus ī t ā j i tos s ap ro t . Un tā neat­
rodam va i r s t a u t a s d z i e s m ā s , piem., š ā d u s no cit iem veciem pie­
minekļ iem p a z ī s t a m u s v ā r d u s : a ln is ( — br iedis ) . . » . 2 3 T a u t a s d z i e s ­
m ā s visai bieži g a n s a s t o p a m s v ā r d s briedis, d a ž k ā r t l ietots acīm 
r edzami pa t citu, j a u i z m i r u š u dz īvnieku n o s a u k u m u vie tā . 
P . Smi t s ša jā s a k a r ā r a k s t a : «Tikai v ienā dz iesmiņā [LD — R. В.] 
(30 493) , kā j a u a g r ā k i e s m u a iz rād ī j i s , ir runa , ka no sūb ra ra­

giem t iek a l u s dzer t s . Bet arī šeit v a r i a n t o s piemin briedi . Arī vēl 
citā dz iesmiņā [LD — R. В.] (19 796) b a j ā r s dzer alu no brieža 
r a g a . Tā kā nu br ieža r a g i neder p a r d z e r a m i e m t r auk iem, t ad 
briedis šeit g a n būs iel ikts s e n ā s ū b r a v i e t ā . » 2 4 

T a u t a s d z i e s m ā s v ā r d s briedis, šķiet , l ietots ar nozīmi 'a lces ' , 
lai gan , p i e m ē r a m , ša jā t a u t a s d z i e s m ā : 

2 1 Sal. A. B r e m s . Dzīvnieku valsts. No pedeja vācu izdevuma tulkots . . 
P. Galenieka un E. Jansona redakcijā, IX. Rīgā, 1927., 109. lpp.; Latviešu kon­
versācijas vārdnīca, I. Rīgā (1927—1928), 302. sleja, ib. II (1928—1929), 
3016. sleja u. c. 

2 2 Kartotēka glabājas Latvijas PSR ZA Valodas un li teratūras institūta 
Folkloras sektorā. 

2 3 J. E n d z e l ī n s . Mūsu tautas dziesmu valoda. — Latvju tautas dainas, 
X. Rīga, 1932., 6. lpp. 

2 4 P. S m i t s . Par izmirušiem Baltijas zvēriem. — Etnogrāfisku rakstu 
krājums, II. Rīgā, 1923., 39. lpp.; sal. arī LD 23 424, 3. 



Briedis pūta vara tauri Diža meža maliņā. 
Ķā brieditls nepūtīs, Viņam bērni Vāczemē (LD 2226) 

va r būt ari ar nozīmi ' ce rvus ' , sa l . Vāczemes briedis. 
No te ik tā va r sec inā t , ka l a tv iešu va lodā , kā to apl iecina m ū s u 

t a u t a s d z i e s m a s un sen ie r aks tu pieminekļ i , v ā r d s briedis ir apzī­
mējis dzīvnieku alces, bet šī v ā r d a m ū s d i e n u noz īme sāk pa rād ī t i e s 
v ā r d n ī c ā s un g r ā m a t ā s t ikai p a g ā j u š ā g a d s i m t a pēdējos g a d u des­
mi tos . V ā r d s alnis a t ka l ienāk m ū s u v a l o d ā t ika i 19. gs . v idū, bet 
kā t e r m i n s dzīvnieka alces a p z ī m ē š a n a i n o s t i p r i n ā s v a i r ā k u s gadu 
desmi tu s vēlāk . 

Atšķ i r ībā no l a tv iešu v a l o d a s l ie tuviešu v a l o d ā , j au sāko t ar 
p i r m a j ā m v ā r d n ī c ā m , uzrād ī t i abi vā rd i — elni(a)s un briedis, 
piem., ielen / cervus, elnis S i r v ī d s D (1629) 47, loš ļ atx; briedis 
ib. 74; sa l . D 3 (1642) 88, 156; D 5 (1713) 77, 135; Elnas, . . . der 
Hirsch H ā k s V (1730) 27; Hirsch. Elnis.. C G L (1746) 952, 
Elend, .. Bredis . . ib. 552; t ā p a t arī R u i ģ i s W (1747) I 33, 
II 206 un W I 17, II 117; M i 1 k u s W (1800) I 66, II 274 un W I 
32, II 153; N e s e l m a n i s W (1851) 19, 344; J u š k a S (1897) 
I 13, 233 u. c. G a n d r ī z vai v i s ā s v ā r d n ī c ā s , kas i z n ā k u š a s līdz pa­
gā jušā g a d s i m t a b e i g ā m , elni(a)s l ie tots ar noz īmi ' ce rvus ' , bet 
briedis — ar nozīmi ' a l ces ' . Sa jā pe r iodā vienīgi a t š ķ i r a s F . Nesel -
m a ņ a un F . K u r š a i š a v ā r d n ī c a s . F . N e s e l m a n i s u z r ā d a abus aplū­
ko jamos v ā r d u s j au n o s a u k t a j ā s noz īmēs , bet W 344 s. v. Brēdis 
norāda , ka «im Zem. [2emai t i schen — R. В.] auch der Hir sch 
(sons t Elnis), wohl daher , weil es dort keine H i r s c h e giebt . So 
heist auch im Lett . der Hirsch Wahzsemmes breedis, d. h. das 
deutsche Elen t» . F. K u r š a i t i s s a v ā s v ā r d n ī c ā s t u r p r e t i m sn iedz — 
Elend, Elenn, Elenthler, das, briedis D W (1870) I 366, Hirsch, 
der, in der Bibel: elnis, io. sonst gew. briedis ib. 651 un elnis, . . 
1) der Hirsch; 2) bei Brd. [Brodovsk is — R. В.] Elenthier. (poln. 
jelen, Hirsch) W (1883) 107, briedis, . . der Hirsch oder auch das 
Elenthier ib. 58. T a s l iecina, ka l ie tuviešu v a l o d ā , v i s m a z k ā d ā 
daļā iz lokšņu, arī ir b i jušas v ē r o j a m a s v ā r d u elni(a)s un briedis 
nozīmju s v ā r s t ī b a s . 

P a m a t o j o t i e s uz ana l i zē to m a t e r i ā l u , v a r sec inā t , ka g a n d r ī z 
v i sās 20. gs . i zdo ta j ā s v ā r d n ī c ā s v ā r d s elni(a)s noz īmē ' ce rvus ' , 
bet briedis — ' a l c e s ' . 2 5 N ī d e r m a ņ a — Z e n n a — B r e n d e r a v ā r d n ī c a 
abi v ā r d i doti ar nozīmi ' ce rvus ' : elnis, . . -nē, .. Hirsch; Hirsch-
kuh f.; Hindin f. W I (1932) 152 un arī briedis, . . Hirsch (cervus 
elaphus) ib. 88. 

2 5 Piem., S 1 а p e l i s LRK2 (1921) 81, 121; B a r o n s RLZ (1932) 232, 
318 u. c. 



Lietuviešu v a l o d a s s e n a j o s r a k s t u p i e m i n e k ļ o s un 
cita r a k s t u r a i zdevumos , t ā p a t kā l eks ikogrāf i ska jā ma te r i ā l ā , ir 
gan elni(a)s ar nozīmi ' c e rvus ' , g a n briedis ar nozīmi ' a lces ' . 

J. B r e t k ū n a bībeles t u l k o j u m ā (1579—1590) s a s t o p a m s v ā r d s 
elenis (arī elinis, ellinas26) ar noz īmi ' ce rvus ' . Sa l īdz ino t attie­
c īgās t u lko juma v ie tas ar la t īņu , vācu un la tv iešu bībeles tekst iem, 
piem., D dz gr 18, 34, r e d z a m , ka: 

Br В — Ghis dara koias mana lijgjas koiatns elenio . . 
В lat. — Disponens pedes meos tanquam cervarum . . 
В v. — Er macht meine Fiifie glelch den Hirschen . . 
В (1882) — Viņsch man kahjas darra kā tahm breeschu mah-

tehm . . 

In t e re san t i s a l ī dz inā t l ie tuviešu un la tv iešu v a l o d a s t eks tus jau 
ci tētajā v ie tā no Moz V 14, 5: 

В liet. — Elnius , stirnas, medinnus jauczus, medinnes ofikas, 
uobjļrus, stumrus ir brēdzus. 

В (1882) — Breedis, stirna un mescha-mehrsis un kalna-ahsis un 
masajs breedis un sumbrs un mesch-kasa. 

Kā l iecina s a l ī d z i n ā j u m s ar o r i ģ i n ā l u poļu va lodā , arī D P 
(1599) etnis l ietots ar noz īmi ' ce rvus ' , p i emēram, 

. . tad' raibas fiokines kaip e\ms . . D P (1599) 19/7. 

. . tedy chromtj bedzle skakal lako Jelen . . V P I (1579) 29. 

No vē lāka per ioda i zdevumiem va r minē t D. Kle ina g r a m a t i k ā s 
v ā r d u s briedis alce Kl G (1653) 160, elnis ein Hirsch Kl С (1654) 
285, 18. g s . d o k u m e n t o s : ..nieks Bredzus, E l n i u s , . . / Miestq par­

duot' atmežti gal. . : . . niemand Elende, Hirsche oder Rotvvildpret, 
. . in die Stādte zum Verkauf bringen kann . 27 A. J u š k a s «Lietu­

viešu d a i n ā s » s a s t o p a m s t ikai v ā r d s briedis, d o m ā j a m s , ar nozīmi 
' a lces ' , sa l . J u š k a LD 115, 344, 433 u. c. 

20. gs . ar zooloģi jas j a u t ā j u m i e m sa i s t ī t o s i zdevumos arī sas to-

2 6 J. Bretkūna bībeles tulkojumā sas topamās formas e 1 1 e n i s, e l i n i s , 
e l l i n a s R. Trautmanis savā laikā maldīgi uzskatīja par iespieduma kļūdām. 
Skat. R. T r a u t m a n n . Baltisch-slavisches Wōrterbuch, Gōttingen, 1923, 
68. sk. lpp. F. Spehts pareizi norāda, ka vārdi ar iestarpinātu vokāli ir rakstu­
rīgi daudziem senajiem lietuviešu tekstiem, bet it īpaši J. Bretkūnam. Skat. 
F. S p e c h t K Z ' L V I l "1930 276 skk. J. Kazlausks, starp citu, pieļauj iespēja­
mību, ka forma elnias izveidojusies no elenas vai elinas. tāpat kā forma veliiias 
'velns' no vēlīnas. Skat. И. К а з л а у с к а с ВСЯ V 1961 76, 8. piezīme. 

2 7 Prūsijos valdžios gromatos, pagraudenimai ir apsakvmai lietuviams 
valstiečiams. Vilnius, 1960, 417/15 . . 18. (Dokuments datēts ar 1794. g.) 



p a m a p l ū k o j a m o s v ā r d u s g a l v e n o k ā r t ar iepriekš m i n ē t a j ā m nozī­
m ē m . 2 8 

Tomēr daži l eks ikas kopojumi no tā s a u k t ā s A u s t r u m p r ū s i j a s 
jeb M a z ā s L ie tuvas u z r ā d a a p l ū k o j a m o s v ā r d u s arī ar p r e t ē j ām 
noz īmēm, p iemēram, Briedis der Hirsch, Elnis der Elch, das Elen-
tier;29 briedis Hlrsch. elnis Reh, elnio pečenka Rehbraten. stirna 
und elnaitē das meibllche Reh.50 

Līdz ar iepriekš minē to l eks ikogrā l i sko m a t e r i ā l u šie fakti ļauj 
sec inā t , ka tā s a u k t a j ā M a z a j ā L ie tuvā l a i k a m būs bijuši paz īs ­
t ami briedis arī ar nozīmi ' ce rvus ' un elni(a)s ar nozīmi ' a lces ' . 

No visa iepriekš te ik tā va r sec inā t , ka l ie tuviešu va lodā kopš 
p i rmaj iem raks t iem paz ī s t ami abi vā rd i — elni(a)s un briedis, pie 
t a m g a l v e n o k ā r t ar t ā d ā m p a š ā m noz īmēm kā m ū s d i e n u l ietuviešu 
va lodā . 

Lai noska id ro tu a p l ū k o j a m o v ā r d u s e n ā k ā s noz īmes , j āp ievēr ­
ša s p ā r ē j ā m r a d n i e c ī g a j ā m v a l o d ā m , kurās s a s t o p a m i t ā s p a š a s 
s aknes vā rd i . E t imo loģ i ska j ā l i t e r a tū r ā liet. elnis, la tv . alnis, t ā p a t 
arī pr. alne ' dz īvn ieks ; briežu m ā t e ' tiek sa i s t ī t s ar s. sl . jelenb 
'b r iedis ' , po. jeleh 't. р. ' , кг. олень ' t. p. ' , arm. eln 'br iežu māte ' , gr. 

e/Voccpos (<*eln­bho­s) 'b r iedis ' , eKkōs (<*elnos) ' j auns br iedis ' , 

kimr. elain 'br iežu m ā t e ' , s. a. v. elaho ' b r iedis ' , v. Elch ' a l n i s ' 
u. c., 3 1 kuru ide. ce lms ir *elen­ un sakne ide. *el­ (*ol­) s a i s t ā s ar 
krāsu n o s a u k u m i e m ' s a r k a n s , b r ū n s ' , t ā t ad m i n ē t o dzīvnieku apzī­

mējumi veidojuš ies no pašu dzīvnieku s p a l v a s k r ā s a s . 
Radn iec īgo va lodu mater iā l i ļauj sec inā t , ka l ie lākajā ide. va­

lodu da ļā no s a k n e s *el- veidot ie dzīvnieku n o s a u k u m i s a s t o p a m i 

2 8 J. E l i s о п a s. Zoologijos sistematikos terminu žodynas. Kaunas, 1920, 
93., 95. Ipp.; J. E I i s о n a s. Mūsiļ salies žinduoliai, II. Kaunas, 1932, 142., 
158. Ipp.; Lietuviškoji enciklopēdija, IV. Kaunas, 1936, 675. skk. slejas, ib. VII, 
1939, 779. skk. slejas; Medžiotojo vadovas. Vilnius, 1957, 25. Ipp. u. c. 

2 9 LietuviškLļ Vardu Klētelē su 15 000 vardu. Surinko 1888 -1894 m. ir 
išleido V. К а I v a i t i s. Tilžeje, 1910, 72. Ipp. 

3 0 P. S с h u I z e. Der Ausklag der litauischen Sprache im Kirchspiel Pillu­
pōnen, Kreis Stalupōnen . . . Halle (Saale) , 1932, 40. Ipp. Arī Klaipēdas apga­
balā ar vārdu briedis apzīmē cervus, ar vārdu elnias — alces. Skat. Lietuviš­
koji enciklopēdija, IV. Kaunas, 1936, 675. sleja. 

3 1 Skat. R. T r a u t m a n n . Baltisch­slavisches W5rterbuch. Gōttingen, 
1923, 68. sek. Ipp.; J. E n d z e l ī n s ME I 68; M. V a s m e r. Russisches ety­
mologisches Wōrterbuch, II. Heidelberg, 1955, 264. Ipp.; E. F г а e n к e I. Li­
tauisches etvmologisches Wōrterbuch, I. Heidelberg­Gōttingen, 1962 (turpmāk 
saīsināti — LEW), 120. Ipp.; F г. К 1 u g e. Etymologisches Wōrterbuch der 
deutschen Sprache, 18. Auflage, bearbeitet von W. Mitzka. Berlin, 1960 (turp­
māk saīsināti — EW), 162. ipp.; J. Р о к о т у . Indogermanisches etvmologi­
sches Wōrterbuch, I. Bern, 1959 (turpmāk saīsināti — IEVV), 303. sk. Ipp. 



ar nozīmi ' ce rvus ' , s a v r u p n o d a l ā s v ien īg i v. Elch un la tv. alnis, 
kas apz īmē dzīvnieku alces. 

Bez t a m j ā ņ e m vērā vēl v iens n o z ī m ī g s fakts , prot i , dzīvnieka 
alces apz īm ē jums vācu v a l o d ā ar v ā r d u Elen(d), Elen(tier), k a s 
pēc daudzu va lodn ieku d o m ā m ir a i z g u v u m s no l ie tuviešu v a l o d a s 
vā rda elnis (s . liet. elenis?)32. F r . K l ū g e n o r ā d a , ka s enāko alces 
apz īmējumu Elch a g r ī n a j ā j a u n a u g š v ā c u va lodā i z s tūmis sa l ik te­
nis Elentier, kas d a r i n ā t s no a i z g ū t ā Elen(d) l īdzīgi daudz iem 
šāda t ipa ve ido jumiem ar -Нет ' d z īvn ieks ' ot ra jā k o m p o n e n t ā . 3 3 

Aizguvumu Elend j au l ieto M. L u t e r s bībeles t u lko jumā (1521 — 
1534), t aču to lieto, tu lkojo t lat . camelopardalum ' ž i r a f e s ' . 3 4 C i tos 
senajos vācu teks tos v ā r d s Elend do t s ar nozīmi ' a l ces ' un nev is 
ar to pašu nozīmi kā s. liet. elenis. P a m a t o j o t i e s uz iepriekš te ikto, 
kā arī uz to, ka tā s a u k t a j ā M a z a j ā L ie tuvā liet. elnis l ietots arī ar 
nozīmi ' a lces ' , v a r a m p ie ļau t , ka m i n ē t a j ā L ie tuvas da ļā elnis ir 
ticis l ietots ar nozīmi ' a l ces ' a r ī t a jā la ikā , kad šis v ā r d s t ika aiz­
gū ts vācu va lodā . 

P a r liet. briedis, l a tv . briedis, kā arī pr . braudis ' a l ces ' s a v s t a r ­
pējo radn iec ību un šo v ā r d u e t imoloģ i ju vēl līdz š im va lodniec i s ­
kajā l i t e r a tū r ā p a s t ā v d a ž ā d i uzska t i . 

J a u n ā k a j o s v a l o d n i e c ī b a s da rbos ba l t u va lodu vā rd i tiek sa i s ­
tīti ar m e s a p . Bpevōov eAacpov, brunda 'br ieža ga lva ' , a lb . bri 
(*bhrno-) ' r a g s ' , zv. d ia l . brind(e) ' a l n i s ' , norv . bringe ' t . р. ' u. c . 3 5 

Tādā g a d ī j u m ā šo v ā r d u senā noz īme it kā būtu ' a lces ' . Viena 
daļa va lodn ieku liet. briedis un pr. braydls u z s k a t a par a i zguvu­
miem no la tv iešu v a l o d a s , bet la tv . briedis s a v u k ā r t pa r a izgu­
vumu no ģ e r m ā ņ u v a l o d ā m . Sos u z s k a t u s p a m a t o t i aps t r īd J. En­
dze l īn s . 3 6 

3 2 Skat. F r. W e i g a n d . Deutsches Wōrterbuch, 5. Auflage, I. Giesen, 
1909 (turpmāk saīsināti — DW), 153. lpp.; H. P a u l . Deutsches Wōrterbuch, 
5. Auflage, bearbeitet von A. S с h i г m e r. Halle (Saale) , 1956, 153. lpp.; 
А, Б а \. История немецкого языка. Москва, 1956, 224. lpp.; Fr. K l u g e EW 
162. 

3 3 Skat. F г. К 1 u g e op. cit., sal. А. Б а х op. cit. Jāpiezīmē, ka savukārt 
no ģermāņu alxis aizgūts lat. alces a|ņa apzīmēšanai un minēts jau Cēzara 
darbos. Sal. A. W а 1 d e. Lateinisches etvmologisches W6rterbuch, 2. Auflage. 
Heidelberg, 1910, 24. lpp.; F г. К I u g e op. cit. 

3 4 Skat. 8. parindi. 
3 5 Skat В. Порциг. Членение индоевропейской языковой области. Москва, 

1964, 310. lpp.; Е. F r a e n k e l LEW I 57. Sal. Н. К г а h е IF XLVII 1929 
326 sk.; А. М е у е г KZ LXV1 1939 87 sk. 

3 6 Skat. А. В e z z e n b e r g e г BB XII 1897 299 sk.; A. W а I d e — 
J. Р о к о т у . Vergleichendes W6rterbuch der indogermanischen Sprachen, II. 
Leipzig, 1927, 205. lpp.: J. E n d z e l ī n s FBR XIX 1939 215 sk.; sal. FBR 
XiV 1934 102 sk. 



V. P o r c i g s u z s k a t a , ka ide. v a l o d ā s dzīvnieka cervus ī s t a i s no­
s a u k u m s . s a i s t ā s ar t iem vā rd i em, kuru p a m a t ā ir ide. ce lms 
*elen-,37 t u r p r e t i m O. S r ā d e r s n o r ā d a , ka n a v i e spē jams note ikt , ar 
k u r i e m vā rd i em k u r i br iežu dz imta s pā r s t āv j i t ā lā s e n a t n e 
t ikuši a p z ī m ē t i . 3 8 

No tā v a r sec inā t , ka ba l tu v a l o d ā s *elen-i(o)s s enā noz īmē ir 
bijusi ' c e rvus ' (da ļā iz lokšņu v a r b ū t arī ' a l c e s ' ) , t u r p r e t i m *breidis 
t icis l ie tots dzīvnieka alces a p z ī m ē š a n a i . Ar to n a v p r e t r u n ā senos 
r a k s t o s s a s t o p a m a i s liet. el(e)nls, kā arī liet. un la tv . briedis. 
Daudz i a rheo loģ i j a s ma te r i ā l i aps t i p r ina , ka dzīvnieki alces bi juši 
izplat ī t i g a n d r ī z v isā E i ropā , bet m ū s d i e n ā s tie s a g l a b ā j u š i e s ga l ­
venokā r t Ba l t i j a s r epub l i kā s ; dzīvnieki cervus t u r p r e t i m senāk bija 
i zzuduš i no m ū s u f a u n a s un a tka l ieviesti l a i k a m t ikai p a g ā j u š ā 
g a d s i m t a s ā k u m ā . 3 9 Līdz ar to k ļūs t s a p r o t a m s , kādēļ s ena i s dzīv­
nieka cervus n o s a u k u m s va rē ja izzus t no t a u t a s v a l o d a s un vēlāk , 
kad šos dz īvniekus s ā k a ievest no Vāc i j a s , tie i eguva n o s a u k u m u 
Vāczemes briedis, irsis, kas pēc t a m , veidojot z i n ā t n i s k o t e rmino lo ­
ģiju, i eguva a p z ī m ē j u m u briedis, jo šā v ā r d a vie tā ar n o z ī m i ' a l c e s ' 
s āka a tka l lietot no j a u n a latviešu va lodā ieviesto v ā r d u alnis. 

T ā t a d la tviešu v a l o d ā vē ro j ama i n t e r e s a n t a noz īmju pā rv i r ze — 
v ā r d s briedis, kuru z i n ā m u laiku l ietoja gan ar nozīmi ' a lces ' , g a n 
' ce rvus ' , s avu seno noz īmi ' a lces ' «a tdeva» v ā r d a m alnis, bet pēdē­
ja i s s a v u k ā r t , no j a u n a i e n ā k d a m s v a l o d a s s i s t ēmā , ieguva citu 
nozīmi , prot i , ' a lces ' . S a v ā laikā m ē ģ i n ā j a la tv iešu v a l o d a s vār ­
diem alnis un briedis a t j auno t s e n ā s noz īmes , t a ču šis j aun ieve­
dums n e i e v i e š a s . 4 0 

Lietuviešu va lodā , kā jau n o r ā d ī t s , vā rd i elni(a)s un briedis 
s a g l a b ā j u š i seno noz īmi . 

N o b e i g u m ā d a ž a s piezīmes par liet. briedis un elnl(a)s tu lko­
jumiem la tv iešu v a l o d ā . J. Rī tera v ā r d n ī c ā (1929) liet. briedis tu l ­
kots ar ģenēt i sk i a tb i l s tošo la tv . briedis, kas arī c i tās tā laika 
v ā r d n ī c ā s uz rād ī t s ar nozīmi ' a lces ' . J. Rī ter is identif icē noz īmes 
ziņā arī o t ru ģenē t i sk i a tb i l s tošu v ā r d u pā r i : elnias, elnis, 

3 7 Skat. В. П о р ц и г op. cit., sal. 259. sk. Ipp. 
3 8 Skat. O. S c h r a d e r . ReaIlexikon der indogermanischen Altertums­

kunde, 2. vermehrte und umgearbeitete Auflage, herausgegeben von A. Neh­
ring, I. Berlin und Leipzig, 1917, 372. Ipp. 

3 9 Skat. J. E I i s о n a s. Mūsq salies žinduoliai, II. Kaunas, 1932, 138. skk. 
Ipp.; Lietuviškoji enciklopēdija, IV. Kaunas, 1936, 677. sleja; Latviešu konver­
sācijas vārdnīca; I. (1927—1928), 302. sleja; II, (1928—1929), 3016. sk. slejas; 
Млекопитающие фауны СССР, II. M. — Л., 1963, 1000. sk. Ipp. 

4 0 Skat. Е. O z o l i ņ š . VLV 4 , 137, 243; Latviešu valodas pareizrakstības 
vārdnīca. Rīgā, 1942., 19.,'26. Ipp.; 2. izd., 1944., 17., 26. Ipp. 



. . elnus, . . alnis, elnis; briedis (cervus) R ī t e r i s LLV 211 . Sajā 
pašā šķirkli minēt ie p iemēr i l iecina, ka la tv . alnis l ietots ar nozīmi 
' cervus ' , Elnis šiaurlnis, šlaures alnis, ziemeļu briedis, ziemeļu 
alnis (rangifer tarandus). 

Arī A. Bo jā t e s un V. S u b a t n i e k a v ā r d n ī c ā (1964) l ietuviešu 
v ā r d a m briedis a tb i l s t l a tv iešu briedis u n l ie tuviešu elnias — lat­
viešu alnis ( B o j ā t e — S u b a t n i e k s LLV 100, 156), t aču š ā d a ģenē­
t iski a tb i l s tošu v ā r d u p ā r u iden t i f i cēšana arī noz īmes z iņā mūs­
dienu v a l o d ā n a v pa re iza . Uz to j a u a i z r ā d ī t s šīs v ā r d n ī c a s recen­
z i jā . 4 1 

SAĪSINĀJUMI 

Barons RLZ 
BB 

В lat. 

В (1689) 

В (1882) 

В liet. 

Bojāte—Subatnieks 
LLV 

Braže W 

Вг В 

В v. 

C G L 

D dz gr 
DP 

DLK2 
4 1 Т. P о r i t e , 

138. lpp. 

— J. B a r o n a s. Rusij lietuvirj žodvnas. Kaunas, 1932. 
— Beitrāge zur Kunde der indogermanischen Sprachen, 

hgb. v. A. B e z z e n b e r g e r . Gōttingen, 1877 skk 
— Sacra Biblia, sive testamentum vetus . . Lipsiae, 

M DC СХХП. 
— Та Swehta Grahmata Jeb Deewa Swehtais Wahrds . . 

Riga, M DC LXXXIX. 
— Bihbele, tas irr: Deewa swehtee wahrdi . . Berlīnē, 

1882. 
— Biblia, Tai esti: Wissas Szwentas Rasztas . . Kara­

lauczuie, 1755. 
— A. B o j ā t e , V. S u b a t n i e k s . Lietuviešu­latviešu 

vārdnīca. Rīgā, 1964 
— G. B r a s c h e . Kurzgefasstes lettisch­deutsch und 

deutsch­lettisches Lexikon. Libau, 1875. 
— Biblia tatai esti Wissas Schvventas Raschtas Lietuvvisch­

kai perguldi tas per J a n a B r e t k ū n a plebona Ka­

raliaucziuie, 1579—1590. 
— Die Biebel, oder die ganze Heilige Schrift des alten und 

neuen Testaments, . . nach der deutschen Uebersetzung 
D. Martin Luthers. Halle, 1790. 

— Clavis Germanico­Lithvana (1746, „vārdnica rokrak­

stā) . 
— Dāvida dziesmu grāmata (bībelē). 
— Postilla Catholicka . . Per Kuniga M i к а 1 о i v 

D a v k s z a . . VVilniui, 1599. (Citēts pēc: M. D a u k š o s 
Postilē. Fotografuotinis leidimas. Kaunas, 1926.) 

— Dabartinēs Iietuviiļ kalbos žodynas. Vilnius, 1954. 

R. B ē r t u l i s . Gaidita vārdnīca. — Karogs, 1965., Nr. 8, 



Dravnieks KLV 

Dravnieks VLV 

EH 

Elgers D 

Elverss L 

FBR 
H ā к s V 

IF 

Juška LD 

Juška S 

KI С 

Kl G 

KLV (1903) 
KLV (1959) 
Kozlovskis KLgVV 

Kurmins S 

Kuršaitis DW 

Kuršaitis W 

KZ 

Lange L I—II 

— J. D r a v n i e k s . Krievu­latviešu vārdnīca. Rīgā, 1913., 
19222., 19313. 

— J. D r a v n i e k s . Vācu­latviešu vārdnica. Rigā, 1910., 
19446. 

— J. E n d z e l ī n s un E. H a u z e n b e r g a . Papildi­

nājumi un labojumi K­ Mīlenbaha «Latviešu valodas 
vārdnīcai», I. Rīgā, 1934.—1938. 

— Dictionarivm Polono­Latino­Lottauicum. Opus posthu­

mum R. P. G e o r g i i E l g e r . . Vilnae, 1683. 
— Liber memorialis letticus, Oder Lettisches Wōrter­Buch . . 

von C a s p a r E l v e r s . . Riga, 1748. 
— Filologu biedrības raksti. Rīgā, 1921., skk. 
— Vocabvlarivm Litthvanico­Germanicvm, et Germanico­

Litthvanicvm . . von F r i e d r i c h W i ! c h e l m 
H а а с к . . Halle, 1730. 

— Indogermanische Forschungen. Strassburg, 1892 skk. 
— A. J u š k a . Lietuviškos dainos, I—III. Vilnius, 1954— 

1955. 
— ЛИТОВСКИЙ словарь А. Ю ш к е в и ч а с толкование^! 

слов на русском и польском языках, I. Санктпетер­

бург, 1897. 

— М. D a n i e l i s K l e i n i i Compendium Litvanico­

Germanicum . . Koenigsberg, M DC LIV. 
— Grammatica Litvanica . . а M. D a n i e l e K l e i n . 

Regiomonti, 1653. (D. Kleina gramatikas citētas pēc: 
Pirmoji lietuviu. kalbos gramatika. Vilnius, 1957). 

— Krievu­latviešu vārdnica. Jelgavā, 1903. 
— Krievu­latviešu vārdnīca, I—II. Rīgā, 1959. 
— E. K o z l o v s k i s . Krivu­latgališu­vocu vordnica. Rē­

zeknē, 1918. 
— Stownik polsko­lacinsko­ lotewski, u!ozony i napisany 

przez xiedza J a n a K u r m i n a , Wilno, 1858. 

— Deutsch­littauisches Wōrterbuch von F. K u r s c h a t , 
I—II. Halle a. S., 1870—1874. 

— Littauisch­deutsches W6rterbuch von F. K u r s c h a t . 
Halle a. S., 1883. 

— Zeitschrift fiir vergleichende Sprachforschung auf dem 
Gebiete der indogermanischen Sprachen, begr. von 
А. К u h n. Berlin, 1852 skk. 

— Vollstaendiges deutschlettisches und lettischdeutsches 
Lexicon . . von J a c o b L a n g e . . Mitau, 1777. 



Langijs L 

LD 
Līberis LRK2 

LKV (1963) 
LKZ 

LVV 
Mancelis L 

Mancelis P 

ME 

Miežinis V 

Milkus W 

Moz 
Neselmanis W 

Nīdermanis—Zenns 
Brenderis W 

-VI. Rīgā, 1922. 
kalbiļ žodvnas. Vilnius, 

1963. 
Vilnius—Kaunas, 1941-

— • Lettisch-Deutsches Lexicon . . von J o h ā n n e L a n -
g i о . . (Citēts pēc: Nīcas un Bārtas mācītāja Jāņa 
Langija 1685. gada latviski-vāciskā vārdnīca ar īsu lat­
viešu gramatiku. Pēc manuskripta fotokopijas i zdev is . . 
E. В 1 e s e . . Rīgā, 1936.) 

— Kr . B a r o n s . Latvju dainas, 
— A. L у b e r i s. Lietuviij­rusu 

1962. 
— Latviešu­krievu vārdnīca. Rīgā, 
— Lietuviij kalbos žodynas, I—II. 

1947. 
— Latviešu­vācu vārdnīca. Rīgā, 1963. 
— Lettus, Das ist Wortbuch / Samņt angehengtem tagli-

chem Gebrauch der Lettischen Sprache . . verfertigt / 
durch G e o r g i v m M a n c e l i v m . . Erster Theil . . 
Riga, M DC XXXVIII. 

— Phraseologia Lettica . . Ander Theil . . Verfertigt durch 
G e o r g i u m M a n c e l i u m . . Riga, 1638 (Manceja 
darbi citēti pēc: A. G ū n t h e r. Altlettische Sprach-
denkmāler in Faksimiledrucken, II. Heidelberg, 1929). 

— K. M ī l e n b a h a Latviešu valodas vārdnīca. Rediģē­
jis, papildinājis, turpinājis J. E n d z e I ī n s. I. Rīgā, 
1923.—1925. 

— M. M i e ž i n i s . Leišu-latviešu-po|u-krievu vārdnīca, 
Tilžēje, 1894. 

— Littauisch-deutsches und Deutsch-littauisches Wōrter-
Buch . . von C h r i s t i a n G o t t l i e b M i e l c k e . . 
Kōnigsberg, 1800. 

— Mozus grāmata (bībelē). 
— Wōrterbuch der littauischen Sprache von G. H. F. N e s -

s e 1 m а n n. Kōnigsberg, 1851. 

— M. N i e d e r m a n n , A. S e n n , A. B r e n d e r . Wōrter-

buch der litauischen Schriftsprache, I. Heidelberg, 1932. 

Ozoliņš LVV — E. O z o l i ņ š . Latviski-vaciska un vaciski-latviska vārd­
nīca, I daļa. Latviski-vāciskā. Rīgā, 1926., 19352., 19413. 

Ozoliņš VLV — E. O z o l i ņ š . Latviski-vāciskā un vāciski-latviska vārd­
nīca, II daļa. Vāciski-latviskā. Rīgā, 1928., 19322., 
1941 3., 1941 4. 

Rīteris LLV — J. R ī t e r i s. Lietuviski-latviska vārdnīca. Rīgā, 1929. 

Ruiģis W — Littauisch-Deutsches und Deutsch-Littauisches Lexicon . . 
von P h i l i p p R u h i g . . Kōnigsberg, 1747. 



Sirvīds D 

Stenders L 

SV 

Slapelis LRK2 

Slapoberskis VLK2 

Ulmanis—Braže W 

Ulmanis W 

[Valdemārs] KLVV 

[Valdemārs] LKVV 

VP 

ВСЯ 

t a n С b n s 
17135. 
F r i e d r i с h 

Wahzu­Latweeschu­Kreewu­

Rīgā un Jurjewā, 1899. 
rusij kalbq žodynas. Vilnius, 

Dictionarivm trivm lingvarivm . . Avctore 
t i n o S z y r w i d . . Vilnae, 1629, 16423, 
Lettisches Lexikon . . von G o t t h . a r d 
S t e n d e r . Mitau [1789]. 
Sistemātiski sakahrtota 
Igauņu wahrdniza, 2. izd. 
J. S l a p e l i s . Lietuvilļ ir 
1921. 
D. S l a p o b e r s k i s . Vokiečiy-1ietuvitļ kalbu žodynas. 
Vilnius, 1963. 
Lettisches Wōrterbuch von U 1 m a n n und В r a s с h e, 
II. Riga u. Leipzig, 1880. 
Lettisch-deutsches W6rterbuch von . . C a r i С h r i -
s t i a n U l m a n n . Riga, 1872. 

• [Kr. V a l d e m ā r s ] Kjeewu-latweeschu-wahzu ward-

nize isdota no Tautas Apgaismoschanas Ministerijas. 
Москва, 1872. 

- [К r. V a l d e m ā r s ] . Lattweeschu-Kreewu-Wahzu Ward-

nize isdota no Tautas Apgaismoschanas Ministerijas. 
Москва, 1879. 

- Postylla Katolicka Mniejsza . . Napisana w roku 1579 
przez A. J a k ō b a W u y k a , I—V. W Wroclawiu, 
1843. 

- Вопросы славянского языкознания, V. Москва, 1961. 

alb. -

arm. -

dial. -

gr- -

ide. -

kimr. 
kr. — 
lat. — 
latv. — 
liet. — 
(. v. — 
mesap. 
norv. -

po. — 

- albāņu 
- armēņu 
- dialektā 
- grieķu 
- indoeiropiešu 
- kimru 
krievu 

- latiņu 
- latviešu 
- lietuviešu 

lejasvācu 
— mesapiešu 

- norvēģu 
po|u 

pr. — senprūšu 
s. a. v. — senaugšvācu 
s. liet. — senlietuviešu 
s. sl. — senslāvu 
v. — vācu 
zv. — zviedru 

ib. — ibidem 
noz. — nozīme 
piem. — piemēram 
sk., skk. — sekojošā, sekojošos 
skat. — skaties 
s. v. — sub voce 
t. s. — tā sauktais 

P i e z ī m e . Ar romiešu cipariem tekstā apzīmētas vārdnīcas da |as , kas se­
najās vārdnīcās bieži vien ir ar atsevišķu pagināciju, piem., Stenders L I — 
pirmā daļa «Lettisches Wōrter-Lexikon», L II — otrā da |a «Deutschelettisches 
W6rter-Lexikon». 



Р. Я. БЕРТУЛИС 

О СЕМАНТИЧЕСКИХ ОТНОШЕНИЯХ ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ 
BRIEDIS И ALNIS В ЛАТЫШСКОМ И ЛИТОВСКОМ ЯЗЫКАХ 

На обширном материале латышского и литовского языкоз 
в статье рассматриваются взаимные семантические отношения 
имен существительных alnis : elni(a)s и briedis : briedis. Делается 
вывод, что лит. elni(a)s 'олень' и briedis 'лось' сохранили пер­

вичные значения, а в латышском языке соответствующие слова 
briedis и alnis в первой половине XX в. получили противопо­

ложные значения — alnis 'лось', а briedis — 'олень'. 



Latviešu leksikas attīstība. Riga, 1968 
Развитие латышской лексики. Рига, 1968 

М. RUDZI ТЕ 

S 0 M U G R 1 S K I E H 1 D R 0 N Ī M I LATVIJAS P S R TERITORIJĀ 

Arheo loģ i j a s do tumi l iecina, ka La tv i jas te r i tor i jā v a i r ā k k ā r t 
ir n o t i k u š a s iedzīvotā ju e tn iskā s a s t ā v a m a i ņ a s . P a g a i d ā m ir ļoti 
maz z iņu pa r paš iem pi rmaj iem šā novada apdz īvo tā j i em, k a s te 
mi tuš i j a u a p m ē r a m 8000 gadu p i r m s mūsu ē r a s . 1 T u v ā k a s z iņas , 
i e spē jams , sn i egs L u b ā n a s un Bur tn i eku ezera k r a s t o s a t r a s t o sen­
kapu resp . s e n m ī t ņ u i z r a k u m i . 2 T re ša j ā g a d u tūks to t ī pr. m. ē. no 
A u s t r u m e i r o p a s mežu jos l a s La tv i j a s ter i tor i jā i ep lūdušas ci l t is , 
kas p iederē jušas pie s o m u g r u pr iekš teč iem. 3 O t r ā gadu tūks to t ī 
pr. m. ē. Latvi jā i e n ā k u š a s ba l tu c i l t i s . 4 C i t a s ne l ie las e tn i skas g ru­
pas šai te r i tor i jā i e p l ū d u š a s arī vē lāk , bet t a s n a v radīj is e t n i s k a s 
p ā r m a i ņ a s iedzīvotāju p a m a t s a s t ā v ā . 

E t n o ģ e n ē z e s p rob l ēmu r i s i n ā š a n ā a i zvēs tu res per iodā sv a r ī g a 
loma pieder va loda i . Liela noz īme ir ari v i e tvā rd i em jeb toponī-
miem. V ie tvā rdu lomu J. E n d z e l ī n s novēr tē š ād i : «Vietvārdi ir it 
kā k ā d s zemes a rch īvs , kas l īdzīgi dokumen tu archīviem va r 
sn iegt z iņa s pa r b i juš iem laikiem. Š im n o l ū k a m tomēr īst i der 
t ikai t ād i v ie tvā rd i , k a s nav gluži j aun i un kas pēc s a v a s formas 
ir pus l īdz droši p iešķ i rami z i n ā m a s t a u t a s va loda i , pat ja šo 
vā rdu p i r m n o z ī m e pa l ik tu n e i z p r o t a m a . La tv i j a s aps t āk ļ i šai gadī­
jumā ir labvēl īgi ta i z iņā , ka te dz īvojušo bal tu un somu cilšu va-

1 H. M о о r a. Pirmatnējā kopienas iekārta un agrā feodālā sabiedrība 
Latvijas PSR teritorijā. Rīgā, 1952., 11. Ipp. 

2 I. L o z e . Lubānas klanu noslēpumi. — «Zinātne un Tehnika», 1965., nr. 4, 
38.—40. Ipp.; О новых неолитических памятниках Лубанской низменности. — 
Известия АН Латв. ССР, 1965, 12; Lubānas zemienes arheoloģiskā pētniecība 
1965. gadā. — Zinātniskās atskaites sesijas referātu tēzes par arheologu un 
etnogrāfu 1965. gada pētījumu rezultātiem. Rīgā, 1966., 21.—23. Ipp.; F r. Z a -
g о r s k i s. Arheoloģiskie izrakumi Zvejnieku kapulaukā un apmetnē 1965. 
gadā. — Zinātniskās atskaites sesijas referātu tēzes par arheologu un etno­
grāfu 1965. gada pētījumu rezultātiem. Rīgā, 1966., 11.—12. Ipp.; Latvijas ar­
heologu atklājums. — Zvaigzne, 1965., nr. 21, 18 . -19 . Ipp. 

3 H. M о о r a. Pirmatnējās kopienas i e k ā r t a . . , 26. Ipp. 
4 Turpat, 43. Ipp. Citādi par šiem jautājumiem P. S m i t s . Valodas liecības 

par senajiem baltiem. — Krāj.: Latvieši. Rīgā, 1936.2, 6 1 . ­ 7 5 . Ipp 



lodās m u m s n a v svešas , bet še j ienes v i e t v ā r d u s un pie t a m t ikai 
dažus sāk minē t t ikai vēlo v idus l a iku r a k s t i . » 5 

Ūdeņu n o s a u k u m i jeb h id ron lmi s a g l a b ā j a s sevišķi i lgi , tāpēc 
a r ī e tn i sko j a u t ā j u m u r i s i n ā š a n ā t iem i e r āda izcilu vietu. S a v a 
a r h a i s k u m a dēļ liela da ļa m ū s d i e n u h i d r o n ī m u noz īmes un s t ruk­
t ū r a s ziņā ir neska id r i . Tikai spec iā l a s fo rmantu un s k a ņ u vēstu­
res s t ud i j a s , s a l ī d z i n ā j u m i a r s enāk iem uzraks t ī jumiem un citiem 
v ie tvā rd i em Latvi jā un k a i m i ņ u zemēs ļauj spr ies t pa r to piede­
rību pie v ienas vai o t r a s v a l o d a s , t. i., ļauj note ik t to cilmi. 

A. B ī l ens te ina ( B i e l e n s t e i n ) , J. E n d z e l ī n a , K. B ū g a s , V. Kipar-
ska (Kjparskv) un citu pēt ī jumi topon īmikā ir pa rād ī juš i , ka 
La tv i j a s t e r i to r i j ā dominē ba l t u r e s p . indoe i rop iešu ci lmes v ie tvārd i , 
t a i ska i tā arī h i d r o n ī m i . 6 Ir s a s t o p a m i d iezgan lielā ska i tā arī 

5 J. E n d z e l ī n s . Talsu novada vietvārdi. — Talsu novads, Rīgā, 1935., 
162. lpp. 

' A. B i e l e n s t e i n . Die Grenzen des lettischen Volksstammes und der 
lettischen Sprarhe in der Gegenvvart und im 13. Jahrhundert . St. Petersburg, 
1892; J. E n d z e l ī n s : Ventas vārds un kūru tautība. — Dzimtenes Vēstnesis, 
1911., 22. febr.; Savā rakstiņā par Ventas vārdu izteicu d o m a s . . — Dzimtenes 
Vēstnesis, 1911., 9. apr.; Vai Baltijā ir dzīvojuši ķelti? — Dzimtenes Vēstnesis, 
1911., 3. okt.; Piemetinājumi raks tam par ķeltiem Balti ja.— Dzimtenes Vēstnesis, 
1911., 7. okt.; Par seno kursu (jeb kuršu) tautību un valodu. — Druva, 1912., 
nr. 5; Par Bērzaunes vārdu. — Dzimtenes Vēstnesis, 1913., 22. jūn.; Par Gaujas 
vārdu. — Dzimtenes Vēstnesis, 1916., 7. okt.; Latvijas vietu vārdi, I. Rīgā, 1922.; 
II. Rīgā, 1925.; «Amada» vai «Amata». — Latvis, 1922., 1. jūn.; [Rec.]: Die alt-
preussischen Ortsnamen, gesammelt und sprachlich behandelt von Dr. Georg 
Gerullis. Berlin und Leipzig, 1922. — Filologu biedrības Raksti, 3. sēj. Rīgā, 
1923., 112.—1 15. lpp.; Piezīmes par «Latvijas vietu vārdiem*. — Filologu biedrī­
bas Raksti, 6. sēj. Rīgā, 1926., 7.—10. lpp.; Par Latvijas vāciskajiem muižu 
vārdiem. — Filologu biedrības Raksti, 8. sēj. Rīgā, 1928., 6 . - 7 . lpp.: Piezīmes 
par Liepājas un Saldus vardu. — Filologu biedrības Raksti, 13. sēj. Rīgā, 1933., 
157.—158. lpp.; Die lettlāndischen Gewāssernamen. — Zeitschrilt fūr slavische 
Philologie (Leipzig), Bd. 11, H. ļ /2 , 1934, 112.—150. lpp.; Talsu novada viet­
vārdi. — Talsu novads. Enciklopēdisks rakstu krājums, I. Rīgā, 1935., 162.— 
166. lpp.; Latvijas PSR vietvārdi. I d. 1. sēj. A—J. Rīgā, 1956.; Latvijas PSR 
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s o m u g r u resp . B a l t i j a s j ū r a s somu ci lmes n o s a u k u m i , ko ē r t ā k a s 
iz te iksmes l abad v a r ē t u s auk t par somu ci lmes vā rd i em. Somisko 
v i e tvā rdu n o t e i k š a n a s kri tēr i j i ap lūkot i iepriekš minē to au to ru 
d a r b o s . Sevišķi jā izce ļ K. B ū g a s d e v u m s . Recenzi jā pa r J. Endze -
l īna g r ā m a t a s L a t v i j a s vietu vārd i I daļu K. B ū g a min vi rkni so­
misko formantu m ū s u v ie tvā rdos , p iemēram, -st-, -až-, -ež-, -iž-, 
-už-, -and-, -end-, -uld-, -ak- un c i tus . Tu rpa t minēt i a r i biežāk sa­
s t o p a m i e somiskie n o m e n k l a t ū r a s vā rd i La tv i j a s v ie tvā rdos , pie­
m ē r a m , jārvi ' eze rs ' (no kā r ad ie s -eris, -ēris), joki ' upe ' (no kā 

-eg-, -ēg-, -eg-), kūla ' c iems ' (no kā radies -kile, -kule, -kule), urga 
' s t r a u t s ' u. c. 7 

J a u t ā j u m u par somiska j i em v ie tvā rd iem Latvi jā tomēr neva r 
uzska t ī t par a t r i s i n ā t u . M u m s nav darbu , kur v i enkopus bū tu ap­
lūkoti La tv i j as somisk ie v ie tvārdi un būtu a n a l i z ē t a to izp la t ība . 
T rūks t ari šo v i e t v ā r d u d i fe rcncē juma vecuma z iņā . Retos gadī ju­
mos ir uz rād ī t a k ā d a somiska v i e tvā rda pieder ība pie k o n k r ē t a s 
somu v a l o d a s ( l ībiešu va i i g a u ņ u ) . Nav n o s k a i d r o t s arī j a u t ā ­
j u m s par to , kad un kuru somisko v ie tvā rdu vie tā ir s tā juš ies ba l tu 
resp . indoei ropiešu c i lmes n o s a u k u m i va i arī o t rād i . 

Ša jā raks tā m ē ģ i n ā t s inven ta r i zē t tos m ū s d i e n u h i d r o -
n ī m u s , kas l īdzš inējos pēt ī jumos sa is t ī t i vai pēc au tores d o m ā m 
būtu s a i s t ā m i ar s o m u v a l o d ā m . P r i e k š d a r b u t r ū k u m a deļ r aks t ā 
n a v bij is i e spē jams ie tver t tos somu ci lmes h i d r o n ī m u s , kas sas to ­
pami s enos dokumen tos , bet m ū s d i e n ā s nav va i r s l ie tojami, piemē­
ram, Rabbat-Esser Ai jažos , ko min Vidzemes 1638. g a d a arklu 
revīzi ja un kas s a i s t ā m s ar līb. un ig. raba 'Moor ' ; sa l . līb. rabāt-
suo pļ Mazi rbē , s. rapa-suo ' n a c h g e b e n d e r M o r a s t ' LivW 327. Tā­
pat n a v aplūkot i tie h id ron īmi , kas va rē tu būt r a d u š i e s t ieša tul­
ko juma r ezu l t ā t ā no senāk iem lībiešu resp . i g a u ņ u n o s a u k u m i e m , 
p i emēram, vecistabvalks (līb. vanatubajoug), jaunupe (līb. ūd-
joug) D u n d a n g ā , llepupe (sal . v. Pernigel), dūņezers (sal . v. Muda 
See) L i m b a ž o s u. tm l . 

P a m a t a v o t s r a k s t a m ir J. E n d z e l ī n a La tv i j a s P S R v ie tvā rdu 
I d a ļ a s 1. un 2. s ē jums , kur n o r ā d ī t a s v ie tvā rdu e t imoloģ i j a s . Tā 
kā te apkopot i v i e tvā rd i t ikai līdz ō, tad r a k s t a m i zman to t i arī citi 
avoti ( ska t . da rbā l ietoto s a ī s i nā jumu p a s k a i d r o j u m u ) . 

H id ron īmi minēt i alfabēta k ā r t ā . Ja v i e tvā rds fiksēts J. Endze ­
līna g r ā m a t ā L a t v i j a s P S R v ie tvā rd i , t ad šķ i rk ļa teks t s vai nu 
pi ln īgi , vai daļēji p ā r ņ e m t s no t ā s . P a p i l d i n ā j u m i , dažos gadīju­
mos nep iec iešamie p a s k a i d r o j u m i va i piebi ldes l ik tas kvadrā t i eka -

7 K. B ū g a [Rec.]. .1. E n d z e l i n s . L a t v i j a s vietu v a r d i , I. V i d z e m e s v ā r d i 
Ri ' i a , 1922. Тй.. I- K a u n a s . 1923, 377 ,—383 . Ipp. 



vās. No J. Endzelīna vietvārdu izdevumiem ņemtie vārdi rakstīti 
tāpat kā attiecīgajā avotā — kursīvā ir rakstu valodas formā dru­
kātie vietvārdi, stāviem burtiem tie vārdi, kuru literārā forma nav 
izzināta, pēdiņās likti vietvārdi, kuru izruna nav zināma, jo vārds 
pārņemts no cita uzrakstījuma. No citiem avotiem ņemtie hidro-
nīmi ir kursīvā. 

Autora priekšvārdā grāmatai Latvijas PSR vietvārdi lasāms: 
«Mūsu vietvārdiem piemetinu, cik spēdams, līdzīgi skanošus var­
du- no kaimiņt; utu (leišu, senprūšu, slavu un igauņu) valodām; 
kads sakars tiem ar latviešu vārdiem (radniecība, aizguvums vai 
tīri nejauša saskaņa), ne vienmēr droši nosakāms (aiz nedrošiem 
sastatījumiem raksti: jautājamo zīmi).» 

Lai interesentiem būtu pieejams pee iespējas pilnīgāks mate­
riāls, hidronīmu sarakstā ir ietverti arī nedrošie sastatījumi ar 
somu valodām, minot arī citus sastatījumus, ja tādi ir, un citu 
zinātnieku uzskatus. 

abaiņu-ēzcrs Lubānā, «abaine» jeb «abaiņa» u (ietek Aiviekstē) 
Lubānā: ig. Abaju c? Lvv. I 1. 

abula u Laubere, abuls u (ietek Gaujā) : abava, bet sal. arī ig. 
Abula c. Lvv. I 3. Par ide. vārdiem tos uzskata Krahe LiаГ 41. 

udzdc jeb adzcditis [Kauguros] (iztek no adzaļa mājas) u ietek 
Miegā (Gaujas sānupē). Būgam Tiž. I 377 adzalis un v. Adscl ir 
somiskas cilmes, bet pret to, šķiet, liecina līdzīgas saknes vārdi 
Kurzeme. Lvv. I 5. 

aga u Alsungā, «agas-valks» Pope, āgs-up Sarkanmuižā : adze? 
Vai lib. aguD 'skujas', ig. nagu 'Reisig', Haga z un Aga-silla c? 
Lvv. I 5. Sal. vēl ig. Agusalu jūru ez Nim. 203. Par to arī Kfr. 204. 
Ide. sakni *aģ- te saskata Krahe Uā l : 54. 

aģc и ietek jūrā (v. Adja), iztek no aģes ezera Lēdurgā, u Ozo­
los; laikam no lib. ad'a 'mala, krasts', skat. Grenzen 62. Lvv. I 6. 
Par to ari RR III 98. 

alļažu-ezers Lēdurgā L V U : aljaži mu Lēdurga. Lvv. I 6 aljaži: 
ig. Aiatsi z (: aid, ģen. ala 'Zaun, Garten'?). [Mazliet citādi šā 
vārda vēsturi skaidro Būga RR III 99.] 

allažezers Snēpelē U IV 162. Lvv. I 22; vārds a'llaži: līb. [un 
ig.] all 'apakša'? Par to arī RR III 619. 

«almales-upe» Alsungā; sakars ar ig. alamal 'vveiter unten' jeb 
ar aīmji? Lvv. I 22. Par to arī Grenzen 266 un Kfr. 205. 

ang-valks2 Sarkanmuižā: līb. anG 'Gabel'? Lvv. I 30. 
aninupe ietek jūrā [Vidzemē] : ig. hani 'zoss'? Lvv. I 30. 

Citādi par to Būga RR I I I 463. 
aņupe Dundangā LVU. Laikam tādas pašas cilmes kā iepriekš-

šējais vārds. 



«arn ika» u Z v ā r d ē ; sa l . arnikas, pr. ( p e r s o n v ā r d s ) Arnike? Sal . 
arī ig. Arniko ( d z i r n a v a s ) . Lvv. I 42. 

ar upe Lejasc iemā : arukalns? : ig . Aru­māe vai haru ' z a r s ' (vai 
aru ' s au sa , a u g l ī g a z e m e ' ) ? Lvv. I 43. Skat . arī U ā F 45. 

«arierv.^» ez Liezerē: ašti­jāfw ( sena i s i g a u n i s k a i s resp. lībis­

kais Bur tn ieku ezera n o s a u k u m s ) ? Bet sal . ari astere. Lvv. I 44. 
« i s t r a ­avde l s» ez I s t r ā . B ū g a 'П: . I 377 s a i s t a tos — pa dajai 

l a ikam pareizi — ar ig. haud ' b ed re ' (ir arī ig. Aude c) , bet sal . 
ar i lei. Audēnis ez, Audupē u, Aūdai ga un pr. vv A w d e ( n ) un 
\ u d a , kas Apr. 13 un sk. j a u t ā j u m a veida sa is i i t i ar lei. audinis 
' z i e m e ļ a u s t r u m u vē j š ' ; skat . arī aūdģns Lvv. I 49. P a r aud- no ide. 
*oudh- ska t . K rahe U a F 57—58. 

[audēna ezers Lenčos Konv. XII I 230481, (vsk. ak.) audili и 
ietek P e d e d z ē [ J aungu lbenē ] ; sa l . auda, ig. Audina z (?) un lei. 
audinē. Lvv. I 50. Tā pati sakne l a ikam ari v i e t v ā r d a m audeļu-
ezers I s t r a , ko min Lvv. I 50. Sa l . «is t ra avdels». 

« a u d r a u » u S e s a v ā , audruve jeb « a u d r a v a » u ietek Vi rcavā : lei. 
Audrā u B ū g a m Tiž. I 39 (un āudra 'Tosen ' ? ) , Audrupys vs, 
\udruve (ar āu-) u un la. aūdrums (?•')'; ir arī ig . Audru c. Lvv. 
I 50. P a r bal tu v ā r d u to u z s k a t a B ū g a RR III 748. 

azanda u ietek T i r zā [Druvienai ; la ikam s o m i s k a s ci lmes, par 
ko B u g a Tiž. I 382. Lvv. I 60. 

āpes-upe ietek U s m a s ezerā [ = āps -upe U s m ā U IV 290?], āp-
ezers P l a n ī c ā : ig. Haap-salu un Haap-silla? Lvv. I 66. 

-st- dēļ s o m i s k a s c i lmes v a r ē t u būt arī āpstes-mga, kas ietek 
Gaujā , bet kas Lvv. I 68 netiek sa i s t ī t a ar s akn i āp-. Sa l . arī 
Apste G r e n z e n 452. P a r *āp- skat . ar i Krahe U ā F 42. 

«ārnas»-Ģzers S l a m p ē , s t r a u t s t u rpa t , ā rņa- (jeb ārltes-) £zers 
L u g a ž o s ; B ū g a tos Tiž . I 377 s a s t a t a ar somu aarnio-metsā «пер­

вобытный лес»; sa l . arī. ig. Aarna ( d z i r n a v a s ) ; daži ārņi va rē tu 
ari būt no āriņi. Lvv. I 70. 

Ārnīte jeb Ārnišu upe Lme. 823 uz rād ī t a par G a u j a s s ā k u m u 
un la ikam = ārņa upe T a u r e n ē L V U . 

astere ez P ā l ē no līb. ( s e n r a k s t u ) As t iyerwe (tā B ū g a Tiž. I 
383) . Lvv. I 70. Ci tād i par to Kfr. 204, 

ederes-upe R a i s k u m ā : ig. Edara c? Lvv. I 264. 
eikažu-ez^rs M o r ē ; la ikam no līb. va lodas . P a r to B ū g a Tiž. 1 

380. Lvv. I 267. 
«eiņa»-e-zers (ja ne ar ei- no ī-\) L u b ā n ā : ig. pv Hein? Lvv. 

1 267. Sa l . arī ig. Heinjārv ez, Heinlaht ez Nim. 204, kur hein 
' s iens ' . 

e / a s - s t r a u t s Sv i t enē : ig. Aia-māe c? Vai eija M E ? Lvv. I 267. 
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«emeru-va lks» G r o b i ņ ā no līb. āmār ' t u m š s ; k rēs la ' ; sa l . arī ig. 
Āmari c. Lvv. I 272. P a r to arī Kfr. 209—210. 

«emiķu»-ezers J a u n r o z ē , s a l . enikas Lvv. I 273. [Blakus citiem 
sa s t a t ī j umiem ir ig. Hānike ap j a u t ā j u m a veidā.] 

ēda u ietek Ven tā [uz K u l d ī g a s un V ā r m e s robežas] , «ēdīte» u 
Lut r iņos , ēduole2 u A l s u n g ā : ig. Heedu с un watd (ģen. walla) 
'Gebiet '? Lvv. I 281 . C i t ā d i p a r to Kfr. 209. 

«ērģeme» u ietek Sedā [Ērģemē] ; i g a u ņ u c i lmes v ā r d s . Lvv. I 283. 
Igaunisk i — Hārgmāe. hārg, ģen . hārja ' vē rs i s ' , māgi, ģen. māe 
' ka lns ' . 

ē r e m š l a n k - u p e D u n d a n g ā ; ē rm- te no Ģrm-m- (: ērms'?) vai 
ēr-m- ( sa l . ig. Eera c, ōōre с un Āārepere c; dr 'Rand , Ufer ' vai 
hār ' d z e n i s ' ) ? Lvv. I 285. 

ermštupe D u n d a n g ā L V U . Upe tek caur p ļ a v ā m , ko s auc par 
e rmš r -p ļ avām. A g r ā k p ļ a v a s esot s a u k t a s — irmšt. Līb. irmšt 
' ba i l īgs ' . Sa l . ig. hirmus ' b r i e s m ī g s ' . 

ikuldas-ŗzņrs L i e l s t r a u p ē ; 13. gs . d o k u m e n t o s «Ykewalde». P a r 
to arī B ū g a Tiž. I 382. [Norād ī t a j ā avo tā B ū g a r u n ā par to kā 
somu c i lmes vārdu . ] Lvv. I 357. 

i /m-ezers S tendē ; s ak ig. hiline ' l a n g s a m , t r ā g e ' ? Lvv. I 359. 
i j ļu-upe S tendē , i ļ ļ s -upe P a s t e n d ē , iītaišu-uņe Ezerē ; sal . ig. 

illu с, liii ap? Lvv. I 359. P a r to arī Ceļi XII 57. 
iīmade u V ē r g a ļ o s (« i lmade» ietek Durbe = « i lmade» u Apri­

ķos = «i lmede» u D u n a l k ā ? « i l m a t u » - s t r a u t s M a t k u l ē (« i lmata-
s t r au t s» U IV 203 iīmat(as)-straūts); sa l . lei. Ilmedas ez vai ig. 
Ilma-soo c, Ilm-soo z, Ilmat-salu ap . P a r to arī B ū g a Tiž. I 382. 
Lvv. I 359. Arī Kfr. 210—211 un G r e n z e n 269. 

imaļa ( = imule?) u Ga iķos , imule u ietek Abava , imuļ-va lks 
( = « ima la» u ietek V e n t ā ? ) R u d b ā r ž o s : līb. imuli ' beg ie r ig ' ? Sa l . 
arī lei. Imuliškis c. Lvv. I 361 . P a r to arī Kfr. 211 . 

« induža-eze r s» Z e n t e n ē : inda? Lvv. I 363. [s. v. inda b l akus 
cit iem s a s t a t ī j u m i e m m i n ē t s ig. Inda c, Hindi z, Hindo c ] 

inesis ez Vecp ieba lgā ; ar to Apr . 49 s a s t a t ī t s pr. Inn i sken ez, 
bet B ū g a Tiž. I 377 to s a i s t a ar ig . inisema ' b rēk t ' [pro ' īdēt ' ] . Lvv. 
I 363. 

[Irve u P o p e Zdt . I 234], «eere» v a l k s D u n d a n g ā , iērs-up Pope 
no līb. īrva ' s t i r n a ' ; ska t . ar ī iēriņi. Lvv. I 367. P a r to arī Kfr. 
211—212. S e n o d o k u m e n t u r a k s t ī j u m u s sn iedz G r e n z e n 441, 450, 
455. 

iviks jeb i v i k s 2 bijis eze r s Le ja sc i ema : ig. iwwike [ivike] ' g r au ­
diņš ' . Lvv. I 369. 

iģe2 u ietek S a l a c ā . Lvv. I 370. Gn. 146 uzska t ī t s , ka n o s a u k u m s 
varē tu būt l ībisks. 

i но 



[ipsupe>] e i p s u p e 2 Le jasc iema; sa l . ig. hūāp 'Rohrdommel ' ? 
Ci tādi B ū g a Tiž. I 383 . Lvv. I 371 . 

iēr iņ-ezers P u z ē ; ar ier- no irv-? Ska t . ifve. Lvv. I 374. 
[-jaug-] « k u s p e r l a n g j a u g n » u D u n d a n g ā . Lvv. I 380. Līb. joug 

resp . jaug 'upe ' . 
jērkules-ezers B ī r iņos ; sal . ig. jāfw ' ezers ' un kūla ' c iems ' . Lvv. 

1 399. 
jogla и Rozēnos (ietek S a l a c a ) ; l a ikam ( t ā p a t kā jugla) s o m u 

vā rds . Ska t . B ū g a s r a k s t u Tiž. I 377. Lvv. I 400. 
jugla u ietek B r a s l ā , lielā­ un mazā­ jugla u ietek J u g l a s ezerā , 

u A u r o s , u ietek Iecavā , u Misā , juglas-ezŗrs Ādažos ; sa l . jogla. 
(un jugllņa M E ? ) . Lvv . I 402. 

« j u l d u r g a » jeb jūldruga (juldruga jeb juldufga u N a u k š ē n o s ) 
u ietek Rūjā Lvv. I 403 . B ū g a RR III 623 to u z s k a t a pa r s o m u cil­
mes v ā r d u . Sa l . arī ig . Uldna jārv ez Nim. 221 un S a l a c a s līb. jul-
dlas, juldies, juldljas no *ūldi- 'g le ich, g l e i c h m ā s s i g ' . L ivW 94. 

jumala ez Vecp ieba lgā : jumala M E ? Lvv. I 403. Bet Gn. 134 
domā t s , ka t a s v a r ē t u būt somu c i lmes n o s a u k u m s . 

jumalda u A l ū k s n ē ; l a ikam s o m u va lodu v ā r d s (tā B ū g a Tiž. 
I 377 ) . Lvv. I 403. 

jumara u [Kocēnos] ietek G a u j ā ; l a ikam somu va lodu v ā r d s ( tā 
B ū g a Tiž. I 377 un R S 1 . VI 32) . Lvv. I 403. 

Jumurdas eze rs ; s a l . jumara. Lvv. I 404. 
juverls ez D z ē r b e n ē ; par to B ū g a Tiž. I 383. Lvv. I 408. [Norā­

dītajā avotā B ū g a r u n ā par to kā somu ci lmes vārdu . ] 
jūdažu-ezers [un upe] S igu ldā ; [jūdupe Aizvīķos U IV 18]; B ū g a 

Tiž. I 380 p a m a t ā liek ig. Jūdas ' ve lns ' . Lvv. I 409. 
kāiballņa2 u ( J u m p r a v ā un L ie lvā rdē ) ietek D a u g a v ā , kalbara 

jeb lābzna u ietek A b u l ā ; l a ikam l īb iskas c i lmes (tā B ū g a Tiž. 
I 377 un sk. un 381 ) ; sa l . ig. Ķaibaldi z. Lvv. II 4. Sa l . arī ig. Ķai-
biste z E O n . 660. 

kālņa2-ezeīs L i t enē ; skat . s. v. kalnatzis"? Lvv. II 5. Norād ī t a j ā 
vietā ir s a i s t ī jums ar lei. kalna, kalnā ' P r e i s , Nutzen ' , pr. pv 
Kavnin un vv К а у п е к а у т (vai ig . kaine ' s t i l i , r u h i g ' ? ) ? 

«kā iva 2 »­eze r s A s ū n ē : kaiva M E vai kalve En.? Sal . arī ig. 
kaew ' a ka ' (par ko domā arī B ū g a Tiž. I 378) un Ķaema ap? Lvv. 
II 6. P ie šā paša šķ i rk ļa l a ikam pieder Kaives ezers Cēsu r a jonā 
1/a «Kaive». Kf. 417'. 

«kalekaura»-ezĢrs J a u n r o z e no ig. kala-kauf ' P o l a r t a u c h e r ' , 
Lvv. II 11. 

«ka l s - s t r au t s» D u n d a n g ā : katss M E vai ig. Kaisa ap? Lvv. 
II 26. 

kamāldiņa2 u ietek Lācupī tē G a l g a u s k ā ( = u Vecgu lbenē , = u 



L e j a s c i e m ā ) , ietek Vijā ( = u Bi lskā, = u S m i l t e n ē ) ; i gauņu cil­
mes? Lvv. II 31 . 

« k a n c - u r g a » u ietek M a z a j ā J u g l ā : kancis? S a l . arī kdnč-urga1 

s. v. kdnčure2? Lvv. II 35. 
kāngarezers2 jeb ak la i s ezers S u n t a ž o s LVU: kangars ME; 

kangars no līb. kāngar ' H ū g e l ' . 
kanieris u M e ž o t n ē ; s a l . «kan ie r i s» un «kaner i» s. v. kaniēres-. 

Lvv. II 38. 
«кап­upe» ietek j u r a [Kurzeme] : « k a n a » ? Vai kaniņas? Lvv. 

II 40. Šķi rk l i s «kana» Lvv. II 34 j a u t ā j u m a ve idā s a s t a t ī t s ar līb. 
kanā ' H u h n ' un ig. Ķanakūla c. 

kaņ-upe ietek Gaujā Le j a sc i emā , ietek Lisā ( = kaņ-upite M ā r s ­
n ē n o s ) , «kaņ-upe» ietek U s m a s ezerā ( S p ā r ē un R e n d ā ) (/гад-upe 2 

S p ā r n ē ; kā pa re i z i ? ) , kaņ-urga (jeb kaņava) ietek Ciecerē : kani-
ņas? Sa l . ar ī kānes? Lvv. II 40. Ska t . s. v. kān-upe. 

kaņģ-urga D u n t ē : kaņģis z t u rpa t LVU. Lvv. II 41 kaņģis sa is ­
t ī ts ar kāņģēt2 En. Bet B ū g a RR III 644 to uzska ta pa r somu cil­
mes v ā r d u . 

kaņtēres-upele Nīcā, kaņieŗa-ezers Nīcā, kanieris ez Slokā, sal . 
kanieris un «kaner i» ; kanieris ez S l o k a s a p k ā r t n ē no « C a n y g e r w e » 
13. gs . d o k u m e n t o s ; sa l . līb. jāru, ig. jārv ' e ze r s ' . Lvv. II 42. Sa l . 
ari Kfr. 213—214. 

[karuļ-upīte>] ko ru ļ -up ī t e ietek G a u j ā Le jasc iemā un [karuļ-
ezers>] k o r u ļ - a z a r s L e j a s c i e m ā : karulis M E ? Sa l . arī lei. korulys 
s. v. kārti, Ķarullškē vs un ig . Karuļa c. Lvv. II 54. Sa l . vēl ig. 
Karuļa jārv ez Nim. 206. P a r ide. *kar- h id ron īmos U ā F 58—59. 

kaš-urga u B i r z g a l ē : kašas M E ? S a l . arī kāsis un lei. Kašiaic. 
Lvv. II 57. Līb. kaš ' kaķ i s ' . 

kaūcene u B a u ņ o s , «kaucen -va lk s» u Popē , «kauci te» s t r au t s 
Bauskā , kaūcitis u Īs l īcē : kaūcls resp . kaūcens M E un En.? Sal . 
ari lei. Kaukēnai с un Kaukē Apr . 58 (vai ig. Kautsi c ? ) . Lvv. 
11 61 . 

kān-upe ietek Vilcē, /гам-upe J u m u r d ā , kaņ-ezers2 un kāņ-up2 

S p ā r n ē : kāne, kāna, kānis M E ? Sa l . arī ig. Ķaan-jārve z un 
Kaan-soo с (: kaan ' B l u t e g e l ' — « d ē l e » ) ? Ska t . arī s. v. kānbērģa-. 
Lvv. II 83—84. Sa l . vēl ig . Kaanjārv ez (d ivpadsmi t eze ru ! ) . Nim. 
205. I g a u ņ u kaan ar p a l a t a l i z ē t u n. 

«kārn ī te» u Ba lvos , «kā rņ -eze r s» Vi ļķenē : kārniņš resp . kāmis 
II M E ? Sa l . arī lei. Karniai с un Karn-upē u un pr. vv K a r n i t h e n 
Apr. 57 vai ig . Kaarna z? Lvv. II 90. Sal . vēl Kaarna jārv ez 
Nim. 205. 

k ā v ā n d a s i i l g tērce Lejasc iemā . D. Z e m z a r e Lej . 45 (ar etimolo-



ģi jas m ē ģ i n ā j u m u ) . Lvv. II 93 . Z e m z a r e šo v ā r d u sa i s t a ar ig. 
Ķavandu с un sulg ' W a s s e r t a u u n g ' . 

klāmaņu-upe B rocēnos ; sa l . ig. Ķlaamanni ap . Lvv. II 99. Divu 
l īdzskaņu dēļ v ā r d a s ā k u m ā Ķlaamanni nevar būt vecs s o m u g r u 
v ā r d s . 

«kodaja»- (a r -d-?) ezers Rozēnos . Lvv. II 114. V ā r d s la ikam 
s o m i s k a s c i lmes. M ū s d i e n u ig. kodu-, s enāk koda- 'mā j a s ' kā pret­
s t a t s mets- 'meža ' , p i emēram, kodupart ' m ā j a s pīle ' , metspart 
'meža pīle ' E W 3 1 5 — 3 1 6 . Sal . līb. k"odānūrga = mājurga D u n d a n g ā . 
L y i J . ig. Ķodijārv ez Nim. 207. 

«kogras -upe» jeb kogr -up jeb «kogres -upe» E n g u r ē : ig. kogr 
[arī kogra, kogre, kogri EW 318, mūsd ienu l i t e r ā r a j ā va lodā koger, 
ģen. kogre] ' K a r a u s c h e ' un Ķogri c? Lvv. II 115. Sa l . arī Ķogra-
jārv un Ķogrejārv ez. Nim. 207. 

ko'ļ-urga u V i t rupē . Lvv. II 115. N o s a u k u m a p i rma jā da ļ ā va­
rē tu būt ig. koda, ģen . koja ' n a m i ņ š ' . Sal . iepriekš minē to līb. 
kuodānūrga = mājurga D u n d a n g ā . 

kokšu-ŗzŗrs L u g a ž o s : ig. koks 'Boo t shaken ' ? Lvv. II 115. 
kolka u ietek Rūjā : kolka I M E ; skat . arī s.v. «kuolka»? Lvv. 

II 116. 
ko l -ufga u Tūjā , k o ī - u r g a 2 u ietek jū rā L iepupē : kola? Lvv. 

II 116. kola s a s t a t ī t s ar līb. ko'l 'Bucht nach oben ' un ig. Kolu c. 
Lvv. II 115. Sa l . vēl ig. kola ' z āhe r Schleim, Geifer ' vai 'Scha l l 
(beim Sch lagen , F a l l e n ) ' . EVV 329. 

konc-urga2 jeb končure2 u Le jasc iemā (kur p a m a t ā i edomāts ig. 
konts ' S t u m p f ' ) ; sa l . arī « k a n c - u r g a » . Lvv. II 117. 

ko rģ -up ī t e [kofģe LVU] u S a l a c ā . Lvv. II 118. B ū g a RR III 645 
S a l a c a s ciema v ā r d u korģeni u z s k a t a pa r s o m i s k a s ci lmes. Sa l . līb. 
kuordō, S a l a c a s līb. kord, korg 'hoch; vo rnehm ' . L ivW 174. 

«koschķu»-ezers P ū r ē (skat . arī s. v. «kašķu-») : koska M E ? 
Lvv. II 119. [koska ir a i z g u v u m s n o ig. košk ' F i ch t en r inde ' . Ska t . 
M E II 255.] 

«kuchva», ska t . s. v. «kukva». Lvv. II 161. 
kugre ez Viesī tē , te arī kugres-upite, kugres-ezeriņš (jeb kug-

rītis jeb kugru-ezerlņš) Sinolē , kugru-ezers Ādažos ; kugrainis ez 
Mi lzka lnē : kugra jeb kugre 'die Karausche' M E . Lvv. II 162. Ska t . 
«kogras -upe» . 

kūja u ietek Aiviekstē , kuj(a)-upe G r a š o s , kuj-māsiņa2 g r ā v i s 
ietek Kūjā ( P r a u l i e n ā ) , &«/enes-ezers Alsviķī : kūja ' H e u h a u f e n ' 
M E (vai kūja «nū ja» E n . ) ? Sa l . arī lei. Ķuj(en)iļ k a i m a s un pr. vv 
Kuyen Apr. 75 (un ig . Kule с)? Lvv. II 164. Ska t . arī RR III 645. 

kukris ez Ē r ģ e m ē (sal . ig. Ķukruse c ? ) . Lvv. II 165. 
«kukva» u L i n a v ā , Šķ i lbēnos (sa l . «kuchva» u G a u r o s , Kacē-



nos, L i n a v ā ) . Lvv. II 167. F a s m e r s Bei t r . II 17 šo n o s a u k u m u 
sa is ta ar s o m u kuohu ' S c h a u m , Schvvall, B r a n d u n g ' un sa l īdz ina 
ar somu vv Kuohukoski, Ķuohajārvi. 

«kulp ines-ezers» Vi ļakā , [kulpjupite u ietek Ciecerē Sā t iņos 
LVU]; s a l . lei. Kūlpē u, Kuļplal с un s l ā v u *къ1рь ' gu lb i s ' ? Bet sal. 
arī ig. Kulpjārv ez. Nim. 152. 

kunduma­ezevs Ārlavā . Lvv. II 173. Gn. 133 d o m ā t s , ka nosau­

kums v a r ē t u būt l ībisks. S a l . ig. Kunda ap , kund, ģen . kurinu, kun-
numā ' U n f r u c h t b a r e s L a n d ' . E W 411. P a r to arī Kjr. 217—218. 

k ū r e n s 2 ez Ē rg ļo s , kuriņa-ezevs G a i g a l a v ā , kūritls ez Lazdonā : 
kūre ' K a r a u s c h e ' vai kūr(i)s ' t īk l s ' M E vai kāra2 (kāda zivs) En .? 
Sal . arī lei. Kūris c„ Kūra u, Kūris u un pr. vv Curovv (ja ar -ū-) 
Apr. 77. Lvv. II 189. [ME II 337 a i z r ā d ī t s , ka kūre pēc O j a n s u u do­
mām no ig. va lodas . ] 

«kone» u B a i ž k a l n ā (: ig. Koonu c ? ) ; sa l . arī lei. Киопё u? 
Lvv. II 193. 

ķebzen-va lks S a r k a n m u i ž a : kebzna M E ? Lvv. II 200. [ME II 
359 v ā r d s kebzna ana l i z ē t s kā kepū (no līb. kāpā resp . ig. kāpp) 
un plezna kon t aminē jums . ] Sa l . arī ig. Kāpajārv ez. Nim. 209. 

keiseris ez Mālp i l ī ar līb. jāru ' e z e r s ' o t rā da ļ ā? Sa l . arī «cei-
sarš»? Lvv. II 202. 

«ķe ldas -ezers» Sēmē [«ķe ldas -ezer -upe» Sēmē E II 162]; sa l . ig . 
Keldo c? Lvv. II 203. Sa l . vēl arī Keldu jārv ez. Nim. 206. 

«ķe lde ru - s t r au t s» D ž ū k s t ē : kelderis 2 En. vai ig. Kellerl c? 
Lvv. II 203. Sa l . arī ig . Keldu jārv. ez. Nim. 206. 

kemeres-upe Ēve lē [Ķemerupe T u k u m a ra jonā . KX 105]; sa l . 
kemeris r e sp . kemere M E vai cemeri? Vai lei. Kemerys ka? Lvv. 
П 205. 

kerļģupite s t r a u t s ietek P a l s ā , keņģu upīte u K a u g u r o s ietek 
Gaujā L V U . Lvv. II 207 keņģ- t iek s a s t a t ī t s nr keņģis M E vai 
keņģe M E un lei. Kengial c. T ik lab keņģis, ka arī keņģe ir a izgu­
vumi no s o m u v a l o d ā m , ska t . A'IE II '366. 

kepu-upe N ī t au rē : ķepa, kepe vai kepis M E ? Sa l . ari lei. Kepiu 
ka imas c? Lvv. II 207. Sa l . vēl ig. Kāpajārv ez. Nim. 209. 

kefpule u R a n k ā : kerpls ' z a g l i s ' ME? Sal . arī kerpa, lei. 
Ķērpis pļ un u, Kerpiai с vai pr. vv Kerpow (: lei. kērpē 'Flech-

t enmoos ' ) Apr . 61? Lvv. II 209. 
[Ķeruplte A l ū k s n e s r a jona Kf. 436], ķe r - a t t aka (Gau ja s a t t aka ) 

Valkā : kera, kere vai keris M E ? Sa l . arī ceri s. v. cers. Lvv. II 208 
V ā r d s keris ar nozīmi 'der Sch ie fbe in ige ' M E II 368 va rbū t sa i s ­
t āms ar līb. kōr 'Kre i s ' . Sa l . arī ig. Kāru jogi u. 

«ķērp ja -ezers» Aule jā : kerpa 'U t i s ' [no līb. kārpa, ig. kāfpļ 



resp . ķērpji ' F l ech ten ' ME? ( B ū g a Tiž. I 378 min somu kārppā 
'Wiese l ' ) . Sa l . ar i cērpas, kefpls un lei. Ķerpiai c? Lvv. II 215. 

ķib-upe Al lažos : kibas? Lvv II 217. Šķ i rk l i s kibas Lvv. II 217 
j a u t ā j u m a ve idā tiek sa i s t ī t s ar kiba 'c iba ' M E , s a l ī d z i n ā t s ar 
cibas-kakts un ig. Ķiiba-saare ap . 

Ķidurga u ietek Ķīšupē. KX 330. Šķirkl i kidas Lvv. II 218 sa­
s t a t a ar kidas M E , sa l īdz ina ar lei. Ķidaraistis pļ un Ķidiškis с 
vai ig . Ķide-maa c. V i s t i c a m ā k a i s šķiet s a i s t ī j ums ar v ā r d u kidas, 
kas ir a i z g ū t s no līb. kid(ūd) ' F i s c h d ā r m e ' r e s p . ig . kidad ' aus -
g e n o m m e n e s Eingevveide der F i sche ' M E II 379. 

«ķ iku»-s t r au t s ietek Viesa tā Grenčos . D. Z e m z a r e s a i s t a šo 
v ā r d u ar līb. kikk r e s p . ig. kikas ' ga i l i s ' ; sal . arī lei. Ķika-ka\ms 
un Ķikežeris c? Un pr. pv Kjcke? Sa l . arī kikas? Lvv. II 218. 

feī/-grāvis ietek J u g l a s ezerā Ādažos : kilis ' B r ā t l i n g ' M E ? Lvv. 
II 221 . 

«ki ra» u L inavā , Vi ļakā , kire u ietek Rūjā [«ķire» u Vilcē. E II 
162], kirele u ietek S a l a c ā [ = &i>-upīte Skanka lnē? ] , k i r -valks P o p ē : 
kiris M E ? Sal . arī ig. Ķira c ? 'Lvv . II 225. ' 

ķ i rš - jora (: līb. jōra ' ezers ' ) ez D u n d a n g ā . Lvv. II 227. 
/s i rum-ezers Veca t ē , «ķirum-Ģzfers] ez P a b a ž o s . Lvv. II 227. 

L a i k a m ar šķirkl i «kira» s a i s t ā m s kiris r e sp . kiris M E . No šā 
ezera iztek u kirele ( ietek S a l a c ā ) . 

ķ i -ufga ( s t r a u t s ) ietek O g r ē O g r e s g a l ā , [kiv-urga jeb ki-urga u 
Bīr iņos un Vidr i žos LVU], [klape jeb kiārga2 u ietek Gaujā L e j a s ­
ciemā Le j . 77]; s a l . kivi-murds. Lvv. II 229. [ N o s a u k u m a p i rmajā 
daļā ir lib. kiv, kiu, kiuv jeb ig. kivi ' akmens ' . ] 

kid-ufga u ietek Kīšupē Bī r iņos ; sal . ig. Ki id jārve ap? Lvv. II 
230. Sa l . vēl ig. Ķiidjārv ez. Nim. 206. 

«ķīr-upe» Sēmē : kiris resp . kire 'Mōwe ' M E ; sal . arī lei. Ķij-
rlipis u? Ci tādi B ū g a Tiž. I 378. Lvv. II 234. 

felšo-ezĻ'rs T r ikā t ā , «ķīša»-ezers I lzenē, £ ī š«-ezers Ādažos (arī 
^ t š -eze r s ) , B r iņķos , Džūks tē , &Zšu-straūts Dzi rc iemā, fežš-czers 
Al sungā , Lauc ienē , M a n g a ļ o s , V a l g u n d ē , P re i ļo s , «ķīš -ezers» 
Is trā , £ īš-upe E n g u r ē , Vidr ižos , B ī r iņos , ietek L iepā jas ezerā , kiš-
upī te 2 L i tenē [kīš-upīte M a z s a l a c ā ietek R a m a t a pie Mel lāķ ī ša 
mājas] , &īš-valks P u z ē , Užava : ķīsis ' K a u l b a r s c h ' M E ; sa l . arī lei. 
Kušiai c. Lvv. II 235. 

ķ īv-valks D u n d a n g ā , ķ īv - l ām 2 (valks) Sēmē : kīve, klsis, kive-
ms, kiuims (kroulis) M E . kīve II , kīveņieks En.? Sa l . arī lei. Ķyvē 
u un Ķgvēnai pļ un ig. Ķiive z? Lvv. II 236. 

kulene jeb raūdisupe, jeb zarinupite, jeb talčuplte M a z s a l a c ā 
(ietek R a m a t ā no l a b ā s puses) LVU : ig. kūla ' c iems ' . 

« l agas t - eze r s» Zen tenē l ībiskas ci lmes? Lvv. II 245. 



«la icenes-ezers» Ti lza ; s a l . ig. Laitse ap? vai la. lāicene2 'Teich-
rose ' En.? Lvv. II 247. 

latnums ez Ma tku lē , V ā n ē . Lvv. II 249. Gn. 133 d o m ā t s , ka no­
s a u k u m s rad ie s no līb. lain ' W o g e ' . P a r to arī Kjr. 218. 

lakšu-ezers U g ā l ē , l akš -ezers U s m ā , lakš-upe C ī r avā (sal . tak­
sis M E un lei. Lākše pu va i ig . Laksu c ? ) . Lvv. II 253. 

« lanģe» u ietek Ķīšezerā , lanģ-upltē Zaubē ; sa l . ig. Lange ap? 
Lvv. II 259. 

[launag->] « lonag -va lks» P u z e : launags M E . Lvv. II 273. 
Ždnes 2 -ezers Zen tenē [Lāņupe u Vecpilī] : lān(i)s M E ; sal . arī 

ig. Laane c. Lvv. II 286. 
/ em-upe Tūjā; sa l . ig. Le ina c? Lvv. II 290. 
lembene2 u Le jasc iemā : lembis ' l e m p i s ' M E ? P a r e t imoloģi ju 

arī D. Z e m z a r e Lej . 19 sk. un B ū g a Tiž. I 378, 381 un 384. Lvv. 
II 297. 

lefhbuž-upe Dun t e LVU : lembis Lvv. II 297? Sa l . arī ig. lāmmi 
'wa rm, W ā r m e ' EW 176, lāmme, lāmbe ' Schwūl , s t ickig ; Schvvūle, 
Hi tze ' un Lāmmijārv ez Nim. 210 = krievu Теплое озеро. Sal . vēl 
ig. lemm, lāmb, lōmm 'B l ā t t chen , Flocke , Schābe , Kornhūlse , 
Schelfer ' E W 486. Ska t . arī B ū g a RR I I I 623. 

lep-urgas grāvis и ietek R a m a t ā M a z s a l a c ā : līb. l'epa, ig. lepp 
' a lksn i s ' , ' a s i n i s ' un līb. urga ' s t r a u t s ' . 

/е/es-Ģzers Be ļavā : ig. Lāte с vai Lati c? P a r to arī B ū g a Tiž. 
I 29 un 388. L v v . ' I I 301. 

lēturga u ietek S v ē t u p ē : urga M E ; pa r to B ū g a Tiž. I 383. Lvv. 
II 304. [Būga šo v ā r d u s a s t a t a ar somu liete(h), t aču t u v ā k s lai­
k a m ir ig. leede, ģen. leete ' smi l t s zeme' .] 

lēzitis ez J u m u r d ā : l$za vai lize I M E ? Sal . arī ig. Leesi ap? 
Lvv. II 304. 

lind-urga (: urga I M E ) u ietek G a u j ā L u g a ž o s ; sa l . ig. Lindi с 
vai v. Linde? Lvv. II 308. Sa l . vel ig . Lindjārv ez Nim. 210. Līb. 
un ig. Und 'Vogel ; wilder Tier ; Biene ' LivW 194. 

linga ez Noga lē , « l ingas -d īķ i s» Z a n t ē : linga M E ? Sa l . arī lei. 
Llngē с un Lingaviškis c? Lvv. II 309. linga no līb. linga resp . ig. 
llhg. M E II 471 . 

lipst­upe ietek Svē tē ; sa l . ig . Lipstu с un L ī b a g u vāc isko nosau­

kumu Llpsthusen. Lvv. II 311 . 
lisa u M ā r s n ē n o s ietek Abulā , u ietek Kūjā L a z d o n ā , lise u 

ietek Durbes ezerā , «l i sas ­eze r s» B e ļ a v ā , tiss ez Lejasc iemā, lisa-
upe Le jasc iemā, lismanis ( jeb lisa) u P r a u l i e n ā : lisa 'b ize ' ME? 
Sal . arī lei. Lisaičiai mu un ig. Lissi z? Lvv. II 312. 

lilastes-ŗzers P a b a ž o s , /Z/as/-upe ietek jū rā , / г / a s /u rga [Raud-

u r g a s pieteka Svē tupes base jnā] : līb. TUuD ' n iedres '? Lvv. II 322. 



«llv-upe» Rozēnos : Uvis I vai I I , līvenis (un liviņa vai liviņas) 
M E vai līva En.? Sa l . arī lei. Lyvā ka, Lgvonišklai с un ig. Liiva c? 
Lvv. II 324. Ska t . arī Kfr. 219—220. 

luca (jeb ramata) u ietek S a l a c a : luca resp . lucis ' Q u a p p e ' ; 
sa l . arī lei. Lukēnai vs un Lukiškis c. Lvv. II 343. 

/«c&as­ezers J a u n l a i c e n ē : lucka M E . Lvv. II 343. 
Ludes ezers, Ludes strauts G u l b e n e s ra jonā Kf. 479, 482 : ludi z 

D u n d a n g ā ? ludi : ig . Ludu­niidu c? Lvv. II 343. 
/«ōdes ­eze rs Sērmūkšos , ­ luōds ­va lks Va l t a iķos , « lodes-ezers» 

S ē m ē un S p ā r n ē , luōdļujezers P a s t e n d ē , luōd-ezers Sēmē : luōde I 
M E , luodes vējš, luodls ' N o r d w e s t w i n d ' ME? Vai luōdene En.? 
Sa l . arī lei. Lāodis vs , ez, Lāodžiai c. Lvv. II 355. Sa l . arī ig. Loodi 
jārv ez Nim. 210. 

« loģes» (gen. s.?) ezers Bī r iņos , [luoģls2 jeb ludģ-upe2 Bī r iņos 
G a u j a s pieteka, iztek no Jē rku les ezera , kas l a ikam = m i n ē t a j a m 
«loģes» eze r am LVU] : luoģe r e sp . luoģis2 En.? Sa l . arī ig. Looga 
с vai « loģe» s. v. luōja? Lvv. II 355. 

«loja» u ietek G a u j ā Sējā = (jeb «loģe») u ietek Gau jā Kri-
m u l d ā , no līb. laja ' l a iva ' ? C i t ād i B ū g a Tiž. I 386. Lvv. II 356. 
[lojas upe jeb luōģis, jeb luoģe. L a i k a m arī a t k a r ā no mā jām, g a r 
k u r ā m tek, s a u k t a gaveņ-upe; s a u c arī par kllnts-upi, trubu un 
plīriki (nom. pllrikis) L V U ] 

l u ō n a s t - u p , « l o n a s t a » u Ancē, « lonas te» u ietek S tendē , luō-
iiaste jeb rak-upe. Lvv. II 356. Kfr. 221 n o s a u k u m s sa i s t ī t s ar ig. 
Loona. 

«lohne» u P o p ē (sa l . luōnaste?), luoņ-gŗāvs2 S n ē p e l ē : (pa da­
ļai v a r b ū t ) luōne vai luōņa En . va i ig. Loona c? Lvv. II 356. 

« lor-upe» u S i g u l d ā . Lvv. II 357. J a v i e tvā rdu iz runā ar īsu o, 
tad t a s v a r būt s a l ī d z i n ā m s ar līb. lora ' G r o s s m a u l ' resp . lorikšō 
' s p r u d e l n ; U n n ū t z r eden ' . Sa l . līb. urga lorikšōb 'der Bach spru-
delt ' L i v W 202. Bet v a r b ū t s a i s t ā m s ar pv Lore? 

т а / г и ­ e z e r s Ādažos : maks II M E ? Sal . arī ig. Makke z? Skat . 
arī maki(s). Lvv. II 371. 

mafg-uņe Skr īveros : matga I M E ? Sal . ari lei. Margai c, Mar-
gākalnis (ka) u. c. vai ig. Marga c? Lvv. II 378. 

m a z ā g u p va lk s S a r k a n m u i ž ā . Lvv. II 386. Ska t . aga. 
« m e d a r - v a l k s » ietek M a ģ i r v ē Zlēkās : medriļ?) ME? Sa l . arī 

ig. Madara c? Lvv. II 398. 
mrīlmuie2 u ietek L u b ā n a s ezerā . Lvv. II 410. Gn . 139 d o m ā t s , 

ka n o s a u k u m s d a r i n ā t s ar sufiksu -ut-. J a tā , t ad h id ron īms mal-
mute v a r b ū t s a i s t ā m s ar ig. malm, ģen. malmi ' č u g u n s ' ? 

«mēr»-upe ietek Iežupē , I lzenē, mēr -up ī te Le jasc iemā, mēr -upe 



ietek Ruja Rūj iena : mēris M E re sp . (?) ig . Meeri ap , Māāri ap? 
Lvv. II 431 . 

misika u Ka lvenē ; sa l . misikas M E . Lvv. II 440. T a s sa i s t ī t s ar 
līb. mtitsa 'mežs ' , ig. metslk «Wald , w a l d i g » . 

mudaža u Le jasc iemā, mude u ietek Kr ievupē , mud-urga u ietek 
Aģē [Lēdurgā] , mudenieks ez M ā r k a l n ē : mudas I M E ; par to ari 
Būga Tiž. I 378 un 383. Lvv. II 452. 

[ m u l i k - u p e > ] mul ik-up U s m ā . Lvv. II 456. Va rbū t t a s s a i s t ā m s 
ar ig. mullikas ' te le '? Sa l . līb. mulli, ig . mullune ' vo r j āh r ig ' LivW 
233, kā arī teļvalks P o p ē U IV 276. 

[mustkalnufdziņd2- u D u n t ē LVU], must-upe E m b ū t ē , musteŗa-
grāv i s Sinolē , mustur-ezers L i z u m ā : mustis I M E , mustala, musts 
I En.; sa l . ig . Musta un Musti ap , Mustu с u. c. (un lei. Mustēniai 
с vai Muštine c ? ) . Lvv. II 459. P a r to Kfr. 224. 

muška­grāvis Lejasc iemā : mustis I (vai I I?) M E ; sa l . arī ig. 
Mustja ap . Lvv. II 460. 

naba l ­ eze r s un « n a b a l ­ v a l k s » D u n d a n g ā , n a b a l ­ u p un naba l ­

va lks Popē (nabe l ­up S a r k a n m u i ž ā = «nabele» u ietek j ū r ā? ) : 
ig. Nabala c? Un « n a b e j e v a s » ­ m u i ž a G a i g a l a v ā ? Lvv. II 466. P a r 
to arī Kfr. 224. 

n a / ­ u r g a u ietek J u g l ā . Lvv. II 473. K­ Ancī t i s un A. J a n s o n s , 
Arheoloģi ja un e tnogrā f i j a V 34 s a i s t a to ar līb. nai ' s ieva, sieviete ' . 

nārvelis u ietek Abulā , «na rvē l i s» u P l ā ņ o s ; sa l . narva? Lvv. 
II 474. B ū g a Tiž. I 379 šo h i d r o n ī m u s a i s t a ar ig. Narva. 

neke u Veca tē . Lvv. II 476. V a r b ū t n o s a u k u m s s a i s t ā m s ar ig. 
Nākijārv ez Nim. 212, r e s p . ig. nākk, ģen . nāki ' v ā r a v a ' ? 

«n igu la» u ietek A m a t a : ig. Nigula c? Lvv. II 479. 
ninieris ez Cēs īs un P r i eku ļos : ig . Ņina с un jārw ' ezers '? 

Lvv. II 480. Sal . arī ig. Niinsaare jārv ez Nim. 212 un līb. nin 
' schloss, b u r g ' LivW 249. 

ni t -v ig -va lks u D u n d a n g ā : ig. niit ' p ļ ava ' . Lvv. II 482. Arī 
lībiešu va lodā nit ar to p a š u noz īmi . 

nūoka ez Dzē rbenē Lvv. II 486. V a r b ū t n o s a u k u m s rad ie s bla­
kus ig. nook ' spoks '? P a r šo v a r d u Р. А r i s t e. Nook. — Eesti 
Kir jandus . 1930, nr. 2, 49.—60. Ipp. un nr. 3, 112,—126. Ipp : 

ojas upe B a r k a v ā Konv. I 1838. : ig. oļa ' s t r a u t s ' VLI . 
oldere u ietek j ū r a ( S a r k a n m u i ž ā ) : olderis M E Lvv. II 490. 

Gn. 134 a i z rād ī t s , ka n o s a u k u m a p a m a t ā va rē tu būt līb. older 'ne­
mier īgs ' , jo upe ma ino t iz teku. 

palpirs2 ez uz Vec la icenes un J a u n l a i c e n e s robežas : ig. palu 
' s i ls ' un pllr ' r obeža ' V L I . 

pabāžu ezers P a b a ž o s Rf. 239. pabažl no līb. vv Pabasile. Ska t . 
Grenzen 520. 
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pastendes upite KL 39. Ska t . stehde. 
patkules ezers P a t k u l ē . B ū g a Tiž. I 383 to a tz ī s t par s o m u cil­

mes v ā r d u . VLI t a s s a s t a t ī t s ar ig. Patkūla. 
pādere u T a u r k a l n ē E II 161. V a r b ū t s a i s t ā m s ar ig. Paade­

nurme с resp . ig. paas, ģen. рае, i z loksnēs paade ' p l i e n a k m e n s ' un 
jārv ' ezers '? 

pāž­upe2 J.ūrkalnē U IV 52 : pāzis ME, kur t a m p a m a t ā l ikts 
ig. paas 'Fe ls , Fl iese ' . Sal . arī lei. Požukalnis ka? VLI . 

pedece u J a u n p i e b a l g ā ; no ig. Ped­jōgi ' p r iež­upe ' . VLI . Sal . ig. 
Pedja jogi u. 

pededze u ietek Aivieks tē . B ū g a Tiž. I 12 domā , ka n o s a u k u m s 
rad ies no somu Ped(ājā)jōgi [pro Petājājoki]. RR III 631 t a s sa is ­

t ī t s ar *Pedjōgi : ig. Pedja u ietek Vircezerā resp . ig. pedajas, 
s o m u petājā ' p r iede ' + ig. jogi (s . joki) ' upe ' . 

«pepī t is» ez K a t v a r o s E I 93, pepites-ņzŗvs S ā r u m ā E I 105, 
peps-valks D u n d a n g ā U IV 254 un LVU. N o s a u k u m i la ikam sais­
t āmi ar līb. pāp 'māc ī t ā j s ' . Sa l . v i e t v ā r d u s ar mācītāja r e sp . mācī­
tāju Lvv. II 388, s t a r p t iem arī m d d r ā / u 2 - k a n g a r s ka D u n d a n g ā 
lībiskā pāp-kāngar v ie tā ( L V U ) . Sa l . arī ig. Papijārv un Papp-
jārv ez Nim. 213. 

pestava ( = s a p r a š a ) u Ipiķos ietek Rūjā E I 116. : ig . Pāst-
jārve z VLI . Sa l . vēl ig. Pestijārv ez Nim. 213 un Pāāstjārv ez 
Nim. 215, kā arī lei. Pēstupis u, Peštikis ez un Peštys u Uev. 123. 

pŗrnava u ietek Ritē J u m p r a v ā : ig. Peerni c? VLI . Sa l . arī ig. 
Pārnjārv ez Nim. 214 : pārn ' l iepa ' un jārv ' e ze r s ' . (Arī lei. Pēr-
nokē u Uev . 122?) 

pildas-ezers2 P i l d ā : ig. pōld ' l auks ' . 
pilik-upe = pilik-urga2 = piļik-urga g r āv i s Le jasc iemā, ko Zem-

zare Lej . 61 s a s t a t a ar leivu pi\ika ' p ī l ādz is ' . 
piļļ-upīte u Le jasc iemā , ko Z e m z a r e Lej . 61 s a s t a t a ar ig. vv 

Pillemāe, Pille, Pilli. Sa l . vēl arī ig . Pille jārv ez Nim. 214. 
«pi r iču» ezers N a u k š ē n o s E I 99 = Pirites ezers Kf. 199? Var ­

būt s a s t a t ā m s ar ig. Piirijārv ez Nim. 213, kur piir ' robeža ' , jārv 
' eze rs ' . S a l . arī pirītis M E III 223. 

pižezers D u n d a n g ā v a r b ū t s a i s t ā m s ar līb. pižžō 'Wasse r ab-
lassen , se ichen ' (in der K i n d e r s p r a c h e ) . L ivW 293. Sal . arī piza 
I un II M E III 229. 

puč-urga u B a u ņ o s : līb. putš ( ig. put's, puts, ģen. put'si, 
putsu) ' P fū tze ' un urga ' s t r a u t s ' L ivW 320? 

raiskuma ezers R a i s k u m ā . B ū g a Tiž. I 379 a tz ī s t to pa r somu 
ci lmes v ā r d u . 

Raka ezers Poc i emā Lck. 17. Sa l . ig. Raki z un Rakke ap? VLI . 



ramata u M a z s a l a c ā (ietek S a l a c ā ) E I 113. Gn. 138 nosau­
kums sa i s t ī t s ar lei. rāmus ' r uh ig ' , bet VLI ir s a s t a t ī j u m s arī ar 
ig. vv Rame. 

Raudava u ietek Rūjā KJ. 334, randu-grāvis Secē E II 161. VLI 
ijr s a s t a t ī j ums ar randa M E re sp . līb. rānda, ig. rund ' S t r a n d ' un 
ig. Randa ap. [Sal. arī lei. Rāndiškiu ēžeras ez l.'ev. 132.] 

raūdenes e-zļcrs] Asi te U IV 14, B r i ņ ķ o s U IV 24. Kfr. 232 do­
māts , ka t a s jr somu c i lmes v ā r d s b l a k u s s. rauta, ig. raud, līb. 
roda 'E isen ' . Sa l . arī ig. Raudjārv ez Nim. 215. Та­ p a š a s cilmes 
n i a d u и ieiek Svē tupē E I 113. 

rauna u ietek­ Gauja , raunaisis u ietek R a u n a , rāunis u ietek 
Raunā E I 114, rc.im­ezers R ā m u ļ o s E I 27, raūnaiza-ezĢrs Dzēr­
benē LVI..". I e spē j ams , ka vv ir somu c i lmes , ta domā arī B ū g a Tiž. 
I 379. Gn. 148 n o s a u k u m s s a s t a t ī t s g a n ar ig. raun ' S t e inbaufen ' , 
gan a iz rād ī t s , ka t a s va r būt ba l tu rauna 'B runs t , Lauīze i t ' . 

rauza u ietek P a l s ā . B ū g a Tiž. I 12 uz ska t a to pa r somu ci lmes 
va rdu . 

rikurīda и ietek Sedā Ē r ģ e m ē . VLI n o s a u k u m s s a s t a t ī t s ar ig. 
Rikandi ap . 

rinda u ietek S t e n d ē E II 158 : rinda M E III 527. P a r to arī 
Kfr. 232. 

runtiņš u ietek Gau jā K r i m u l d ā E I 115. B ū g a RR III 646 to 
uzska ta pa r somu c i lmes v ā r d u . 

rustegs ez K ū d u m ā E I 108; B ū g a Tiž. I 383 un E n d z e l ī n s 
Gn. 137 a tz ī s t to par somu c i lmes v ā r d u . 

rāja и ietek Bur tn ieku eze rā . Iztek no Rūjas ezera (ig. Ruhja 
jārv) I g a u n i j a . B ū g a Tiž. I 12 un 379 atz īs t to par somu ci lmes 
vārdu . Vai te piederē tu arī ruhju ez[ers] S a l d ū U IV 151 un Rūjupe 
(Ventas pie teka) Lme. 1109? 

ruōbalts u R a ņ ķ o s E II 158, ruobalt-upe2 U IV 141. Endze l ī n s 
Gn. 149 n o s a u k u m u sa i s t a ar Ruoja un s l avu *bolto 'Sumpf' . 

ruōja u ietek j ū r ā E II 158; u G r e n č o s (ietek « s p i n d a g ā » ) E II 
159. Gn. 149 šis n o s a u k u m s sa i s t ī t s ar līb. ruoi ' G r a s ' . K ipa r sk i s 
Kfr. 233 s t i ep t ā s i n tonāc i j a s dē | vv s a i s t a ar s. ruoja ' s l am, āfja, 
dy, gvt t ja , mudde r ' , ig. roojus 'Un re in igke i t , S c h m u t z , Unf la t ' un 
somu vv Ruojārvi, Ruolahti, Ruovesi. J ā a i z r ā d a , ka s t iep tā in tonā­
cija ir v i s p a r a s t ā k ā in tonāc i j a a i z g ū t o s v ā r d o s un n a v p ie t iekams 
iemesls Endze l ī na resp . B ī l e n s t e i n a e t i m o l o ģ i z ē j u m a n o r a i d ī š a n a i . 

« rova lks» u Oktē E II 162; Gn. 149 t a s sa i s t ī t s ar ruoj-valks. 
Sal . arī ig. roog, ģen. roo ' n i ed re ' un ig. Roolaht ez Nim. 215. 

sant-uQ[te u ietek R a m a t ā M a z s a l a c ā , s a n t u p e B a u ņ o s ietek 
Bur tn ieku ezerā E I 116; vv p i rma jā da ļā la ikam ig. sant ' s l ik ts , 
ne l āgs ' , nevis samts r e sp . izl. sants ( sa l . Gn . 123). Pēc mel iora-



toru ziņām Santupīte augšgalā esot lēna, plata, purvaina, lejāk 
ar ļoti akmeņainu gultni. 

sapraša u Ipiķos laikam saistāma ar jpiķiešu mājvārdu sapraži 
E I 93, ko Būga Tiž. I 381 uzskata par somu cilmes vārdu. 

salaca u E I 113. Gn. 149 norādīts, ka nosaukums lībiešu cilmes. 
Sava u Šāvienā Lck. 19, Savankas upe Preiļu rajonā Kj. 678 

un Viļānu rajonā Kj- 638, Savica u Krāslavas rajonā Lme. 954, 
Savina ezers Dagdas rajonā Kf. 806, savīte u Viesienā un Bērzaunē 
(Vesetas pieteka) LVU. Uz vārda ide. paralēlēm norādīts V. Topo-
rova un 0. Trubačeva rakstā «Лингвистический анализ гидрони­
мов Верхнего Подпепровья», М., 1962, 206. lpp'. un L'āF 50. 

Taču iespējams, ka daļa hidronīmu ar sav- saistāmi ar Baltijas 
somu valodas sastopamajiem vietvārdiem, piemēram, Savijami. 
Beitr. II 56. 

«sara» strauts u ietek Juglas ezerā E I 116. Gn. 149 noradīts, 
ka nosaukums lībiskas cilmes. 

sārm(us)-ŗz<;rs Mazstraupe E I 107. Gn. 144 tas saistīts ar ig. 
saarmas 'Fischotter'. Šķiet, ka tādas pat cilmes vārds ir arī sār-
masia u Dundanya U IV 254. 

sārnate u Užava E II 159. Gn. 139 norādīts, ka tas somu cilmes 
vārds. Par to arī Kfr. 234. 

sāsēris ez Lubejā E I 20. Būga Tiž. I 383 un Endzelīns Gn. 134 
uzskata to par somu cilmes vārdu. 

serģa ezers Ādažos E I 36. Būga Tiž. I 379 saista to ar ig. 
sārg, s. sarki 'Rotauge'. [Sal. ig. Sārgjārv ez Nim. 217.] Bet Endze­
līns Gn. 119 to sastata ar kr. pv Sergejs. 

Siguldas ezers Mālupē : līb. sige? VLI . 
sī/d-ezers Ļaudonā E I 20. Gn. 144 tas saistīts ar līb. silda 

'Brūcke'. Sal. arī ig. Sillajārv ez Nim. 216. 
Slimas strauts Preiļu rajonā Kf. 685. Silmas ezers Jāsmuižā. 

Varbūt no Silmalas? Bet sal. arī līb. slima, ig. silm 'acs'. 
šiliņa и [Balvos] ietek Pededzē E I 115. RR I I I 646 vv salīdzi­

nāts ar s. *Sitia­joki blakus Sitta­kivi. Ig. sitt, ģen. sita 'Kot, 
Dreck, Mist, Dūnger'. 

soidu-ezers2 Ludzas rajonā LVU. Laikam somu cilmes. Sal. 
Sojda и Petrozavodskas apgabalā, ko Fasmers Beitr. II 56 saista 
ar s. Soito­joki. 

Soka ezers Rozēnos Lck. 17 : ig. sokk 'āzis'. 
stende u E II 158 (viena no Dižirves satekupēm). Endzelīns 

Talsu novads 166, Kiparskis Kfr. 236—237 un Draviņš Ceļi XII 
57—58 to uzskata par somu cilmes vārdu. Baltu resp. kuršu nosau­
kumu te saskata Būga. Sal. RR III 176. 

sude u E I 116 [iztek no Ummuru ezera Siguldā], sudatiņš и 



Lejasc iemā Lej. 78, Sudaļu ezers Ze l t iņos Lck. 17, sud-urga u ietek 
Aģē L ē d u r g ā LVU ( = « s u d u r g a » A ģ e s s ā n u p e E I 114). B ū g a Tiž. 
I 379 un 383 norād ī j i s uz šo vv s o m i s k o cilmi. Sa l . s. susi, ģen. 
suden, ig. susi, ģen. soe no suden, l īb. suž vai suiž, ģen. sud 'v i lks ' . 

sumulda и M e ņ ģ e l ē ietek O g r ē E I 115, B ū g a Tiž . I 382 to 
uzska ta pa r somu ci lmes v ā r d u : s. sumu 'mig la ' . 

tarupe u ietek P ē t e r u p ē B ī r i ņos L V U . V i e t v ā r d a p i rma jā da ļā 
l a ikam līb. tara 'Zaun ' . 

tērand2 u Ēdolē U IV 264. K i p a r s k i s Kfr. 236 to ana l izē kā 
somu ci lmes v ā r d u . Ska t . arī B ū g a Tiž . I 382. 

« tē rukš-upe» E II 162 l a i k a m līb. c i lmes . Ska t . Ta l su novads 
166. un Kfr- 236. 

tirukšez[ers] Usma U IV 290, tirukšup[e] t u rpa t . Ta l su novads 
166 un Kfr. 237 norād ī t s , ka v ā r d s l īb iskas c i lmes . 

[tigurga>] tēigurga2 u Le jasc iemā Le j . 78, ko Z e m z a r e sa is ta 
a r ig. tiik, ģen . tiigi ' d īķ i s ' [ar leivu ei no i la tv iešu iz lokšņu 
ietekmē]. 

titurgas ezers K a t l a k a l n ā E I 44; pēc B ū g a s d o m ā m Tiž. I 383 
v ā r d s ir s o m i s k a s c i lmes . Bet sa l . arī lei. Tutuva u Uev. 173. 

toras upe S t i enē E I 114. Gn. 150 d o m ā t s , ka š is vv l ībiskas 
c i lmes . 

tuīliksez[ŗrs] Ēdolē U IV 264 l a ikam: tullis M E ? 
ubeja u G a t a r t ā E I 114. B ū g a RR III 647 to uz ska t a pa r somu 

ci lmes vā rdu : ig. Ubja. 
2 uikas ezeri Ādažos E I 36. B ū g a Tiž. I 379 to uzskata par 

somu ci lmes v a r d u . 
ukis ez Adul ienā E I 65. Gn. 144 t a s uzska t ī t s par somu cilmes 

vā rdu . 
«ulIes» ezers V ē r g a l ē E II 47. Pēc Gn. 144 tas va rē tu būt so­

miskas c i lmes . 
Umbas ezers Le ja sc iemā Kf. 463 : ig. Umbjārv ez Nim. 219. 

Skat . « u m m a » ezers . 
umara u ietek P o p a r z ā [Annā] E I 115. B ū g a Tiž. I 377 to sa i s ta 

ar līb. umār ' ābo l s ' . 
« u m m a » ezers Ā d a ž o s E I 36. Gn. 144 t a s s a i s t ī t s ar ig. umme 

' veschlossen, ohne Ein- oder A u s g a n g , u n z u g ā n g l i c h ' . I g a u n i j ā ir 
ļoti d a u d z ezeru ar n o s a u k u m u Umbjārv. (umbjārv ' ezers bez izte­
kas ' . ) Ska t . Nim. 219. 

ummurezers S i g u l d ā E I 60. Tiž. I 379 B ū g a to uzska ta par 
somu ci lmes v ā r d u . 

undiņa u Svē tc iemā Lck 19 = Uņģēne Zdt. I 287: līb. ūnda 
' eņģe, m a k š ķ e r e ' resp . unda M E IV 299? 

№ 



ureikste u L i z u m ā E I 114. B ū g a Tiž. 380 to u z s k a t a pa r s o m u 
c i lmes v ā r d u . 

usmas ezers U s m ā E II 153. B ū g a Tiž. I 379—380 to s a i s t a ar 
s. usma 'm ig la ' . 

uzāva u E II 159. K ipa r sk i s Kfr. 227 to u z s k a t a pa r somu cil­
mes v ā r d u . 

ubēris ez Mēdzū lā E I 22. B ū g a Tiž. I 383 to u z s k a t a par s o m u 
c i lmes v ā r d u . 

uōņk-upe u D u n d a n g ā LVU : līb. uoņki, ig . voonakene ' j ē r iņš ' . 
Lībiski to pašu upīt i s auc uoņkjoug. 

valguma ezers Mi l zka lnē . B ū g a Tiž. I 380 un E n d z e l ī n s Gn. 144 
to s a i s t a ar līb. valgam 'Anfurt , L a n d u n g s p l a t z ' . 

« v a n a - u r g a » u D u n d a n g ā E II 162: līb. vana 'vecs ' un urga 
' s t r a u t s ' . 

viraudas ezers Andrup ienē . B ū g a Tiž. I 12 u z s k a t a to par s o m u 
ci lmes v ā r d u . Tiž. I 377: auda ' ba la ' . 

vitrupe (jeb klmšupe) u Vi t rupē E I 113. B ū g a RR III 608 uz­
s k a t a to pa r cēlušos no s enāka * Vitt(u)r-oja. 

Lai g ū t u labāku p ā r s k a t u , s a r a k s t a m pievienots 1. a t tē l s , ku rā 
u z r ā d ī t a s ap lūko to h id ron īmu a t r a š a n ā s v ie tas . 1. a t t ē lā nav a t spo ­
guļo t i h idronīmi , k a m a tb i l s toša i s s u g a s v ā r d s p a z ī s t a m s vai nu 
visā la tv iešu va lodā , p i emēram, kisis, vai lielā da ļ ā iz lokšņu, pie­
mēram, anls ' zoss ' . N a v k a r t o g r a f ē t a arī da ļa t ā d u v ie tvā rdu , kuru 
s a i s t ī j u m s ar s o m u g r u v a l o d ā m ci lmes z iņā g rū t i t i cams , piemē­
ram, kaucene. N e k a r t o g r a f ē t i pa l ikuš i arī tie h id ron īmi , kam n a v 
prec izē ta a t r a š a n ā s v ie ta , p i emēram, kancurga. Minē to iemeslu dēļ 
a t tē lā n a v uz rād ī t i š ād i h idron īmi : abtkeļu ezers, aniņupe, aņupe, 
arnika, audruve, ejas strauts, kancurga, kaucene, klāmaņu upe, 
kogras upe, košku ezers, kugre, kulplnes ezers, kūrens, kebzen-
valks, kelderu strauts, kemeres upe, ķepu upe, kerpule, kerupite, 
kib-upe, kīd-urga, kiša-ezers, kiv-valks, lakšu ezers, launag-valks, 
linga, llpst-upe, liv-upe, luca, luckas ezers, ludes ezers, luodes 

ezers, maku ezers, marg-upe, mazāgup(e), melmute, nlgula upe, 
nuoka ezers, pirītu ezers, raudenes ezers, sava, slimas strauts. 

Pārskatot Latvijas mūsd ienu h i d r o n ī m u s , j ā k o n s t a t ē , ka l ie lāko 
ūdeņu n o s a u k u m i ir b a l t u resp . indoe i ropiešu c i lmes vā rd i . Tād i ir 
Daugava, Gauja, Venta, Lielupe, Uogre, Lubānas ezers u. c. S o m u 
c i lmes n o s a u k u m i ir s a m ē r ā ne l i e l ām upēm, s t r a u t i e m , ezer iņ iem, 
izņemot Usmas ezeru, Stendi un d a ž u s c i tus . S o m u ci lmes h idro­
nīmi koncen t rē t i g a l v e n o k ā r t V idzemē , tie ir arī K u r z e m e s ziemeļ­
r ie tumos un L a t g a l e s z iemeļu da ļā . Ir vē ro j ama s a s k a ņ a ar V. Ki-
pa r ska pēt ī juma r e z u m ē j u m u pa r somisko v ie tvā rdu izplat ību Kur­



/. cdi. Somugru cilmes hidronīnii Latvija- PSR teritorijā. Nepānraukta sv 7(ra un pilns aplis apzīmē s a ­
m ē r ā d r o š u somugru cilmi, pārtraukta svitra un tukšs apiis — i e s p ē j a m u som.:£ru cilmi. Y e ; : . -

ķāls s\ : lrojums apzīmē upes, par kuru novietojumu c'abā ".rūkst ziņu. 



zemē. 8 Pareizas liekas K. Būgas domas, ka atsevišķi somu ci lmes 
vietvārdi var būt sastopami pat vēl vairāk uz dienvidiem — Lietuvā 
Kvēdarnas apkaimē. 9 

Lai mūsu hidronimus varētu sekmīgi izmantot etnisko problēmu 
ris ināšanai , latviešu toponīmikā vēl daudz darāms. Pirmais neat­
l iekamais uzdevums ir Latvijas hidronīmu vārdnīcas sastādīšana, 
kurā vajadzētu sniegt z iņas ari par objektu nosaukumiem senos 
dokumentos un kaimiņtautu valodās . (Par to, kā laika gaitā var 
mainīties kāda objekta nosaukums, ieskatu sniedz R. Cukura darbs 
«Burtnieku ezers un tā upes», Rīgā, 1930., 7. lpp.) Jāturpina arī 
vietvārdu izvērtēšanas darbs valodu piederības ziņā, jo mums vēl 
daudz neet imoloģizētu nosaukumu. 
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labojumi K- Miilenbacha Latviešu valodas vārdnīcai, I—II. Rīgā, 
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lands. St. Petersburg, 1892. 

8 V. K i p a r s k v . Curonia, das historisch feststellbare Sierilungsgebiet der 
Kuren. — Kfr., 5. karte. 

9 K- B ū g a . RR I I I , 614 . -623 . lpp. 
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Kf. — Latvijas PSR kūdras fonds pēc izpētes datiem uz 1962. g. I. jan­

vāri. Jelgava, 1963. 
Kfr. — V. K i p a r s k v . Die Kurenfrage. Helsinki, 1939. (Annales Acade­

miae Scientiarum Fennicae, В XLII.) 
i Ksn. — K­ B ū g a . Kalba ir senovē, I. Kaunas, 1922 

Lck. — Latvijas ce|u karte. Rīgā, 1940. 
Lej. — D. Z e m z a r e . Valodas liecības par Lejasciema novadu. Rīgā, 1940. 
LivW — L. K e t t u n e n . Livisches vvōrterbuch mit grammatischer einlei­

tung. Helsinki, 1938. 
Lme. — Latvijas PSR mazās enciklopēdijas makets. А — К . Rīgā, 1965.— 

1966. 
LVU — Pētera Stučkas Latvijas Valsts universitātes latviešu valodas un 

literatūras specialitātes studentu dialektoloģijas prakšu laikā sa­
vāktie materiāli. 

Lvv. — J. E n d z e l ī n s . Latvijas PSR vietvārdi. I d. 1. sēj. А — J. Rīgā, 
1956.; I d. 2. sēj. K — Ō . Rīgā, 1961. 

ME — K. M ū l e n b a c h s . Latviešu valodas vārdnīca. Rediģējis, papildi­
nājis, turpinājis J. E n d z e l ī n s . I—IV. Rīgā, 1923.—1932. 

MsL - Meliorācijas statist ika Latvijā. XX. 1918.—1938. Rīgā, 1939. 

Nim. — I. К a s к. Eesti NSV jārvede nimestik. Tallinn, 1964. 
RR — K. B ū g a . Rinktiniai rastai, I—III. Rodvklēs. Vilnius, 1958.—1962. 
Tiž. — Tauta ir žodis. Kaunas, 1923. skk. 
U IV — J. P I ā ķ i s. Latvijas vietu vārdi un latviešu pavārdi, I. Kurzemes 

vārdi. Rīgā, 1936. (Latvijas Universitātes Raksti. Filoloģijas un 
filosofijas fakultātes sērija. IV. 1.) 

Uev — Lletuvos TSR upiiļ ir ežeriļ vardvnas . Vilnius, 1963. 
UāF — H. K r a h e . Unsere āltesten Flussnamen. Wiesbaden, 1964. 
VLI — Latvijas PSR Zinātņu akadēmijas Valodas un literatūras institūta 

materiāli. 
Zdt. I — Latvijas zeme, daba un tauta, I. Latvijas zeme. Rīgā. 1936. 

ap — apdzīvota vieta 
с — ciems jeb sādža 
ez — ezers 
ga — ganības 
gs. — gadsimts 
ģen. — ģenitīvs 
ide. — indoeiropiešu 

Ig- - igauņu 
izl. — izlokšņu 
ka — kalns 
lei. — leišu 
līb. - lībiešu 
mu — muiža 
neap — neapdzīvota vieta 



Pl -
pr. -
pv 
s. 
sal. 
sk. -
skat. 

p|ava 
(sen)prūšu 
personvārds 
somu 
salīdzini 
un sekojošā lappusē resp. gadā 

- skaties 

skk. — un sekojošās lappusēs resp. 
gados 

s.v — sub voce 
u — upīte resp. upe 
v. — vācu 
vs — viensēta 
vv — vietvārds 
i — zemniekmāja 

Z i n i e s 

> pārvērties par 
< radies no 
+ un 
= atbilst, pilnīgi pielīdzināms 

(aiz vietvārdiem) norāda, ka seko 
etimoloģisks skaidrojums 

* (vārda priekšā) apzīmē secinātu, 
bet nepierādītu formu 

(aiz vietvārdiem ar lauzto intonā­
ciju [/NJ) norāda, ka izrunā zudusi 
starpība starp lauzto un krītošo 
intonāciju 
(aiz vietvārdiem ar krītošo intonā­
ciju | \ ]) norāda, ka zudusi star­
pība starp stiepto un krītošo into­
nāciju 

M. К. РУДЗИТЕ 

ФИННО-УГОРСКИЕ ГИДРОНИМЫ НА ТЕРРИТОРИИ ЛАТВИЙСКОЙ ССР 

В статье дается список гидронимов Латвийской ССР, кото­

рые можно считать прибалтийско­финскими по происхождению. 
Большинство этих гидронимов сконцентрировано в северо­за­

падной части Курземе и в Видземе. Мало их в Земгале и в 
южной части Латгале. 



Latviešu leksikas attīstība. Rīga, 1968 
Развитие латышской лексики. Рига, 1968 

S. KĻAVIŅA 

LATVIEŠU P U B L I C I S T I K A S VALODAS BIEZUMA VĀRDNĪCA 
(darba paņēmieni un pirmie rezultāti) 

V a l o d u veido ska i t l i ska i uzska i te i p a k ļ a u j a m a s v ien ības (fonē­
m a s , mor f ēmas , z i lbes , vā rd i , s i n t a g m a s u. c .) . K a u t arī j a u šo 
e l emen tu a t k ā r t o š a n ā s vien l iecina p a r kau t kādu ska i t l i sku l ikum­
s a k a r ī b u eksis tenci va lodā , tomēr s t a t i s t i s k ā s me todes k ā p ē t ī ­
š a n a s p a ņ ē m i e n u s i s t ē m u va lodniec ībā s ā k a lietot nesen . 
Līdz 20. g s . 50. g a d i e m dominēja objek tu kva l i t a t īvā ana l ī ze . Z inā t ­
nes a t t ī s t ības iekšē jās loģ ikas un cilvēces p r a k s e s ie tekmē r a d ā s 
nep iec iešamība arī pēc v a l o d a s kvan t i t a t ī va r a k s t u r o j u m a . 

J ā a t z ī s t , ka s a m ē r ā p laš i s t a t i s t i s k ā s me todes lieto leks ikas iz­
pētē , g a l v e n o k ā r t v ā r d u vai v ā r d f o r m u l i e tošanas b iežuma noska id­
r o š a n a i . So pē t ī jumu r e z u l t ā t u s p a r a s t i noformē b i e ž u m a 
v ā r d n ī c ā s l i e t o šanas b iežuma kā r t ībā izvie totu v ā r d u vai vā rd ­
formu s a r a k s t u ve idā , u z r ā d o t to l i e to šanas b iežumu. 

Kopš 1898. g a d a , kad iznāca p i r m ā b iežuma v ā r d n ī c a ' , ir izs t rā­
d ā t a s a p m ē r a m 300 b iežuma v ā r d n ī c a s u n s a r a k s t i a p m ē r a m 16 
v a l o d ā m . 2 La tv iešu leks ikas izpētē s t a t i s t i s k ā s me todes līdz š im 
n a v i z m a n t o t a s . T a g a d š ā d s d a r b s u z s ā k t s La tv i j a s P S R Z i n ā t ņ u 
a k a d ē m i j a s V a l o d a s un l i t e r a t ū r a s ins t i tū tā . 

Sa jā r aks t ā ap lūko t i daži pub l i c i s t ikas l eks ikas s t a t i s t i s k ā s 
a n a l ī z e s , j a u t ā j u m i . 

BIEŽUMA V Ā R D N Ī C A S I Z V E I D O Š A N A S P A Ņ Ē M I E N I 

Biežuma v ā r d n ī c a s i z s t r āde b a l s t ā s uz t eks tu iepriekšēju s ta­
t i s t i sku izpēti . P r o t a m s , n a v i e s p ē j a m s tieši izska t ī t k ā d a s v a l o d a s 
vai t e m a t i s k a s a p a k š v a l o d a s 3 v i s u s t eks tu s , t. i., un ive r su . 

1 F. К а e d i n g. Haufigkeitswōrterbuch der deutschen Sprache. Steiglitz 
bei Berlin, 1898. 

2 D. H a r k i n . The historv of word counts. — Babel, vol. 3, 1957, Nr. 3, 
113.—124. Ipp. 

3 Apakšvaloda — noteiktas tematikas tekstu ­kopums (piemēram, elektronika, 
mašīnbūve, dabas zinātnes utt .) . 



L i n g v i s t a m j ā a p r o b e ž o j a s a r k ā d u u n i v e r s a da ļu , t. i., j āve ic 
i z l a s e s s t a t i s t i skā a n a l ī z e un pēc t ā s j ā r a k s t u r o un ive r s s . Izņē­
m u m s šajā z iņā ir fiksēta g a r u m a t eks tu kopas , p i emēram, kāda 
note ikta a u t o r a sace rē jumi , kad j ā r e ģ i s t r ē k a t r a s t eks ta v ien ības 
l i e tošanas b iežums . 

A n a l i z ē j a m ā s v a l o d a s p a r ā d ī b a s ska i t s iz lasē — abso lū t a i s bie­
žums (F) — m a i n ā s a t k a r ī b ā no i z lases ap joma , t āpēc ir l ietderīgi 
to a t t i ec inā t pret i z lases ap jomu . I e g ū t a i s l ie lums, ko s auc p a r 
r e l a t ī v o b i e ž u m u (f ) , r a k s t u r o p ē t ā m ā s v ien ības izplat ību 
nea tka r īg i no iz lases a p j o m a un s v ā r s t ā s ap skai t l i , kas izsaka šīs 
vienības l i e to šanas v a r b ū t ī b u ( p ) 4 . J a i z lases a p j o m s ir liels, rela­
tīvo b iežumu va r uzska t ī t p a r v a r b ū t ī b a s a p t u v e n o vēr t ību . 

Kādā m ē r ā iz lasē novēro t ie v a l o d a s vienību biežumi a tb i l s t šo 
vienību b i e ž u m a m v a l o d a s u n i v e r s ā jeb va rbū t ība i ? Lai to noskaid­
rotu, nepiet iek a t r a s t s t a r p ī b u s t a r p b i e ž u m a vē r t ībām iz lasē un 
un iversā , t. i., abso lū to k ļūdu . Viena u n tā pati abso lū tā kļūda 
maza b iežuma gad ī j umā s a s t ā d a i evē ro j amu p rocen tu no p a š a lie­
luma, tot ies l ie lam b i e ž u m a m — p a v i s a m niecīgu. T ā t a d v i enāda 
absolū tā k ļūda d a ž ā d u b i ežumu mēr ī jumos n e a t s p o g u ļ o to v i e n ā d o 
preciz i tā t i , tu rpre t ī , a t t i ec inā t a pre t m ē r ī j a m o biežumu, tā ļauj no­
vēr tē t i z lasē i egū to b i ežumu a tb i l s t ību u n i v e r s ā esoša j iem, t. i., ļauj 
spr ies t pa r r e z u l t ā t u t i camību . Sī a t t iecība m a t e m ā t i s k a j ā s t a t i s t ikā 
ir p a z ī s t a m a ar n o s a u k u m u r e l a t ī v ā k ļ ū d a un konkrē t ā gadī­
j u m ā i z s a k ā m a ar formulu : 

kur f — v ā r d f o r m a s r e l a t ī va i s b i ežums un ive r sā ; 
f — re l a t īva i s b i e ž u m s iz lasē . 

T icamību va r arī novēr tē t , ap rēķ ino t t i c a m ā s r o b e ž a s 
(pi, p 2 ) 5 , t. i., r obežas , s t a r p k u r ā m a t r o d a s p ē t ā m ā s v a l o d a s vie­
n ības b iežums un ive r sā jeb v a r b ū t ī b a . 

Jo l ielāks iz lasē n o v ē r o t a i s v i en ības l i e t o šanas b i ežums , jo š au ­
rāks t i camo robežu i n t e r v ā l s r e sp . b i e ž u m s iz lasē tuvs b i e ž u m a m 
un ive r sā . 

M ū s d i e n u la tv iešu pub l i c i s t ikas b i e ž u m a v ā r d n ī c a s r ezu l t ā tu 
t i c a m ā s robežas a p r ē ķ i n ā t a s pēc f o r m u l a s , kas ir v i e n k ā r š o t s v a n 
der V a r d e n a a b s o l ū t ā s k ļ ū d a s fo rmu la s p ā r v e i d o j u m s 6 : 

* Varbūtības definējumu skat., piem., N. B r ā z m a . A. B r i g m a n e , 
L. K r a s t i ņ š , J. R ā t s . Augstākā matemātika. R., 1964., 298.—300. lpp. 

5 Skat. N. В г ā z m а u. с. Augstākā matemātika. 362.—364. lpp. 
6 Skat. Л. И. E ш а н. Опыт статистического описания научно­техниче­

ского стиля румынского языка. Автореферат диссертации на соискание сте­
пени кандидата филолог, наук. Л., 1966, 5.—6. lpp. 



Pl = 
f t - N + i g 2 - g y N f ( 4 - f ) i + i g 2 

N + g 2 

= f,N + l g 2 + g y N f ( l - f ) i + i g 2 

N + g 2 

kur pi — apakšē jā t i camā robeža , 
p 2 — a ugš ē j ā t i c amā robeža , 
i,- — re l a t īva i s b iežums iz lasē , 
N — iz lases ap joms , 
i — v a l o d a s v ien ības k ā r t a s n u m u r s b iežuma vā rdn ī cā , 
g — k o n s t a n t e (ja t i c amības va rbū t ība p = 0,95, g = l , 9 6 ) . 

Aprēķ in i veikti a r e lekt ronu s k a i t ļ o š a n a s m a š ī n u «Минск­2» 
Bal tk r i ev i j a s V a l s t s un ive r s i t ā t ē . 

Atbi l s toš i m a t e m ā t i s k ā s s t a t i s t i k a s a t z i n u m i e m iz lase spēj dot 
pi ln īgu pr i ekš s t a tu pa r un ive r su t ad , ja tā a tb i l s t no te ik t ām pras ī ­

bām. Aplūkos im g a l v e n ā s no t ā m . 
1. Iz lasei pietiekoši j ā p ā r s t ā v un ive r sa k v a l i t a t ī v ā p u s e , 

t. i., p ē t ā m o t eks tu s a t u r a m j ā a t s p o g u ļ o un ive r sa r a k s t u r s . M ū s ­
dienu la tv iešu pub l i c i s t ikas v a l o d a s b iežuma v ā r d n ī c a s i z s t r ā d ā š a ­
nai pa r teks t iem, k a s v a r p ā r s t ā v ē t minē to un ive r su , ir i z raudz ī t i 
visu sešu r epub l ikān i sko avīžu («Cīņa» , « P a d o m j u J a u n a t n e » . 
«L i t e r a tū r a un M ā k s l a » , «Skolotā ju Avīze», «Spor t s» , «Pionie r i s») 
un « R ī g a s Ba l s s» publ icē t ie ma te r i ā l i la ikā no 1960. līdz 1964. ga ­
dam ( i e ska i t o t ) . * 

2. I z l a ses a p j o m a m no k v a n t i t a t ī v ā v i e d o k ļ a j ā n o d r o ­
š ina piet iekoša r ezu l t ā tu t i camība , t. i., iz lasē novēro t ie b iežumi 
drīkst a t šķ i r t i e s no b iežumiem u n i v e r s ā ne v a i r ā k kā pa r d a r b a 
s ā k u m ā no te ik to re la t īvo k ļūdu. D a ž ā d u t ipu b i ežuma v ā r d n ī c ā s 
p i e ļ au jama d a ž ā d a re la t īvā k ļūda , p i emēram, k o d ē š a n a s s i s t ē m a s 
u z l a b o š a n a i n e p i e c i e š a m a s p r e c ī z ā k a s b iežuma v ā r d n ī c a s nekā me­
todisk iem u z d e v u m i e m va lodu m ā c ī š a n ā . 

R a k s t ā a p l ū k o j a m a j ā d a r b ā i z lases kopēja is ap joms , kuru iespē­
j a m s p a k ļ a u t t iešai ana l īze i , ir no te ik t s 200 t ū k s t o š v ā r d l i e t o j u m u 7 

(bur tu sav ieno jumi no v ienas a t s t a r p e s līdz o t r a i ) , bet b i ežumu 
re l a t īvās k ļ ū d a s l i e lums nedr īks t p ā r s n i e g t 0,3 ( 3 0 % ) - To ap rēķ ino t 
pēc fo rmulas 

7 Par nepieciešamā izlases apjoma aprēķināšanu sīkāk skat. Р. M. Ф р у м -
к н н а. Статистические методы изучения лексики. М., 1-964 , 87.—94. 1рр. 



kur N — iz l a ses ap joms , 
f — v ā r d f o r m a s r e l a t ī va i s b i e ž u m s , 
ž — k o n s t a n t e (ja p = 0,95, z P = 1,96), 8 

n o s k a i d r o j a m , cik vā rd i em b i ežums ir no te ik t s ar p i eņemto re la t īvo 
kļūdu. La tv iešu pub l ic i s t ikas b i ežuma v ā r d n ī c ā šai p ras ība i (6=^0,3) 
a tbi ls t p i r m ā s 586 v ā r d f o r m a s no kopējā v ā r d f o r m u ska i t a — 
39 164. 

Iz lase ir s a d a l ī t a g r u p a s pa 1000 va rd l i e to jumiem k a t r a . 
Izvē lē ta is avīzes n u m u r s ar ī tiek a p s t r ā d ā t s i z lases ve idā , ievē­

rojot m a t e r i ā l u izvēlē p r inc ipu «uz labu la imi» . 
V i s p ā r z i n ā m s , ka av īzes s a t u r s n a v v i enve id īgs : to ve ido va i rāk i 

t emat i sk i s ada l ī j umi . Lai tie p ropo rc ionā l i ie t i lp tu iz lasē , da rba 
p a m a t ā l ikts š ā d s iz lases t e m a t i s k s s a d a l ī j u m s : 

1) ā rē jā pol i t ika 2 5 % ; 
2) m ū s u v a l s t s sab iedr i sk i pol i t i skā dzīve 2 5 % ; 
3) ekonomika 1 5 % ; 
4) z i nā tne 10%; 
5) māks l a 10%; 
6) spo r t s 10%; 
7) s l u d i n ā j u m i 5 % . 

Slejā publ icē to t eks tu i z r aks t a a t b i l s t o š o s t ema t i skos a l fabēt is­
kos s a r a k s t o s . Tādēļ v iena t e m a t i s k ā g r u p a (1000 vā rd l i e to jumi ) 
pa ra s t i ve ido jas no f r a g m e n t i e m , kuri ņ e m t i no d a ž ā d i e m avīzes 
n u m u r i e m . 

Ievērojot iz lases t e m a t i s k o s a d a l ī j u m u u n k a t r a s avīzes nozīmi 
repub l ikas k u l t ū r a s dzīvē, i z s t r ā d ā t s g r u p u s a d a l ī j u m s p a 
a v ī z ē m : 

«Cīņa» 2 5 % 
« P a d o m j u J a u n a t n e » 2 5 % 
«Rīgas B a l s s » 20% 
« L i t e r a t ū r a un M ā k s l a » 10% 
«Skolo tā ju Avīze» 5% 
«Spor t s» 10% 
«Pion ie r i s» 5% 

P a g a d i e m iz lase s a d a l ī t a v i e n ā d ā s d a ļ ā s — 40 t ū k s t o š vā rd -
l ietojumu g a d ā . I epr iekš m i n ē t a i s i z l a ses t e m a t i s k a i s s a d a l ī j u m s 
un s a d a l ī j u m s pa av īzēm ievēro ts arī k a t r a g a d a i z lases i e tvaros . 

Sāko t t eks tu s t a t i s t i s k o a p s t r ā d i , nep iec i e šams s t i ng r i viennozī­
mīgi noteikt uz ska i t e s v i e n ī b u (ko uzska i t ī t ) un p i eņemto prin­
cipu konsekven t i r ea l i zē t v i s ā d a r b a g a i t ā . P a r uz ska i t e s vienību 

8 Sīkāk skat. В. Ю. У p б а х. Биометрические методы. М., 1964, 134.— 
136. lpp. 



biežuma v ā r d n ī c ā s v a r būt vai nu a t sev i šķa v ā r d f o r m a , va i a r i 
v iena ce lma v ā r d f o r m u kopa resp . v ā r d s tā g r a m a t i s k a j ā p a m a t ­
formā. Sa jā b i ežuma vā rdn īcā p a r vienību i z r audz ī t a a t sev i šķa 
v ā r d f o r m a . Š ā d a s v ā r d n ī c a s līdz a r to ietver arī « informāci ju p a r 
g r a m a t i s k o fo rmu . s t a t i s t i ska j i em s v a r i e m » , 9 p a m a t o j o t i e s uz kur iem 
i e spē j ams t ā l āk s t a t i s t i sk i ana l i zē t va lodas g r a m a t i s k o uzbūvi . 
Sa jā aps t āk l ī i z p a u ž a s vā rd fo rmu b iežuma v ā r d n ī c u pr iekšroc ība 
s a l ī d z i n ā j u m ā a r b i ežuma v ā r d n ī c ā m , kuru vienība ir v ā r d s tā 
g r a m a t i s k a j ā p a m a t f o r m ā . 

S t a t i s t i s k ā uz ska i t e ap tve r v i s a s t eks ta k o m u n i k a t ī v ā s v ien ības , 
i zņemot : 

1) ska i t ļ a v ā r d u s c ipa ru formā; 
2) n e t r a n s l i t e r ē t u s n o s a u k u m u s ; 
3) fo rmulas . 
Sāko tnē jos a p r ē ķ i n u s un a p l ū k o j a m ā s b i e ž u m a v ā r d n ī c a s sa­

k ā r t o š a n u p a g a i d ā m veic ci lvēks. V ē l a m s bū tu šo tik da rb ie t i l p īgo 
procesu a u t o m a t i z ē t . ' G a n P S R S , g a n ā r z e m ē s ša jā ziņā j a u ir 
u z k r ā t a p i e r edze . 1 0 

N e a u t o m a t i z ē t ā i z l a ses a p s t r ā d ē ir šād i p o s m i . 
1. Katru 1000 vārdlietojumu izrakstīšana no avīzēm tematiskos, 

daļēji alfabētiskos sarakstos . Sā jos s a r a k s t o s u z r ā d a : 
a) v ā r d f o r m u ; 
b) t ā s l i e t o šanas b iežumu; 
c) t ā s g r a m a t i s k o informāci ju ( g r a m a t i s k ā s un l e k s i k o g r a m a -

t i skā s h o m o n ī m i j a s g a d ī j u m o s ) ; 
d) leks iskaj iem homon īmiem a tb i l s tošu noz īmes indeksu pēc 

La tv iešu-kr ievu v ā r d n ī c a s (Rīgā, 1963.). 
S ā d a s a r a k s t a f r a g m e n t s : 

arī lllllllll X brīžiem 
a tved i s bija 
a p r a k s t u a. b rā ļ a 
audz inoša ģ- b a g ā t ā 
a u t o r a bet 

В ceļam 
ceļš 
ceļiem 
cik 
caur i В 

P a v i s a m s a s t ā d a 200 t a d u s a r a k s t u . 
9 П. M. А л е к с е е в и др. О статистических закономерностях в совре­

менных русских и английских текстах по электронике. — Вопросы радио­
электроники, сер. VIII. Вып. 3. М., 1963, 97. lpp. 

1 0 Skat. Р. Г. П и о т р о в с к и й и др. Статистическое исследование лек­
сики и грамматики текста с помощью электронно­вычислительной машины. — 
Тезисы докладов на конференции «Проблемы синхронного изучения грамма­
тического строя языка». М., 1965, 144.—146. lpp. 



2. Datu pārnešana no alfabētiskajiem sarakstiem uz kartītēm. 
Kat ra i vā rd fo rma i iekār to a t sev i šķu kar t ī t i . P i e m ē r a m , ka r t ī t e 
vā rdformai miera: 

miera 123/57 

1960. gadā 

1961. g a d ā 

1962. gadā 

1963. 

1964. gada 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 
i 

20 

I 5 1 4 1 2 1 1 2 1 5 3 2 3 
— — 

1 

1 

II 
— — 

1 

1 III I 5 3 2 1 3 1 1 

1 

1 
IV ļ 2 
V 1 1 2 2 2 и 2 1 1 

1 
2 3 

VI i 
5 1 

VII 1 5 1 1 | 5 1 1 | 1 1 
VIII 2 1 

IX 2 3 1 3 2 2 1 1 1 2 |­

X 1 1 1 1 1 

2 3 ч 

1. att. Vārdformu biežumu sadalījums. 



K a t r a rū t iņa ka r t ī t ē apz īmē v ienu t e m a t i s k o iz lases g r u p u 
(1000 vā rd l i e to jumu) u n a tb i l s t v i e n a m a l f abē t i ska jam s a r a k s t a m . 
R ū t i ņ ā s i e r aks t a š īs v ā r d f o r m a s l i e t o šanas b i e ž u m u k a t r ā g r u p ā , 
bet šķirkl ī b lakus v ā r d f o r m a i — t ā s s u m m ā r o b i ežumu (ska i t ī t ā j s ) 
un g r u p u resp . s a r a k s t u ska i tu ( s a u c ē j s ) , k u r ā s a t t iec īgā v ā r d -
forma s a s t a p t a . S ā d a ka r t ī t e r ā d a k a t r a s v ā r d f o r m a s funkc ionēšanu 
d a ž ā d o s publ ic i s t ikas v a l o d a s t eks tos un d a ž ā d o s laika posmos , 
dodot m a t e r i ā l u pē t ī jumiem s t i l i s t ikā . 

D a r b a ka r to t ēkā ka r t ī t e s novie to v i sp i rms a l fabē ta kār t ībā , t ad 
d i l s tošā b iežuma k ā r t ī b ā . Sis m a t e r i ā l s dod iespēju s a s t ād ī t a t r a s t o 
vā rd fo rmu , kā arī v ā r d u a l fabēt i skos un b iežuma s a r a k s t u s . 1. pieli­
kumā do t a s p i r m ā s 104 v ien ības v ā r d f o r m u b i ežuma s a r a k s t ā , k a s 
i z s t r ā d ā t s 200 tūks toš v ā r d l i e t o j u m u izlasei . S a r a k s t a s a d a l ī j u m s 
pa v ā r d f o r m u b iežumiem sn i eg t s 2. p ie l ikumā, bet tā g ra f i ska i s 
a t a i n o j u m s — 1. a t t ē l ā , ku r š bez t a m arī r ā d a s a k a r ī b u s t a r p v ā r d ­
fo rmas n u m u r u s a r a k s t ā un t ā s b iežumu (tā s a u k t a i s Cipfa 
l i k u m s " ) . L o g a r i t m i no i un F p a š u i un F vēr t ību vie tā at l ikt i 
m ē r o g a a p s v ē r u m a dē | . 

LINGVISTISKAS PROBLĒMAS, KAS RODAS BIEZUMA 
VĀRDNĪCAS IZSTRĀDES GAITA 

T ā p a t kā j e b k u r a s v ā r d n ī c a s s a s t ā d ī š a n ā , ar ī b i ežuma v ā r d n ī c a s 
i z s t r ādē r o d a s j a u t ā j u m s par v ā r d a r o b e ž ā m , kā no s e m a n ­
t i skā , tā no s i n t a k t i s k ā viedokļa . 

V ā r d a robežas no s e m a n t i s k ā viedokļa ir s a i s t ī t a s a r ho­
m o n ī m i j a s u n po l i sēmi jas p rob lēmu. Kā z i n ā m s , līdz š im tā vēl 
n a v a t r i s i n ā t a un sagādā_ d a u d z g rū t ību leks ikogrāf i jā . P a r a s t i 
b i ežuma v ā r d n ī c u s a s t ād ī t ā j i b a l s t ā s uz s k a i d r o j o š ā m v ā r d n ī c ā m . 
La tv iešu leks ikogrāf i jā s tāvokl i s a r e ž ģ ī t a s , ka š ā d a s v ā r d n ī c a s 
nav . K. M ī l e n b a h a un J. Endze l ī na La tv iešu v a l o d a s vā rdn īca ne­
a t s p o g u ļ o latviešu m ū s d i e n u leksiku. Vienīgā v ā r d n ī c a , k a s a t spo­
gu ļo m ū s d i e n u leksiku, ir iepriekš m i n ē t ā La tv iešu-kr ievu v ā r d n ī c a . 
So v ā r d n ī c u i z m a n t o j a m , r is inot h o m o n ī m i j a s j a u t ā j u m u s . 

La tv iešu-kr ievu v ā r d n ī c a s s a s t ād ī t ā j i s a v ā d a r b ā ir a tba ls t ī juš i 
d i skus i jā pa r homonīmi ju izvirzī to vēs tu r i sko p r i n c i p u 1 2 . P r o t a m s , 
šī p r inc ipa rea l izāc i ja ir sa i s t ī t a a r l ie lām g r ū t ī b ā m . Sa jā s a k a r ā 
va r norād ī t , ka La tv iešu-kr ievu v ā r d n ī c ā v ē r o j a m a pa re iza ten­
dence neuzska t ī t pa r homon īmiem v ā r d a emocionāl i ek sp re s īv ā s , 

1 1 Par to sīkāk skat. Р. M. Ф р у м к и н а . Статистические методы изучения 
лексики. 23.—40. Ipp. 

1 2 Skat. Лексикографический сборник. Вып. 4. М.. 1960, 35.—92. 1рр. 



p ā r n e s t ā s un t e r m i n o l o ģ i s k ā s n o z ī m e s , 1 3 t aču d a ž ā s v ie tās ša jā 
z iņā p ie ļau ta z i n ā m a nekonsekvence . 

Gad ī jumos , kad h o m o n ī m i j a s t r a k t ē j u m s La tv iešu-kr ievu vārd­
nīcā kļūst a p š a u b ā m s , p i e v ē r š a m i e s K- M ī l e n b a h a un J . Endze l ī na 
Latviešu v a l o d a s vā rdn īca i . . T o m ē r arī t a jā ne v ienmēr v a r r a s t 
a tbi ldi . J. E n d z e l ī n s v ā r d n ī c a s n o b e i g u m ā pa r šo j a u t ā j u m u saka : 
«Ja homonīmi vā rd i formāl i n a v ident i sk i , t. i., n a v no t ā s p a š a s 
saknes a t v a s i n ā t i , tad k a t r s no t iem, z i n ā m s , j ā a p s t r ā d ā p a r sevi , 
zem sava š ķ i r a m ā v ā r d a . Bet p r a k s ē ne ka t r r e i z va r droši noteikt , 
vai divi homonīmi vā rd i ir r a d u š i e s no t ā s p a š a s s a k n e s vai ne, 
un s a k a r ā ā r to šai d a r b ā n a v diemžēl s t i n g r a s konsekvences šai 
z i ņ ā . » 1 4 

Sta t i s t i sk i a p s t r ā d ā t a j o s t eks tos a t r a s t i , p i emēram, šād i leksis­
kie homogrā f i : gāzea, gāzeb, prese", atrast", nozīme", zāle", zāle", 
sējums", sējums", griezties", griezties", mikla", bloks", līga", rota", 
balle", mērs", koks", masts" ( indeks i doti a tb i l s toš i La tv iešu-kr ievu 
v ā r d n ī c a i ) . 

L e k s i k o g r a m a t i s k ā un g r a m a t i s k ā homogrā f i j a s a s t ā d ī t a j ā bie­
žuma v ā r d n ī c ā tiek šķ i r t a ar g r a m a t i s k ā s indeksāc i j a s pal īdzību 
(ska t . v ā r d f o r m u b iežuma s a r a k s t u 1. p i e l i k u m ā ) . Turp re t ī fo rmām 
bez h o m o g r ā f i s k ā m po t encēm n o r ā d e s pa r vā rd šķ i ru , locī jumu, 
dzimti utt . ne t iek do ta s . 

Izšķirot j a u t ā j u m u p a r v ā r d a s i n t a k t i s k a j ā m r o b e ­
ž ā m , j ā n o s k a i d r o a t t i ec ības s t a r p v ā r d k o p u un sa l ik tu v ā r d u . 
M ū s sevišķi in te resē sa l ik t i v ā r d i , ku ru komponent i t iek raks t ī t i 
šķir t i . 

No t iem ša jā d a r b ā pa r sa l ik t i em v ā r d i e m (vienu vienību) uz­
lūkoti : 

a) sa l ik t ie ī p a š v ā r d i , p i e m ē r a m , P a d o m j u Sav ien ība , A m e r i k a s 
Sav ieno tā s Va l s t i s , Tāl ie A u s t r u m i , Alekse j s Kos ig ins , de Gol ls , 
«Padomju J a u n a t n e » ( av ī ze ) , «Moloda ja G v a r d i j a » ( i zdevn iec ība ) , 
«Put j Ļ e ņ i n a » (kolhozs) u. tm l . ; 

b) kopula t īv ie sa l ik teņ i , p i e m ē r a m , m a r k s i s m s - ļ e ņ i n i s m š , 
2 . H e i n e - V ā g n e r e u. t m l . ; 1 5 

c) bu r tu a b r e v i a t ū r a s , arī iniciāļ i kopā ar uzvā rd i em, piemē­
ram, V E F , L V U , A. S. P u š k i n s u. tml . ; 

d) n o m i n ā l a s v ā r d k o p a s , k u r a m ir s a v s ekv iva len t s — v i e n s 
1 3 Skat. sīkāk A. L а u a. Daži leksikoloģijas jautājumi. Rīgā, 1964. (93 lpp. 

rotaprinta iespiedumā, LVU Latviešu valodas ka tedrā) , 73. lpp. 
1 4 K. M ī l e n b a h s un J. E n d z e l ī n s . Latviešu valodas vārdnīca, 

IV sēj., 856. lpp. 
1 5 Tekstu statistiskas analīzes gaita kritiski vērtējam sastopamos defisrak-

stījumus un ievērojam principus, ko izklāstījusi A. Blinkena rakstā «Par defises 
lietošanu». (Krāj. «Latviešu valodas kultūras jautājumi». Rīgā, 1965., 146. lpp ) 



v ā r d s , p i emēram, t a u t a s b rā | i ( t au t i e š i ) , padomju sa imniec ība 
( sovhozs ) , dzīves b iedre ( s i e v a ) ; 

e) v a l s t s un s t a r p t a u t i s k o o rgan i zāc i j u n o s a u k u m i : A u g s t ā k ā 
P a d o m e , Apvieno to Nāc i ju O r g a n i z ā c i j a , C e n t r ā l ā Komite ja , Ģe­
ne rā l ā Asamble j a , M i n i s t r u P a d o m e . 

P a r a l ē l i v ā r d f o r m u b iežuma s a r a k s t a m s a g a t a v o t i arī sekojošu 
ana l ī t i sko kons t rukc i ju b iežumu r eģ i s t r i : . 

a) i n s t r u m e n t ā l i s ; 
b) d a r b ī b a s v ā r d a sa l ik t ie laiki un iz te iksmes ; 
c) ī p a š ī b a s v ā r d a un lokāmā d ivdab ja v i s p ā r ā k ā p a k ā p e a r 

pats. 
Sie j a u t ā j u m i cieši sa is t ī t i ar p rob l ēmu pa r d a l ā m ā m u n 

n e d a l ā m ā m v ā r d k o p ā m . Objekt īvu kr i tē r i ju šo v ā r d k o p u 
no te ikšana i vēl nav . La tv iešu f razeo loģ ismu ( n e d a l ā m o v ā r d k o p u ) 
v ā r d n ī c a n a v i z s t r ā d ā t a , arī La tv iešu-kr ievu v ā r d n ī c a a t s p o g u ļ o 
t ikai nel ie lu da ļu no va lodā s a s t o p a m a j i e m f razeo loģ i smiem. Bez 
t am f razeo loģ ismu b i ežumu uzska i tē iegūt ie dat i bū tu ar n i e c ī g ā m 
ska i t l i skām vē r t ī bām un nea tb i l s tu p i e ļ au jama ja i r e la t īva ja i kļū­
dai . T ā p ē c f razeo loģ i smu uzska i t e n a v ietverta b i ežuma v ā r d n ī c a s 
u z d e v u m o s . 

P ie l ikumos sn ieg t i e dat i ir t ikai s ā k u m s s t a t i s t i sko r e z u l t ā t u 
u z k r ā š a n a i , uz kur iem pama to jo t i e s v a r ē s i z s t r ā d ā t la tv iešu leksi­
kas kvan t i t a t ī vo r a k s t u r o j u m u . Tomēr arī p i rmie r ezu l t ā t i dod 
iespēju spr ies t pa r d a ž ā m iezīmēm la tv iešu m ū s d i e n u leks ikas s t a ­
t i s t i ska jā s t r u k t ū r ā . 

Tā , p i emēram, r e d z a m s , ka a t sev i šķa v ā r d a b i ežums va lodā n a v 
liels. I z ņ ē m u m u ve ido t ikai nel ie la g r u p a p a l ī g v ā r d u ar a u g s t u 
l i e tošanas b iežumu: un, ar, par, no, ka, uz, ari, bet. J ā a t z ī m ē , ka 
šie v ā r d i ieņem p i r m ā s v ie tas d a u d z ā s esoša jās b iežuma vāTdnīcās 
un t iem piemīt a u g s t a t e k s t v e i d o š a n a s spēja . To aps t i p r ina arī 
pub l ic i s t ikas teks tu s t a t i s t i s ­
kie pē t ī jumi . 

Minē t i e vē ro jumi - p r a s a '• t a b u l a 

t ā l āku s t a t i s t i sku aps t ip r inā ­
jumu un l ingv i s t i sku anal īz i , 
ņemot vērā , ka s t a t i s t i sk ie 
paņēmien i n a v p a š m ē r ķ i s , tie 
ir t ikai l īdzeklis , lai iegūtu 
no s t a t i s t i skā m a t e r i ā l a seci­
n ā j u m u s pa r l i k u m s a k a r ī b ā m , 
k u r ā m p a k ļ a u j a s p ē t ā m ā s 
p a r ā d ī b a s , un par cēloņiem, 
kas t ā s r a d a . 

Vārdformu s k a i t s 
(no b iežuma saraksta 

s a k u m a ) 

39 164 (viss 
saraksts) 

10 
54 

1Q0 
500 

1010 
2000 
3000 

Teksta n o k l a j u m s 
ar š ī m v ā r d f o r m ā m 

(%) 

11 
20 
24 
40 
48 
59 
65 

100 



Latv iešu v a l o d a s s t a t i s t i s k ā s a n a l ī z e s d a t u s a l ī d z i n ā š a n a ar citu 
va lodu a n a l o g i e m da t i em pa l īdzēs r a k s t u r o t dažus t ā s s t r u k t u r ā l ā s 
s a v d a b ī b a s j a u t ā j u m u s , bet pub l i c i s t ikas v a l o d a s s t a t i s t i sk ie dati 
s a l ī dz i nā jumā ar citu a p a k š v a l o d u a n a l o g i e m rād ī t ā j i em dos iespēju 
novēr tē t p ē t ā m ā s a p a k š v a l o d a s l eks i skās ī pa tn ība s . S ta t i s t i sk i ap­
s t r ādā jo t d a ž ā d u laika pe r iodu leksiku un iegūtos: d a t u s sa l īdz inot , 
var iegūt i n t e r e s a n t u s d a t u s pa r i z m a i ņ ā m v ā r d u k r ā j u m ā . 

Ļoti noz īmīgs ir b i ežuma v ā r d n ī c u p r a k t i s k a i s devums , jo t ās 
sn iedz a tb i ld i uz d a u d z ā s p r a k t i s k ā s dz īves s fērās r a d u š u s j au t ā ­
jumu: « K u r u s v ā r d u s v a l o d ā lieto bieži, ku rus — ret i?». So j au tā ­
j u m u izvirza efektīvāku me tožu mek lē jumi va lodu m ā c ī š a n ā , vārd-
n ī cu -min imumu un mācību g r ā m a t u i z s t r ā d ā š a n a s p r a k s e . Ne ma­
zāk s v a r ī g s šis j a u t ā j u m s ir d a ž ā d u k o d ē š a n a s s i s t ēmu un z iņo jumu 
pā r r a i žu u z l a b o š a n ā s a k a r u l īn i jās . U z nop ie tn iem s ta t i s t i sk iem 
pēt ī jumiem p a m a t o j a s t eks t a a u t o m ā t i s k ā ana l īze , g a n veidojot 
m a š ī n t u l k o š a n a s a l g o r i t m u , g a n r i s ino t d a u d z a s z i n ā t n i s k ā s infor­
māc i jas a u t o m ā t i s k ā s a p s t r ā d e s un u z k r ā š a n a s p r o b l ē m a s , piemē­
ram, t ā d a s kā a u t o m ā t i s k a t eks tu r e f e r ē š a n a . N a v i e spē jams s a s t ā ­
dīt r ac ionā lu m a š ī n t u l k o š a n a s v ā r d n ī c u , nepama to jo t i e s uz b iežuma 
vā rdn īcu . 

Sie un vēl citi b i ežuma v ā r d n ī c u ' i z m a n t o š a n a s veidi izriet no 
tā, ka b iežuma v ā r d n ī c a s ir «paš re i z v i en īgā v a i r ā k vai m a z ā k 
konsekven tā v a l o d a s s t a t i s t i k a (ja n e s k a i t a d a u d z o s d a r b u s s k a ņ u 
un bur tu s t a t i s t i k ā ) » . 1 6 

1 6 И. А. М е л ь ч у к . Статистика и зависимость рода французских суще­
ствительных от окончания. — Вопросы статистики речи. Л., 1958, 112. lpp. 



1. p i e l i k u m s 

Vārdformu biežumu saraksts 

i irdīorma Р [ P i - ­Рг 

1 2 3 4 5 

1. un 7323 0,036615 0,035786 ч­ 0,037463 
2. ar P 2359 0,011795 0,011328 ч­ 0,012281 
3. par 2344 0,01172 0,011253­ 0,012204 
4. ir V 1841 0,009205 0,008794 ч­ 0,009635 
5. ka 1573 0,007865 0,007486 ч­ 0,008263 
6. no 1542 0,00771 0,007335ч 0,008104 
7. arī X 1373 0,006865 0,006511 ч 0,007238 
8. kas 1365 0,006825 0,006472-т 0,007107 
9. uz 1077 0,005395 0,005082 ч­ 0,005726 

10. bet 801 0,004005 0,003737 ч­ 0,004292 
11. musu 752 0,00376 0,0035 ч ­0,004038 
12. to: 

a. — 475 
722 0,00361 0,003356 ч 0,003883 

ģ — 
i. — 

163 ģ — 
i. — 84 

13. lai С 653 0,003265 0,003024 ч 0,003525 
14. padomju А 606 0,00303 0,002798--0,003281 
15. kā С 592 0,00299 0,002759 ч -0,003239 
16. pēc P 580 0,0029 0,002673 ч 0,003146 
17. partijas: 556 0,00278 0,002558--0,003021 partijas: 

й- -

п. — 
а. — 

533 
16 
7 

18. tautas: 
к- -

п. — 
а. — 

501 
36 
10 

547 0,002735 0,002515--0,002974 

19. darba 537 0,002685 0,002467--0,002922 
20. bija 531 0,002655 0,002438^ -0,002891 
21. līdz Р 515 0,002575 0,002362--0,002807 
22. tas 502 0,00251 0,0023 --0,002739 
23. nav 499 0,002495 0,002285--0,002724 
24. • tikai 444 0,00222 0,002022--0,102436 
25. ko: 

а. — 
i. — 

419 
12 

431 0,002155 0,001961--0,002368 

26. PSRS 428 0,00214 0,001947--0,002352 
27. pret 424 0,00212 0,001928--0,002332 
28. kā В 421 0,00211 0,001913--0,002316 
29. vairāk 399 0,001995 0,001809--0,002201 
30 gadā 387 0,001935 0,001752--0,002138 
31. jau В 377 0,001885 0,001704--0,002085 

32.—33. taču 368 0,00184 0,001661- 0,002038 
32,—33. valsts: 

g- — 
п. — 

341 
27 

368 0,00184 0,001661-^ 0,002038 



1 2 3 4 5 

34. vai С 367 0,001835 0,001656 -0,002032 
35. tā: M 366 0,00183 0,001652 -0,002027 

n. — 236 353 0,001765 0,0015 -0,001959 
ģ- - 130 

36. republikas: 
ģ- - 349 
n. —• 3 

37. viņš a. — 1 350 0,00175 0,001576 -0,001943 
38. mēs 328 0,00161 0,001472 :- 0,001827 

39—40. ī a 321 0,00165 0,001439 -0,00179 
39.—40. šo: 321 0,00165 0,001439 -0,00179 

a. — 205 
k- - ПО 
i. — 6 

41. Latvijas 320 0,0016 0,001434 0,001785 
42. gada 319 0,001595 0,001429 i 0,00178 
43. vel • в 314 0,00157 0,001405 :-(1,001754 
44. t a s : 312 0,00156 0,001396 -0,001743 

g- - 169 
n. — 103 
a. — 40 

45. savu: 302 0,00151 0,001349 -0,001699 
a. — 251 
i. — 31 
ģ- - 20 

46. var 295 0,001475 0,001316 : 0,001653 
47. Rīgas 283 0,001415 0,001259 -:• 0,00159 

48—49. ASV 275 0,001375 0,001222 т 0,001547 
4 8 . ­ 4 9 . daudz 275 0,001375 0,001222 ­0,001547 

50. P S R P 274 0,00137 0,001217 ­0,001542 
51—52. ne 271 0,001355 0,001203 ­0,001526 
51.—52 nekā С 271 0,001355 0,001203 :­0,001526 

53. TĀSS 270 0,00135 0,001198 :• 0,001521 
54. laika 263 0,001315 0,001165 ­0,001484 

5 5 . ­ 5 6 . pie 261 0,001305 0,001156 .­0,001473 
55 — 56. rajona 261 0,001305 0,001156 ­0,001473 

57. kad 258 0,00129 0,001142 ­0,001457 
58. ražošanas 2Г,2 0,00126 0,001114 ­0,001425 
59. darbu: 249 0,001245 0,001099 ­0,00141 

а. — 174 
к­ — 60 
i. — 15 

60.—€1. CK 244 0,00122 0,001076 ­0,001383 
60.—61. lagad 244 0,00122 0,001076 ­0,001383 

62. visu: 234 0,00117 0,001029 ­0 ,00133 
g­ ­ 116 
а. — ПО 
i. — 8 



1 2 3 4 5 

63. būs 226 0,00113 0,000992- -0,001287 
64. rūpniecības 224 0,00112 0,0009826 -0,001276 
65. loti 221 0,001105 0,000968--0,001261 

6 6 . - 6 7 . lauksaimniecības 220 0,0011 0,000964- -0,001255 
6 6 . - 6 7 . viņa: 220 0,0011 0,000954- -0,001255 viņa: 

g. — 143 
n — 77 

68. ielā 218 0,00109 0,000954- -0,001244 
69. pa 217 0,001085 0,00095 --0,001239 
70. viņi 210 0,00105 0,000917--0,001202 

71—72. valdības: 
1 411 

202 0,00101 0,00088 --0,001159 
tī­
ri. 

i oJ 
12 

a. — 1 
71.—72. viņu: 202 0,00101 0,00088 --0,001159 

ģ - 144 
a. — 52 
i. — 6 

73. mums 201 0,001005 0,000875--0,001154 
74. pasaules ģ- 199 0.000995 0,000866--0,001143 

7 5 . - 7 6 . kultūras: 198 0,00099 0,000861 --0,001138 
g — 191 
a. 5 
n — 2 

75—76. tam 198 0,00099 0,000861--0,001138 
77. tā В 196 0,00098 0,000852--0,001127 
78. tiek 190 0,00095 0,000824 --0,001095 
79. komunistiskas. 189 0,000945 0,00082 --0,001089 

ģ- - - 184 
n. — 4 
a. - 1 

80. kur В 187 0,000935 0,00081 --0,001079 
81,—82. Padomju Savienības 184 0,00092 0,000796--0,001063 
81—82. saimniecības 184 0,00092 0,000796--001063 

'g. — 166 
n. — 17 
а 1 

83.—84. gan X 183 0,000915 0,000792--0,001058 
83.—84. visas: , 183 0,000915 0,000792-^0,001058 

ģ. — 96 
а — 44 
n. — 43 

85. celtniecības g. 181 0,000905 0,000782--0,001047 
86. zemes: 176 0,00088 0,000759 -0,00102 

g — 145 
n. — 22 
a. — 9 

87 . -88 . cilvēku: 173 0,000865 0,000745--0,001004 



1 2 3 i S 

t ~ 149 
a. — 21 
i. — 3 

87 . -88 . tad В 173 0.000865 0,000745 4-0.001004 
89.—90. citu: 6- - 136 170 0,00085 0,000731 4-0,000988 

а. — 33 
I 

89.—90. pat i. — 1 
170 0,00085 0,000731 т-0.000988 

91. bez 167 0.0О0835 0,000718 4-0.000972 
92.—93. gados 166 0,00083 0,000713 4-0,000966 
92.—93. tika 166 0,00083 0,000713 4-0.000966 

94. valstu 161 0.000805 0,00069 4-0.000939 
95.-9G. PSR 160 0,0008 0,000685-4-0.000934 
9 5 . - 9 6 . starp 160 0,0008 0,000685-4-0,000934 

97. būtu 159 0.000795 0,000681-4-0.000928 
98. jo С 156 0,00078 0,000666--0.000912 
99 tie 155 0,000785 0.000662 4-0,000907 

100.—101. pirms 150 0.00075 0,000639--0.00088 
100.—101. vien X 150 0,00075 0,000639 4-0.00088 

102 кягя 149 0.000745 0.000634-4-0.000875 
103.—104. amerikāņu 148 0.00074 0,00063 --0,000869 
103—104 šīs: 148 0,00074 0,00063 -4-0.000869 

ё - 89 
п. — 32 
а. — 27 



2. p i e l i k u m s 
Vārdformu biežumu sadalījums 

i F 
­ 1 i F m 

1. 7323 54. 263 I 
2. 2359 1 55 . ­56 . 261 2 
3. 2344 1 57. 258 1 
4. 1841 1 58. 4 

252 1 
5. 1573 1 59. 249 1 
6. 1542 1 60—61. 244 2 
7. 1373 1 62. 234 1 
8. 1365 1 63. 226 1 
9. 1077 1 64. 224 1 

10. 801 1 65. 221 1 
11. 752 1 6 6 . ­ 6 7 . 220 • 2 
12. 722 1 68. 218 1 
13. 653 1 69. 217 1 
14. 606 1 70. 210 1 
15. 592 1 71.—72. 202 2 
16. 580 1 73. 201 1 
17. 556 1 74. 199 1 
18. 547 1 75 . ­76 . 198 2 
19. 537 1 77. 196 ­ 1 
20. 531 ] 78. 190 1 
21. 515 1 79. 189 1 
22. 502 1 80. 187 1 
23. 499 1 81,—82. 184 2 
24. 444 1 83.—84. :«з 2 
25. 431 1 85. 181 1 
26. 428 I 86. 176 1 
27. 424 1 87—88. 173 2 
28. 421 1 89—90. 170 2 
29. 39,9 1 91. 167 1 
30. 387 1 9 2 . ­ 9 3 . 166 2 
31. 377 1 94. 161 1 

32,—33 368 ' 9 5 . ­ 9 6 . 160 2 
34. 367 1 97. 159 1 
35. 366 1 98. . 156 I 

1 36. 353 1 99. 155 
I 
1 

37. 350 1 100.—101. 150 2 
38. 328 1 102. 149 1 

39.—40. 321 103.—104. 148 2 
41. 320 1 105.—107. 147 3 
42. 319 1 108. Mii 1 
43. 314 1 109. 144 1 
44. 312 1 110.—111. 143 2 
45. 302 1 112.—113. 142 2 
46. 295 I 114. 141 1 
47. 283 1 115.­117. 140 3 

4 8 . ­ 4 9 . 275 J1S.—121. 139 4 
50. 274 1 122,—123. 138 2 

51.—52. 271 124. 136 1 
53. 270 1 125.­126. 135 2 



i F m ! F m 

127. 134 1 264.^267. 74 4 
128. 130 1 268 . -275 . 73 8 
129. 128 1 276 . -284 . 72 9 
130. 127 I 285—291. 71 7 
131. 125 1 292 —293. 70 2 

132.—133. 124 2 294 . -295 . 69 2 
134.—137. 123 4 296 —302. 68 7 
138.—139. 122 2 303.—308. 67 6 

140. 121 1 309—319. 66 11 
141,—142. 120 2 320.—327. 65 8 
143.—144. 119 2 328—334. 64 7 
145.—146. 117 2 335.—338. 63 4 

"147. 114 1 339.—345 62 • 7 
148.—150. 113 3 346—349. 61 4 

151. 111 1 350.—355. 60 6 
152—153. 110 2 356—359. 59 4 
154.—156. 109 3 360.—370. 58 11 
157.—158. 108 2 371.—384. 57 14 
159.—160. 107 2 385.—392. 56 8 

11 161. 105 1 393 —403. 55 
8 

11 
162.—164. 104 3 404.—414. 54 11 
165.—169. 103 5 415.—424. 53 10 
170.—171. 102 2 425—432. 52 8 
172.—173. 101 2 433.—449. 51 17 
174.—176. 100 3 450.—462. 50 13 

177. 99 1 463.—477. 49 15 
178.—179. 98 2 478—494. 48 17 

180. 97 1 495.—501. 47 7 
181.—182. 96 2 502 —515. 46 14 
183.—185. 95 3 516—531. 45 16 
186.—187. 94 2 532.—551 44 21 
188,—190. 93 3 552.—570. 43 19 
191.—192. 92 2 571,—586 42 16 
193—194. 91 2 587.—614. 41 28 

• 195.—199. 90 5 615.—632. 40 18 
200—202. 89 3 633.—653. 39 21 
203.—205. 88 3 654 . -674 38 21 
206—209. 87 4 675 . -695 . 37 21 

210. 86 1 696—715. 36 20 
211.—213. 85 3 716.—736. 35 21 
214.—222. 83 9 737.—761. 34 25 
223.—230. 82 8 762 —787. 33 26 
231.—233. 81 3 788 . -829 . 32 42 
234 —237 80 4 830.—866. 31 37 
238,—243. 79 6 867 . -898 . 30 32 
244.-247. 78 4 899.—934. 29 36 
248.—252. 77 5 935 . -967 . 28 33 
253,—255. 76 3 968. 1011. 27 44 
256,—263. 75 8 1012 —1049. 26 38 



i F m i F Ш 

1050.—1086. 25 37 2423.—2626. 12 204 
1087.—1140. 24 54 2627.­2844. 11 218 
1141—1206. 23 66 2845—3135. 10 291 
1.207.—1274. 22 68 3136.—3497. 9 362 
1275.—1329. 21 55 3498.—3939. 8 442 
1330.—1395. 20 66 3940,—4513. 7 574 
1396.—1509. 19 114 4514.—5296. 6 783 
1510.—1602. 18 93 5297.­6295. 5 999 
1603.—1709. 17 107 6296—7857. 4 1562 
1710—1822. 16 113 7858.—10 528. 3 2671 
1823,—1963. 15 141 10 529.—17 897. 2 7369. 
1964.—2134. 14 171 17 898.—39 164. 1 21 267 
2135 —2422. 13 288 

A P Z Ī M Ē J U M I 

F — vārdformas absolūtais biežums S — lietvārds 
izlasē А — īpašības vārds 

1 — vārdformas relatīvais biežums V — darbības vārds 

izlasē M — vietniekvārds 

? — vārdformas relatīvais biežums 
В — apstākļa vārds 
С — saiklis 

universā 
С 
P — prievārds 

i — vārdformas kār tas numurs X — partikula 
biežuma sarakstā n. — nominatīvs 

m — vienāda biežuma vārdformu g. — ģenitīvs 
skaits d. — datīvs 

А — relatīvā к|ūdа а — akuzatīvs 

Pi — apakšējā ticamā robeža i. — instrumentālis 

P2 — augšējā ticamā robeža 1. — lokatīvs f­

4­ — augšējā un apakšējā robeža Pr­ — t agadne 
N — izlases apjoms Imp. — pavēles izteiksme 

g. z — konstantes 

C. /7. КЛЯВИНЬ 

ЧАСТОТНЫЙ С Л О В А Р Ь Л А Т Ы Ш С К О Й П У Б Л И Ц И С Т И К И 
( М Е Т О Д И К А И П Е Р В Ы Е Р Е З У Л Ь Т А Т Ы ) 

В статье и з л а г а ю т с я лингвистические и м а т е м а т и ч е с к и е поло­

жения , взятые в основу статистического исследования лексики 
л а т ы ш с к о й публицистики. Ц е л ь этого исследования — выяиле­

2Г> 



ние частоты употребления р а з н ы х словоформ в данном подъя­

зыке. Автор дает в этой работе описание примененной методики 
составления частотного с л о в а р я на основе выборки 200 тысяч 
словоупотреблений и приводит некоторые результаты исследо­

вания данных. 
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Latviešu leksikas attīstība. Rīga, 1968 
Развитие латышской лексики. Рига, 1968 

А. BOJĀTE 

DIVVALODU VĀRDNĪCU IEKĀRTOJUMA PRINCIPI 

M ū s u d ienās P S R S un citu v a l s t u k u l t ū r a s , z i n ā t n e s un ekono­

miska j i em s a k a r i e m a t t ī s to t ies , kā arī t ū r i s m a m p a p l a š i n o t i e s , ro­

d a s va jadz ība p r a s t to t a u t u un va l s tu v a l o d a s , ar k u r ā m i znāk 
t ieša vai net ieša s a s k a r e . 

A t s l ē g a , kas p a v e r durv i s uz k ā d a s t a u t a s valodu , ir ga lve ­

nokā r t divva lodu v ā r d n ī c a . Tā a tk lā j s v e š v a l o d a s v ā r d u noz īmes 
dz imta jā va lodā vai arī d z i m t ā s v a l o d a s v ā r d u s t u lko s v e š v a l o d ā . 
Bez š ā d ā m v ā r d n ī c ā m n a v i e d o m ā j a m a s v e š v a l o d a s i e m ā c ī š a n ā s 
Tāpēc t iek i zdo tas divva lodu v ā r d n ī c a s . Arī k a t r s , kas m ā c ā s k ā d u 
svešva lodu , s a s t ā d a sev ind iv iduā lu vārdn īcu . 

Divva lodu v ā r d n ī c u s a s t ā d ī š a n a ir s a r ežģ ī t a kā s a t u r a , tā arī 
t e h n i s k ā s a p d a r e s z iņā . Izdevniec ībā «Liesma» ( a g r ā k L a tv i j a s 
V a l s t s izdevniec ība) ir V ā r d n ī c u redakci ja , ku rā rit s p r a i g s vā rd ­
nīcu s a s t ā d ī š a n a s d a r b s . Ka t ra i vā rdn īca i ir s a v a ins t rukc i ja , 
pēc k u r a s tā tiek ve ido ta . Tomēr v i s ā m šīm i n s t r u k c i j ā m ir kopē jas 
p a m a t l ī n i j a s , jo v ā r d n ī c u s a s t ā d ī š a n a s p raksē j a u ir izveidojus ies 
no te ik ta s i s t ēma . A t k l ā t un k o n s t a t ē t g a l v e n o s p r inc ipus vā rdn ī cu 
s a s t ā d ī š a n a s p rocesā ir šā r aks ta u z d e v u m s . Visi kons t a t ē jumi pa­
m a t o j a s uz 10 d ivva lodu v ā r d n ī c ā m : 

Kr ievu- la tv iešu v ā r d n ī c a , I. LVI , 1959. (sa īs . KLV I) 
Kr ievu-Ia tv iešu v ā r d n ī c a , II . LVI , 1959. ( sa ī s . KLV II) 
La tv iešu-kr ievu v ā r d n ī c a . LVI , 1963. (sa īs . LKV) 
Lie tuv iešu- la tv iešu v ā r d n ī c a . LVI , 1964. ( sa ī s . LLV) 
Vācu- l a tv ie šu v ā r d n ī c a . LVI, 1954. (saīs . VLV) 
La tv iešu -vācu v ā r d n ī c a . LVI, 1963. ( sa ī s . LVV) 
F r a n č u - l a t v i e š u v ā r d n ī c a . ' L V I , 1957. (sa īs . F L V ) 
LatvieŠu-franču v ā r d n ī c a , i zdevn . «Liesma» m a n u s k r i p t s ( sa ī s . 

LFV m ) 
I t a l i ešu- Ia tv iešu v ā r d n ī c a , i zdevn . «Liesma» m a n u s k r i p t s ( sa ī s . 

ILV „ ) 
L a t v i e š u - a n g ļ u v ā r d n ī c a . LVI, 1960. (sa īs . LAV) 
K a t r a i d ivva lodu vā rdn ī ca i ir a d r e s ā t s , tie, k a m šī v ā r d n ī c a 



d o m ā t a , t ā s l ietotāj i . J a l ie totāj i ir la tv ieš i , t ad s t i l i s t i skās norā­
des, l i e to šanas sfēras n o r ā d e s , g r a m a t i s k i e r a k s t u r o j u m i , ska idro­
jumi ir doti s v e š v a l o d ā ; l a tv ie šu va lodā tos sniedz re tos gadīju­
mos , jo tad v ā r d a noz īme v a r t ikt p ā r p r a s t a . V a r būt arī d ivadre-
sā tu v ā r d n ī c a s . T ā d a d i v a d r e s ā t u v ā r d n ī c a ir, p iemēram, 
Kr ievu- la tv iešu d ivsē jumu v ā r d n ī c a (LVI , 1959). Tā d o m ā t a kā 
krieviem, tā la tv ieš iem. Sa j ā v ā r d n ī c ā s t i l i s t i skās n o r ā d e s , g r a m a ­
t i ska is r a k s t u r o j u m s , s k a i d r o j u m i doti a b ā s v a l o d a s kā pie krievu, 
tā la tviešu t eks ta . 

Divvalodu v ā r d n ī c a s i evadā sn iedz p a s k a i d r o j u m u s par att ie­
c īgās v ā r d n ī c a s uzbūvi . T a s ir sva r īg i v ā r d n ī c a s l ie totāj iem. ī s t e ­
nībā tā ir s a ī s i n ā t a v ā r d n ī c a s i z m a n t o š a n a s ins t rukci ja . 

Tai seko v ā r d n ī c a s p a m a t d a ļ a — v ā r d i , v ā r d u kopas , teicieni 
un to tu lko jumi . 

Divva lodu vā rdn īcā v ā r d i s a k ā r t o t i s t i n g r ā a l fabē t i skā kār t ībā . 
D a ž ā s d ivva lodu v ā r d n ī c ā s p a m a t v ā r d i s a k ā r t o t i a t s e v i š ķ ā s rind­
kopās , c i tās — pēc l igzdu s i s t ē m a s . P a m a t v ā r d i s a k ā r t o t i a t sev iš ­
ķās r i ndkopās , p i emēram, L V V 7 6 2 : 

šaubas Zvveitel . . 
šaubīgs 1. (apšaubāms) zvveifelhaft . . 
šaubīties zweife ln . . 

Sakā r to jo t pēc l igzdu s i s t ē m a s , vā rd i a r kopēju sakn i vai celmu 
ievietoti v ienā r i ndkopā a l fabē ta kā r t ībā . P a m a t v ā r d s — šķi rk l i s 
dots n e m a i n ī t ā ve idā vai arī s a d a l ī t s ar pa ra l ē l ēm ( | | ) . V ā r d a 
da ļa , kas a t r o d a s aiz t i ldes , p iev ienota p a m a t v ā r d a da ļa i , kas ir 
para lē ļu p r iekšā , vai v i s a m p a m a t v ā r d a m , ja t a s a r p a r a l ē l ē m nav 
s ada l ī t s , p i e m ē r a m : 

LLV 8 o balsllas (4) b a l s s ; — av imas (1) b a l s o š a n a ; 
—- i ai adv. skaļ i . . 

L L V 1 1 3 daba? adv. t a g a d ; . . c i l n i s (-ē) (2) t a g a d ē j s . . . 
P a m a t v ā r d i iespiest i p u s t r e k n i e m bu r t i em ( m a n u s k r i p t a tie 

p a s v ī t r o t i ) . 
D a ž ā d a s v ā r d u noz īmes t u l k o j u m ā a p z ī m ē t a s ar a r ā b u cipa­

riem, p u s t r e k n ā r a k s t ā , p i e m ē r a m : 
L L V 3 9 6 mokslas 1. z i n ā t n e . . ; 2. māc ība ; 3. izgl ī t ība . . 

Vienas noz īmes tu lko jumi , ja tie ir tuvi s inon īmi , a tda l ī t i cits 
no cita ar koma tu , p i e m ē r a m : 

F L V 6 9 6 tousser vi k lepot , kāsē t ; 
V L V 2 8 5 Gedrange d r ū z m a , b u r z m a . 

Ja noz īmes a t šķ i r ība ir l ie lāka , t ad s t a r p s i non īmiem ir l ikts 
semikols ( ; ) , p i e m ē r a m : 

L V V 7 6 2 šaudīgs 1. (kustīgs) b e w e g l i c h ; 
(par liesmu) f l ackernd ; 2. pārn {vieglprātīgs) f la t terhaf t . 



Tulko jumiem s v e š v a l o d ā doti ska id ro jumi , kur un kādos gadī­
j u m o s šie s inonīmi l ie to jami , p i e m ē r a m : 

L W 6 9 i s a r a u s t ī t s (par domām) a b g e r i s s e n ; (par vārdiem, 
teikumiem) a b g e h a c k t ; (par elpu) s tockend . 

J a t u lko jumu s inon īmi ir d z i m t a j ā va lodā , t ad ska id ro jumi n a v 
doti , p i e m ē r a m : 

F L V 6 5 7 s oumis p a d e v ī g s ; p a k l a u s ī g s . 
D a ž r e i z arī d z i m t ā s va lodas t u lko juma s i n o n ī m i e m doti ska id­

rojumi, lai tos n e p ā r p r a s t u , p i e m ē r a m : 
F L V 4 2 6 m a r c h e p i e d m kāps l i s (satiksmes līdzekļos) . . 

Seit s k a i d r o j u m s ir v a j a d z ī g s , t ā p ē c ka «kāps l i s» va r būt ar i 
seg l iem, t aču tad t a s t u l k o j a m s ar v ā r d u «ētr ier». 

J a v ā r d s tu lko t s a r v a i r ā k i e m vā rd i em vai v ā r d u kopām, t a d 
tiek ievēro ts l i e t o šanas b iežums un arī loģiskā secība , p i e m ē r a m : 

FLV157 coup m s i t i ens ; c i r t i ens ; belz iens . . 
H o m o n ī m i un homogrā f i apz īmē t i ar la t īņu maza j i em bur t i em 

(a, b, с . .) a ugš ē j ā l aba jā stūr ī , p iemēram: 
FLV70 barge" f l ie l la iva 

b a r g e b f p u r v a sloka 
LVV122 b a l l e 3 (deju vakars) . . 

balle" (mērvienība) . . 
Dažre i z nepiet iek ar s k a i d r o j u m u vien vai arī n a v i e spē jams 

precīzi p a s k a i d r o t , t ad aiz v ā r d a t u lko jumiem dod i lus t r a t īvo ma­

ter iā lu piemēru ve idā : 
LLV183 g y s l a (1) . . 3. ģeol. dz ī s la ; āukso g. — zel ta dz īs la . . 

F r a z e o l o ģ i s m i , i d iomāt i sk i izteicieni , s a k ā m v ā r d i un p a r u n a s , 
kas ne iek ļau jas nev ienā no do t a j ām noz īmēm, ievietoti p a m a t v ā r d a 
i z s t r ā d ā j u m a b e i g ā s aiz romba z īmes (<)), p i e m ē r a m : 

FLV353 gril [gri] m 1. r es tes (cepšanai); . .<> ē t re su r le g. — 
sēdēt kā uz a d a t ā m . 

P a m a t v ā r d s , kas ā r p u s z ināmiem v ā r d u s av i eno jumiem n a v tul ­
ko jams , do t s aiz kola a t t i ec īgos s a v i e n o j u m o s va i kon teks tā , pie­
mēram: 

LFVm v ē d a s : s p ā r n u v. — b a t t e m e n t s m pl des ai les; 
LFVm vērt ļ ļs : bū t ~ a m — va lo i r vi; 
LLV200 grožinļ ļ i s , -ē (1 ) : ~ ē l i t e r a tū ra — d a i ļ l i t e r a t ū r a . . 

J a p a m a t v ā r d s — šķi rk l i s — f igurē n e m a i n ī t ā veidā , to sa­
īs ina, r a k s t o t t ikai s ā k u m a bur tu , p i emēram: 

LLV351 l a n k a s (4) loksne; au to r i n i s 1. — a u t o r l o k s n e . . 
D a ž ā s v ā r d n ī c ā s p a m a t v ā r d s n e m a i n ī t ā ve idā a i z s t ā t s ar t i ldi , 

•a t a s ir I t ā l i e šu - l a tv i e šu v ā r d n ī c ā ( m a n u s k r i p t ā ) , p i e m ē r a m : 



anello m g r e d z e n s ; riņķis; ~ m a t r i m o n i a l e — lau l ības gre ­
d z e n s ; ~ da cuc i re — u z p i r k s t e n i s . 

P a r homon īmiem n e u z s k a t a v iena un tā p a š a v ā r d a d a ž ā d a s 
g r a m a t i s k ā s fo rmas , p i e m ē r a m , « p r e t o š a n ā s » va r būt n o m i n a t ī v s 
un arī ģen i t īvs , p i e m ē r a m : 

LKV574 p r e to šan l l ā s сопротивление ; ~ ā s spēja — сопро­

тивляемость . 
D a r b ī b a s v ā r d u s n o l i e g u m a formā v ā r d n ī c ā s neievieto. J a tie ir 

in te resan t i no l eks ikogrā f i skā v iedokļa , tos u z r ā d a pie a t t i ec īgā 
da rb ības v ā r d a poz i t īvās fo rmas , p i e m ē r a m : 

LKV367 «viņš ne l i ekas ne z in is» dots pie likties". 
D a ž ā s v ā r d n ī c ā s pr iedēkļ i i z s t r ā d ā t i a t s e v i š ķ ā s r i n d k o p ā s . To 

i z s t r ā d ā j u m o s p a r ā d ī t a v ā r d u a t v a s i n ā š a n a ar p roduk t īvo prie­
dēkļu pal īdz ību. T a s pa l īdz i z p r a s t v ā r d n ī c ā ne ie t i lp inā to prefik-
sā lo verbu nozīmi un to v a r b ū t ē j o t u lko jumu , p i e m ē r a m : 

FLVsas re-, re- pref. at-; pār-; no j a u n a ; a tka l ; vē l re iz ; 
L L V 8 8 6 te- (izsaka ierobežotu nelielas kvantitātes darbību) 

tež inot i — z inā t n e d a u d z . 
L ie tuv iešu- la tv iešu v ā r d n ī c ā pr iedēkļ i un to noz īmes s k a i d r o t a s 

g r a m a t i s k a j ā p ie l ikumā. 
Ja p a m a t v ā r d ā graf iski r a k s t a d ivus p a t s k a ņ u s un tie i z runā­

jami a t sev išķ i , nevis kā d i v s k a n i s , t a d n o r ā d a zilbju ska i tu , pie­
m ē r a m : 

L K V 5 5 3 pietāte (4 zilbes) пиетет. 
Latv iešu ­vācu v ā r d n ī c ā ar v e r t i k ā l u svī t ru (ij a tda l ī t i bur t i ie 

(dažkā r t arī citi b l a k u s s t āvoš i p a t s k a ņ i ) , ja tie k a t r s apz īmē savu 
skaņu , p i e m ē r a m : 

L V V 2 3 6 ģ imene Fami l i le . 
La tv iešu l i e tvā rda ģen i t ī va fo rmas , kas l i e to j amas a t r ibu t īv i un 

ci tās v a l o d ā s t u l k o j a m a s a r ī p a š ī b a s v ā r d i e m , v ā r d n ī c ā s do tas ar 
defisi vai a r p iemēr iem: 

KLV 1 3 9 я деревянный koka­; деревянный дом — koka māja . 
LLV73 auksinis , ­ē (2) zel ta­ ; a. ž i edas — zel ta g r e d z e n s . 

Divva lodu v ā r d n ī c ā s sn iedz n o r ā d e s par v ā r d a s t i l i s t i sko un 
emocionā lo n o k r ā s u . N o r ā d e sar. noz īmē , ka v ā r d s vai iz teiciens 
l ie to jams s a r u n v a l o d ā . N o r ā d e vienk. noz īmē , ka v ā r d s vai iztei­

ciens l i e to jams v i e n k ā r š r u n ā . N o r ā d e poēt. (poē t i sms) nozīmē, ka 
a t t iec īga is v ā r d s vai iz te ic iens r a k s t u r ī g s dzej iskai va loda i , pie­

m ē r a m : 
L K V 8 Ū 3 z i lgme poēt. 

Vardu emoc ionā lo n o k r ā s u p a r ā d a apz īmē jumi niev. (nievā­

j o š i ) , iron. ( i ron i sk i ) . 
St i l i s t i skā n o r ā d e , k a s dota t u l k o j u m a m , a t t i ecas t ikai uz to 



v ā r d u vai iz teicienu, k u r a m tā pievienota . P a m a t v ā r d a s t i l i s t i skā 
n o r ā d e n a v a t t i e c i n ā m a uz t iem izteicieniem, kas likti a iz r o m b a 
( O ) z īmes . Aiz r o m b a s a g r u p ē t a j i e m izteicieniem ir s a v a s s t i l i s ­
t i skā s n o r ā d e s . V a j a d z ī b a s g a d ī j u m ā arī p iemēr iem un to tu lko­
j u m i e m ir uz r ād ī t a to s t i l i s t i skā n o k r ā s a . 

P a m a t v ā r d i e m , k a s apz īmē k ā d u t e rminu , j a t a s v a j a d z ī g s , ir 
p iev ienota n o r ā d e pa r l i e to šanas sfēru, p i e m ē r a m : tehn. ( t ehn ikas 
t e r m i n s ) , ģeol. ( ģeo loģ i sks t e r m i n s ) ut t . 

Pieņemtās z īmes, pieturzīmes, iekavas. Kā j a u minē jām, pa­
m a t v ā r d a i z s t r ā d ā j u m a r i n d k o p a s be igās net iek likta p ie turz īme. 
Vienīgi , ja r i n d k o p a s b e i g ā s ir j a u t ā j u m a vai i z s a u k u m a zīme, tā 
paliek, p i emēram: 

LFVm vec| |s . . t ā ir — a l ieta! — c'est connu! 
Ja j a u t ā j u m s vai i z s a u k u m s a t r o d a s t eks ta v idū, t ad aiz jau­

t ā j u m a vai i z s a u k u m a z īmes jā l iek semikols ( ; ) , p i emēram: 
LFVm vec| |s . . cik v. v iņš ir? — quel ā g e a-t-il?; v i ņ a m 

ir 10 g a d u . . 
Defisi liek tad , ja to p r a s a s v e š v a l o d a s r aks t ība , p i emēram: 

F L V 6 2 4 rez-de-chaussēe . . 
Kā j a u m i n ē j ā m , defisi liek arī aiz la tviešu a t r ibu t īvā ģen i t īva , 

ja t a m neseko a p z ī m ē j a m a i s v ā r d s , p i emēram: 
LVV181 d ivvalodu- zwe i sp rāch ig . 

D o m u zīmi liek s t a r p kādu v ā r d u kopu vai iz te icienu un t ā tul­
ko jumu, p i e m ē r a m : 

F L V 4 2 1 lapin . . b r a v e comme un lapin — z a ķ p a s t a l a . 
D o m u zīmi (—) liek arī s k a i d r o j u m ā , ja k ā d a m v ā r d a m at t ie­

c īga jā kon teks t ā bez iepriekš dota j iem tu lko jumiem ir vēl v iens 
t u lko jums , k a s ci tos kon teks tos n a v l ie to jams, i e k a v ā s do ts ska id­
ro jums ( . . — arī), p i emēram: 

LVV 6 o apmale R a n d m . . ; (drēbēm — ari) Borde f. 
Kolu, kā j au m i n ē j ā m , liek aiz p a m a t v ā r d a , j a t a s ā r p u s kon­

t eks t a n a v precīzi t u l k o j a m s vai s a s t o p a m s t ikai no te ik tos sav ieno­
j u m o s , p i e m ē r a m : 

L V V 1 8 2 divviru-: d. du rv i s — Doppe l tū r . . 
K o m a t u l iekam arī s t a r p tuv iem s inon īmiem; ja s inonīmi ir tā­

lāki , liek semiko lu . 
A p a ļ a j ā s i ekavās dod v a r i a n t u s s t ā v r a k s t ā , p i emēram: 

L V V 4 9 5 norimt, norimties s t i l i ( ruh ig ) w e r d e n ; j ā l a s a : stili 
werden va i ruhig vuerden. A p a ļ a j ā s i e k a v ā s liek arī ska id­
r o j u m u s un p ā r v a l d ī j u m a norād i ku r s īvā . 

K v a d r ā t i e k a v ā s liek faku l ta t īvo v ā r d u vai v ā r d a daļu , p iemē­
r am: 

LVV493 nora [ t rockenes] W e i d e l a n d ; j ā l a s a : trockenes Weide-



land vai Weideland. K v a d r ā t i e k a v ā s liek arī fonēt iskajā 
t r a n s k r i p c i j ā r a k s t ī t u v ā r d u . 

Ar zva igzn ī t i (*) p a r a s t i apz īmē n e k ā r t n o s da rb ība s v ā r d u s , 
kas meklē jami g r a m a t i s k a j ā p ie l ikumā vai a t sev i šķā n e k ā r t n o 
darb ības v ā r d u s a r a k s t ā . 

Ar zva igzn ī t i (*) a p z ī m ē a sp i r ē to h L F V un FLV, p i emēram: 
FLV359 *hache / c i rv is . . 

Ja p a m a t v ā r d a m v a r būt d a ž ā d u v ā r d u šķiru funkcijas, t ad to 
norāda ar romiešu c ipa ru p u s t r e k n ā r a k s t ā , p i emēram: 

FLV499 ouvrier (-iēre) I a s t r ādn ieku- . . ; II m, f s t r ād­
nieks, -ce; 

F L V 7 amica l (-e) 1 a d r a u d z ī g s ; II / (skolotāju) b iedr ība , 
asoc iāc i ja . 

Ar romiešu c iparu l i g z d ā s apz īmē arī a tg r i ezen i skos d a r b ī b a s 
vā rdus , p i e m ē r a m : 

F L V i 3 abriter I vt 1. dot pa jumt i . . ; II s'a. a t r a s t pa­
jumt i . . 

Ar a r ā b u c ipar iem p u s t r e k n ā r a k s t ā a t z īmē v ā r d a d a ž ā d ā s no­
zīmes, p i e m ē r a m : 

F L V , 6 3 creche f 1. s i le ; 2. m a z b ē r n u novie tne . 
J a kāda i v ā r d u kopai va i t e i c i enam ir v a i r ā k a s noz īmes , t ā s 

a tda la ar a r ā b u c ipa ru un iekavu aiz tā , p i e m ē r a m : 
FLV221 dix . . le d. j a n v i e r — 1) d e s m i t a i s j a n v ā r i s ; 

2) desmi t a j ā j a n v ā r ī . 
Fonē t i skā t r ansk r ipc i j a dota t iem p a m a t v ā r d i e m , k u r u s neiz­

runā pēc a t t i ec īgās v a l o d a s fonē t i ska jām n o r m ā m , p i emēram: 
с 

F L V 6 8 i technicien [ teknisje] . 
LAV ]89 ideja idea [ai dia]. 

D a ž ā s v ā r d n ī c ā s fonēt i skā t r a n s k r i p c i j a p a r ā d ī t a t ikai v ā r d a 
daļai , p i e m ē r a m : 

LVV 6 56 revolūcija Revo lu t ion [. . v . .]. 
V ienas noz īmes robežās v iens un t a s pa t s v ā r d s t r a n s k r i b ē t s 

tikai v ienu reizi . I l u s t r a t ī v a j ā m a t e r i ā l ā t r ansk r ipc i j a net iek dota . 
Uzsvars . D ivva lodu v ā r d n ī c ā s v a l o d ā s , k u r ā s ir b r īva is u z s v a r s , 

t as j ā p a r ā d a . 
Uzsvē r to zilbi p a r ā d a d a ž ā d i . V i sb i ežāk a r akū tu (') v i rs uz­

svē r t ā s zi lbes, p i e m ē r a m : 
LKV205 g labātava х р а н и л и щ е ; b a g ā ž a s g. — к а м е р а хра­

нения б а г а ж а . 
U z s v a r u v a r p a r ā d ī t arī ar apos t ro fu u z s v ē r t ā s zi lbes pr iekšā , 

p iemēram: 
LKV38 a iz 'v ien sk. a r ' v i en 



I t ā l i ešu- ]a tv iešu v ā r d n ī c ā ( m a n u s k r i p t ā ) u z s v a r u p a r ā d a tā , 
kā t a s p i eņemts i tā l iešu n o r m a t ī v a j ā s g r a m a t i k ā s . 

T reša jā un ce tu r t a j ā zilbē no v ā r d a be igām ar grāv i ( \ ) ak­
centē «a», p la to «e», pla to «o», p i emēram: 

rabārbero ( r a b a r b e r s ) , centuplo ( s i m t r e i z ) ; agrōnomo ( a g r o ­
n o m s ) . 

Ar akū tu (') akcen tē «i», š a u r o «e», š a u r o «o», un «u», pie­
m ē r a m : 

milite ( k a r e i v i s ) ; lūcido ( s p ī d o š s ) . 
L ie tuv iešu- la tv iešu vā rdn īcā uzsvē r t ā zilbe apz īmē ta ar into­

nāc i j a s z īmēm, kā t a s ir p ieņemts l ietuviešu n o r m a t ī v a j ā g r a m a ­
t ikā, p i e m ē r a m : 

s 
mergāite ( m e i t e n e ) ; kambarvs ( i s t a b a ) ; dienā ( d i e n a ) . 

Gramatiskais raksturojums. Nomen iem p a r a s t i n o r ā d a dz imt i , 
ja tā ir a t šķ i r īga , p i e m ē r a m : 

LLV 6 65 studentas , -ē s t u d e n t s , -e. 
J a sieviešu dz imte nekār tn i d a r i n ā t a , to u z r ā d a a t sev i šķā r ind­

kopā, p i e m ē r a m : 
FLV 2 o acteur m 

actrice f. 
Skai t l i n o r ā d a t ikai tiem vā rd i em, kas ir daudzska i t l i n i ek i , 

p i e m ē r a m : 
L L V 3 8 7 metai (2) dsk. g a d s . 

Dz imt i n o r ā d a arī t iem v ā r d i e m , k a m pēc g a l o t n e s n e v a r pa­
teikt, k u r a s dz imtes v ā r d s t a s ir, p i e m ē r a m : 

LLV70 šīrdIIIs ( ~ i ē s ) s. 
LLV20 akmlluō ( ~ e n s ) v. 
L L V 6 i 5 sesl luo ( ~ ē r s ) s. 

Lie tuv iešu- la tv iešu v ā r d n ī c ā n o m e n i e m arī norādī t i akcentē-
juma veidi (1), ( 2 ) , ( 3 ) , (4 ) . Ar la t īņu m a z a j i e m bur t i em (a, b) 
n o r ā d ī t s , kāda in tonāc i j a l iekama s a k n e s zilbē. V ā r d u fo rmas , ku­
rā s s a k n e a t š ķ i r a s n o p a m a t v ā r d a s aknes , do t a s a tsevišķi a r no­
rādi uz p a m a t v ā r d u , p i emēram: 

manes sk. āš 
ē m ē sk. imti 
davē sk. duoti 
dvi sk. du 

Ar g r a m a t i s k o r a k s t u r o j u m u cieši s a i s t ā s īsa konspek t īva g ra ­
mat ika , ko pa ra s t i p ievieno v ā r d n ī c a i . Tā nav a t d a l ā m a no vā rd ­
nīcas . G r a m a t i s k a i s p ie l ikums pa l īdz i zp ra s t v ā r d n ī c ā do tās v ā r d u 



formas. Š ā d a m g r a m a t i s k a j a m p i e l i k u m a m j ābū t b a g ā t a m a r pa­
r a d i g m u t a b u l ā m . 

O b l i g ā t s p ie l ikums d ivva lodu v ā r d n ī c ā m ir n e k ā r t n o da rb ība s 
vārdu, kā ar ī ģeogrā f i sko n o s a u k u m u s a r a k s t s . 

Kaut g a n k a t r ā d ivva lodu v ā r d n ī c a a t š ķ i r a s viena n o o t r a s a r 
savu specifiku, t omēr v isu d ivva lodu vā rdn īcu i e k ā r t o j u m ā v a r sa­
skat ī t kopē ja s p a m a t l ī n i j a s — g a l v e n o s p r inc ipus , kas ar laiku 
tā lāka jā d a r b a procesā var tikt p a p i l d i n ā t i un pi lnveidot i . 

А. Т. БОЯТЕ i 
П Р И Н Ц И П Ы П О С Т Р О Е Н И Я Д В У Я З Ы Ч Н Ы Х С Л О В А Р Е Й 

В работе ' и зложены принципы построения двуязычных сло­

варей на м а т е р и а л е д е с я т и таких словарей . Главные принципы 
построения двуязычных словарей я в л я ю т с я общими для всех 
словарей подобного рода . К а ж д ы й двуязычный словарь имеет 
своего адресата . Стилистические пометы, пометы, у к а з ы в а ю щ и е 
на область употребления , г р а м м а т и ч е с к а я характеристика , пояс­

нения ставятся при с л о в а х или сочетаниях слов чужого языка , 
только в редких случаях при словах родного я з ы к а . Д в у я з ы ч ­

ные словари отличаются друг от д р у г а по с о д е р ж а н и ю и техни­

ческой о б р а б о т к е в з а в и с и м о с т и от специфики к а ж д о г о я з ы к а . 



Latviešu leksikas atlistiba. Riga, 1968 
Развитие латышской лексики. Рига, 1968 

К. GAILUMS 

D I S T A N C E S A D V E R B U SEMANTIKA UN SINTAKTISKĀS 
FUNKCIJAS M Ū S D I E N U LATVIEŠU LITERĀRAJĀ VALODĀ 

Pie d i s t a n c e s adve rbu g r u p a s pieska i t āmi tādi adverb i kā 
klāt, nost, prom, tālu, tuvu u. c. 

Sa i r a k s t ā n a v i e spē jams apska t ī t visus d i s t a n c e s a d v e r b u s , 
kas s a s t o p a m i m ū s d i e n u l a tv iešu l i t e rā ra jā v a l o d ā . Tāpēc paka­

vēs imies t ikai pie a d v e r b a tālu un nost. Tieši š ie adverb i izvēlēt i 
t āpēc , ka tos l a tv iešu va lodā bieži lieto. Bez t a m tie labi p a r ā d a , 
cik l ielas a t šķ i r ības g a n leksiskā, g a n g r a m a t i s k ā iz l ie tojuma ziņā 
var būt pat s t a r p v i e n a s s e m a n t i s k ā s g r u p a s adverb iem. Tā , pie­
m ē r a m , ab iem minē t a j i em adve rb iem — kā v ienas g r u p a s p ā r s t ā v ­
j iem — p a m a t ā ir g a n kopīga d i s t a n c e s noz īme , taču t ā s izlieto­
j u m s at t iecībā pre t c i t iem v ā r d i e m t e ikumā ir s t ipr i d a ž ā d s . T a s 
p a t s a t t i ecas arī uz to g r a m a t i s k o dabu . P i e m ē r a m , a d v e r b a m nost 
ir liela noz īme ve rba imper fek t iv i t ā tes un per fek t iv i t ā tes veido­
š a n ā . Adverbs tālu ša i noz īmīga jā procesā n e m a z n e p i e d a l ā s . Tur­
pretī a d v e r b a m tālu s i n t a k t i s k ā s funkci jas la tv iešu va lodā ir d a u d z 
p l a š ā k a s nekā a d v e r b a m nost. Tā , p i emēram, tālu ir bieži sas to ­
p a m s par izteicēju, bet nost ļoti re t i ; tālu kā te ikumlocekl i iespē­
j a m s s a v r u p i n ā t , bet nost n e m a z n e s a v r u p i n a u t t . 

1 

1. M ū s d i e n u l a tv ie šu l i t e r ā ra j ā va lodā b l akus a d v e r b a m tālu 
funkcionē šād i tā v a r i a n t i , a t v a s i n ā j u m i un sa l ik teņ i : tāli, tālāk; 
attālu, attāli, attālāk, attālēm; iztālēm; netālu, netāli: notālēm; pa­
tālu, patāli, patālāk; tiktāl; tāltālu, tāltāli.1 

K. M ī l e n b a h a L a t v i e š u v a l o d a s v ā r d n ī c ā a d v e r b s tālu do ts kā 
leksēma un n o r ā d ī t s , ka t am ir v i e t a s un laika noz īme: Tāļi jā­
meklē. Nav vairs tāļu tā dieniņa. M E , 146. 

1 ME sastopami arī tāļu, tāļi, E — arī tāļ, tāļākeņ, tāļākinai. Sie adverbi, 
pēc autora domām, literārajā valodā nebūtu lietojami, kaut arī tie ir sastopami 
ME, EH un retumis arī daiļliteratūrā, skat. ME. 
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2. A t k a r ā no leksiski s e m a n t i s k a j ā m a t t i eksmēm pret c i t iem 
vārd iem te ikumā m ū s d i e n u la tv iešu l i t e r ā r a j ā va loda adverbu tālu 
lieto, n o r ā d o t u z d i s t a n c i , k u r a i i r d a r b ī b a s v i e ­
t a s , l a i k a , s t ā v o k ļ a v a i t u r p i n ā j u m a n o z ī m e : 

Sūnu ciems atrodas tik dziļi Lielajā Mežā un tik t ā l u no citām 
cilvēku mītnēm, ka tikai klusākajās mēness naktis varēja sadzirdēt 
pirmajos kaimiņos gaili dziedam. AU, Scz, 8. 

Rudens vēl tālu. 
Kad nogāja tik tālu, ka par jaunā Pusrunča dzīves veidu sāka 

interesēties apkārtējā sabiedrība un valsts iestādes, vecā Pusrunča 
pacietības mērs bija pilns . . VL, P n , 16. 

Dārta sašutusi raud tālāk. AA, P a , 14. 
D a r b ī b a s t u r p i n ā j u m a i z t e ikšana i v i sb iežāk lieto adverba tālu 

p ā r ā k o pakāp i tālāk. 
Iepriekš minē to četru nozīmju robežās va i r āk vai m a z ā k pro­

duktīvs ir arī adverba tālu v a r i a n t s tāli, p ā r ā k a s p a k ā p e s forma 
tālāk, ka arī a t t iec īg ie a t v a s i n ā j u m i un sa l ik teņ i : netālu, netāli; 
patālu, patāli; tāltālu, tāltali; tiktāl; attālāk. A t v a s i n ā t o s adver­
bus attālu, attāli, attālēm; iztālēm; notālēm pa ra s t i lieto v ie tas no­
zīmē. 

3. Runā jo t par s a v r u p i n a š a n u , t e ikumu kons t rukc i j a s ar ad­
verbu tālu ir svar īg i a p z i n ā t i e s a d v e r b a d i s t ances s a k u m a un beigu 
vietu. 

Te ikumu, kuros būtu tieši dota adve rba tālu d i s t ances s a k u m a 
un beigu vieta , ir p a v i s a m maz . Tot ies v i sb iežāk ir tieši n o s a u k t a 
vai nu t ikai s a k u m a , vai t ikai beigu vieta . Daž re i z adve rba d i s t an ­
cei nav ne s a k u m a , ne be igu v i e t a s , p i e m ē r a m : 

Netālu no t i l t a , upmala zem priedēm, . . gulēja 
vesela kaudze baļķu, . . 2 G , Dzc, 404. 

Es viņu redzēju netālu no mūsu mājām vakar pēc pusdie­
nas1 MB', Dr, 19. 

Kad izmeta trali . . pārējie kuģi jau šūpoiās tālu Sē'k i ī. EL, 
KK. 82. 

Un suņi gan tuvu, gan t ā lu kauc cits par citu tik žēli un gau­
dojoši, ka man, pat gultā guļot, bieži sametas bail. V P , MA, 35. 

P i r m a j ā p iemērā ir n o s a u k t a a d v e r b a talu d is tance-; s a k u m a un 
beigu vie ta , o t ra jā — t ikai s a k u m a , t r e ša j ā - - t ikai beigu, bet ce­
t u r t a j ā — nav liesi dola ne s a k u m a , ne beigu vieta , kaut gan t o -
šai gad ī j umā s a k u m a — mes u z t v e r a m kā d is t r ibu t īvu no kon­
teks ta . 

4. Ka te ikuma loceklis a d v e r b s tālu funkcionē d i s t a n c e s 
a p s t ā k ļ a , i z t e i c ē j a u n g a l v e n a l o c e k ļ a f u n k c i j a . 

Dis tanc i mēs p a r a s t i e s a m r a d u š i uz tver t g a l v e n o k ā r t lokāl i , 



t āpēc d i s tances a p s t ā k l i s tālu kā te ikuma loceklis v i s sp i l g t āk un 
b iežāk ir iz te ikts v i e t a s nozīmē, p i e m ē r a m : 

Un t ā lu tur pret veco kalna kapsētu ganījās rāvājā pāris zirgu. 
V P , MA, 30. 

Palsais plankums no Dūņupes gravas izlīdis jau pa tā lu pār 
ezeru . . AU, SCz, 69. 

Saimnieks pats stāvēja ne tā lu no būdas, skaitīja un pierakstīja, 
bet gani ar suņiem dzina jaunus bariņus klāt un jau izskaitītos 
sāņus. BU, Kr ' i i i , 37. 

. . Valdis aizvilka Mārci t ā l āk no gaismas un Juhana. EL, 
K.N, 51 . 

D i s t a n c e var i zpaus t i e s ne t ikai lokāli, bet arī t e m p o r a l i , t ade ļ 
bez v ie tas noz īmes d i s t ances a p s t ā k l i m tālu v a r būt arī laika 
noz īme: 

Viņi vairs neairēja, bet šūpojās virs ūdens, it kā atpūzdamies 
un pārdomādami, ko darīt t ā l āk . 2 G , DCj , 15. 

Te ikuma locekļu n o t e i k š a n ā a b a s n u p a t a p l ū k o t ā s d i s t ances ap­
s tāk ļa noz īmes g r ū t ī b a s n e r a d a , t ādē ļ pēc l īdzš inē jā va lodn i ec i skā s 
l i t e r a t ū r a s s k a i d r o j u m a p i rmajā gad ī j umā v a r ē t u r u n ā t pa r tālu 
kā par v ie tas ap s t āk l i , o t ra jā gad ī j umā — kā par laika aps t āk l i . 

Arī tad , kad d i s t ances a d v e r b a m tālu ir s t āvok ļa noz īme, tei­
kuma locekļa funkci jas t am ir i z te ik tas vēl pus l īdz ska idr i , pie­
m ē r a m : 

Vidū pāršķirtiem, pleeļļotlem matiem, . . viņš [komijs] iznesa 
miltu, rozīņu . . saiņus, tā lu izstieptām rokām turēdams tā, lai ne­
piedūries tumši strīpotām biksēm, . . AU, P m , 16. 

Tā ka s i n t a k s ē ir p a z ī s t a m s t e r m i n s «s tāvok ļa aps t āk l i s» , t a d 
š ā d ā s kons t rukc i j ā s adverbu tālu va rē tu uzska t ī t pa r s t ā v o k ļ a 
aps t āk l i : 

«S t āvok ļ a a p s t ā k ļ a būt ība ir t ā , ka t a s ir TL, kas i zsaka no­
mena ( t c i kumpr i e kšme ta vai p a p i l d i n ā t a j ā ) n o s a u k t ā objekta 
s t ā v o k l i verbā m i n ē t ā s nor i ses l a ikā .» 2 

Ja d i s t ances a d v e r b s tālu funkcionē da rb ība s t u r p i n ā j u m a no­
zīmē, t a d tālu s i n t a k t i s k a i s iz l ie to jums d iezgan bieži va i r s n a v tik 
ska idr i iz te ikts un a t sev i šķos gad ī j umos ir pa t p a v i s a m neno te ik t s , 
t āpēc pie š īs noz īmes s i n t a k t i s k a j ā m funkci jām j ā p a k a v ē j a s īpaš i . 

Tā ka d a r b ī b a s t u r p i n ā j u m s , t ā p a t kā ikviena darb ība , nor is 
te lpā un laikā, t a d pa ra lē l i t u r p i n ā j u m a nozīmei dažos g a d ī j u m o s 
adve rbā tālu va r būt va i r āk vai m a z ā k iz te ikta arī v ie tas vai la ika 
noz īme . S a l ī d z i n ā s i m divus p i emērus : 

Pa logu kā no putna lidojuma varēja redzēt . . daudzo baznīcu 
2 A. O z o l s . Latviešu tautasdziesmu valoda, Rīgu, 19ijl.. 375. Ipp. 



zaļganos kapara torņus, aiz kuriem tālāk uz rietumiem plūda Dau­
gavas līganā straume. 2 G , M u n , 38. 

Beidzamajā laikā mani nodarbināja domas par to, kā mana 
dzīve veidosies t ā lāk . M B , Dr , 128. 

Ci tos gad ī jumos a d v e r b a tālu t u r p i n ā j u m a nozīmei v a r būt arī 
s t āvokļa noz īmes p i e skaņa , p i e m ē r a m : 

Dārta sašutusi raud tālāk. AA, P a , 14. 
Ievērojot nozīmju k r u s t o š a n o s , d i s t a n c e s a d v e r b a tālu t u rp inā ­

j u m a nozīmi v a r ē t u arī ne izv i rz ī t k ā p a t s t ā v ī g u , bet to pieskai t ī t 
pie v ienas va i o t r a s no p ā r ē j ā m t r i m noz īmēm, t. i., pie v ie tas , 
la ika vai s t āvok ļa noz īmes . T o m ē r š i s j a u t ā j u m s n a v tik v i enkā r š s . 
Va lodas m a t e r i ā l s r ā d a , ka ne ikreiz a d v e r b a tālu t u r p i n ā j u m a no­
zīmei b l a k u s kau t cik j a u š a m i ir iz te ik ta v ie tas , la ika va i s t āvok ļa 
noz īme. Tieši ša i s g a d ī j u m o s ir ļoti g r ū t i r a k s t u r o t adve rbu tālu kā 
te ikuma locekli. Ņ e m s i m ļoti v i e n k ā r š u t e ikumu: E s r a k s t u tālāk. 
(Ci tād i : Es turpinu rakstīt.) D o t a j ā t e ikumā tālāk n a v iespē jams 
uzska t ī t ne pa r vienu no līdz šim l a t v i e š u va lodn iec i ska jā l i tera­
t ū r ā izv i rz ī ta j iem t e ikuma locekļ iem. T a s n a v ne v ie t a s , ne laika, 
ne s t āvok ļa , ne ve ida utt . a p s t ā k l i s , k a u t g a n v iens o t r s no t iem 
z i n ā m ā m ē r ā arī it kā i ez īmētos . Bez t a m , tā kā dota jā t e ikumā 
tālāk funkcionē a r p a t s t ā v ī g a v ā r d a noz īmi , n a v n e k ā d a p a m a t a to 
uzska t ī t arī par iz te icēja d a ļ u . V i s d a b i s k ā k būtu š ā d ā s kons t ruk­
cijās r u n ā t pa r t u r p i n ā j u m a a p s t ā k l i , bet v i enas , a t sev i šķas , 
z i n ā m ā m ē r ā n o r o b e ž o t a s funkci jas pēc izvirzī t j a u n u t e ikuma 
locekli arī n a v l ielas j ē g a s . A d v e r b a tālu t u r p i n ā j u m a noz īme ir 
p a k ā r t o t a d i s t a n c e s noz īme i , t āpēc ša i a p s k a t ā , ja adve rbs tālu būs 
l ietots t u r p i n ā j u m a n o z ī m ē , s a u k s i m to par d i s t a n c e s a p ­
s t ā k l i a r t u r p i n ā j u m a n o z ī m i . A d v e r b a tālu lokāla ja i , 
t e m p o r ā l a j a i un s t ā v o k ļ a noz īmei ir d i s t a n c e s n o j ē g u m s . T ā p a t arī 
t u r p i n ā j u m a nozīmei ir d i s t a n c e s n o j ē g u m s . Sa i noz īmē dis tanci 
mēs s a p r o t a m t ā , ka i k v i e n a m t u r p i n ā j u m a m ir a t t ā l i n ā š a n ā s rak­
s tu r s no iepr iekšē jās v i e t a s vai l a ika . At t iecībā pre t iepriekšējo 
vietu vai laiku s t a r p e sošo un t u r p m ā k o vietu vai la iku izveidojas 
no te ik ta s d i s t a n c e s a t t i e k s m e s . Vie ta va i la iks p i emērā Es rakstu 
tālāk v a r būt ar ī s lēp t i , ne iz te ik t i . T ā d ā g a d ī j u m ā d i s t a n c e it kā 
i z p a u ž a s p a š ā p rocesa g a i t ā , bet s a v u būtību, kau t arī m a z ā k 
izteiktu, tā t ā p a t s a g l a b ā . 

D i s t a n c e s a d v e r b a tālu noz īme ietver sevī t ikai a t t i eksmi , bet 
n e n o r ā d a uz kādu no t e ik tu vietu, la iku u t t . Tāpēc , lai a d v e r b a tālu 
kā t e i k u m a locekļa r a k s t u r o j u m ā g ū t u z i n ā m u vienveidību, arī t a i s 
gad ī j umos , kad tālu t iek l ietots a r v i e t a s , la ika vai s t āvok ļa no­
zīmi, to, t ā p a t kā t u r p i n ā j u m a noz īmē , s a u k s i m par d i s t a n c e s 
a p s t ā k l i a r v i e t a s , l a i k a v a i s t ā v o k | a n o z ī m i . 



5. M ū s d i e n u la tv iešu l i t e r ā r a j ā va lodā a d v e r b s tālu bez dis­
t a n c e s aps t āk ļ a funkci jām vēl veic arī i z t e i c ē j a un g a l v e n ā 
l o c e k ļ a funkci jas , s a g l a b ā j o t v ie tas , la ika, s t āvok ļa vai t u r p i n ā ­
j u m a noz īmi , p i e m ē r a m : 

«Bet mēris Ir b l j i s tā lu līdz Rigai un uz otru pusi vēl viņ­
pus Dinaburgas — mans tēvs stāsta». AU, Scz, 56. 

«. . tad redzēs, kā b ū s t ā lāk .» AU, Scz, 99. 
«Sinis dienās pie manis bija atbraucis . . jūsu patēvs Skudra . .» 

Zundags atbildēja.. «Viņš man visu pastāstīja». «Tad tik tā lu 
jau..» viņš (Gunārs) igni ierunājās. «Viņš jau stāsta katram, ko 
satiek.» VL, Pn , 227. 

Viņš sagrieza peldošo koku pret ziemeļiem, lai noteiktu rietu­
mus. Tik t ā l āk un t ā l āk uz rietumiem, viņš domāja. T ā l ā k no 
fašistu apsēstā krasta. Tā lāk no Spānijas, kas reiz viņa sirdij bija 
tik tuva. Tā lāk uz sabiedroto kuģu ceļiem. Tā lāk , t ā l āk . . ZG, 
Dcj , 23. 

P i r m a j o s t r īs p iemēros adve rbs tālu l i e to t s - i z te icē ja funkcijā, 
pēdējos — g a l v e n ā locekļa funkcijā. Kā liecina šie p iemēri , iztei­
cēja funkcijā a d v e r b s tālu v a r būt gan kopā ar sa i t iņu , g a n bez 
1as. Arī pēdējā gad ī j uma sa i t iņa ir iespējama, bet tā t a g a d n e s 
3. p e r s o n ā t ikai n a v n o s a u k t a . 

N e a t k a r ī g i no tā , vai iz teicējs ir ekspl ic ī t s vai ar e l idē tu sai­
t iņu — abos g a d ī j u m o s (vienā t ieši , o t rā d i s t r ibu t īv i ) ir j ū t a m a 
s a i t i ņ a s ī p a t n ā noz īme . No v i enas puses , tai t ā p a t kā t a i s t e i k u m u 
kons t rukc i j ā s , kad v e r b s būt t iek l ie tots ar p a t s t ā v ī g u noz īmi , ir 
eks i s t enc i ā l a noz īme , kaut arī v ā j i n ā t ā ve idā , bet , no o t r a s puses , 
•^aitiņa nav br īva , izolēta no s a t u r a , t. i., no a t t i ek smes , ko i z s a k ā m 
ar adve rbu tālu. Vēl v a i r ā k — a t t i eksmes j ēdz ien i skā noz īme do­
minē pā r s a i t i ņ a s noz īmi , to it ka i e t v e r d a m a sevī. Tā s a i t i ņa iegūs t 
s i t u a t ī v u r a k s t u r u . Sai s a k a r ā ap lūkos im d ivus p i e m ē r u s : Ir 
rudens un Rudens ir tālu. P i r m a j ā t e ikumā v e r b a būt d a r ā m ā s 
k ā r t a s ī s t en ības i z te iksmes v i e n k ā r š ā s t a g a d n e s 3. p e r s o n a s forma 
iunkc ionē p a t s t ā v ī g i kā p i lnnoz īmes verbs , un ta i ir ska idr i i z t e ik tas 
ne t ikai g r a m a t i s k ā s k a t e g o r i j a s , bet arī eks i s t enc iā l ā noz īme . Mēs 
s a p r o t a m , ka r u d e n s j a u p ienāc is , ka t a s pat iesi dabā eks i s t ē . Arī 
o t ra jā p i emērā s a i t i ņ a i ir t ā d a s p a š a s mor fo loģ i skās k a t e g o r i j a s 
kā p i rma jā un jēdzienisk i tā t ā p a t n o r ā d a uz r u d e n s eks i s tenc i , bet 
s a v ā d ā k ā ve idā , t a j ā ir iz te ikta pat pretēja d o m a : paš re i z vēl ir 
p a v a s a r i s vai v a s a r a , r u d e n s vēl n a v p ienācis , bet tai p a š ā la ikā 
tas kau t kur n ā k o t n ē tomēr eks is tē . 

Vēl s p i l g t ā k t a s i z p a u ž a s t a i s t e ikumu k o n s t r u k c i j ā s , kad ad­
verbs tālu l ietots v i e t a s nozīmē, p i emēram: Un Antons centās pie­
rādu kapteinim, ka jāpārtrauc airēšana un jātaupa spēki, jo krasts 



ir pārāk t ā lu , lai to sasniegtu. ZG, Dcj , 51 . S t ā s t ā An tons necen tās 
kap te in im pierādī t , ka k r a s t s d a b ā v i s p ā r eks i s tē vai neeksis tē , bet 
gan to, ka k r a s t s a t r o d a s , eks i s t ē tā lu , jo k r a s t a a t r a š a n ā s t ā l u m ā 
neizslēdz arī tā eks is tenc i , tieši o t r ād i — ietver to sevī kā pašu par 
sevi s a p r o t a m u . Eks i s t ences n o z ī m e š ā d ā s t e ikumu kons t rukc i j a s ir 
vā j inā ta , tā t ikai p a v a d a iz te ikumu, bet n a v ta jā ak tuā l a , dominē­
joša un neve ido a t t i ec īgā brīdī v a j a d z ī g o , ga lveno , t. i., s i tua t ivo 
s a t u r u . 

Uz to, ka t ā d o s s a v i e n o j u m o s kā Rudens ir tālu u. tml . adve rbs 
tālu veic izteicēja funkci jas , n o r ā d a vēl arī t a s , kā tālu š ada 
funkcija n e k a d n e s a v r u p i n a un p a r a s t i n e s a v r u p i n a pie tālu ari 
v ie tas aps tāk l i , ja t ā d s ir. 

6. Latviešu va lodn iec i ska jā l i t e r a tū rā no rād ī t s , ka izteicējs 
atbild uz j a u t ā j u m i e m : ko d a r a ? kas i r? kāds ir? Adve rba izteicējs 
ne uz vienu no šiem j a u t ā j u m i e m nea tb i ld . P r o t a m s , t e ikuma 
locekļu no t e ik šanā t am ir s a v a noz īme, it īpaš i me tod i ska jā l i tera­
tū rā , taču tā n a v bū t i ska . Bez t a m j a u t ā j u m u s i e spē jams piemērot 
k a t r a m k o n k r ē t a m g a d ī j u m a m . 

Taču j a u t ā j u m s par to, vai a d v c r b i ā l o izteicēju ar e l idelu sai­
tiņu uzska t ī t par s a s t a t a vai v i e n k ā r š o izteicēju, šķiet, j au ir no­
p ie tnāks . Tā v idussko lu s i n t a k s e , kas izdota 1959. g a d ā , 3 kā a r i 
citos tās i zdevumos , a d v e r b i ā l a i s izteicējs nea tka r īg i no la , vai t as 
ir ar vai bez s a i t i ņ a s , t iek uz ska t ī t s p a r s a s t a t a izteicēju. Turpre t ī 
akadēmiska j ā g r a m a t i k ā a d v c r b i ā l o izteicēju, kam nav sa i t i ņas , 
sauc par v i enkā r šo , bet k a m ir s a i t i ņa — par s a s t a t a iz te icē jus 

Kā novē r t ē t š ā d u v ienas un t ā s p a š a s p a r ā d ī b a s d ivē jādo skaid­
ro jumu? P i r m k ā r t , a c ī m r e d z o t j a u t e i k u m u g r a m a t i s k a kons t ruk­
cija pieļauj ša j a u t ā j u m a d ivē j ādu r i s i n ā j u m u : tīri formālu un no 
izsacī tā s a t u r a v iedokļa . P i r m a j ā g a d ī j u m ā s a i t i ņ a s nav , ir t ikai 
adverbs — t ā t a d v i e n k ā r š a i s izteicējs . O t r a j ā gad ī jumā n o s t ā d n e 
nav tik fo rmāla , jo n e a t k a r ī g i no tā, va i s a i t iņa ir vai n a v , mēs tas 
eksis tenci pēc i e r a d u m a t ā p a t u z t v e r a m , t iesa, pēdējā g a d ī j u m ā ne 
tik sp i lg t i . Ikv iens l a tv iešu v a l o d a s p r a t ē j s t e i k u m u kons t rukc i j a s 
gan ar s a i t i ņ u , g a n bez t a s s a p r a t ī s ka v e i d o j u m u s , k a s izsacīt i 
d a r ā m ā s k ā r t a s ī s t en ība s i z t e iksmes v i e n k ā r š ā s t a g a d n e s 3. perso­
nas formā, p i emēram: Jura Ir tālu, Jūra tālu. 

Tāpēc, t a m , vai s a i t i ņa ir vai t a s nav , nav g r a m a t i s k a , bet ir 
t ikai s t i l i s t i ska noz īme. Tādē ļ arī a d v c r b i ā l o izteicēju bez s a i t i ņa s 
varē tu pieskai t ī t pie s a s t a t a izteicēja. 

Izšķir t ies pa r labu vai s l ik tu v i enam va i o t r a m minē tā izteicēja 

3 К G a i I u m s, О. V i I a n s. l .atvit­ši i v a l o d a s g r a m a t i k a VT11—X I kl. 
Rīgā , 1959. 

* Mltvg II. 389. §, 242. lpp 
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nosaukumam palīdz arī kāds cits arguments, t. i., — k o n s e k ­
v e n c e g r a m a t i s k o p a r ā d ī b u i z p r a t n ē . Piemēram, 
Latviešu valodas mācībā teikts: «Ja runātājam vai rakslitājam nav 
nodoma darītāju īpaši uzsvērt, tad pirmās vai otrās personas viet­
niekvārdus nemin. Tā rodas d i v k o p u t e i k u m i , k u r o s 
a t s e v i š ķ ā v e i d ā n o f o r m ē t s t i k a i i z t e i c ē j s . Teikuma 
priekšmets tādos teikumos ir nepārprotami n o j a u š a m s , kaut 
arī nav minēts. Piemēri: a) Es sa t iku savu pirmo skolotāju. — 
Sat iku savu pirmo skolotāju utt.5 Pret šādu jautājuma nostādni 
iebildumu nav. Arī teikumā Krasts tālu uz saitiņu tikpat labi no­
rāda teikuma priekšmets un nosaka, ka tai jābūt tikai trešajā per­
sonā un šai gadījumā tikai vienskaitlī, bet uz tagadni norada tas, 
ka saitiņas nav, jo pārējos laikos latviešu valodā saitiņu neizlaiž. 

Kā zināms, saliktos laikus latviešu valodā darina ar paligverba 
un pagātnes lokāmā divdabja palīdzību, un par tiem visa latviešu 
valodnieciskajā literatūrā runā ka par f i n ī t ā m, a n a l ī t i s k a m 
f o r m ā m — arī neatkarīgi no tā, vai palīgverbs ir vai nav elidēts. 
Tātad šai gadījumā, nosaucot morfoloģisko formu par f i n ī t u, 
to raksturo attiecībā pret palīgverbu neatkarīgi no tā, vai tas ir 
vai nav. Sī nostādne ir skaidri formulēta A. Ozola darbā Latviešu 
tautasdziesmu valoda: «Verbu saliktos laikus pieskaitām pie verbu 
finītajām formām, vai nu šie saliktie laiki ir eksplīcīti (ar savu 
formu skaidri izteikti), ietverot verba fimlas formas rādītāju palīg-
verbā, piemēram: Maz es tiku māmiņai Vieglas dienas d а r i j и s e; 
1979, lv, vai arī implicīti (formas ziņā slēpti izteikti), eiļdējot 
palīgverbu ka pilnnozīmes verbu salikto laiku finuo formu radītāju, 
ka, piemēram: 

Bildiniet, bāleliņi, Jel garam paiedami; 
Es m ā s i ņ a p a v ā r g u s i, Nedrīkst' jūsu bildināt. 3855»6 

Pirmkārt, palīgverbs būt sastata izteicējā un verba salikto laiku 
formas var but skaidri un slēpti izteikts. Otrkārt, sastata izteicēja 
un salikto laiku formas palīgverbam ir zināma e k s i s t e n c i ā l a 
nozīme. Saliktajos laikos būt norāda, ka eksistē vai neeksistē kā 
teikuma priekšmeta pazīme tas, kas radies ar lokāmo divdabi 
izteiktas darbības rezultātā, sastata izteicējā ietilpstošais but no­
rāda, ka eksistē vai neeksistē teikuma priekšmeta pazīme, kas 
ietverta izteicēja galvenajā daļā leksiski semantiska veida. Treš­
kārt, sastata izteicēja un saliktajos laikos palīgverbs funkcionē 
p r e d i k a t ī v i . Ceturtkārt, abos gadīj umos palīgverbs ir f i n ī t s . 

Akadēmiskajā gramatikā rakstīts: «Adverbiālais izteicējs, kura 
sastāvā ir saitiņa, ir adverbiālais s a s t a t a i z t e i c ē j s . (Tas 

'' Latviešu valodas mācība. Rīrr;.i, 1962., 216. Ipp. 
г А. О z о l s Latviešu tautasdziesma valoda. 260.­ 261 . ipp. 



ir ve l t i ) . Iz te icējs , kas i z te ik t s a r a p s t ā k ļ a v ā r d u vienu pašu , ir 
adve rb i ā l a i s v i e n k ā r š a i s iz te icējs (Pavasaris k l ā t ) . » 7 Tāpēc pēc 
ana loģ i j a s v a j a d z ē t u sacī t , ka, p i emēram, t e ikumā Akmens ir no­
sūnojis kā izteicējs funkcionē ve rba «nosūno t» f i n ī t a , a n a l ī ­
t i s k a , bet t e ikumā Akmens nosūnojis — i n f i n ī t a , s i n t ē t i s k a 
f o r m a . Taču t ā d a s n o s t ā d n e s l a tv iešu va lodn iec i ska jā l i tera­
tū rā nav . 

Iepr iekš minē to vēl p a s t i p r i n a tie gad ī jumi , kad d ivdab is ir jau 
va i rāk vai m a z ā k adjekt ivē j ies un kad ir pat g rū t i noteikt (piemē­
r a m , t e ikumā Darbs ir parasts, piemērots), vai p a l ī g v e r b s ir nomi­
nāla s a s t a t a izteicēja vai s a l ik to laiku fo rmās , jo a t šķ i r ības s t a rp 
š īm a b ā m fo rmām n e n o s a k a vis p a l ī g v e r b s , bet g a n o t r a i s kompo­
nen t s , kas dota jā t e ikumā ir g r a m a t i s k i neno te ik t s , a t r o d a s p ā r e j a s 
s tāvokl ī no v i enas v ā r d u š ķ i r a s uz o t ru - - no verba uz adjekt īvu. 

S a i t i ņ a s e l ipse n a v t ikai šķ i e t amība , bet tā ir p s i h o l o ģ i s k i 
un g r a m a t i s k i p a m a t o t a . P s iho loģ i sk i to p a m a t o t a s , ka sa i ­
t iņu mēs u z t v e r a m , d o m ā j a m līdzi, g r a m a t i s k i — t a s , ka e l ipse ir 
i e spē jama t ikai nosac ī to s g r a m a t i s k o s aps t āk ļo s , t. i., t a g a d n e s 
3. p e r s o n a s formā. T ā p ē c arī a d v e r b i ā l a i s izteicējs a r e l idētu sa i t iņu 
a t šķ i r a s no g a l v e n ā locekļa, kur s a i t i ņ a v i spā r n a v i e spē jama . 

Ievērojot visu iepr iekš te ik to , a d v c r b i ā l o izteicēju ar e l idē tu 
sa i t iņu būtu l abāk uzska t ī t pa r s a s t a t a , nevis par v i e n k ā r š o 
izteicēju. 

7. Aplūkos im adve rba tālu funkci jas s a v r u p i n ā t o t e i ­
k u m a l o c e k ļ u s i s t ē m ā . 

Sai s a k a r ā v i s p i r m s j ā a t z ī m ē , ka a d v e r b a tālu kā t e ikuma 
locekļa s a v r u p i n ā š a n a va i n e s a v r u p i n ā š o n a , ka arī to t e i k u m a 
locekļu, kas p a k ā r t o t i a d v e r b a m tālu, s a v r u p i n ā š a n a vai n e s a v -
r u p i n ā s a n a ir f a k u l t a t ī v a un t ā p ē c v a i r ā k iederas s t i l i s t ikas 
nekā g r a m a t i k a s p r o b l ē m u lokā. V a r ē t u l ikties, ka a d v e r b a tālu kā 
t e ikuma locekļa s a v r u p i n ā š a n a un arī ci tu t e i k u m a locekļu s av ru ­
p i n ā š a n a , kas pakā r to t i a d v e r b a m , ir p a t v a ļ ī g s un n e n o s a c ī t s pro­
cess : ja a u t o r a m i epa t īkas , a t t i ec īgos t e i k u m a loci kļūs s a v r u p i n a , 
ja ne iepa t īkas — n e s a v r u p i n a . Taču ī s ten ībā t ā n a v . A d v e r b a kā 
te ikuma locekļa un t a m p a k ā r t o t o t e i k u m a locekļu s a v r u p i n ā š a n a 
vai n e s a v r u p i n ā š a n a ir s t i n g r i no te ik t a , t iesa , tai pa ša laika ar i 
dziļi s l ēp ta v a l o d a s iekšējā s t r u k t ū r ā , t ā p ē c ne ikreiz ir tik viegl i 
s k a i d r o j a m a un i e t v e r a m a no t e ik t ā s i s t ē m ā . 

Lai šo j a u t ā j u m u pēc i e spē ja s no robežo tu , j ā a t z ī m ē , ka adverbu 
tālu kā t e i k u m a locekli un n o a d v e r b a a t k a r ī g o s t e i k u m a locekļus 
p a r a s t i s a v r u p i n a tad , kad a d v e r b s l ie tots v i e t a s noz īmē , p i emēram: 

7 Mllvg 11. 389. j , 242. lpp. 



Viņus visus ieslodzīja spāniešu bēgļu nometnēs, kas atradās 
Alžīrljā, ne tā lu no Oranas pilsētas. ZG, Dcj , 35. 

Sapītie zirgi ganās turpat n e t ā l u , lankas jaunajā atālā. V P , 
MA, 17. 

J a kādre iz ir s a v r u p i n ā t s d i s t ances a d v e r b s tālu ka t e i k u m a 
loceklis ar laika, s t ā v o k | a vai t u r p i n ā j u m a nozīmi , tad s a v r u p i n ā -
š a n a s nosac ī jumi ir tie paši kā a d v e r b a m ar v i e t a s nozīmi , t ā p ē c 
g a l v e n o k ā r t ap lūkos im s a v r u p i n ā t u d i s t ances a d v e r b u tālu un t a m 
p a k ā r t o t u s s a v r u p i n ā t u s t e ikuma locekļus, kas l ietoti v ie tas noz īmē . 

8. V a l o d a s m a t e r i ā l s r āda , ka nekad n e s a v r u p i n a un n e v a r sav-
r u p i n ā t t e ikuma locekli , ar kuru iz teikta d i s t ances adve rba tālu 
s a k u m a vieta , p i e m ē r a m : 

Visapkārt kuģim stāvēja žilbinošs plašums — kluss un varens 
jūras plašums — tāds, kādu to cilvēks ierauga un iemīl, atrazda­
mies t a lu n о visiem krastiem, svelmainā bula dienā. EL, KN, 63. 

Viņa nesaprata, viņa nevarēja to zināt, ka t ā lu no viņas 
divdesmit četriem cilvēkiem pašreiz nav citu domu kā darbs. EL, 
KN, 9 1 . 

T ā p a t pa ra s t i v a l o d a s p raksē n e s a v r u p i n a t e ikuma locekli, kurā 
i e tver t s n o j ē g u m s pa r d i s t ances t u r p i n ā j u m a vie tu : 

Kāds «Moskvičs» apstājās, brītiņu it kā vēroja viņus, tad 
iespurdzas atkal un lēnām aizripoja t ā l āk pa ielu. VL, P n , 49. 

Vaļā palaistā muca, vēja dzīta un straumes nesta, peldēja arvien 
t ā l ā k un t ā l ā k jūrā .. ZG, Dcj , 14. 

Jo t ā l ā k ciemam cauri gāja peļņas vīri, jo gausāka palika 
viņu gaita. AU, Scz, 176. 

Te ikuma loceklis, ar kuru iz te ik ta d i s t ances a d v e r b a tālu be igu 
vieta, m ū s d i e n u la tv iešu l i t e rā ra jā va lodā s a s t o p a m s gan nesav -
r u p i n ā t s , g a n s a v r u p i n ā t s , p i e m ē r a m : 

Abi braucēji atgāja t ā l āk kaktā un sāka tur sačukstēties .. 
AU, Scz , 45. 

Tās atvadu signālam neviens neatbildēja — ostā snauda kuģi 
bez balsīm, bet lielā flote atradās t ā lu , miglas ietītās Anglijas 
piekrastē. EL, KN, 58. 

Jēdz ien isk i d i s t a n c e s be igu v ie t a s s a v r u p i n ā š a n a vai n e s a v r u -
p i n ā š a n a s k a i d r o j a m a šād i : ja d i s t ances be igu vie ta s ā k a s tieši tur , 
kur b e i d z a s d i s t ance , t ad t ā d u t e i k u m a locekli, ar kuru iz teikta 
d i s t ances be igu vie ta , s a v r u p i n a : ja t u rp re t ī d i s t a n c e s be igu v ie ta 
v a i r ā k vai m a z ā k ir it kā ie tver ta arī p a š ā d i s t ancē , t ad t e ikuma 
locekli, kurā izsac ī t s n o j ē g u m s p a r d i s t ances be igu vietu, nesav­
rup ina : 

Cālīši jau dzīvo gan tepat n e t ā l u , uz Ošu ielas stūra. M B , 
Dr, 16. 



Kapteini viņš saprot bez vārdiem — pieiet pie borta un, sastī­
pojis savas spēcīgās rokas, aizmet āmi t ā lu viļņos. EL, KN, 74. 

Pirmajā teikumā distance un tās vieta ir patstāvīgi, it kā šķirti, 
norobežoti jēdzieni, jo autore gribējusi pateikt, pirmkārt, ka Cālīši 
dzivo vispār netālu un, otrkārt, ka tie dzīvo uz Ošu ielas stūra. 
Turpretī otrajā piemērā izteikta doma, ka zvejnieks aizmeta āmi 
ne vispār tālu, bet tieši viļņos tālu (tālu pa viļņiem). Līdz ar to 
distances un beigu vietas nojēgums veido vienu, nedalītu vienību 
vairāk neka pirmajā piemērā. 

Savrupināšanas vai nesavrupināšanas jēdzieniskais skaidrojums 
sakara ar distances adverba sākuma, turpinājuma un beigu vietu 
nav pretruna ar gramatisko skaidrojumu, bet tieši otrādi, tie viens 
otru papildina: ja teikuma loceklis, ar kuru izteikta distanci-s tālu 
beigu vieta, gramatiski ir pakārtots distances adverbam tālu kā 
teikuma loceklim, tad savrupinājuma nav, un otrādi — ja nav 
savrupinājuma, tad ir gramatiskais pakārtojums, t. i., pārvaldījums. 
Ja teikuma loceklis, ar kuru izteikta distances tālu beigu vieta, 
gramatiski na\ pakārtots distances adverbam ka teikuma loceklim, 
tad ir savrupinajums, un arī otrādi - ja ir savrupinajums, nav 
gramatiska pārvaldījuma. Teikuma locekļi, ar kuriem izteikta dis­
tances sākuma un parasti ari turpinājuma vieta, arvien atrodas 
gramatiskā pārvaldījuma attiecība pret distances adverbu kā tei­
kuma locekli un netiek savrupināti. 

Jāuzsver, ka j ē d z i e n i s k i starp distanci tālu un tas sakuma, 
turpinājuma un beigu vietu arvien veidojas p a k ā r t o j u m a 
a t t i e k s m e neatkarīgi no tā, vai ir savrupinajums vai nav, vai 
ir pārvaldījums vai nav, pie kam pakārtojuma vienmēr dominē 
distances adverbā tālu ietvertais nojēgums. 

9. Kā teikuma locekli tālu savrupina, ja tam ir apslakļa vai 
izteicēja funkcijas, piemēram: 

Viņus visus ieslodzīja spāniešu bēgļu nometnē, kas atradās 
Alžirijā, netālu no Oranas pilsētas. 2G, Dcj, 35. 

Una bija tur — tā lu . EL, KN. 97. 
Latviešu valodnieciskajā literatūrā, at>kaitot a1se\ išķus darbus,8 

nemēdz runāt par izteicēja savrupinašauu. Tā Mūsdienu latviešu 
literārās valodas gramatika ir teikts: «Savrupina galvenokārt tei­
kuma palīglocekļus, ļoti retos gadījumos, turklāt īpašos apstākļos, 
savrupina ari teikuma priekšmetu.»9 Taču valodas materiāls rāda, 
kn nav izslēgta arī izteicēja kā precizētajā, paskaidrotāja teikuma 

8 K. G a i l ii iii s. Savrupējie teikuma locekli musiJietui latviešu literārajā 
valoda. Daugavpils Valsts pedagoģiska institūta Raketi, III. Daugavpils, 1959.; 
Savrupējais apzīmētājs mūsdienu latviešu literārajā valoda. Disertācija filoloģi­
jas zinātņu kandidāta grāda ieguvei, Riga, 1959., 72. Ipp. | L Y I : zin. bibliotēka). 

5 MliVg II. 28 §, XXV. 



locekļa savrupināšana vispār, kā arī izteicēja savrupināšana, kad 
tas izteikts, kā tas redzams pēdējā piemērā, ar adverbu tālu. Aplū­
kosim citu piemēru: 

— 7 a s ir tālu, — Māris skatījās gridā. — Tas ir tālu, — viņš 
atkārtoja vēlreiz un papurināja galvu, — aiz Krustpils. EL, KN, 19. 

Tā kā dotais teikums ir tiešā runā un tajā piebildes beigu vieta 
un savrupinājuma vieta sakrīt, tad grūti apgalvot, vai šajā teikumā 
aiz Krustpils ir savrupināts vai nav. Tieši tāpēc dotais piemērs 
šoreiz ir izdevigs. Pārveidosim. to vienkāršā teikumā ar un bez 
savrupinājuma: 

Tas ir tālu, 0 1 2 Krustpils. (Sal.: Tas ir netālu, aiz К г и s t ­
p i l s.) 

Tas ir talu aiz Krustpils. (Tas ir netālu aiz Krustpils.) 
Pirmajā teikumā nojēgums aiz Krustpils ir distances tālu beigu 

vieta, otrajā — sākuma vieta. Pirmajā teikumā savrupināšanas 
rezultātā rodas divi izsacījumi: 

1. Tas ir tālu. 
2. Tas ir (vēl) aiz Krustpils. 

Otrajā teikumā ir tikai viens izsacījums: 
Tas ir tālu aiz Krustpils. 
Abos teikumos nojēgums aiz Krustpils jēdzieniski precizē, pa­

skaidro tālu, tāpēc ka teikuma locekļi tālu un aiz Krustpils nav 
vienlīdzīgi. Turpretī gramatiski pirmajā teikumā aiz Krustpils njav 
pakārtots izteicējam, bet otrajā — ir pakārtots netiešajā pārvaldī­
jumā. Iepriekš teikto rezumējot, var secināt, ka pirmajā teikumā ir 
divi izteicēji viens nesavrupināts, otrs savrupināts, jo tas jēdzie­
niski ir atkarīgs no pirmā, bet pēdējo precizē, paskaidro, turpretī 
otrajā teikumā bez savrupinājuma ir tikai viens izteicējs, pie tam 
vietas apstāklis aiz Krustpils kā jēdzieniski, la gramatiski ir pa­
kārtots izteicējam ir tālu. 

Analogs gadījums veidojas arī tad, ja par izteicēju ir pilnnozī-
mes verbs: 

Viņš dzīvo tālu, aiz Krustpils. (Sal. Viņš dzīvo netālu, 
aiz Krustpils.) 

Viņš dzīvo tālu aiz Krustpils. (Viņš dzīvo netālu aiz 
Krustpils.) 

Pirmajā teikumā nojēgums aiz Krustpils ir distances tālu beigu 
vieta, otrajā - sākuma vieta, abos teikumos aiz Krustpils jēdzie­
niski precizē, paskaidro distanci tālu, bet pirmajā teikuma aiz 
Krustpils ir gramatiski pakārtots izteicējam dzīvo, otrajā — ap­
stāklim tālu. Abos teikumos aiz Krustpils ir vietas apstāklis, pir­
majā — savrupināts, otrajā - nesavrupināts. 



1. К. M l l e n b a h a Latv ie šu v a l o d a s v ā r d n ī c ā a d v e r b s nost do t s 
kā leksēma, un tā noz īmes n a v s k a i d r o t a s , ir t ikai norād ī t s , ka pie 
imperfekt īviem verb iem nost lieto ar perfekt īva verba pr iedēkļa ne ­
nozīmi: Ir tā mani nostu dzina. Ir tā mani nodzina. M E , 8 5 8 . 1 0 

2. Kā vē ro jumi r ā d a , m ū s d i e n u la tv iešu l i t e rā ra jā v a l o d ā nost 
lieto a r d i s t a n c e s n o z ī m i , kurā ir ie tver ts n o j ē g u m s par to , 
ka kaui kas no kaut ka a t t ā l i n ā s va i t iek a t t ā l i n ā t s . 

Atkāra no verbu s e m a n t i s k a j ā m a t t i eksmēm te ikumā a t t ā l i n ā ­
š a n a s vai a t t ā l i n ā š a n a s n o j ē g u m s s a s t o p a m s : 

1) ar v i e t a s noz īmi ; 
2) .ar p a k ā p e s noz īmi , t. i., ar l i k šanu kau t k a m pārie t n o 

viena s t āvok ļa ci tā. T ā p ē c pēdēja g a d ī j u m ā d is tance i n a v ne v ie tas , 
ne laika d imens i ju , bet ta i z p a u ž a s tieši p a š a da rb ībā — tās pil­
n ī g u m a . P i e m ē r a m : 

. . juzdams viņam pateicību parādā par atdabūto veselību, noliku 
grāmatu nos t . V P , MA, 6 1 . 

«Noķer gaili un grib kaut nost — viņš spārdās un kliedz, bet 
asaras neviens viņam nav redzējis.» AU, Scz, 55. 

Adverba nost p ā r ā k ā s p a k ā p e s formu nostāk lieto tikai v ie tas 
nozīmē, p i emēram: 

Atstumas no galda nostāk. M E , 858. 
3. Tā kā adverbs nost ie tver sevi a t t ā l i n ā š a n ā s vai a t t ā l i n ā š a n a s 

no j ēgumu , tad tīri dab i sk i , ka jēdz ien isk i t a s ir s a i s t ī t s tieši vai 
d is t r ibut īv i ar da rb ības s ā k u m a v i e t u vai s ā k u m a s t ā ­
v o k l i ( n o s t n o k a u t k ā ) . No s a k u m a v ie t a s vai s ā k u m a 
s t āvok ļa d a r b ī b a t iecas p r o j ā m uz m ē r ķ i , kas iz te ikts ar nost un 
to s a sn i edz vai n e s a s n i e d z . J a da rb ība no s ā k u m a v ie tas vai sā­
kuma s t ā v o k ļ a spēj a t t ā l i n ā t i e s , t ad m ē r ķ i s tiek s a s n i e g t s un dar­
bība kļūst r e z u l t a t ī v a , j a tu rp re t ī nespē j a t t ā l i n ā t i e s , mērķ i s pa­
liek n e s a s n i e g t s 1 1 - 1 2 : 

Atkāpies no viņas n o s t , metos uz pašu ietves malu.. 
M B , Dz, 231 . 

Ješka ar Andru neko neatbildēja, abi zināja, ka uguns šādās 
reizēs nav nekāds glābiņš, vēlāk, kad atiet nost, salst vēl niknāk, 
un tad vairs nekāda glābiņa nav. A U , Scz , 63. 

«Iekost kaut ko, tad kažokus nost , svārkus nost un atpakaļ uz 
talku ganībās!» AU, Scz, 180. 

1 0 ME sastopami ari: nosta, noslan, no-item, nosten, nosti, nnstin, nostu 
nosiāki, nostiņāk, nostui; EH arī: nostam, nostā, nostēm, nosti, nostaku, nostot'. 

1 1 - 1 2 Tuvāk skat. par to nākošajos paragrāfos . 



Un kas par vešanu ar ratiem, kad visus riteņus lauž kopā un 
zirgus bendē nos t ? A U , Scz, 19. 

4. I e k a m s p ā r e j a m pie adve rba nost s i n t a k t i s k a j ā m funkci jām, 
vēl j ā p a k a v ē j a s pie nost mor fo loģ i skā s a k a r ā . 

M ū s d i e n u la tv iešu l i t e rā ra jā v a l o d ā a d v e r b u nost bieži lieto ar 
ve rba pr iedēkļu at- un no- l e k s i s k o n o z ī m i . Pr iedēkļ i at- un 
no- s a v i e n o j u m ā ar verb iem v a r veikt d ivas funkci jas : ar šiem 
pr iedēkļ iem v a r d a r i n ā t j a u n u s v ā r d u s un ve idot j a u n a s fo rmas . 
Kā v ā r d u d a r i n ā t ā j i e m at- un no- ir d a ž ā d a s noz īmes , p i e m ē r a m : 
atņemt, nocelt, atspīdēt, nodunēt, nodoties, nosēt, atēsties, noso­
lot. Sa i s a k a r ā a k a d ē m i s k a j ā g r a m a t i k ā 1 3 r u n ā t s par pr iedēkļ iem 
a r v i e t a s nozīmi, ar d a r b ī b a s s ā k u m a , da rb ības ī s l a i c ī g u m a vai pēk-
š ņ u m a nozīmi ut t . S in ī ap ska t ā m u m s būs s v a r ī g a v i e t a s n o ­
z ī m e . Kā f o r m v e i d o t ā j i e m pr iedēkļ iem at- un no- ir pa­
b e i g t ī b a s nozīme, p i e m ē r a m : atņem — atņemu — atņēmu, nocelt — 
noceļu — nocēlu. L īdz īg i arī, ja priedēkļi at- un no- ir d e s e m a n t i -
zē juš ies : atmodināt — atmodinu — atmodināju, nokaitināt — no­
kaitinu — nokaitināju. 

Tiesa , runā jo t pa r ba l tu va lodu verba pr iedēkļ iem un t ā t a d arī 
pa r la tv iešu at- un no- kā formveidotā j iem, va lodn iec i ska j ā l i tera­
t ū r ā ir s a s t o p a m i d a ž ā d i , pa t p i ln īgi pretēji uzska t i . Tā A. Po-
t ebņa per fek t iv i tā tes un imper fek t iv i t ā tes s i s t ēmu ba l tu v a l o d ā s 
p a v i s a m noliedz. Viņš saka : «Per fek t iv i tā t i un imper fek t iv i tā t i , ne­
ska to t i e s uz S le ihera u n B ī l enš t e ina d o m ā m pa r to, ka p r i e v ā r d s 
l ie tuviešu un la tv iešu va lodā v a r pada r ī t ve rbu p a r perfekt īvu, es 
pa t i e s ībā š a i s v a l o d ā s n e a t r o d u » . 1 4 

Val odn i e ku v a l d o š a i s u z s k a t s t omēr ir t ā d s , ka ta jos gad ī ju ­
mos , kad ve rba pr iedēkļ i ir d e s e m a n t i z ē j u š i e s , ba l t u v a l o d ā s 
pr iedēkļ i veic fo rmve ido tā ja s funkci jas . T ā t a d šī spēja piemīt arī 
pr iedēkļ iem at- u n no-, p i emēram: spirdzināt — atspirdzināt, spir­
dzina — atspirdzina, spirdzināja — atspirdzināja; pelnīt — no­
pelnīt, pelna — nopelna, pelnīja — nopelnīja u t t . 

V a i r ā k u va lodn ieku d o m a s d a l ā s pa r tiem verba pr iedēkļ iem, 
k a s s a v u r e ā l o n o z ī m i n a v z a u d ē j u š i . P i e m ē r a m , F . For-
t u n a t o v s nol iedz, ka priedēkļi a r r e ā l u , n o z ī m i v a r ē t u 
p e r f e k t i v ē t v e r b u . 1 5 

Citi va lodniek i u z s k a t a , ka ba l tu v a l o d ā s ve rba pr iedēkļ i ar 

1 3 Mllvg I. 427. §, 367., 368. lpp. 
1 4 А. А. П о т е б н я . Из записок по русской грамматике, IV М ­ Л . , 

1941, 36. lpp. 
1 5 Ф. Ф. Ф о р т у н а т о в . Критический разбор сочинения Г. К. Ульянова 

'Значения глагольных основ в литовско­славянском языке». Санкт­Петербург, 
1897, 53.—54. lpp. 



s a g l a b ā t u reā lo nozīmi v ien la ic īg i ir perfektīvi un imper fek t īv i . 1 5 

K. M ī l e n b a h a un J. E n d z e l ī n a , 1 7 A. Z e n n a , 1 8 A. L e s k i n a 1 9 u. c. 
darbos , kā arī j a u n ā k a j ā la tv iešu va lodn iec i ska jā l i t e r a tū r ā ir no­
s t ipr inā j ies uz ska t s , ka b a l t u v a l o d ā s ne tikai tie ve rba pr iedēk | i , 
kas ir de seman t i zē ju š i e s , v a r noteikt ve rba perfekt ivi tāt i vai imper-
fektivitātī, bet arī tie, kas ir s a g l a b ā j u š i savu leks isko nozīmi: 
« īpaša n o z ī m e la tv iešu v a l o d ā ir to pr iedēkļa verbu kore lāc i j as 
potencēm, kas s a g l a b ā j u š i p r iedēkļu l okā l ā s noz īmes .» 2 " P r i edēk ļus 
ar lokālu nozīmi , tai s k a i t ā arī at- un no- , va r a i z s t ā t a tb i ls toš i 
adverbi , kā r e z u l t ā t ā r o d a s verba ve idu korelāci ja , p i emēram: 
atņemt — atņemu — atņēmu, ņemt nost — ņemu nost — ņēmu 
nost; nocelt — noceļu — nocēlu, celt nost — ceļu nost — cēlu nost. 

5. S īkāk a p s k a t o t p ieverba p r i edēk ļus at- un no- t a i s gad ī jumos , 
kad tie s a g l a b ā j u š i s a v u lokālo noz īmi , i e spē jams kons ta t ē t noteiktu 
sliērnu. 

Ja pr iedēkļu leks isko nozīmi a p z ī m ē t u ar c ipa ru 1, bet g r a m a ­
tisko ar — 2, t ad pr iedēkļu al- un no- noz īmes v a r ē t u izteikt šād i : 
(at-i + at-ļ) + verbs, (no-\ + no-2) + verbs. Tā, p i emēram, ve rbā no­
griezties p r iedēkl i s no-\ i zsaka , ka kau t kas no kaut kā a t t ā l i n ā s , 
bet no--, i z saka , ka da rb ība jau ir s a s n i e g u s i mērķi , ka tā ir per-
fektīva. Arī adve rba nost leksiskā noz īme izsaka a t t ā l i n ā š a n o s 
t āpa t ka pr iedēkl is no-\. T a p e c , a tme to t verba priedēkli no-, ad­
verbs nost va r a izs tā t p r iedēk ļa no-\ noz īmi . P r i edēk ļa no- a t m e š a ­
nas gad ī j uma paliek n e a i z s t ā t a no-2 noz īme , jo n a v , kas to a i z s t ā j , 
un ta zud reize ar pr iedēkl i . Та r e z u l t ā t a zūd arī verba pabe ig t ī ba s 
nozīme, un verbā iz te iktā da rb ība k ļūs t i m p e r f e к t ī v a. Adverbs 
nost netiek ie tver ts i rnperfekt īvajā da rb ība , jo, p i r m k ā r t , tā nor i s 
t ikai verba robežās un, o t rkā r t , kā r e d z ē j ā m , a d v e r b a m nost ir t ikai 
no­, nozīme, bet n a v ne no­2, ne a r i tai p r e t ē j a s noz īmes . Sī 
pretēja n o z ī m e rodas d a b i s k a c e ļ a p a š a verba s a k a r a ar pr iedēkļa 
no--, z u š a n u . P a r to, ka a d v e r b s nost pal iek ā r p u s imperfekt īvā 
veida k a t e g o r i j a s , l iecina arī t a s . ka adve rbs tikp it labi va r bu! 
arī pie perfekt īvaj iem verb iem, p i e m ē r a m : 

1 1 Г. К. У л ь я н о в . Значения глагольных основ в ."итовско­славяиском 
я:1ыке, II. Варшава, 1895, 55.—5fi. lpp, 

1 7 J. II п tl z е I i п s un К­ M l i e n b a li s. Latviešu gramatika. Rīga, 1907.. 
129.—134 lpp. 

f S Л. S e н n. Zum Gcbram'h der Aktionsarten irti Lilauischen. Stuiii baltici, 
III. Ruma, 1933, 8G. lpp. 

Л. L u s k i e n. Grammatik der altbulgarisehen Spraehc. Heidelberg, 1909, 
221. lpp. 

™ Mllvg I. ti97. §, 571. lpp Tāpat par to ari V. S t а I t m a n e. Verbu veidi 
mūsdienu latviešu literārajā valodu. — Latvijas PSR Zinātņu akadēmijas Valo­
das un l i teratūras institūta Raksti, VII. Rīgā, 1958. 



.. juzdams viņam, pateicību parādā par atdabūto veselību, 
noliku grāmatu nost. VP, MA, 61. 

Sevišķi bieži adverbs nost kā priedēkļa leksiskās nozīmes nian-
sētajs nostājas pie tiem perfektīvajiem verbiem, kam ir priedēklis 
at-: 

.. Seska atdzina viņu nost. AU, Scz, 48. 
To padzirdīs, Bukstiņš a t l ē c a nost. AU, Scz. 50. 
Priedēkļu at- un no- atmešanas gadījumā adverba pie imper-

fektīvā veida var arī nemaz nebūt. Tā, piemēram, ne jēdzie­
niski, ne gramatiski nav obligāti, lai teikumā: Reizēm viņš g r i e ­
zās pavisam nost no ceļa un spraucās iekšā akmeņu starpā, lai 
palaistu abus gājējus garām. BU, Кг III, 51. pie imperfektīvā 
veida būtu adverbs nost. 

Salīdzināsim: 
Reizēm viņš g r i e z ā s pavisam nost no ceļa un spraucās . . 
Reizēm viņš pavisam g r i e z ā s no ceļa un spraucās . . 
Dotajā teikumā adverbs nost izmantots tikai stilistiskos nolū­

kos. Līdzīgi tas varētu būt izmantots arī pie perfektīvā verba: 
Reizēm viņš no g r l e z ā s pavisam nost no ceļa un spraucās . . 
Vērojot latviešu valodas parādības, var konstatēt, ka imper-

fektīvajā veida adverbu spēj aizstāt ari lietvārdi, kas lietoti ar 
konkrētas vietas nozīmi, piemēram: Tūristi kāpa kalnā augšā. Tū­
risti kāpa kalna. Lietvārda un verba savienojums norāda ne tikai 
uz vietu, kur imperfektīvā darbība noris, bet arī uz virzienu, kādā 
darbība ir vērsta. Līdz ar to adverbs kā tā paša virziena rādītājs 
kļūst tan to loģ isks . 

Salīdzināsim verba veidu parī abas savstarpēji atbilstošās pu­
ses un konstatēsim, kas tām kopīgs un kas atšķirīgs. 

Vispirms savstarpēji atbilstoša verbu veidu pārī adverbs nost 
un priedēkļi at- un no- tiek pievienoti vienas un tās pašas saknes 
verbiem, un šie verbi ietver sevi kustības nojēgumu. Otrkārt, sav­
starpēji atbilstošajā verbu parī adverbs nost un priedēkļi at- un 
no- funkcionē ka l e k s i s k i e e k v i v a l e n t i , t. i., ar vienādu 
leksisku nozīmi, norādot uz darbības virzienu un vienlaicīgi to arī 
ierobežojot ar sākuma vietu vai stāvokli un ar beigu mērķi, neat­
karīgi no tā, vai to sasniedz vai nesasniedz. Tādas ir savstarpēji 
atbilstošā verba pāra kopīgās un tai pašā laikā leksiski semantis­
kās pazīmes. 

Atšķirības starp adverba nost lietojumu, no vienas puses, un 
priedēkļu at- i m no- lietojumu, no otras puses, savstarpēji atbilsto­
šajā verbu pārī ir šādas: adverbs kopā ar verbu norūda, ka darbība 
tikai tiecas uz mērķi, kas šai gadījumā izteikts ar nost, beļ prie­
dēkļi norada, ka darbība savu mērķi jau sasniegusi un ka ta noris 



m ē r ķ a ga l ā (v ie tas n o z ī m ē ) . T ā t a d v i enā gad ī j umā d a r b ī b a s mēr­
ķis t ikai va rbū t ē j i s a g a i d ā m s n ā k o t n ē , bet o t rā g a d ī j u m ā t a s ir 
j au s a s n i e g t s . 

Te ikumā, kurā ir a d v e r b s nost, s a l ī d z i n ā s i m adve rba nost 
funkcijas ar pr iedēkļa no- funkc i jām: 

Reizēm viņš griezās pavisam n o s t no ceļa un spraucās 
iekšā akmeņu starpā, lai palaistu abus gājējus garām. BU, Кг 
III , 51. 

Reizēm viņš pavisam nogriezās no ceļa un spraucas iekša 
akmeņu starpā, lai palastu abus gājējus garām. 

No šiem p iemēr iem r e d z a m s , p i r m k ā r t , ka verba griezties sav­
s tarpē j i a tb i l s to ša j ā pār ī griezās nost — nogriezās adve rbs nost 
un pr iedēkl is no- ir p ievienot i v i e n a m un t a m p a š a m v e r b a m un ka 
dota i s ve rbs pieder pie k u s t ī b a s ve rb i em. Tā kā a d v e r b a m nost un 
pr iedēkl im no-, kā j a u iepr iekš k o n s t a t ē j ā m , ir v i enāda leksiskā no­
zīme, tad to p i e v i e n o š a n a s r e z u l t ā t ā ir rad ies l e k s i s k i s e ­
m a n t i s k u e k v i v a l e n t u p ā r i s : griezās nost — nogriezās. 
Otrkā r t , da rb ība s a v s t a r p ē j i a tb i l s t o ša j ā verbu pārī ir ierobežota 
ar s ā k u m a vietu, ša i g a d ī j u m ā no ceļa: griezās nost no ceļa — 
nogriezās no ceļa. T r e š k ā r t , da rb ība ve rbu pār ī ir ie robežota arī ar 
beigu mērķi nost. T ika i d a r b ī b a s a t t i eksme va i d i s t a n c e pret 
be igu mērķi ir d a ž ā d a . P r i e d ē k ļ v e r b ā da rb ība nor i s j a u mērķa sa­
s n i e g š a n a s m o m e n t ā , t u r p r e t ī ve rba s a v i e n o j u m ā ar adve rbu dar­
bība vēl t ika i t iecas uz mērķ i : nogriezās n o с e ļ a un griezās nost 
no ceļa, t . i., gr iezās , lai nebūtu uz ceļa. P i e m ē r a m : 

. . viņš teica un v i l k а . . nost puskažociņu. AU, Scz, 102. 

. . viņš teica un novi lka . . puskažociņu. 
Kāds tad brīnums, ja tādi cilvēki bez laika nokalst un satrun. 

VL, Pn, 11. 
Kads tad brīnums, ja tadl cilvēki bez laika kalst nost un 

(sa)trun. 
Tāpēc n e v a r p iev ienot ies t am imperfekt īvā veida r aks tu ro ju ­

m a m , k ā d s v i s p ā r i n ā t ā v e i d ā dots a k a d ē m i s k a j ā g r a m a t i k ā : «N e -
p a b e i g t a i s j e b i m p e r f e k t ī v a i s v e i d s r a k s t u r o i lg­
s tošu da rb ību t ā s p l ū s m ā va i s t āvok l ī tā p a s t ā v ī g u m ā bez at t iek­
smes pre t s ā k u m a vai b e i g u m o m e n t u (nest , s t āvē t , domāt , spod­
r i n ā t ) . » 2 1 

Iepr iekš a p l ū k o t a i s v a l o d a s faktu m a t e r i ā l s ne ļau j tā v i s p ā r i n ā t 
imperfekt īvā veida r a k s t u r o j u m u , jo , kā r edzē jām, arī imperfektī-
vajā ve idā da rb ība i va r būt a t t i e k s m e nē t ika i pret t ā s s ā k u m a 
vai be igu m o m e n t u , bet p a t pret ab i em — s ā k u m a un beigu mo-



mentu v ien la ic īg i . D a r b ī b a s a t t i eksme pret s ā k u m a m o m e n t u 
i z p a u d ā s tā, ka tā bija ie robežota ar no te ik tu s ā k u m a vietu — 
griezās nost no ceļa, bet pret be igu m o m e n t u — tā, ka tā 
bija ie robežota arī ar no te ik tu be igu mērķi : griezās nost, t. i., 
g r i e zā s , lai nebūtu uz ceļa, lai būtu nost no ceļa. Tāpēc ir liela 
a t šķ i r ība , vai , r a k s t u r o j o t imperfekt īvo veidu, dod p iemērus : 

«[Ogļu dedzinātāji] ..gāza kokus, skaldīja malka, krāva 
pagales kaudzēs, raka velēnas un lika malkas kaudzēm visap­
kārt. Visi šie darbi tika darīti vienā reizē, tā kā [ka] koki g ā -
zās katru dienu, skaldīšana pagalēs turpinājās visu laiku, bet 
ar zemēm apmestās malkas kaudzes kūpēja mūžīgi, l[r] dienās, 
i[r] naktis, i[r] vasarā, i[r] ziemā. B.-U. 6, 40 .» 2 2 

vai : 
Reizēm viņš griezās pavisam nost no ceļa un spraucās 

iekšā akmeņu starpā, lai palaistu abus gājējus garām. B U , Кг 
III , 51 . 

P i r m a j ā piemērā d a r b ī b a s m ē r ķ i s ie tver ts t ieši pa ša d a r b ī b a s 
p rocesā . T ā p ē c m i n ē t a i s p iemērs a tbi ls t tai imperfekt īvā verba 
veida i zp ra tne i , k ā d a dota a k a d ē m i s k a j ā g r a m a t i k ā . Vai c i tād i : 
i z p r a t n e atbi ls t v a l o d a s m a t e r i ā l a m . Turpre t ī o t r a j ā p iemērā dar­
b ības mērķ i s s a i s t ā s t ieši ar d a r b ī b a s be igām, ne ar pašu d a r b ī b a s 
p rocesu . Tāpēc do ta i s p iemērs nea tb i l s t t āda i imperfekt īvā ve ida 
i zp ra tne i , kāda do ta a k a d ē m i s k a j ā g r a m a t i k ā . U n o t r ād i : i zp r a tne 
nea tb i l s t v a l o d a s m a t e r i ā l a m . Bet , ja tā , tad imperfekt īvā veida 
r a k s t u r o j u m s , k ā d s izv i rz ī t s a k a d ē m i s k a j ā g r a m a t i k ā , ir revidē­
j a m s . V a r ē t u sac ī t : i m p e r f e k t ī v a i s v e r b a v e i d s r a k ­
s t u r o d a r b ī b u t ā s p l ū d u m ā . T ā t a d bez t ā l ā k a nosacī ­
j u m a , k ā d s do ts a k a d ē m i s k a j ā g r a m a t i k ā : «. . bez attieksmes pret 
sākuma vai beigu momentu . .» 

Tieši imperfekt īvā ve rba a t t i e k s m e pret d a r b ī b a s be igu mo­
mentu jeb r e z u l t ā t u ir u z s v ē r t a arī a k a d ē m i s k a j ā g r a m a t i k ā : 
«2. Ar imperfekt īvo ve rbu un a p s t ā k ļ a v ā r d u iz te ik ta pavēle uzsver 
d a r b ī b a s r e z u l t ā t u ( p a s v ī t r o j u m s m a n s — Ķ. G.) un min dar­
b ības objektu kā t ā d u , kas pavē le s i zp i ld ī t ā j am j a u labi z i n ā m s . 
T ā d a i pavēle i ir ekspres īv i k a t e g o r i s k a n o k r ā s a : t ā p a r e d z 
t ū l ī t ē j u p a v ē l e s i z p i l d i ( p a s v ī t r o j u m s m a n s — K. G.). 
Un skalu dzēsiet nost, vai nu visu dienu dedzinās!»23 

6. Neva r p iev ienot ies arī a k a d ē m i s k a j ā g r a m a t i k ā i z t e ik ta jam 
u z s k a t a m par i m p e r f e k t ī v ā v e i d a f o r m a s a p j o m u . 
P a r ve rba veidu ka tegor i ju la tv iešu v a l o d ā ta jā r a k s t ī t s : «Perfektī-
vaj iem verbiem ar pr iedēkļa lokā lo resp . v ie tas va i v i rz iena no-

2 2 Mllvg, I. 690. §, 566. Ipp. 
2 3 Turpat, 712. §, 581. Ipp. 



zīmi a tb i l s t ī p a š a s imper fek t īvas fo rmas — bezpr iedēkļa verba 
s a k o p o j u m s ar a p s t ā k ļ a v ā r d u , pie k a m a p s t ā k ļ a v ā r d s noz īmes 
z iņā l ī dz inās a tb i l s to ša per fekt īvā ve rba pr iedēkl im, piem., pār­
celt — celt pāri. . 

Tā r o d a s s eko jošas kore lāc i j a s i e spē jas : 

aiz — l īdz inās pro(jā)m — aiziet a tb i l s t iet projām 
>» ciet, cieti — aizsist sist ciet, cieti 

ap- apkārt — apgāzt gāzt apkārt 
at- nost atraut raut nost 
„ — ,, vaļā — atslēgt slēgt vaļā 

šurp atbraukt braukt šurp (mājā, 
mājās ) 

ii atpakaļ — atdzīt dzīt atpakaļ 
ie- — ,, Iekšā — ienest nest Iekšā 
iz- ārā, laukā — izskriet skriet ara, laukā 
no- zemē, nost — nosviest sviest nost, zemē 
,j — ,, nost — novākt vākt nost 

pār- pušu pārplēst plēst pušu 
j i — ,, pāri — pārkāpt kāpt pāri 

pie­ ,, klāt pienākt nākt klāt 
ša- — ,, kopā — saraust raust kopā 
j i ciet, cieti — sagrābt „ grābt ciet, cieti 

uz- augšā — uzcelt (Ies) '„ celt (Ies) augšā 
i •> — „ virsū — uzkrist krist virsū.»2'1 

No š ā s s a s t a t ī j u m a s h ē m a s izriet: p i r m k ā r t , ja mēs s a k ā m , ka, 
p i emēram, aiz- l īdz inās pro(jā)m, ap- l īdz inās a p k ā r t ut t . , t a d šī 
l ī d z i n ā š a n ā s v a r bū t t ika i leksiski s e m a n t i s k a : a iz- , l īdz inās ad­
v e r b a m ; o t r k ā r t , s h ē m ā do t a i s p r i edēk ļve rba , no v i e n a s puses , 
verba un a d v e r b a , n o o t r a s puse s , s a s t a t ī j u m s arī izvi rz ī ts leksiski 
s e m a n t i s k a j ā p l ā k s n ē . P r o t a m s , iepr iekšē jā shēmā kā p l a šākā va­
lodas m a t e r i ā l ā i e s p ē j a m s s a s k a t ī t ar i v e r b a veidu korelāci ju , k a s 
ir š ā d a : 

aiziet — iet 
aizsist sist 
apgāzt — gāzt 
atraut raut 
atslēgt slēgt 

2 4 MHvg I. 697. §, 571. lpp. Sāds priedēk|vcrbu un verbu ar attiecīgajiem 
adverbiem sastatījums nav sastopams tikai akadēmiskajā gramatikā vien, bet 
vairāk vai mazāk izvērstā veidā kā pamat>hēma ir izplatīts arī t ī ta latviešu 
valodnieciskajā literatūrā, kur runāts par verbu veidiem. Skat., piemēram, JE, 
Lvg, 746. §, 960. lpp. 



atbraukt — braukt 
atdzīt dzīt 
ienest nest 
izskriet — skriet 
nosviest — sviest 
novākt — vākt 
pārplēst — plēst 
pārkāpt — kāpt 
pienākt — nākt 
saraust — raust 
sagrābt — grābt 
uzcelt (ies) — celt (Ies) 
uzkrist — krist 

Shemat i sk i to v a r a t tē lot š ād i : 
aiz-2 + verbs = verbam 
ap-2 + verbs = verbam u t t . 

T ā t a d , ja ve rba leksiski s e m a n t i s k ā s ekv iva lences pā r i s ir aiz­
iet — iet pro(jā)m, t ad tā p a š a v e r b a g r a m a t i s k ā s jeb ve idu kore­
lāc i jas pā r i s ir aiziet —• iet. P i r m a j ā pār i abiem k o m p o n e n t i e m ir 
v i e n ā d a leks iskā noz īme , o t ra jā — l īdzvēr t īga g r a m a t i s k ā no­
zīme, t. i., abi k o m p o n e n t i v iens pret o t ru a t r o d a s po lā ra j ā veidu 
p r e t n o s t a t ī j u m ā . T a s nozīmē, ka k a t r a m ve rba pā r im ir s avs 
a spek t s , s a v a k v a l i t ā t e un s a v a k v a n t i t ā t e . P i r m o verbu pār i (aiz­
iet— iet pro(jā)m) ap lūko jām no leksiski s e m a n t i s k ā v iedokļa , o t ro 
(aiziet — iet) — n o g r a m a t i s k ā . P i r m a i s pā r i s ir v ē r t ē j a m s kā 
leksiski s e m a n t i s k a v a l o d a s v ienība , o t r s — kā g r a m a t i s k a . Pir­
mais pā r i s pēc s a v a ap joma ir p l a š ā k s , o t r a i s — š a u r ā k s , jo ā r p u s 
tā pal iek adve rbs nost. 

Verba leksiski s e m a n t i s k ā s ekv iva lences p ā r u n e n o r o b e ž o š a n a 
no ve rba veidu kore lāc i j a s kā g r a m a t i s k a s k a t e g o r i j a s ac īmredzo t 
ir radī jus i z ināmu neska id r ību arī verba imper fek t īvās fo rmas 
ap joma i z p r a t n ē , j o a k a d ē m i s k a j ā g r a m a t i k ā pa r imperfekt īvu 
formu uzska t ī t s v e r b s kopā ar a d v e r b u : «Perfekt īvaj ierņ ve rb iem 
ar p r iedēk ļa lokālo r e s p . v ie tas va i v i rz iena nozīmi a tbi ls t ī p a š a s 
i m p e r f e k t ī v ā s f o r m a s — b e z p r i e d ē k ļ a v e r b a 
s a k o p o j u m s a r a p s t ā k ļ a v ā r d u . . » 2 5 ( p a s v ī t r o j u m s 
m a n s — K. G.). 

Iepr iekš k o n s t a t ē j ā m , ka a d v e r b s ne ie t i lps t imperfekt īva jā 
formā. To kons t a t ē t bija ļoti s v a r ī g i , lai nek ļūd ī tos ne t ikai m o r ­
f o l o ģ i s k o , bet arī s i n t a k t i s k o ka t ego r i j u i zp r a tnē . Ja 
verbs ar adve rbu ve ido tu vienu formu, tad t e i k u m a locekļu ana l ī zē 



tie bū tu j ā u z s k a t a pa r v i e n u t e i k u m a l o c e k l i , jo , nosakot 
te ikuma locek |u robežas , mor fo loģ i sko formu p a r a s t i n e s a s k a l d a . 

Arī a k a d ē m i s k a j ā g r a m a t i k ā , kā v a r sec inā t no piemēriem, im-
perfekt īvais ve rbs un a t t i e c īga i s a d v e r b s n a v uzskat ī t i pa r vienu 
te ikuma locekli . R u n ā j o t pa r izteicēju, kas iz te ik ts ar pavē les 
iz te iksmes formām, dots š ā d s p i e m ē r s : Brauc pie manis un dzīvo 
nost!26 Do ta jā p iemērā pa r izteicēj iem uzskat ī t i t ikai brauc un 
dzīvo. 

7. Kā t e i k u m a loceklis a d v e r b s nost va r veikt d a ž ā d a s kval i ta­
tīvi a t š ķ i r ī g a s s i n t a k t i s k a s funkci jas . 

Visb iežāk a d v e r b s nost m ū s d i e n u l a tv i e šu l i t e rā ra jā va lodā sa­
s t o p a m s kā d i s t a n c e s a p s t ā k l i s a r v i e t a s n o z ī m i , 
p i emēram: 

. . ūdens no jumta nost līst. JA, Dz, 55. 

. . tad viņa sacīja, lai es elmot nost. DA, Iz, 54. 
«Liec airi nost/» . . V P , MA, 32. 
To padzirdīs, Bukstiņš atlēca nost. AU, Scz, 50. 
Atkāpies no vina nost, metos uz pašu** ietves malu. . M B . 

Dr, 231 . 
Vini pagriež cits citam muguru un aiziet tālāk nost no stekiem. 

VL, Ac, 7. 
Kaukdami tie (sumpurņi) atlec nost , bet Kaspars atkal grābj 

smiltis un tikai sviež, grābj un sviež. A S , KK, 17. 
Paragvajā man vienmēr patikuši zobgalīgie asni, kas spraucas 

starp lielpilsētas bruģakmeņiem, un no neredzamā, bet tuvā mūža­
meža nāk paraudzīties, vai pilsēta vēl cilvēku rokās, vai nav jau 
laiks pastumt nost'vlsus šos akmeņus. SE , Ln. Cz, 134. 

J a a t k a r ā no v ā r d u s e m a n t i s k a j ā m a t t i e k s m ē m t e i k u m ā adverba 
nost d i s tance i ir p a k ā p e s n o j ē g u m s , t ad adve rbs nost pa ras t i 
funkcionē kā d i s t a n c e s a p s t ā k l i s a r p a k ā p e s n o ­
z ī m i , p i e m ē r a m : 

Es vēl nebiju vis īsti tik bailīgs, bet meitenes, tās vai ģība 
n o s t . . DA, Iz, 71 . 

«Lai žurkas nekrīt alus kubulos, siles nepleskābst un sivēni ne­
slīkst nost kūts zampā!» AU, Scz, 164. 

«Un skalu dzēsiet nost, vai nu visu dienu dedzinās!» AU, 
Scz, 4 1 . 

. . visām ciema cūkām pietika, kur Izvārtīties, kad saule viņas 
tveicēja nost . AU, Scz, 174. 

[Ve/ns] izēst izēda trešo katlu, bet tad kliedza, ka nu esot diez­
gan, lai dodot ūdeni, šis slāpstot nost. A S , KK, 28. 



«Es musu «Turbīnu» nemainītu ne pret kadu «Torpedo» vai 
«Lokomobili»! Lai mani sit nos t» . B S , Lpt, 156. 

D i e z g a n bieži adve rbs nost ir s a s t o p a m s arī g а 1 v e n ā l o ­

c e k ļ a funkcijā. P a r a s t i š a i s gad ī j umos a d v e r b a nost d i s tance i ir 
v ie tas n o j ē g u m s . P i e m ē r a m : 

«Cimdus nost!» AU, Scz, 155. 
«Tos trīs lakatus nost!» AU, Scz, 155. 
«rNost. . diktatūru!» 2G , Dzc, 55. 
«Rokas nos t no Spānijas!» 2 G , Dzc, 55. 
«Jā, tā Ir Judīte, un viņa ir daiļa, bet nagus nos t no manas 

meitas Judītes!» M B , Dr, 67. 
Adve rbu nost i z t e i c ē j a f u n k c i j ā i z m a n t o t a j o s avotos 

ne i zdevās k o n s t a t ē t , bet t a s nenoz īmē , ka nost p a r iz teicēju neva­
rē tu bū t . Tā , p i e m ē r a m , pēc k ā d a p r i ekšmeta n o s p o d r i n ā š a n a s va r 
te ikt : Rūsa i r nos t . 

Tā kā a d v e r b a nost d i s t a n c e jēdzieniski ir sa i s t ī t a t ika i ar 
d a r b ī b a s s ā k u m a vie tu vai s ā k u m a s tāvokl i , t a d adve rbs nost kā 
t e i k u m a loceklis s a v r u p i n ā t ā v e i d ā v i s p ā r n a v s a ­
s t o p a m s . N e s a v r u p i n a arī n o adve rba nost a t k a r ī g o d a r b ī b a s 
s ā k u m a vietu vai s ā k u m a s t āvok l i . 

Apkopojot v i su iepr iekš te ikto , va r sec inā t , ka a d v e r b u s tālu un 
nost l a tv iešu v a l o d ā lieto, n o r ā d o t uz d i s t anc i , un ka ab iem šiem 
d i s t ances adve rb i em ir kop īga v i e t a s noz īme . Bez v i e t a s nozī­
mes a d v e r b a m tālu vēl ir arī 1 a i к a, s t ā v o k ļ a un t u r p i ­
n ā j u m a noz īme , bet a d v e r b a m nost t ikai d a r b ī b a s p i l n ī g u m a 
p a k ā p e . P ie ab iem adverb iem i e spē j ama d i s t a n c e s s ā k u m a vieta , 
bet pie adve rba tālu — arī be igu vie ta . A d v e r b a m nost ir z i n ā m a 
n o z i m e verba imper fek t iv i t ā tes un per fek t iv i tā tes v e i d o š a n ā ; nost 
a i z s t ā j . v a i prec izē pr iedēkļu at- un no- l eks i sko noz īmi . A d v e r b s 
tālu ša i noz īmīga j ā procesā v i s p ā r n e m a z n e p i e d a l ā s . Kā t e ikuma 
locekli adve rbu tālu lieto d i s t a n c e s a p s t ā k ļ a funkcijā ar v i e t a s , 
la ika, s t āvok ļa un t u r p i n ā j u m a nozīmi . Arī a d v e r b u nost l ieto kā 
d i s t ances aps tāk l i , bet t ikai ar v i e t a s un d a r b ī b a s p i l n ī g u m a pakā ­
pes nozīmi . Sie abi adverbi v a r būt par g a l v e n o t e i k u m a locekli 
un izteicēju, t ikai izteicēja funkcijā tālu ir bieži, bet nost ļoti reti 
s a s t o p a m s . A d v e r b u tālu kā t e i k u m a locekli i e spē j ams arī s av ru -
p inā t , t u rp re t ī nost n ekad n e s a v r u p i n a . 
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К. Я. ГАИЛУМ 
СЕМАНТИКА ДИСТАНЦИОННЫХ НАРЕЧИЙ И ИХ СИНТАКСИЧЕСКИЕ 

ФУНКЦИИ В ЛАТЫШСКОМ ЛИТЕРАТУРНОМ ЯЗЫКЕ 

Д л я обозначения понятия дистанции в значении м е с т а в 
л а т ы ш с к о м я з ы к е употребляются наречия tālu и nost. Кроме 
этого значения , наречие tālu имеет т а к ж е значения в р е м е н и , 
с о с т о я н и я и п р о д о л ж е н и я , наречие nost — т о л ь к о зна­

чение с т е п е н и . 
О б а наречия могут вступать в словосочетания со словами , 

о б о з н а ч а ю щ и м и н а ч а л о дистанции, а наречие tālu — т а к ж е со 
с л о в а м и , о б о з н а ч а ю щ и м и конечный пункт дистанции. 

Н а р е ч и е nost используется д л я о б р а з о в а н и я категорий совер­

шенного и несовершенного вида, т. е. з а м е н я е т приставки at­ и 
по­ или уточняет их лексическое значение. Н а р е ч и е tālu в этом 
процессе вообще не принимает участия. 

К а к член п р е д л о ж е н и я наречие tālu употребляется в функ­

ции обстоятельства дистанции со значением м е с т а , в р е м е н и , 
с о с т о я н и я и п р о д о л ж е н и я , а наречие nost в функции 
обстоятельства дистанции имеет только значение м е с т а и в р е ­

м е н и . Оба наречия могут быть главным членом п р е д л о ж е н и я 
и с к а з у е м ы м , только в функции сказуемого tālu употребляется 
часто, а nost — очень редко. 

Наречие tālu можно обособлять , а nost никогда не является 
обособленным членом предложения . 



Latviešu leksikas attīstība. Rīga, 1968 
Развитие латышской лексики. Рига, 1968 

J. ROZENBERGS 

PAR ĢENITĪVA NOZĪMJU KLASIFIKĀCIJAS PRINCIPIEM 

1.1. Ģeni t īva t ā p a t kā pārē jo locījumu noz īmju a p s k a t ā nav 
v ienota k las i f ikāc i jas pr inc ipa . Ie lūkojot ies e s o š a j ā s k las i f ikāc i jas , 
n e v a r n e p a m a n ī t locī jumu noz īmju un to robežu n o t e i k š a n ā pr in­
cipu dažād ību . Ģen i t īva nozīmju klasif ikāci jai n a v arī no t e ik t a s 
v ie tas v a l o d a s s i s t ē m a s a p s k a t ā . N a v izveidojus ies v ienota t e rmi ­
noloģi ja locī jumu noz īmju un to g r u p u a p z ī m ē š a n a i . D iezgan plaš i 
ieviesusies t rad īc i j a locī juma noz īmes ana l izē t t ikai t ieša jā p ā r v a l ­
dī jumā. Net ieša jā p ā r v a l d ī j u m ā u n ci tos locī juma iz l ie to jumos par 
locī juma noz īmēm d a ž k ā r t pa t n e r u n ā . 

La tv ie šu v a l o d a ir viena no v i s b a g ā t ā k a j ā m dz īva jām v a l o d ā m 
ģen i t īva nozīmju un funkciju z iņā . Tāpēc pēt ī jumi par l a tv iešu 
v a l o d a s ģeni t īvu v a r dot konkrē tu m a t e r i ā l u d a u d z u g r a m a t i k a s 
j a u t ā j u m u t e o r ē t i s k a m r i s i n ā j u m a m . Taču v a l o d u s t r u k t u r ā l ā da­
žād ība ir tik liela, ka a t z iņa s , kas i egū ta s uz k ā d a s k o n k r ē t a s va lo ­
das vai cieši r a d n i e c ī g u va lodu bāzes , ne ka t r r e i z v a r a t t i ec inā t uz 
kuru ka t ru v a l o d u . 

Sajā rakstā iecerēts aplūkot un apkopot to pieredzi, kas ling­
vistikā uzkrāta locījumu, tai skaitā ģenitīva, nozīmju klasificēšanā. 

1 .2. L o c ī j u m u r e s p . ģ e n i t ī v a n o z ī m j u k l a s i f i k ā ­
c i j a s p r o b l ē m a s p a m a t ā ir j a u t ā j u m s par g r a m a t i s k o formu — 
g r a m a t i s k o noz īmju u n nozīmju izteicēju s a v s t a r p ē j o s a k a r u un 
v ā r d u leks isko noz īmju lomu g r a m a t i s k o noz īmju i z te ikšanā . 

V ā r d a m kā v a l o d a s vienībai bez leks i skās noz īmes ir arī g ra ­
m a t i s k ā nozīme, k a s izsaka k ā d u note ik tu a t t i eksmi va i paz īmi , 
t ā t a d k a t r s v ā r d s ir leks isko un g r a m a t i s k o noz īmju v ien ība . Tā, 
p i e m ē r a m , v ā r d s izdarīsim n o s a u c ne t ikai no te ik tu darb ību , bet arī 
n o r ā d a , ka da rb ība neno t ika un paš l a ik arī nenot iek, bet t ikai 
not iks , ka to veiks ne v iena , bet v a i r ā k a s p e r s o n a s , pie k a m tieši 
tās , kas šo da rb ību n o s a u c ; m i n ē t a i s v ā r d s arī n o r ā d a , ka da rb ība 
t i e šām no t iks un t ā b ū s p a b e i g t a . D a ž ā d o s v a l o d a s l īmeņos v ā r d a m 
var būt a t šķ i r īga g r a m a t i s k ā noz īme . 



No a n a l o g i e m piemēr iem N. S a n s k i s secina , ka «šīs v i s p ā r ī g ā s 
nozīmes , kas n a v t ieši s a i s t ī t a s ar v ā r d a l eks i ska jām noz īmēm, jo 
t ā s ir v ē r o j a m a s arī ci tos v ā r d o s , kuri apz īmē c i t as da rb ība s 
tiek s a u k t a s par g r a m a t i s k a j ā m n o z ī m ē m » . 1 

V. Zveg incevs iebilst , ka š ā d a g r a m a t i s k ā s noz īmes i zp ra tne nav 
visai prec ī za 2 , un atz īs t I. I v a n o v a s fo rmulē jumu: « G r a m a t i s k ā s 
formas j ēdz i ens ietver d ivus o b l i g ā t u s e l e m e n t u s : g r a m a t i s k o no­

zīmi un g r a m a t i s k o r ā d ī t ā j u ( п о к а з а т е л ь ) . G r a m a t i s k ā nozīme, ko 
izsaka p a s t ā v ī g s , ta i p iemī toša i s fo rmā la i s r ād ī t ā j s , ir g r a m a t i s k ā s 
formas nep iec i e šams e l e m e n t s . » 3 

A. R e f o r m a t s k i s 4 i z saka l īdz īgu domu, par «formālo rād ī t ā ju» 
uzlūkojot g r a m a t i s k o noz īmju i z t e i k š a n a s veidu ( грамматический 
способ) , p i e m ē r a m , afiksāci ju , iekšējo fleksiju, p a l ī g v ā r d u s , v ā r d u 
kār tu u t t . 5 

Ģeni t īvs , t ā p a t kā ku r š ka t r s loc ī jums, ir g r a m a t i s k a forma, ko 
nosaka un izsaka g r a m a t i s k o r ād ī t ā ju ( « g r a m a t i s k o veidu») izteiktā 
g r a m a t i s k ā noz īme . S ā d s p i e ņ ē m u m s va r p a v e d i n ā t uz ma ld īgu 
sec inā jumu, ka ģen i t īva noz īmju n o t e i k š a n ā j ā v a d ā s no g r a m a t i s ­
kās formas , t. i., no g r a m a t i s k ā s noz īmes un t a s izteicējiem fak­
toriem. 

2 .0 . Bū t ībā j a u t ā j u m s ir s a r e ž ģ ī t ā k s . S t a r p l ingv i s t i em nav 
v ienotas i z p r a t n e s pa r g r a m a t i s k o nozīmi un t ā s a t t ieksmi pret 
g r a m a t i s k o formu. 6 T a s r ā d a , ka p a t s izpētes objekts j āp rec izē . 

Gramatiskā forma parasti nav viennozīmīga, un nav ari skaidrs, 
vai tā var būt izteikta ar vairākiem, dažkārt pat atšķirīgiem gra­
matiskajiem rādītājiem. 

Pirmajā gadījumā rodas jautājums, vai tās ir homonīmas for­
mas1 vai vienas formas polisēmija. Otrajā gadījumā nav skaidrs, 

' Современный русский язык, II. M., 19'Ī4. 16. Ipp.; skat. arī Грамматика 
русского языка. M., 1952, 9. Ipp. 

2 В. А. Л е г и н ц е в. Очерки по общему языкознанию. М., 1962, 357. 1 рр. 
3 И. П. И в а н о в а . К вопросу о типах грамматического значений. — 

Вестник Ленинградского университета, 1956, 2, 105. Ipp.; skat. arī П. С. К у з ­
н е ц о в . О принципах изучения грамматики. М., 1961, 40. 1 рр. 

4 А. А. Р е ф о р м а т с к и й . Введение в языкознание. М., 1947, 86. 1 рр. 
1 Ir arī cita gramat iskās formas izpratne. Skat. 4. 0. 
'' А. И. С м и р н и ц к и й. Лексическое и грамматическое в слове. — В 

сб.: Вопросы грамматического строя. М., 1955, 36 Ipp.; Л. М. В а с и л ь е в . 
К проблеме типологии грамматических категорий. — Ученые записки Баш­
кирского университета, вып. XXI, серия филологических наук. Уфа, 1964, 9 
(13), 52. Ipp. 

7 Те, protams, nav runa par homonīmiem formantiem, piemēram, ­a a­celmu 
vsk. G. (ga lda) , ā­celmu vsk. N. (roka), verbu pagātnes III persona (raka); 
­as ā­celmu vsk. G- u n dsk. A. (rokas) vai ­u vsk. A. un dsk. G- (roku) utt. 



vai atsevišķie un dažādie gramatiskie rādītāji veido vienu formu 
vai vairākas formas.8 

2. 1. T ā t a d viens j a u t ā j u m s ir pa r formas h o m o n ī m u r i n d u . 
I. I v a n o v a n o r a i d a g r a m a t i s k ā s fo rmas homon imi t ā t i , n o r ā d o t , ka 
«formu, kas identa pēc s k a ņ u s a s t ā v a un s i n t a k t i s k ā m funkci jām 
un kas pieder v i e n a m s t r u k t u r ā l a m ve idam, v iena t ipa sav ieno ju­
miem, bū tu ac īmredzo t nepare iz i s ada l ī t h o m o n ī m u r i n d ā » . 9 T a s 
tomēr ir nep i ln īg s h o m o n ī m u r i n d a s r a k s t u r o j u m s , nevis p ie t iekami 
a r g u m e n t ē t a t ās n o r a i d ī š a n a . 

J a u t ā j u m s ir kompl i cē t āks . J a u kopš an t īkās s e n a t n e s 1 0 l īdz pat 
m ū s d i e n ā m n e v i e n a m n a v izdevies dot locījumu nozīmju v i s p ā r ī g u 
n o s a u k u m u , fo rmulē jumu. T ā p ē c j a u kopš sen iem laikiem afirī r u n ā 
pa r p ieder ības ģen i t īvu (genetivus possessivus), ī pa š ība s ģen i t īvu 
(genetivus qualltatls), p ie l ikuma ģeni t īvu (genetivus apositi-
vus) ut t . 

T ā t a d locī jumos r e sp . ģeni t īvā ir s a s k a t ī t a s v a i r ā k vai m a z ā k 
a u t o n o m a s v ien ības , kam ir kop īga forma, bet a t šķ i r īga noz īme . 
S a k a r ā ar š īm a u t o n o m ā m v i en ībām un vēl ci t iem a p s t ā k ļ i e m va­
lodnieki izvirza p rob l ēmu par locī juma homonīmi ju . 

So j a u t ā j u m u ir s k ā r i s , p i emēram, M. S t e b ļ i n s - K a m e n s k i s , ana ­
lizējot n o r v ē ģ u v a l o d a s loc ī jumus. V iņš n o r ā d a , ka n o r v ē ģ u va lodā 
s a v s t a r p ē j i sa is t ī t i ne t ikai p ieder ības ģen i t īva paveid i , bet arī 
ob jekta , kva l i t ā t e s un p a s k a i d r o t ā j a ģeni t īva noz īmju g r u p a s , kas 
a t sev i šķos g a d ī j u m o s ir tik n e s k a i d r a s , ka i e spē j ama d a ž ā d a to 
nozīmju i zp ra tne . T ā p ē c M. S t e b ļ i n s - K a m e n s k i s sec ina , ka «acīm­
redzot n o r v ē ģ u v a l o d a s ģen i t īva a t s ev i šķās noz īmes («pieder ības 
ģen i t īv s» , «objekta ģeni t īvs» , «kva l i t ā t e s ģen i t īvs») nedr īks t uzlū­
kot pa r a t sev i šķ iem locījumiem, jo v ienas locī juma formas a tse­
v i šķo nozīmju a t šķ i r ī ba s ir p a v i s a m c i t ādas , n e s a l ī d z i n ā m i m a z ā k 
s k a i d r a s nekā noz īmes a t šķ i r ības s t a r p k o p ī g o 1 1 (общий) locī jumu 
un ģen i t īva locī jumu n o r v ē ģ u v a l o d ā » . 1 2 

P i e r ā d ī j u m s , ka, p i e m ē r a m , ģen i t īvs n a v g r a m a t i s k a forma, bet 
tas s a s t ā v no fo rmām, dotu a t s l ē g u dažu t eorē t i sku j a u t ā j u m u 

8 Ar dažādiem gramatiskajiem rādītājiem nav domāti, piemēram, dažādie 
formanti ģenitīva fleksijas apzīmēšanai -a ( tēva), -s (sirds, akmens) , -as 
(rokas) , -es (egles) utt. 

9 И. П. И в а н о в а . Об основном грамматическом значении. — В сб. 
Проблемы языкознания. Л., 1961, 85. lpp. 

1 0 Skat. В. D е 1 b г и с k. Die Grundbegriffe nach der indischen Gramrna-
tik. — Vergleichende Syntax, I. Th., Кар. III, I, A. StraBburg, 180. lpp. 

1 1 Norvēģu valodā ir tikai divi Jocījumi — kopīgais jeb galvenais, kas 
raksturīgs ar nullgalotni, un ģenitīvs, kam ir savs gramatiskais rādītājs. 

1 2 M. И. С т е б л и н - К а м е н е к и й . Грамматика норвежского языка. 
М.-Л., 1957, 46. lpp. 



sekmīga i r i s i n ā š a n a i . T a č u k o n k r ē t a i s v a l o d a s m a t e r i ā l s n a v pie­
t iekami pā r l i ec inošs , lai a t z ī tu loc ī juma formas homonīmi ju . Locī­
juma resp . ģeni t īva n e v i e n n o z ī m ī g u m s ir r ad ie s v a l o d a s a t t ī s t ības 
r ezu l t ā t ā . Locī juma n o z ī m e s s a v s t a r p ē j i cieši k r u s t o j a s , t āpēc nav 
note iktu noz īmju robežu , noz īmju g r u p u un a p a k š g r u p u iekšējās 
s i s t ēmas . T a s v i ss r ā d a , ka locī juma n e v i e n n o z ī m ī g u m a p a m a t ā 
nav homoformi ja . Taču n e v a r arī no l ieg t , ka locī juma nozīmju 
izteicēji faktori bieži ir e k s t r a g r a m a t i s k i , t ā t a d faktori , kas a t r o d a s 
ā rpus g r a m a t i k a s . ' 3 J a s a d a l ī t u loc ī juma g r a m a t i s k o formu homo­
nīmu r i n d ā , t a d l īdz ar to no l i eg tu to kā v i e n u formu un no­
liegtu arī izvi rz ī to g r a m a t i s k ā s f o r m a s jēdz ienu . 

2 . 2 . 0 . O t r s j a u t ā j u m s ir pa r f o r m a s p o l i s ē m i j u . Sa jā 
s a k a r ā r o d a s v a i r ā k a s p r o b l ē m a s , no k u r ā m g a l v e n ā s ir š ā d a s : 
1) vai i e spē jams fo rmas noz īmes apv ieno t kādā v i s p ā r ī g ā , kopīgā 
nozīmē; 2) kādi ir g r a m a t i s k ā s fo rmas po l i sēmi jas cēloņi ; 3) k ā d a s 
ir g r a m a t i s k ā s fo rmas noz īmju s a v s t a r p ē j ā s a t t i eksmes . 

2 . 2 . 1. G r a m a t i s k o - f o r m u v a i r u m a m ir kāda v a i r ā k va i m a z ā k 
note ik ta , v i eno ta noz īme . Teorē t i sk i ir ļoti g rū t i noteikt locījuma 
(dekl ināc i jas ) f o rmas kopējo noz īmi , j o locī jumu formas ir daudz­
n o z ī m ī g a s . Tāpēc v a i r ā k i z inā tn iek i j a u no a n t ī k ā s s e n a t n e s ir 
centuš ies meklē t š īs po l i s ēmi ja s kop īgo noz īmi , ļoti in tens īvi ar 
d a ž ā d ā m me todēm šis j a u t ā j u m s pē t ī t s pēdējos t r ī s d e s m i t g a d o s . 

P i e m ē r a m , R. J a k o b s o n s , kr ievu v a l o d a s locī jumiem meklējot 
kop īgās noz īmes , t ā s n e s e c i n a no p a š u formu funkci jām va lodā un 
runā , bet par p a m a t u ņem d a ž ā d u l o c ī j u m u f o r m u s a v ­
s t a r p ē j u p r e t s t a t ī j u m u . 1 4 S ā d ā p r e t s t a t ī š a n ā i z sec inā tā s 
nozīmes , p i r m k ā r t , p i ln ībā n e r a k s t u r o locī juma kop īgo nozīmi , otr­
kārt , R. J a k o b s o n a d o t ā s n o z ī m e s v i s u m ā n e s k a i d r a s , nozīmju loku 
n e a p t v e r o š a s un loc ī jumu noz īmju k las i f ikāc i jas s i s t ē m a shema­
t i s k a . 1 5 

D ā ņ u l ingv i s t s L. J e l m s l e v s , sekojot B i z a n t i j a s g r a m a t i k u uz­
skat iem, izv i rza i n t e r e s a n t u a p r i o r u s h ē m u , apga lvo jo t , ka locījuma 
g a l v e n ā s noz īmes esot — e l e m e n t ā r i t e l p i s k a s a t t i e k ­
s m e s ( a t t ā l i n ā š a n ā s — ģ e n i t ī v a m , t u v o š a n ā s — akuza t īvam, 
miers — d a t ī v a m ) . 1 6 S ā d a pieeja i g n o r ē konkrē tos y a ' o d a s faktus. 

1 3 Tas ir īpašs jautājums, par to skat. turpmāk. 
, 4 Skat. E. В. Ч е ш к о . К вопросу о надежных корреляциях. — Вопросы 

языкознания, 1960, 2. Sajā darbā dota dajējа šī principa kritika. 
1 5 R. J a k o b s o n . Beitrag zur allgemeinen Kasuslehre. — Travaux du 

Cercle !inguistique de Prague . 1936, 6, 240.—288. lpp. 
1 6 L. H j e I m s 1 e v. La categorie des cas, Ētude de grammaire gēnē rak .— 

Aarsskrift For Aarhus universitet, VII. Aarhus, 1935; IX, 1937. 



T ā p a t arī A. Gro t s , k a s i z m a n t o R. J a k o b s o n a ide jas un c e n š a s 
tās konkre t izē t , operē a r s h ē m ā m , 1 7 kas a t r a u t a s no v a l o d a s . 1 8 

2 . 2 . 2 . Iespēja a t r a s t d a u d z n o z ī m ī g a i formai v i spā r īgo , kopīgo 
nozīmi r a d a š a u b a s , jo v i s p ā r ī g ā , kopīgā noz īme , kas va lodā 
eksis tē , ir pa t i par sevi s i s t ē m a , kas jauj šo nozīmi izdal ī t kā 
formu no v a l o d a s k a t e g o r i j a s c i t ām formām, k u r a s s a v u k ā r t kopā 
s a s t ā d a s i s t ēmu . Sīs v i s p ā r ī g ā s ka t ego r i j a s r u n ā p a r ā d ā s k ā d ā 
konkrē t ā formā, noz īmē , t ādē jād i forma rea l i zē jas konkrē tos ap­
s t āk ļo s . Ša jos konkrē ta jos a p s t ā k ļ o s funkcionējošā konkrē t ā forma 
vēs tur i sk i va r main ī t i es gan pēc s a v i e m g r a m a t i s k a j i e m rād ī t ā j i em, 
gan pēc noz īmes . Та, piemēram, v a l o d a s a t t ī s t ības ga i t a loc i juma 
nozīmes var sada l ī t i e s vai apvienot ies , t ā s va r p ā r ņ e m t citu formu 
funkcijas vai to funkci jas va r pār ie t uz c i t ām fo rmām, pa t dažād i 
locījumi va i to noz īmes va r s a p l ū s t . 

Tā r o d a s j aun i fo rmas v a r i a n t i . 
« D a u d z n o z ī m ī g a i formai , t. i., pa rād ība i , ko n o s a k a no te ik t s 

iz l ie to jums r u n ā , k o p ī g a s noz īmes i zda l ī š ana ir t ikpa t g r ū t a un, 
j āa tz ī s t , t i kpa t b e z m ē r ķ ī g a kā k o p ī g a s nozīmes i z d a l ī š a n a daudz ­
n o z ī m ī g a m v ā r d a m («стол», « я з ы к » ) , » 1 9 a tz īmē I. I v a n o v a . 

Locījuma resp. ģenitīva kopīgā nozīme ir norādīt uz konkrētās 
vārda formas pazīmēm un attieksmi pret citiem runas locekļiem 
attiecīgajā valodas līmeni resp. norādīt uz tām pazīmēm un attiek­
smēm objektīvajā īstenībā, kas realizējas starp tām reālijām, kuras 
nosauc runas locekļi. 

2 . 2 . 3 . 0 . K ā d a s ir g r a m a t i s k ā s fo rmas noz īmju s a v s t a r p ē j ā s 
a t t i eksmes? Sīs a t t i e k s m e s va r pa rād ī t i e s k o n k r ē t a s v a l o d a s vai 
va lodu g r u p a s k o n k r ē t a s formas noz īmju ana l ī ze s r e z u l t ā t ā . T a č u 
v i s p ā r ī g u s t eo rē t i skus s e c i n ā j u m u s ir i e spē jams dot . Esošie pētī­
jumi (un to n a v m a z u m s ) r ā d a , ka locī jumu noz īmes pēc to pazī­
mēm un funkci jām d a l ā s a t s ev i šķās g r u p ā s . 

1 7 A. W. d e G г о о t. Classification of Cases and uses of Cases. — For 
Roman Jakobson. Hague, 1956. 

1 8 Raksturīgi, ka visi minētie valodnieki, kas gramatiskas formas daudz-
uozīmībai meklē kopīgo, vispārīgo nozīmi, ir strukturālisma pārstāvji. Tie ir 
dāņu Formalistiskā strukturālisma dibinātāji V. Brendals (kas «kopīgu» nozīmi 
meklēja prepozicijām) un L. Jelmslevs, kas atzīst, ka viņš valodu izprot ka 
ŗ t ī ru formu neatkarīgi no substances». R. Jakobsons pārstāv Prāgas strukturā-
listu skolu, par kuras pārstāvjiem L. Jelmslevs teicis, ka to valodas izpratne — 
< Sorma substancē» esot aizgūta no F. Sosīra, kaut gan pats R. Jakobsons atzīst, 
ka esot mācījies no F. Fortunatova, kas arī sava laikā meklēja ciešamas kārtas 
atsevišķajam nozīmēm vispārinājumu (skat. Ф. Ф. Ф о р т у н а т о в . О залогах 
русского глагола. — План Нового академического словаря с точки з р е н и я 
иноязычного. Записка И. X. Пахмаиа, СПб, 1899). 

1 5 И. П. И в а н о в а . Об основном грамматическом значении. Л., 1961, 
88. 1рр. 



2 . 2 . 3 . 1 . I. Ivanova j a u iepr iekš c i t ē t a j ā r a k s t ā «Об основном 
грамматическом значении» c e n š a s a i z s t ā v ē t domu, ka formas poli­

sēmi jas g a d ī j u m ā n e p i e c i e š a m s izv i rz ī t g a l v e n o nozīmi un tad 
atklā t s a k a r u s t a r p g a l v e n o nozīmi un v a r i a n t i e m «kā g r a m a t i s k ā s 
nozīmes u n r u n a s nosac ī t o a p s t ā k | u s a k a r u , kurā tā funkc ionē» . 2 0 

Ļoti sva r īg i a tz īmēt , ka I. I vanova par g a l v e n o v a r i a n t u teorē­
tiski nea tz ī s t kādu no b iežāk l i e to ta jām vai v i s p ā r i n o š ā k ā m formas 
noz īmēm — d o m i n a n t ē m . 

I. I vanova gan a tz ī s t , ka g a l v e n ā s noz īmes n o t e i k š a n a var radī t 
g rū t ības ta jos gad ī jumos , kad n e v a r lietot «s t ingr i fo rmālas pētī­
š a n a s me todes» . Viņa ieteic meklē t pēc iespējas «objek t īvākas me­
todes», k a s noz īmes p ē t ī š a n ā būtu « m a k s i m ā l i fo rmā las» . Sī doma 
tā lāk tiek r i s i n ā t a , p a m a t o j o t i e s uz p ā r i s p iemēriem, un tā r ezu l t ā t ā 
izteikta a t z ina , ka « g r a m a t i s k a s f o r m a s g a l v e n ā noz īme ir nozīme, 
kas tieši i e tver ta p a š a forma un k a s n a v kon teks t a no t e ik t a . T ā t a d 
tai j ā p a r ā d ā s : a) v i s d a ž ā d ā k ā veida p lašā kon teks t ā ; b) m in imā lā 
konteks tā vai bez t ā . » 2 1 

S a k a r ā ar I. I v a n o v a s a t z i n u m i e m r o d a s p ā r d o m a s . P i rm­
kārt , «m a ks imā l i f o r m ā l ā » me tode ir node rē jus i , kad, pamato jo t i e s 
uz a t s ev i šķ i em piemēr iem, no te ik t s a n g ļ u v a l o d a s verbu i lgs tošā 
laika formas noz īmes g a l v e n a i s v a r i a n t s . Tomēr locī juma (dekli­
n ā c i j a s ) f o rmas noz īmju g a l v e n o v a r i a n t u n o t e i k š a n ā šī metode 
var radī t p a š u metodi no l i edzošus r e z u l t ā t u s , jo no i zo lē tām ģeni­
tīva fo rmām ( p i e m ē r a m , t ēva , f ab r ikas , durv ju , R ī g a s utt .) var 
r a s t i e s a p l a m s p r i e k š s t a t s p a r ģeni t īva g a l v e n o noz īmi . J a piederī­
bas noz īmi , k a s n o šī e k s p e r i m e n t a izr iet , a t z ī s t a m par ga lveno 
nozīmi, t a d c i t ādā ve idā e s a m n o n ā k u š i t u rpa t , kur t ie, k a s vispā­
r īgās , k o p ī g ā s noz īmes m e k l ē j u m o s i zvē l a s biežāk l ietoto vai vis-
p ā r i n o š ā k o nozīmi , t. i., d o m i n a n t i . Š ā d u s r e z u l t ā t u s p r inc ipā neat­
zīst arī pa t i I. I v a n o v a . 

O t r k ā r t , j a , runā jo t pa r locī jumu fo rmām, pa r to noz īmēm jeb 
«va r i an t i em» u z s k a t ā m s e m a n t i k u , k a s r o d a s , formai esot konkrē t a s 
a t t i eksmēs ar ci t iem r u n a s locekļ iem, ko p r o p o n ē arī I. Ivanova , 
tad n e v a r nea tz ī t m i n i m ā l a k o n t e k s t a nep iec iešamību locījuma no­
zīmju n o t e i k š a n ā . 

T r e š k ā r t , lai n o v ē r t ē t u « g a l v e n ā s » un « v a r i a n t u noz īmju» izda­
l ī š anas nep iec iešamību , j āp rec i zē « g a l v e n ā s » noz īmes un «va r i an tu 
nozīmju» n o t e i k š a n a s un k l a s i f ikāc i j a s pr inc ip i , jo pre tē ja gadī­
j u m ā šī t eo r i j a ir t ā s t eo r i j a s « l abo t s» v a r i a n t s , pēc k u r a s par 
locījuma « v i s p ā r ī g o » noz īmi izvē las kādu no d o m i n ē j o š ā m un pā­
rē jās klasif icē it kā p a k ā r t o j u m ā pre t to. 

-•' И. И в а н о в а . Об основном грамматическом значении. 88. lpp 
2 1 Turpat. 



2 . 2 . 3 . 2 . Lai t u r p i n ā t u izvi rz ī to un i zv i r zāmo j a u t ā j u m u t ā l ā k u 
r i s i n ā š a n u , j ā a t z ī m ē , ka g r a m a t i s k ā s formas v i s p ā r ī g ā s , k o p ī g ā s 
noz īmes mek lē jumos ir v ē r o j a m a arī c i ta n o s t ā j a : n e m e k l ē t 
d a u d z n o z ī m ī g a j a i formai kopīgu, v i s p ā r ī g u noz īmi , kas izteiktu t ā s 
būtību un sevī i e tve r tu formas v i s a s noz īmes , bet i z v ē l ē t i e s 
par «kopīgo», «v i spā r īgo» nozīmi v ienu no biežāk l ie to ta jām a tse­
v i šķa jām noz īmēm. 

S ā d u s a m ā k s l o t u nos t ā ju ac īmredzo t r a d ī j u š a s t ā s neve ik smes 
un g rū t ības , ar k u r ā m n ā k a s s a s t a p t i e s d a u d z n o z ī m ī g a s fo rmas 
kop īgās , v i s p ā r ī g ā s n o z ī m e s mek lē jumos . Sā jos d a r b o s 2 2 n a v mē- ' 
ģ i n ā j u m u , A. P o t e b ņ a s vā rd i em runā jo t , «veidot e k s t r a k t u » 2 3 n o 
a t s e v i š ķ ā m a t š ķ i r ī g ā m nozīmēm, bet viena no n o z ī m ē m tiek pas lu ­
d inā ta pa r «v i spā r īgo» , «kopīgo» un pā rē j ā s ta i tiek p a k ā r t o t a s , 
t. i., v i ena veselā da ļu a t t iec ina pre t citu daļu kā da ļu pre t vese lo . 

V a r b ū t š ā d u j a u t ā j u m a m ā k s l ī g u r i s i n ā š a n u arī ir s t i m u l ē j u š a s 
p a š a s g r a m a t i s k ā s f o r m a s noz īmju resp . to g r u p u ī p a t n ī b a s , jo 
d a u d z ā m g r a m a t i s k a j ā m fo rmām to a t s ev i šķās noz īmes s a i s t ā s 
a t sev i šķu nozīmju g r u p ā s . 

2 . 2 . 3 . 3 . Tie, kas a t t e ikuš ies no kop īgās , v i s p ā r ī g ā s g r a m a t i s k ā s 
formas noz īmes m e k l ē š a n a s , g r a m a t i s k ā s fo rmas noz īmes izda la 
a tsevišķ i , pie kam vieni c e n š a s šīs a t s e v i š ķ ā s noz īmes apvienot no­
zīmju g r u p ā s , otri p a t š ā d u u z d e v u m u neizvi rza un dod t ikai a tse­
višķo noz īmju uzska i t ī j umu . Kā vieni , tā otri s a v u rīcību p a r a s t i 
teorē t i sk i p a m a t o . 

V i s p i r m s par p i r m o n o s t ā d n i . Kā j au iepriekš a t z īmē t s , locī jumu 
(dek l ināc i j a s ) a t s e v i š ķ ā s noz īmes va r apvienot noz īmju g r u p ā s , kā 
to a tz ī s t d a ž ā d u locī jumu noz īmju k las i f ikāc i jas pr incipu pār­
s t āv j i . 2 4 Ģeni t īva f o r m a s nozīmju g r u p a s p a r a s t i u z r ā d a a p r a k s t o ­
šās g r a m a t i k a s , p i e m ē r a m , kr ievu v a l o d a s a k a d ē m i s k ā g r a m a t i k a , 
runājot pa r note icē ju (определительный) ģen i t īvu , izda la t r īs 
a p a k š g r u p a s — k v a l i t a t ī v ā v ē r t ē j u m a (качественной оценки) ģe­
nit īvs, a u g u m a ( в о з р а с т а ) ģen i t īvs , m a t e r i ā l a ( м а т е р и а л а ) ģeni ­
t ī v s . 2 5 La tv i e šu v a l o d a s a k a d ē m i s k ā g r a m a t i k a , apcero t p i e subs t an -

2 2 Piemēram: A. B r u s e n d o r f . The Relative Aspect of the Verb in Eng-
lich. — A. Grammatical Miscellany ofered to O. Jespersen. Copenhagen, London, 
1930. 

2 3 А. А. П о т е б н я . Из записок по русской грамматике, т. I—II. М., 
1958, 43. 1рр. 

- : И. П. И в а н о в а . Об основном грамматическом значении; Т. В. Б у л ы-
Г и н а. Негллгольные сочетания с родительным падежом в современном ли-
iuhckom литературном языке. — В сб.: Славянское языкознание. М., 1959; 
L Н j е 1 m s I е v. La categorie des cas. 

2 5 Грамматика русского языка, т. I. М., 1953, 121.—122. 1 рр. 



t īva ģeni t īvu , p ieder ības ģ e n i t ī v a m izda la če t r a s a p a k š g r u p a s . 2 6 

Š ā d a noz īmju g r u p u i z d a l ī š a n a j a u ir z i n ā m a t rad īc i ja . Та j au 
s a s t o p a m a A. Bī lenš t e ina , K­ M ī l e n b a h a , J . E n d z e l ī n a , 2 7 A. S a h m a ­

tova u. c. da rbos . S ā d s nozīmju k la s i f i cē šanas pr inc ips n a v pieņe­
m a m s bez iebi ldumiem, jo l īdzš inē jā p r a k s e r ā d a , ka noz īmju g r u p u 
i z d a l ī š a n ā n a v izvirzī t i kau t cik objektīvi kr i tēr i j i . P a r to liecina 
jau t ikko minēt ie p iemēri pa r kr ievu v a l o d a s ģeni t īva nozīmju klasi­
fikācijas g r u p ā m . Ci t iem v ā r d i e m sako t , objekt īvu kr i tē r i ju t r ū k u m s 
jauj v ienai un tai p a š a i v a l o d a i izdal ī t d a ž ā d a s locī juma nozīmju 
g r u p a s . Daž i šī p r i nc ipa p ā r s t ā v j i nozīmju g r u p u no te ik šanā 
i zman to sub jek t īvākus , citi ob j ek t īvākus k r i t ē r i jus . ī paš i sp i lg t i šis 
nozīmju k l a s i f i cē šanas p r inc ips p a r ā d ā s T. B u l i g i n a s da rbos , kas 
klasif ikāci ja c e n š a s izvirz ī t arī f o r m ā l u s noz īmju g r u p u note ikša­
nas r a d ī t ā j u s . 2 8 S i s p r i n c i p s va r noderē t k ā d a s v a l o d a s locījuma 
a t sev išķu nozīmju i n v e n t a r i z ē š a n a i . 

Ir arī ci ta n o s t ā d n e — locī juma a t s e v i š ķ ā s noz īmes v i spā r neap-
vienot g r u p ā s . T a m par cēloni ir iepr iekš m i n ē t ā s g r ū t ī b a s g r u p u 
no te ik šanā vai loc ī juma k o p ī g ā s , v i s p ā r ī g ā s noz īmes i zv i rz ī šanā , 
kā arī ī p a t n ā fo rmālā pieejā š im j a u t ā j u m a m . 

Tā, p i emēram, M. S t e b ļ i n s - K a m e n s k i s , ana l izē jo t n o r v ē ģ u valo­
das s u b s t a n t ī v a loc ī jumu noz īmes , n o n ā k pie s ec inā juma , ka «no­
teikt locī juma s e m a n t i k u noz īme no te ik t v isu tā a t sev i šķo nozīmju 
kompleksu , bet līdz ar t o arī ta jā i e sa i s t ī to leksiku, t. i., to leksisko 
ma te r i ā lu , kura šī noz īme r e a l i z ē j a s » , 2 9 jo «locī juma g r a m a t i s k ā s 
nozīmes specif ika ir t an ī aps t āk l ī , ka t ā s s a t u r s ļoti lielā mērā ir 
a t k a r ī g s no l eks i skās n o z ī m e s s a t u r a , k a s to p a v a d a . Atsev išķa 
locījuma noz īmes r e a l i z ē š a n ā s do ta jā v ā r d k o p ā v ienmēr ir šīs v ā r d ­
kopas leks i ska s a t u r a n o s a c ī t a » . 3 0 

Arī V. P e t e r s e n s skep t i sk i a t z īmē , ka p i e s u b s t a n t ī v a ģen i t īvs ir 
«gandr īz ne ie robežo ta k a t e g o r i j a , kas n e v a r p a k ļ a u t i e s apmie r ino ­
šai un v isu a p t v e r o š a i k las i f ikāc i ja i un pa r kuru va r t ikai teikt, ka 

2 6 Mūsdienu latviešu l i terāras valodas gramatika, I. Rīgā, 1959., 390. 
391. lpp. 

2 7 Svarīgi atzimēt, ka K. Mīlenbahs un J. Endzelīns, nozīmes apvienojot 
grupās, īpaši ņēmuši vēra atsevišķo nozīmju ģenealoģisko cilmi. 

и Т. В. Б у л ы г и в а . О сочетаниях с родительным падежом в современ­
ном литовском литературном fljbiKe. Vilnius, 1959, 90.—108. lpp. Неглагольные 
сочетания с родительным падежом в современном литовском литературном 
ялыке. — В сб.: Славянское языкознание. М., 1959, 217.—231. lpp. 

! В М. И. С т е б л и н ­ К а м е н с к и й. Грамматика норвежского языка. 
48. lpp 



t ā i z saka kuru ka t ru viena l i e tvā rda i espē jamo a t k a r ī b a s a t t i eksmi 
pret o t r u » . 3 1 

S ā d a t eorē t i ska n o s t ā d n e t ā s a t z inē jus d a ž k ā r t noved nevis pie 
locī juma nozīmju k las i f ikāci jas , bet gan pie p ā r v a l d ī t ā un p ā r v a l ­
d ī tā ja v ā r d a leks isko nozīmju k las i f ikāci jas , k a s ļoti sp i lg t i re­
d z a m s , p i emēram, E. T imčenko un-, M. P ē t e r s o n a da rbos . Tā, piemē­
r a m , E. T imčenko , klasif icējot ģen i t īva noz īmes , c e n š a s dot p ā r v a l ­
d ī t ā ja un p ā r v a l d ī t ā v ā r d a leksisko nozīmju g r u p a s , to a p z ī m ē š a n a i 
i zman to jo t , p i emēram, š ā d u t e rmino loģ i ju : единое, собиратс .п юе, 
неделимое , вещество, предмет, действие . 3 2 

Pēc ta paša pr inc ipa , t ikai no cita v iedokļa noz īmes klasificē 
a r ī M. P ē t e r s o n s . V i ņ š a tz īmē 8 g r u p a s va i — kā p a t s t a s s a u c — 
«8 funkci jas», p i e m ē r a m : 

1. P r i e k š m e t s un kam tas pieder (вершина г о р ы ) . 
2. P r i e k š m e t s un tā kva l i t ā t e (человек высокого р о с т а ) . 
3. K v a l i t ā t e un k a m tā pieder (цвет л и ц а ) . 
4. K a u t kā d a u d z u m s ( к а р а в а н в е р б л ю д о в ) . 
5. D a r b ī b a un t ā s subjek ts (разговор дипломатов ) u t t . 3 3 

Minē t i e piemēri r ā d a , ka t a jos locījuma nozīmes klasif ikāci ja 
būt ībā t iek a i z s t ā t a ar pā rva ld ī t ā j a un p ā r v a l d ī t ā v ā r d a leksisko 
noz īmju klasif ikāci ju , ko j au s a v ā laikā kr i t izē ja A. T o m s o n s , 
A. Peškovsk i s , S. I ļ j inska u. c. J ā a t z ī m ē , ka š a d a klasi f ikāci ja 
n e k o n s t a t ē ari v ā r d k o p a s k o m p o n e n t u leksisko nozīmi , bet š ī s lek­
s i s k a s noz īmes c e n š a s v i s p ā r i n ā t g r u p ā s . T ā d ē j ā d i a tkal t iek mek­
lē tas nozīmju g r u p a s , t aču ne locī juma nozīmju g r u p a s , bet pār­
va ld ī t ā j a un p ā r v a l d ī t ā v ā r d a leks isko nozīmju g r u p a s . Sād i gru­
pē jumi teorē t iski bū tu p i e ņ e m a m i un prakt i sk i iz l ie tojami, j a tajos 
būtu k ā d a s i s t ēma . L īdz š im n e v i e n a m prak t i sk i n a v izdevies k ā d a s 
v a l o d a s v ā r d u s klasif icēt kau t cik v ienotā s i s t ēmā , jo objekt īvajā 
p a s a u l ē a tk lā t ie jēdz ien i , kurus apz īmē vā rd i , ir tik b e z g a l a da­
žād i , ka tie paš i n a v klasificēti kādā v ieno tā v i sas p a s a u l e s 
j ēdz ienu s i s t ēmā . 

P ā r v a l d ī t ā un p ā r v a l d ī t ā j a v ā r d a leksisko nozīmju g r u p u izvir­
z ī š a n a i va r būt s v a r ī g a nozīme locījumu funkcionējošo t ipu no­
t e i k š a n ā . 

K ā d a s v a l o d a s p ā r v a l d ī t ā un pā rva ld ī t ā j a v ā r d a leks isko no­
zīmju i nven t a r i z āc i j a , it īpaš i d a ž ā d o s v a l o d a s a t t ī s t ības posmos , 

3 1 W. P e t e r s e n . The adnominal genetive. — The American Journal of 
Philologv, vol. XLVI, 1925, 2, 133. Ipp. 

3 2 E. К. Т и м ч е н к о . Функции генитива в южнорусской языковой обла­
сти. Варшава, 1913. 

3 3 М. Н. П е т е р с о н. Очерк синтаксиса русского языка. Москва — Пет­
роград, 1923, 65.—66. 1рр. 



var lieti noderēt kā locījumu nozīmes detalizētajā un konstrukciju 
vēsturiskās attīstības un stilistiskā izlietojuma izpētei. Šāda pieeja 
atspoguļojas A. Gatera darbā par latviešu valodas pastiprinājuma 
ģenitīvu.3 4 

Apkopojot visus minētos principus locījuma nozīmju noteikšana, 
var secināt, ka v i e n i teorētiķi meklē kopīgo, vispārīgo locījuma 
nozīmi, kas sintezētu visas atsevišķās locījuma nozīmes, o t r i 
cenšas izvirzīt vispārīgo gramatisko nozīmi un pārējo variantu 
nozīmes, t r e š i e par kopīgo, vispārīgo locījuma nozīmi izraugās 
vienu no biežāk lietotajām atsevišķām formas nozīmēm, kurai tad 
mākslīgi pakārto pārējās nozīmes, c e t u r t i e necenšas izvirzīt 
kopīgo, vispārīgo nozīmi, bet locījuma formas nozīmes sadala gru­
pās, p i e k t i e nemēģina formas nozīmes sadalīt ari grupās, bet 
mēģina apvienot grupās pārvaldītāja un pārvaldīta vārda leksiskas 
nozīmes, s e s t i e nedara arī to, bet dod pārvaldītāja un pārval­
dītā vārda nozīmju pilnīgāku vai mazāk pilnīgu inventarizāciju, 
gramatikas problēmu aizstājot ar vārda leksisko nozīmju klasifi­
kāciju. 

Tas ir minēto principu pozitīvās puses un trūkumi. Redzams, ka 
locījuma nozīmju klasifikācijā ir uzkrāta vispusīga un bagāta pie­
redze. Lai varētu izmantot to racionālo kodolu, jārisina ari citi 
iepriekš izvirzītie jautājumi. 

3.0. Pirmkārt, japeta problēma par gramatiskās formas nozī­
mes un nozīmes izteicēju un rādītāju savstarpējo attieksmi. 

Šinī sakarā vispirms jānoskaidro arī iepriekš izvirzītais jautā­
jums, vai gramatiska forma var būt izteikta ar vairākiem, pat 
dažkārt atšķirīgiem gramatiskajiem rādītajiem. 

Indoeiropiešu valodās par gramatisko nozīmju un attieksmju 
izteicēju var but ne tikai galotne (fleksija), bet arī citi gramatisko 
nozīmju un attieksmju izteicēji, piemēram, prievārdi (prepozīcijas), 
vārdu kārta, iekšējā fleksija, artikuls u. c. 

Runājot tieši par substantīva locījumu formām, teorētiskas grū­
tības rada jautājums par konstrukcijām ar prievārdiem. 

3.1.1. Daudzos gadījumos gramatiskās nozīmes un attieksmes 
dažādās valodas izsaka dažādi. Piemēram, latviešu vai. koka 
galds — krievu vai. стол из дерева — itāliešu vai. una tavola di 
legno — rumāņu vai. cruce de lemn (dzelzs krusts); latviešu vai. 
bada nāve krievu vai. смерть от голода; latviešu vai. ceļa 

3 4 А I f r ē d s G ā t e г s. Di r G e n e l i v de r Vi ' r s t a rk imff im L e t t i s c h e n . — 
Centr - : intcrnatiDn.il de D i a l t v t o l o g i c g e n ē r a l e di.' l 'L ' n iv f r s i t ē cathol icjue dc 
L o u v a i n O r b i s Bul l e t i n i n t e r n a t i o n a l de D o c u i n e n l a ' . i o n l i n g u i s t i q u e , "Готе XII. 
1963. I, 3 1 6 — 3 4 3 . lpp . 
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mala — n o r v ē ģ u va i . kanten av velen; la tviešu va i . lasītāju zāle -
i tāliešu vai . la sala dl lettura. 

No p iemēr iem r e d z a m s , ka a n a l o g a s noz īmes un a t t i eksmes var 
izteikt ar 1) fleksiju, 2) ar p r i evā rdu , 3) ar fleksiju un p r i evā rdu . 
Š ā d a s d a ž ā d a s i e spē jas p a s t ā v arī v i enas v a l o d a s i z te iksmes 
l īdzekļos , p i emēram: la tv iešu va i . koka māja — māja no koka, 
krievu va i . кулек, крупы — кулек с крупой, n o r v ē ģ u va i . guttens 
bok (zēna g r ā m a t a ) — boken tll gutten ( g r ā m a t a priekš z ē n a ) , 
f ranču va i . regarde ā maison ( ska tos uz mā ju ) — regarde dans 
maison ( ska tos m ā j ā ) , b u l g ā r u va i . uiānka с nepa ( p l a t m a l e ar 
s p a l v ā m ) — uiānka do nepa ( p l a t m a l e blakus s p a l v ā m ) . 

Valodu (p i emēram, r o m ā ņ u ) v ē s t u r e r āda , ka locī jumu f leksīvās 
formas s a rūk un p a p l a š i n ā s p r i e v ā r d u kons t rukc i ju funkci jas , — 
un ne t ikai p r i evā rdu , bet arī ci tu kons t rukc i ju iz l ie to jums, kas. 
s t ā j a s izzūdošo locī jumu un to nozīmju v i e t ā . 3 5 

3 . 1 . 2 . R o d a s j a u t ā j u m s , va i locī jums nav g r a m a t i s k ā noz īme , 
ko va r izteikt g a n ar ga lo tn i , g a n ar p r i evā rdu , g a n ar abiem 
diviem? Un t i ešām, kā a tz īmē M. S t e b ļ i n s - K a m e n s k i s , l ingvis t i s ­
kajā l i t e r a tū r ā v a r a m a t r a s t a p g a l v o j u m u s , «ka p r i e v ā r d s it kā 
izsakot «locījumu a t t i eksmes» , ka t a s esot «locī jumu rād ī t ā j s» , ka 
p r ievārd i «g rama t i zē jo t i e s» , t. i., i egūs to t «locī jumu noz īmes» , ka 
p r i evā rda kons t rukc i j a ir «p r i evā rda locījums» p r e t s t a t ī j u m ā «flek­
s īva jam loc ī jumam», ka «locī jums var būt iz te ikts ne t ikai ar flek­
siju, bet arī ar p r i e v ā r d u » utt .» 

L. J e l m s l e v s locī jumu p a r a d i g m ā iekļauj n e t ikai «p r i evā rda 
locī jumus», bet arī « loc ī jumus, ko izsaka v ā r d u k ā r t a » . 3 6 

No d a ž ā d ā m koncepc i j ām g r a m a t i s k ā s formas bū t ības i z p r a t n ē 
u z s k a t ā m ī b a s l abad te a t z īmēs im d ivus d i a m e t r ā l i p re tē jus redzes 
v iedokļus . V i e n i uzska ta , ka g r a m a t i s k ā forma resp . locī jums ir 
morfo loģiska ka t ego r i j a , kas s a s t o p a m a t ikai f leks īvajās v a l o d a s , 
kur ir locījumu p r e t s t a t ī j u m a a t š ķ i r ī b a s , 3 7 o t r i pa r p a m a t u ņem 
p a š a s «locī jumu» a t t i eksmes , kau t arī šīs a t t i eksmes i z s a k a , ar 
unificētu s i s t ē m u . 3 8 

Sos abus d i a m e t r ā l i pretējos u z s k a t u s v ieno tā s i s t ē m ā cent ies 

3 5 S k a t . Р . А. Б у д а г о в. Э т ю д ы по сип гокснсу р у м ы н с к о г о я з ы к а . М., 
1958, 7. un sek. Ipp. 

ж М. И. С т е б л и н - К а м е н с к и ii. Г р а м м а т и к а н о р в е ж с к о г о я з ы к а . 
49. Ipp. 

~ S k a t . О. Е с п е р с е н . Ф и л о с о ф и я г р а м м а т и к и . М., 19.58, 198. 1рр. 
3 9 L. Н j е 1 m s 1 е v. La c a t e g o r i c d e s c a s , I. A a r h u s , 1935, 96. Ipp. ; s k a t . 

arī d i s k u s i j u В. M и p и г и н. К вопросу об о п р е д е л е н и и к а т е г о р и и п а д е ж а . — 
Р у с с к и й я з ы к в ш к о л е , 1963, 5, Ю. В С о л о Н й I) ы п. Е щ е к вопрос у об 
о п р е д е л е н и и к а т е г о р и и п а д е ж а . — Р у с с к и й ям*к в ш к о л е , 1956, (i: Й. Л . К у -

ч с р о и к о. К воп росу о к а т е г о р и и п а д е ж а . — Р у с с к и й я з ы к в школе , 1957, 5. 



iekļaut A. N o r ē n s . V iņš s a v a p l a š ā un i n t e r e s a n t ā d a r b a V ā r t s p r ā k 
34. § « B e g r e p p e n s t a t u s och ka sus» un š ā d a r b a 5. da ļā «De olika 
s lagenaf s t a t u s » locī jumu s a d a l a divos j ēdz ienos : s emoloģ i ska jā — 
«s ta tus» , t. i., ku ra k a t r a a t t i eksme , kas iz te ik ta v a l o d ā , un morfo­
loģiska jā — «kasus» , t. i., ku ra k a t r a « s t a t u s » i z t e iksme (piemē­
r am, fleksija, sufiksi , p r i evā rd i , s a l ik t eņ i , pēcvārd i , s a i k ļ i ) . 3 9 

Tādē jād i A. Norēns locī juma formu s a s k a t a v ienādi funkcionē­
jo šā s n o z ī m ē s n e a t k a r ī g i no i z t e iksmes l īdzekļiem, bet no o t r a s 
puses — formālos r ād ī t ā jo s , n e a t k a r ī g i no tā , ko tie i z saka . 4 " S ā d s 
u z s k a t s g r a m a t i s k o formu s a d a l a d i a m e t r ā l i p re t ē j ā s finezēs un 
būt ībā l ikvidē kā p a t s t ā v ī g u ka t ego r i j u . Tomēr šie uzska t i pievērš 
uzman ību g r a m a t i s k ā s fo rmas noz īmes un tas izteicēju s av s t a r ­
pējam s a k a r a m . 

3 .1 . 3 . 1 . Da ļa no š īs p r o b l ē m a s ir arī j a u t ā j u m s par f l e k s ī v o , 
p r i e v ā r d a un p r i e v ā r d a f l e k s ī v o locījumu, prot i , vai t a s 
ir t r i s d a ž ā d a s fo rmas , v iena forma va i arī šis p a r ā d ī b a s kā citādi 
s k a i d r o j a m a s . 

J. Kur i lov ičs i n t e r e s a n t a j ā un ide j ām b a g ā t a j ā d a r b ā Le pro-
bleme du c l a s s e m e n t des cas (1849) kr i t iski vē r t ē L. Je lms leva , 
R. J a k o b s o n a , A. G r o t a u z s k a t u s , kas p r i e v ā r d a loc ī jumus ap lūko 
kā « s i n t a k t i s k a s locī juma fo rmas» , n e s a s k a t o t p r i e v ā r d a un locī­
j u m a morfo loģ isko v i en ību . 4 1 

Tā, p i e m ē r a m , J. Kur i lov ičs , operē jo t ar G r o t a p iemēr iem extra 
urbem ( ā r p u s p i l s ē t a s ) un per urbem (pa p i l s ē t u ) , n o r a d a , ka «pa­
s t ā v ī g o v ā r d u urbs p r i e v ā r d s extra p a s k a i d r o tieši t ā p a t un t ā d ā 
p a š ā noz īmē , kā ce lmu va i sakn i p a s k a i d r o fleksīvā g a l o t n e vai 
v ā r d a d a r i n ā t ā j i sufiksi , t. i., kā n e p a t s t ā v ī g u (« s in seman t i sku» ) 
morfēmu. Mor fēma extra v ā r d a m urbs no saka ak u za t ī v a ga lo tn i 
(urb-em). Mor fo loģ i skā s t r u k t ū r a p r i e v ā r d a loc ī jumam (kr. пред­

3 3 A. N o r e e n. Vart sprāk, 5. bandet. Lund. 1925, 178. un sek. lpp. (35. § 
un sek.). 

4 0 So principu realizēšanā, strādājot ar aprakstošo metodi, nonāktu pie 
valodas strukturālas sistēmas, noliedzējiem rezultātiem, ka to labi parādījis 
Л. S o b o | e v s k i s darbā «Русским исторический синтаксис». Viņš atzīmē, 
ja par pamatu ņemtu nomena formu, tad mums būtu jāsaka, ka vieniem nome­
niem (piemēram,кость ir tikai 3 formas vienskaitlī) ir mazāk locijumu neka 
citiem un ka locijumu skaits tiem nav nosakāms. Ja par pamatu ņem «grama­
tisko» (pēdiņas manas — J. R.) nozīmi, tad locījumu skaits ir liels. Piemēram, 
gramatiskajai formai хлеба dažādos teikumos (я взял себе хлеба, мясо луч­
ше хлеба, мягкость — свойство хлеба) būs 3 dažādi locījumi, piezīme A. So­
boļevskis. 

Tomēr šo principu, kura pamatā izvirzīta locījumu nozīme, daži saprot arī 
citādi, piemēram, konstrukcijās māja pie ezera, māja ezermala, ezermalas māja 
pilnnozīmes paskaidrotājiem komponentiem ir viena — vietas nozīme, tātad tā ir 
viena forma. 

4 1 E. К у p и л о в и ч. Очерки по лингвистике. М., 1962. 175. lpp. 



л о ж н ы й оборот — J. R.) extra urbetn ir š ā d a : p a t s t ā v ī g ā («auto­

s e m a n t i s k ā » ) m o r f ē m a = s a k n e urb­ , n e p a t s t ā v ī g ā (« s in seman­

t i skā») morfēma = p r i e v ā r d s extra, no kur ienes extra urb­; extra 
tīri formāli impl icē akuza t īva g a l o t n i , no kur ienes extra urb­em».42 

« P r i e v ā r d s p ā r v a l d a vai , prec īzāk sakot , impl icē t ikai l o c ī j u m a 
g a l o t n i ka t ādu , bet nevis locī jumu, t. i., locī juma f o r m u . » 4 3 

L. Z a s o r i n a , ana l i zē jo t kr ievu v a l o d a s p r i e v ā r d u s , p a m a t o j a s 
arī uz «pr i evā rdu noz īmes z i n ā m u p a t s t ā v ī b u » un a tz īmē , ka «prie­

v ā r d u noz īmes ir l eks ikas n o s a c ī t a s , bet s inh ron i sk i t ā s r o d a s t ikai 
t a j ā s va i c i tās v ā r d k o p ā s » . 4 4 M. S t e b ļ i n s - K a m e n s k i s , arī i zsakot 
l īdzīgu domu, ša j ā v i r z i enā iet vēl t ā l āk . Viņš sec ina , ka « p r i e v ā r d s 
un loc ī jums ir d iva s d a ž ā d a s g r a m a t i s k ā s fo rmas , a t šķ i r ī ba s ir ne 
t ikai t o iz te iksmē, bet arī noz īmē , kau t gan t ā s cieši s a v i j a s » . 4 5 

S ā d u n o s t ā d n i v iņa n o r v ē ģ u v a l o d a s ana l ī ze tomēr īsti n e a p ­
s t i p r i n a . 

3 . 1 . 3 . 2 . I zv i r z ī t a i s j a u t ā j u m s ir bū t i sks v a l o d a s s t r u k t ū r a s no­
t e i k š a n ā . Ja t a s ir t ā , t ad d o m ā j a m s , ka v a l o d ā m ar d a ž ā d u 
s t r u k t ū r u t a s r i s i n ā m s , ņemot vē rā šīs s t r u k t ū r a s ī p a t n ī b a s . 

Va lodu a t t ī s t ī bas vē s tu r e r ā d a , ka p a l ī g v ā r d i ir r a d u š i e s no 
p i lnnoz īmes v ā r d i e m . T a s v ē r o j a m s s e n a j ā s v a l o d ā s , p i e m ē r a m , 
ēģ ip t i ešu , kā arī m ū s d i e n u v a l o d ā s — i r āņu (kur p i l nnoz īmes vār ­
dus izlieto ne t ikai s i n t a k t i s k o a t t i eksmju i z t e i k š a n a i , bet arī v ā r d u 
d a r i n ā š a n a i ) . T ā p a t r a d u š ā s arī g r a m a t i s k ā s mor f ēmas , k a s sp i lg t i 
i z p a u ž a s , p i e m ē r a m , s o m u g r u un tu rku v a l o d ā s . 

No tā izriet , ka g r a m a t i s k i e r ād ī t ā j i d a ž ā d ā s v a l o d ā s v a r būt 
ļoti a t šķ i r ī gā a t t ī s t ī ba s p a k ā p ē . 

Ir z i n ā m a a t šķ i r ība arī s t a r p f leks īva jām un a n a l ī t i s k a j ā m va­
lodām. 

V a l o d ā s , k u r ā s zudus i fleksiju s t a rp ība , f leksi jas funkci jas arī 
noz īmes z iņā i zp i lda p a l ī g v ā r d i . V a l o d ā s , k u r ā s ir p l a š a fleksiju 
s i s t ēma , p a l ī g v ā r d i n a v t ik l ielā m ē r ā g r a m a t i z ē j u š i e s kā ana l ī t i s ­
kās s i s t ē m a s v a l o d ā s . 

Ba l s to t i e s uz esoša j iem la tv iešu v a l o d a s s t r u k t ū r a s pē t ī jumiem, 
var spr ies t , ka l a tv iešu v a l o d a i ir r a k s t u r ī g s f leks īvās locī jumu 
fo rmas v a r i a n t s un p r i e v ā r d a f leks īvās locī jumu fo rmas v a r i a n t s . 4 6 

Uz locījuma fo rmas v a r i a n t i e m n o r ā d a v a i r ā k i faktor i . P i r m -

4 2 E. К у р и л о в и ч . Очерки по лингвистике. М., 1962, 176. 1 рр. 
4 3 Turpat, 180. Ipp. 
4 4 Л. Н. З а с о р и н а . Опыт системного анализа предлогов современного 

русского языка. — В сб.: Проблемы языкознания. Л., 1961, 64.—65. 1рр. 
4 6 М. И. С т е б л и н ­ К а м е н с к и й. Грамматика норвежского языка. 

51. Ipp. 
4 6 Prievārda locījumu formas variants latviešu valodai nav raksturīgs. Tas 

parādās atsevišķiem aizgūtiem nelokāmiem nomeniem. 



kārt , ja abi v a r i a n t i p i lnīgi s eg to s , t ad kons t rukc i j ām ūdens glāze— 
glāze priekš ūdens — glāze ar ūdeni nebū tu noz īmes s t a r p ī b a s . 
D a u d z o s g a d ī j u m o s šād i formu p a r a l ē t v a r i a n t i n a v iespējami , pie­
mēram: griezt ar nazi, dziesmas dziedāšana, durvju vēršana, kaka 
aste utt . J a u no iepriekš do ta j i em p iemēr iem r e d z a m s , ka p r i evā rda 
fleksīvās locījumu formas v a r i a n t s i zsaka k o n k r ē t ā k a s a t t i eksmes 
un paz īmes s t a r p r e ā l ā s ī s t en ība s p a r ā d ī b ā m . 

Kāda da ļa šīs s lodzes a t t i ecas arī uz p r i evā rdu . P a t tad , ja 
visa s lodze a t t i ecas t ikai uz p r i evā rdu , tomēr, ja A = A un 
B = B, t ad A + B Ф A vai A + B ^ B . Izsakot ies J. Kur i loviča vār­
diem, ja « p r i e v ā r d s impl icē t ikai locījuma ga lo tn i kā t ādu» , tad 
locījums t o m ē r iegūs t citu v a r i a n t u jeb netiek novēr tē ta formālā 
rād ī tā ja loma noz īmes i z t e ik šanā . 

Ar p r i e v ā r d a locī juma formas v a r i a n t u un p r i evā rda fleksīvā 
locījuma formas v a r i a n t u ir sa i s t ī t a arī p rob lēma par p r i evā rda 
kop īgās , v i s p ā r ī g ā s n o z ī m e s mek lē jumiem. Sis j a u t ā j u m s tiek risi­
n ā t s t ā p a t kā p rob lēma par f leksīvā locī juma formas v a r i a n t i e m . 4 7 

ba ja r a k s t a tā t uvāk n a v a p l ū k o t a . 4 8 

4.0. P r o b l ē m a par g r a m a t i s k ā s un leks iskās noz īmes savs t a r ­
pējam a t t i e k s m ē m i z d a l ā m a a tsevišķ i un s a i s t ā m a ar p roblēmu 
par nozīmi va lodā v i spā r . Locī juma noz īmes s a k a r ā pie š īs problē­
mas va rē tu nepakavē t i e s , ja nebū tu nep iec ie šams pr inc ipā atzīt 
nozīmes e samību vai n e e s a m ī b u . 

C. F r ī z s , a i z s t āvo t L. Blumfi ldu , c e n š a s p ierādī t , ka nav tādu 
va lodn ieku , kas l i ngv i s t i ska j ā a n a l ī z ē nebū tu ņēmuš i vērā no­
z īmi . 4 9 Taču būt ībā L. B l u m f i l d s 5 0 , Z. H a r r i s 5 1 un arī daži citi 
desk r ip t īvās v a l o d n i e c ī b a s pā r s t āv j i v a l o d a s m a t e r i ā l a ana l ī zē no­
zīmi i g n o r ē un ja arī ievēro, tad t ikai kā pa rād ību , kas a t r o d a s 
ā rpus l i n g v i s t i s k ā s a n a l ī z e s . 

U z s k a t u d a ž ā d ī b a p a r noz īmes e s a m ī b u vai neesamību r ā d a , ka 
noz īmes n e a t z ī š a n a v a l o d a s s t r u k t ū r a s ana l ī zē n a v devusi cerētos 
r ezu l t ā tu s . Tāpēc arī p a t deskr i ptīvī st i c e n š a s s a v u s i s tēmu uzla­
bot, ieviešot noz īmes j ē d z i e n u . 5 2 

4 7 S k a t . i ep r i ekš 2.0, 3.0. 
4 3 S k a t . V. В г о n d а 1. P r e p o s i t i o n c m e s t eor i . I n d l e d n i n g til en r a t i one l 

b e t v d n i n g s l e r e . K o b n h a v n , 1940; M. I I С т * б л и н ­ К а м е н с к и й. Г р а м м а ­

т ика н о р к е ж с к о г о я а ы к а . 
4 3 С h а г 1 с s С. F г i е s. M e a n i n g a n d l i n g u i s t i c a n a l v s i s . — L a n g u a ^ c , 

vol . 30, No. 1, 1954. 
5 0 L. B l o o m f i e l d . Linguistic a s p e c t s of sc ience . C h i c a g o , 1944. 
5 1 Z. H a r r i s . M e t h o d s in s t r u e t u r a l l i n g u i s t i c v C h i c a g o , 1951. 
5 2 S k a t . C h a r l e s C. ŗ f i e s . M e a n i n g and l i n g u i s t i c a n a l v s i s ; A. J u i I-

I a n it. O u t l i n e of a g e n e r a l t h e o r y of s t r u e t u r a l r e l a t i o n s ( « J a n u a l i n g u a r u m » ) 
's G r a v e n h a g e , 1961. 



4. 1. 1. Ja g r a m a t i k a ir va lodā nosaci tu paņēmienu s i s t ēma 
v a l o d a s leksisko vienību s a v s t a r p ē j o a t t i eksmju iz te ikšana i , kas 
a t s p o g u ļ o a t t i e k s m e s s t a rp ī s t en ība s p a r ā d ī b ā m , un ja šī s i s t ēma 
ka lpo šo a t t i eksmju r a k s t u r a n o r ā d ī š a n a i , tad no va lodas s i s t ē m a s 
ana l ī ze s n e v a r a m izs lēgt noz īmes jēdzienu. Ci ts j a u t ā j u m s ir par 
to, ka šajā s a k a r ā t iek i zman to t i i n t r a l ingv i s t i sk i e un eks t r a l i ng -
vis t iskie faktori , cik pi lnīga un v i spus īga ir v a l o d a s pē t ī š anas 
s i s t ēma . 

Runā jo t par locījuma formu, j au tika a t z īmē t s , ka t ā s ana l izē 
j ā ņ e m verā gan g r a m a t i s k i e rād ī tā j i , gan locī juma formas no­
z ī m e , " 1 k u r a s i z t e ikšanā ir z i n ā m a funkcija arī leksiskai nozīmei . 
M. S t e p a n o v a u z s k a t a , ka « g r a m a t i s k a j ā m un leks i ska jām nozī­
mēm ir kopējs gnoseo loģ i sk s p a m a t s , kurš a t k l ā j a s v a l o d a s noz īmes 
un ī s t en ības s a v s t a r p ē j ā a tb i l s t ībā un p a s t ā v ī g ā formas un s a t u r a 
s a v s t a r p ē j ā mi j i eda rb ībā» . 5 4 

Abu tipu noz īmēm ir kopēja t endence l ingvis t i sk i a b s t r a h ē t i e s . 
Tāpēc s t ing r i no robežo t g r a m a t i s k ā s un leks iskas noz īmes ir g rū t i , 
jo fonēma šinī s a k a r ā ir ne i t r ā la kā pret leksisko, tā pret g r a m a ­
t i sko nozīmi . Diezin vai v i s p ā r ir t āda va loda , kurā būtu divu pa­
veidu fonēmas , v i enas — leks i skās , o t r a s - • g r a m a t i s k ā s noz īmes 
i z t e ikšana i . 

G r a m a t i s k ā s noz īmes a t š ķ i r a s no l eks i ska jām gan kva l i t a t īv i , 
g a n kvan t i t a t īv i . Kval i ta t īv i g r a m a t i s k ā s n o z ī m e s no leks iskajām 
a t š ķ i r a s : 

a) a r ob l igā tu kore la t iv i t ā t i ; b) ar n e p a t s t ā v ī b u ; c) ar p a s t a r ­
p inā tu s a k a r u a r e k s t r a l i n g v i s t i s k o . S a k a r ā ar v a l o d a s modeļ iem 
g r a m a t i s k ā s noz īmes ir ska i t l i sk i i e robežo tas un veido noteiktu 
s i s t ēmu . 

4. 1. 2. T ā t a d g r a m a t i s k a j ā m noz īmēm ir c iešs s a k a r s a r lek­
s i ska j ām. So abu pa rād ību s a v s t a r p ē j ā nosac ī t ība ir ļoti s a r e ž ģ ī t a 
Sīs p rob l ēmas r i s i n ā š a n ā v ē r o j a m a s d ivas r a k s t u r ī g a s t endences : 
1) meklēt g r a m a t i s k o un leksisko faktoru r a d ī t o locījuma nozīmi ; 
2) klasificēt p ā r v a l d ī t ā un pā rva ld ī t ā j a v ā r d a leks iskās noz īmes . 
O t r ā s t endences pā r s t āv j i t ā t a d meklē kādu formālu izeju no sa­
režģ ī t ā s v a l o d a s s i s t ē m a s , kā to, p iemēram, ir darī juši j au E. Tim­
čenko un M. Pētersons.-"' 5 A. T o m s o n s jau 1914. gadā , runā jo t par 
E. T imčenko da rbu Функции генитива в южнорусской языковой 
области , a tz īmē , ka Е. T imčenko ģeni t īva nozīmju klasif ikāci ja 

5 3 Skat. 3.0, 
и M. Л . С i »• н n и о ii ;;. С о о т н о ш е н и е г р а м м а т и ч е с к и х i: л е к с и ч е с к и х зна­

чений. —• В с*"».: П р о б л е м ы с и н х р о н н о г о изучения г р а м м а т и ч е с к о г о с т р о я . М.. 
1965, 184. Ipp 

•"' S k a t . 2.2.3.3. 



būt ībā ir kons t rukc i ju k o m p o n e n t u l eks i skās noz īmes klasif ikā­
c i ja . 5 6 Arī A. Peškovsk i s , r u n ā j o t pa r to pašu E. T imčenko da rbu , 
no rāda , ka tā a u t o r s locī juma noz īmju klas i f ikāci jā ir ņēmis vērā 
tikai pā rva ld ī t ā j a un p ā r v a l d ī t a v ā r d a nozīmi , bet n a v s a r edzē j i s 
to j a u n o nozīmi, kas r a d u s i e s v ā r d u s a v i e n o j u m a r ezu l t ā t ā . Tā lāk 
A. Peškovsk i s a t z īmē : «T iešām, vai t ad s i n t a k t i s k ā nozīme, t. i., 
a t t i eksmju r a k s t u r s s t a r p d iv iem k o m p o n e n t i e m , ir t ikai to lek­
sisko nozīmju s u m m a un n e k a s v a i r ā k ? Vai tā nav , t ieši o t r ād i , 
ar visu tā a tka r ību no l eks i skās puse s , t ieši t a s noz īmes a t l i k u m s , 
ko iegūs t , a t ska i t o t šo s u m m u ? M u m s l iekas , ka šis pēdēja is pr in­
cips, nelūkojot ies uz tā fakt iskā p ie l ie to juma g r ū t ī b ā m , ir p r inc ips , 
kas dod iespē jas nošķ i r t s i n t a k t i s k ā s noz īmes no l e k s i s k a j ā m . » 5 7 

Arī t ie, k a s s t r ā d ā a r s t r u k t u r ā l ā m me todēm, p i emēram, K. H a u -
zenb lass , a tz īs t , ka s a k a r ā a r locī jumu l i e tošanu j ā p ē t a arī to «no­
zīmju» s e m a n t i s k ā s funkc i j a s . 5 8 

4. 2. T ā t a d , runā jo t p a r locī juma noz īmēm, leks isko nozīmju 
i g n o r ē š a n a n a v devusi i e spē jas a t r a s t k ā d u s ob jek t īvākus kr i tēr i ­
jus v a l o d a s s i s t ē m a s a n a l ī z ē . 

V a l o d a s a n a l ī z e s ob jek t īvāku kr i tē r i ju meklē jumi t u r p i n ā s . Pēc 
paveiktā v a r spr ies t , ka, p i e m ē r a m , ana l i zē jo t loc ī jumus , to nozī­
mes un funkci jas n a v j ā i e sp iež t r a d i c i o n ā l a j ā « P r o k r u s t a g u l t ā » , 
bet j ā a t k l ā j locī juma n o z ī m e s u n funkci jas v a l o d a s s i s t ē m a s a t t ie­
cīgajos l īmeņos uri a t t i e c īga j ā p l ā n ā . 

5. Sa jā r aks t ā ap lūko t i daži j a u t ā j u m i no locījumu resp . ģeni ­
tīva nozīmju k las i f ikāc i jas v ē s t u r e s . Lai dotu a tb i ld i uz izv i rz ī ta ­
j ām p r o b l ē m ā m , n e p i e c i e š a m s ap lūko t vēl vese lu r indu p rob l ēmu , 
p i emēram, k a s ir un k ā d a ir v a l o d a s s i s t ēma un z īme v i s p ā r ; k a s 
ir s i n t a k t i s k a i s s a k a r s u n a t k a r ī b a , kād i ir to i z t e i k š a n a s veidi u n 
līdzekļi u t t . 

Я. Я. РОЗЕНБЕРГ 

О ПРИНЦИПАХ КЛАССИФИКАЦИИ ЗНАЧЕНИЙ 
РОДИТЕЛЬНОГО ПАДЕЖА 

В о б з о р а х значений п а д е ж а не принят единый общеприз ­

нанный принцип к л а с с и ф и к а ц и и . Определенного места в опи­

сании языковой системы не имеет т а к ж е к л а с с и ф и к а ц и я зна­

м А. И. Т о м с о н . Критические заметки на работу Е. К. Тимченко 
«Функции геиетива в южнорусской языковой области». — Русский филологи­
ческий вестник, 1914, 2. 

5 7 А. М. II е ш к о в с к и ii. Библиография. — Изв. отделения русского 
языка и словестностя императорской Академии Наук, 1915, 305. lpp. 

м К­ H a u s e n b l a s . Vyvoj pfedmetovčho ģenitīvu v češtine. Praha, 1958. 



чений родительного п а д е ж а . Д о в о л ь н о глубоко укоренилась 
традиц ия приводить значения п а д е ж е й только при прямом уп­

равлении, при косвенном ж е управлении иногда д а ж е совсем 
не говорится о п а д е ж н ы х значениях , а если о них и говорится, 
то главное внимание все ж е о б р а щ а е т с я на предлоги. 

И з многих теоретических вопросов, связанных с анализом 
функции п а д е ж а в языковой системе, ! в статье рассматривается 
лишь опыт, накопившийся в лингвистике в области классифика­

ции значений п а д е ж а , — о классификации х а р а к т е р а флектив­

ных, п р е ф и к с а л ь н ы х и префиксально­флективных в а р и а н т о в па­

дежной формы. 
В основе этих вопросов л е ж и т проблема грамматической фор­

м ы — о соотношении грамматического значения и грамматиче ­

ских показателей и о роли лексических значений при формиро­

вании грамматического значения . С одной стороны, г р а м м а т и ­

ческая ф о р м а обычно неоднозначна , с другой стороны, возни­

кает вопрос о том, м о ж е т ли быть одна и та ж е г р а м м а т и ч е с к а я 
форма в ы р а ж е н а несколькими, а иногда различными г р а м м а ­

тическими п о к а з а т е л я м и . В первом случае правомерно говорить 
об омонимии или полисемии формы, во втором — о том, обра­

зуют ли р а з л и ч н ы е грамматические показатели одну форму или 
они я в л я ю т с я в ы р а з и т е л я м и разных форм. В статье показано , 
что в основе неоднозначности п а д е ж н о й формы л е ж и т полисе­

мия. 

О ц е н и в а я р а з л и ч н ы е принципы определения значения па­

д е ж а , м о ж н о с д е л а т ь выводы, что о д н и теоретики (Р . Якобсон, 
А. де Гроот, Л . Ельмслев ) ищут общее значение п а д е ж а , син­

тезирующее частные значения; д р у г и е (И. И в а н о в а ) стара ­

ются найти общее г р а м м а т и ч е с к о е значение и значения осталь­

ных ва риа нт ов ; т р е т ь и (А. Б р у с е н д о р ф ) общим значением 
п а д е ж а считают одно из частных значений, с т а р а я с ь подогнать 
под него все остальные значения ; ч е т в е р т ы е (К. М ю л е н б а х , 
А. А. Ш а х м а т о в ) не отмечают о б щ е г о значения , но весь семан­

тический объем п а д е ж а р а с п р е д е л я ю т по частным группам; 
п я т ы е (Е . К­ Тимченко, М. Н. Петерсон) не р а з д е л я ю т по 
группам значения п а д е ж а , а пытаются объединить в группах 
лексические значения главного и зависимого слова ; ш е с т ы е 
не д е л а ю т и этого, а д а ю т более или менее полную инвентари­

з а ц и ю лексических значений главного и зависимого слова сло­

восочетания. 

Флективное , п р е ф и к с а л ь н о е и префиксально­флективное вы­

р а ж е н и я п а д е ж а в лингвистической л и т е р а т у р е рассматрива ­



ются п как различные формы падежа, и как одна форма. При 
решении этого вопроса, думается, надо учитывать структурный 
тип языка. 

Для латышского языка характерны флективные и префик-

салыю-флектннные варианты выражения падежа. 



Latviešu leksikas attīstība. Rīgā. I9S.Ŗ 
Развитие латышской лексики. Рига, 1968 

J. KĀRKLIŅŠ 

DATĪVA SEMANTISKO UN STRUKTURĀLO FUNKCIJU 
PROBLEMĀTIKA VIENKĀRŠĀ TEIKUMĀ 

Dat īva s e m a n t i s k o un s t r u k t u r ā l o funkciju no t e ik šana i ir īpaši 
noz īmīga vie ta la tv iešu v a l o d a s s t r u k t ū r a s r a k s t u r o š a n ā . Pro­
blēmu loks, ko izv i rza da t īva funkcionālo po tenču a t k l ā š a n a , ir 
v isai p lašs . T a s ska r ne t ikai p r inc ip iā lus la tv iešu va lodas s in tak­
t i skā s s t r u k t ū r a s j a u t ā j u m u s , bet a t t iecas arī uz va i rāk iem būt is­
kiem la tv iešu v a l o d a s mor fo loģ i skās uzbūves j a u t ā j u m i e m . P a r 
da t īva s e m a n t i s k a j ā m un jo īpaš i s t r u k t u r ā l a j ā m funkci jām lat­
viešu va lodn iec ībā p a s t ā v d a ž ā d i , dažkā r t pat pi lnīgi pretēj i uz­
ska t i . Tādē ļ ir l ie tder īgi vēlre iz p ievērs t ies š im j a u t ā j u m a m . Saja 
r aks t ā g a l v e n o u z m a n ī b u p ievērs ī s im tām p r o b l ē m ā m , kas sais t ī ­
tas ar da t īva s i n t a k t i s k ā s kva l i t ā t e s no te ikšanu v i enkā r šā tei­
kumā. Da t ī va s e m a n t i s k o funkciju r a k s t u r o j u m u s k a r s i m t ika i tik 
daudz , cik t a s ba l s t a dat īva s i n t a k t i s k o funkciju ska id r āku noro­
b e ž o š a n u . T ā p a t arī par d a ž ā m morfo loģi jas p r o b l ē m ā m dat īva 
s a k a r ā r u n ā s i m t ikai t ādā a spek tā , kādā v a l o d a s morfo loģ iskās 
s t r u k t ū r a s l īmenis a t s p o g u ļ o j a s v a l o d a s s i n t a k t i s k ā s s t r u k t ū r a s 
l īmenī. 

V a l o d a s s i n t a k t i s k ā s s t r u k t ū r a s r a k s t u r o š a n ā un te ikumu s t ruk­
t u r ā l ā s t i po loģ i j a s i zve idošanā v a r būt ejami dažād i ceļi, pē t ī šana i 
var i z m a n t o t d a ž ā d a s me todes . P ē d ē j ā laikā padomju va lodniec ībā 
v a l o d a s s i n t a k t i s k ā s s t r u k t ū r a s apce rē šana i aizvien p l a šāk sāk 
i z m a n t o t s t r u k t u r ā l ā s va lodn iec ības metodes , īpaši t iešo kompo­
n e n t u un t r a n s f o r m ā c i j a s metodi . S t r u k t u r ā l ā s va lodn iec ības meto­
des ļauj v a l o d a s s i n t a k t i s k a j ā s t r u k t ū r ā a tk lā t un r aks tu ro t t ā d a s 
l ikumības , ko nebija i e spē jams a tk l ā t ar t r a d i c i o n ā l ā s va lodn iec ības 
m e t o d ē m . 1 J ā p i e v i e n o j a s I. H ļ e b ņ i k o v a s a t z i n u m a m , ka s i n t a k s e s 

1 S k a t . p iem. : Т. П. Л о к т е в , О с н о в ы c m i г а к с и с а с о в р е м е н н о г о русского 
Я.Шка. М., 1!)58; И. И. Р о В 3 и н. Ф о р м а л ь н ы й п с е м а н т и ч е с к и й i пал из сии-

•1ЛКСИЧ1Ч-КИХ с в я з е й в я з ы к е . — В кн.: П р и м е н е н и е л о г и к и в п а у к е и т е х н и к е . 
М., 1961; Ю. Д . А п р е с я н . М е т о д н е п о с р е д с т в е н н о с о с т а в л я ю щ и х и гоаис-

ф о р м а ц н о н п ы н метод в с т р у к т у р н о й л и н г в и с т и к е . — Русски!'! язык в мацио-



teori ja , k a s b a l s t ā s uz t r a d i c i o n ā l a j i e m te ikuma locekļiem, ir vien­
veidīga v i s ā m v a l o d ā m , jo , no v i e n a s puses , n o d a r b o j a s ar tei­
kuma e l emen tu un s p r i e d u m a locekļu s a v s t a r p ē j o a t t ieksmju pētī­
šanu , bet, no o t r a s puses , r e ģ i s t r ē t ā s v ā r d u formas , kas spēj būt 
par kādu t e ikuma locekli . Visa šī uzska i t e , t u r p i n a I. H ļebņ ikova , 
ir a p m ē r a m v i e n ā d a v i s ā m v a l o d ā m . 2 I. H ļebņ ikova līdz a r T . Lom-
t jevu 3 a tz īs t , ka s i n t a k t i s k ā s s t r u k t ū r a s r a k s t u r o j u m s d a ž ā d ā s va­
lodās ir p a v i s a m c i t āds , ja ievēro v ā r d u f o r m u r e ā l ā s p o z ī ­
c i j a s t e i k u m a a t k a r ā no to leksiski g r a m a t i s k a j i e m iz t e iksmes 
l īdzekļiem. S i n t a k s e s u z d e v u m s t ad nu ir kons t a t ē t pozīciju ve idus 
te ikuma s t r u k t ū r a a tb i l s toš i v ā r d u šķ i ru un pašķ i ru l eks i ska jām 
un g r a m a t i s k a j ā m ī p a t n ī b ā m . 4 

Latv iešu padomju va lodn i ec ībā s t r u k t u r ā l ā s va lodn iec ības me­
todes t e ikuma s t r u k t ū r a s r a k s t u r o š a n ā līdz š im vēl m a z l ie to tas . 
Sajā r a k s t ā i z m a n t o s i m a t s e v i š ķ a s s t r u k t u r ā l ā s va lodn iec ības 
a t z iņas , cik t ā s m ū s u koncepci jā s ekmē te ikumu s t r u k t u r ā l ā s t ipo-
loģi jas in t e rp re t āc i ju . P ē c m ū s u d o m ā m , i z s t r ādā jo t t e ikumu s t ruk­
tu rā lo t ipo loģi ju , j ā n o s a k a t e i k u m u s t r u k t u r ā l o s t i pus pēc to g ra ­
ma t i skā c e n t r a s t r u k t ū r a s . T a s n o z ī m ē a tk lā t m i n i m ā l o 
t e i k u m a p r e d i k a t ī v o k o d o l u 5 un pēc tā s t r u k t ū r a s rak­
s tu ro t v i e n k ā r š o t e i k u m u v e i d u s . T ā t a d ar t e i k u m a g r a m a t i s k o 
cen t ru s a p r o t a m t ā d u fak t i sko (ne t r a n s f o r m ē j a m o ) 6 t e i k u m a mini ­
mālo p red ika t īvo kodolu , k ā d s t a s p a r ā d ā s reāl i funkcionējošos 

пальной школе, 1962, 4; С. К. Ш а у м я н и П А. С о б е л е в а. Апплика­
тивная порождающая модель и исчисление трансформаций п русском языке. 
М., 1963; Ю. Д. А п р е с я н . Опыт описания значений глаголов по их син­
таксическим признакам (типам управления). — Вопросы языкознания, 1965, .5; 
О. М. Б а р с о в а . Основные проблемы трансформационного синтаксиса. — 
Вопросы языкознания, 1965, 4; Е. А. И в а и ч и к о в а. О структурной факуль­
тативности и структурной обязательности в синтаксисе. — Вопросы языко­
знания, 1965, 5; В. Г. Г а к . Использование лексических средств при синтак­
сических трансформациях. — И Д В Ш , Филологические науки, 1965, 4; 
Г. В. К о л ш а н с к и й . К вопросу о семантическом инварианте при транс­
формации предложений. — Н Д В Ш , Филологические науки, j965, 2; С. К. Ш а у­
м я н. Теория трансформаций. — Вопросы языкознания, 1965, 6. 

2 Sal. И. Б. Х л е б н и к о в а . О границах морфологии и синтаксиса. 
НДВШ, Филологические науки, 1965, 4, 130. Ipp. 

3 Skat Т. П. Л о м т е в. Основы синтаксиса современного русского языка. 
М., 1958. 

4 Sal. И. Б. Х л е б н и к о в а . О границах морфологии и синтаксиса. 
130. Ipp. 

5 Teikuma minimālās s t ruktūras (resp. tā kodola) atklāšanā var lietot da­
žādas metodes. Par vienas šādas metodes lietojumu skat. M. И в и ч Оппози­
ция: «односоставное предложение» — «двусоставное предложение». — НДВШ, 
Филологические науки, 1965, 4, 181.—184. 1рр. 

6 Skat. citādu teikuma minimālas s t ruktūras izpratniM. И в и ч . Оппозиция: 
«односоставное предложение» — «двусоставное предложение». 



t e ikumos . T a s noz īmē , ka, p i e m ē r a m , t e ikuma L a s u s t r u k t ū r u mēs 
u z s k a t ā m pa r t ikpa t m i n i m ā l u kā t e i k u m a E s l a s u s t r u k t ū r u vai 
t e i k u m a J ā l a s a s t r u k t ū r u par t ikpat m i n i m ā l u kā t e i k u m a m 
M a n j ā l a s a . No tā , ka l a tv iešu va lodā iespē jami te ikumi ar 
impl icē tu t e ikumu p r i ekšmetu , mēs nesec inām, ka š ā d a s t r u k t ū r a 
būtu u z l ū k o j a m a p a r m i n i m ā l ā k u nekā s t r u k t ū r a ar ekspl icē tu 
t e i k u m a pr iekšmetu . T ā t a d m i n i m ā l ā s s t r u k t ū r a s n o t e i k š a n ā mēs 
a t s a k ā m i e s no p o t e n c i ā l ā s i espē jas kadu v i e n k ā r š ā k u s t r u k t ū r u 
t r a n s f o r m ē t par s a r e ž ģ ī t ā k u s t r u k t ū r u . Sādu n o s t ā d n i mot ivē jam 
ar to, ka v a l o d a s s t r u k t ū r ā pa r f iksē tām a t z ī s t a m a s gan ekspl icē-
t a s , g a n impl icē tas m i n i m ā l ā s s t r u k t ū r a s . 

V ienkā r šo t e i k u m u klas i f ikāc i jas p rob lēmas g r a m a t i s k ā cen t ra 
s a k a r ā ir a p l ū k o t a s ī p a š ā r a k s t ā , 7 t ādē ļ šeit t ā s n a v s k a r t a s . Jāp ie ­
z īmē, ka v i e n k ā r š o t e ikumu s t r u k t u r ā l ā s t i po loģ i j a s izveide, kas 
b a l s t ā s uz iepriekš doto g r a m a t i s k ā cen t ra i zp ra tn i , nebūt nea t r i ­
s ina v i s a s v i enkā r šā t e ikuma s t r u k t u r ā l ā r a k s t u r o j u m a p r o b l ē m a s , 
īpaš i t ā s , kas a t l i ecas uz v i sa t e ikuma s t r u k t ū r a s in t e rp re t āc i ju . 
V a r t ikt ve idota un noteikt i arī j ā v e i d o t ā d a v i e n k ā r š ā t e ikuma 
s t r u k t ū r a s m o d e l ē š a n a , kas a p t v e r visa t e ikuma s t r u k t ū r u . Š ā d ā 
v i e n k ā r š a t e ikuma s t r u k t ū r a s m o d e l ē š a n ā bez c i t ā m node r īga va r 
būt arī, p i emēram, t r a n s f o r m ā c i j a s metode , īpaš i i esa is to t t r ans fo r ­
māc i j a arī d a ž ā d u s leksiskos l ī dzek ļus . 8 D o m ā j a m , ka g r a m a t i s k ā 
c e n t r a n o t e i k š a n a un n o š ķ i r š a n a no pā rē jās t e i k u m a s t r u k t ū r a s 
t omēr lielā mērā ir p r i ek šno t e ikums visa t e i k u m a s t r u k t ū r a s rak­
s t u r o š a n a i . R a k s t u r o j o t g r a m a t i s k ā cent ra t i pus un nosako t g ra ­
m a t i s k ā cen t r a k o m p o n e n t u g r a m a t i s k o formu un leksiski s e m a n ­
t i sko specif iku, fakt iski tiek dota iespēja arī v i sa t e ikuma s t r u k t ū ­
r a s r a k s t u r o š a n a i . Taču šis a s p e k t s ša jā r a k s t ā n a v izvi rz ī ts 
u z m a n ī b a s cen t rā . 

Noska id ro ju š i d a ž a s mūsu koncepc i jas p a m a t t ē z e s un pē t ī juma 
v i rz ību , v a r a m p ievērs t i e s r a k s t a c e n t r ā l a j a m u z d e v u m a m — rak­
s tu ro t da t īva lomu p red ika t īvo a t t i eksmju i z t e ik šanā l a tv iešu lite­
r ā r a j ā v a l o d ā un da t īva funkc ionēšanas iespējas g r a m a t i s k ā cen t r a 
s a s t ā v ā . 

Izvi rzot p rob l ēmu pa r da t īva spēju piedal ī t ies p red ika t īvo 
a t t i eksmju i z t e i k š a n ā un t e ikuma g r a m a t i s k ā c e n t r a v e i d o š a n ā , 
v i s p i r m s j ā b ū t ska id r ī bā par pašu p red ika t īvo a t t i eksmju r a k s t u r u 
un to v ie tu pārē jo s i n t a k t i s k o a t t i eksmju s i s t ē m ā . S a v u s u z s k a t u s 
pa r s i n t a k t i s k o a t t i eksmju s i s t ē m u r a k s t a a u t o r s izteicis re fe rā tā 

7 Skat. J. К а г к 1 i n š. Dažas vienkārša teikuma sintakses problēmas. — 
Latvijas PSR ZA Vēstis, 1965., П., 3 7 . ­ 4 8 . lpp. 

8 Sal. В. Г. Г а к. Использование лексических средств при синтаксических 
трансформациях. — Н Д В Ш , Филологические науки, 1965, 4, 99.—111. lpp. 



Р. S tučkas L a tv i j a s V a l s t s u n i v e r s i t ā t e s XXV z inā tn i sk i me tod i s ­
kajā konference . 9 So uz ska tu p a m a t t ē z e s ir š ā d a s : 1) i zšķ i rami tr īs 
s in tak t i sko a t t i eksmju aspek t i - a) formāl i s i n t a k t i s k ā s , b) s t ruk­
turā l i s i n t a k t i s k ā s un c) s e m a n t i s k i s i n t a k t i s k a s a t t i eksmes ; 
2) viena un tā pat i s i n t a k t i s k a a t t i e k s m e a t k ā r a no r e a l i z ē š a n ā s 
pakāpes (va rdu s a v i e n o j u m u pakāpe , v i enkā r ša te ikuma resp . sa­
likta t e ikuma da ļ a s p a k ā p e ut t . ) v a l o d a s s i n t akse s l īmenī va r iegūt 
dažādus a s p e k t u s ; 3) v a l o d a s s i n t a k s e s l īmenī s t a r p komponen­
tiem v ien la ikus va r r ea l i zē t i e s va i r āk i s i n t ak t i sko a t t ieksmju 
aspekt i . 

P r e d i k a t ī v ā a t t i eksme v i e n k ā r š ā t e i k u m a p a k ā p ē rea l i zē jas t ikai 
kā s t r u k t u r ā l i s i n t a k t i s k a a t t i eksme , un t ā s u z d e v u m s g r a m a t i s k i 
noformēt t ādu min imā lu t e i k u m a s t r u k t ū r u resp . t e ikuma g r a m a ­
t isko cen t ru , kas ir s a d a l ī t s , t. i., s a s t ā v v i smaz no d i v ā m pa t s t ā ­
v īgam leks i skām v ien ībām. P r e d i k a t ī v a i a t t ieksmei r a k s t u r ī g a 
korelāci ja s t a r p komponen t i em, uz k u r u bāzes tā ve ido ta . Tas no­
zīmē, ka v i e n k ā r š a t e ikuma līmenī p red ika t īvo a t t i eksmju kompo­
nent i , b ū d a m i s in tak t i sk i l ī dz t i e s i sk i , 1 0 ir s avs t a rpē j i sa i s t ī t i . P r e ­
dikat īvo a t t i eksmju k o m p o n e n t i , v e i d o d a m i t e ikuma g r a m a t i s k o 
centru , v ien la ic īg i arī t ieši vai net ieši o r g a n i z ē t e ikuma pārē jo 
s t ruk tū ru . So pēdējo p red ika t īvo a t t i eksmju k o m p o n e n t u spēju 
nosaka pašu k o m p o n e n t u g r a m a t i s k ā s un leksiski s e m a n t i s k ā s 
īpa tn ības . Ievērojot te ikto, a t z ī s t a m par ļoti t r ā p ī g u prof. A. Ozola 
iz raudzī to t e rminu k o n d o m i n a n t e p red ika t īvo a t t ieksmju 
komponen tu a p z ī m ē š a n a i . " 

P r e d i k a t ī v o a t t i eksmju kā s t r u k t u r ā l u a t t i eksmju veido­
š a n ā var p ieda l ī t i es p a k ā r t o j u m a a t t i eksmes , piem., s a s k a ­
ņ o j u m s n o m i n ā l o s t e i k u m o s (Diena ir karsta; J ā n i s ir s t и ­

dents12), k o o r d i n ā c i j a s a t t i e k s m e s 1 3 dažos ve rbā lo s 
9 G a l v e n ā s r e f e r ā t a a t z i ņ a s i z t e i k t a s r e f e r ā t a t ē z e s . S k a t . Ю . К а p к л и и ь. 

Н е к о т о р ы е в о п р о с ы о п и с а н и я с и н т а к с и ч е с к о й ' с т р у к т у р ы л а т ы ш с к о г о я з ы к а . • 
Латвийский государствен№ЫЙ у н и в е р с и т с ) им. П, С т у ч к и . X X V н а у ч н о ­ м е т о ­

дическая к о н ф е р е н ц и я . И с т о р и к о ­ ф и л о л о г и ч е с к и й ф а к у л ь т е т . П р о г р а м м а и 
тезисы. Р и г а , ' ) 965 , 2! 23. Ipp. 

'" Ar s i n t a k t i s k u I i d z t i e s i s k u m n te d o m ā t a p r e d i k a t ī v o a t t i e k s m j u k o m p o ­

nen tu v i e n ā d i s v a r ī g a n o z ī m e p r e d i k a t ī v o a t t i e k s m j u i z t e i k š a n a . 
" Ska t . A. O z o l s . L a t v i e š u t a u t a s d z i e s m u v a l o d a ( t u r p m ā k s a ī s i n ā t i L t v ) . 

Rīga , 19Л1., 2Г>7. Ipp. 
, ; P u s t r e k n ā r a k s t a p i e m ē r o s i zce l t s p a k ā r t o t ā j s Vi r d s , bet ar re t i ­

n ā t u ­ p a k ā r t o t a i s v ā r d s . 
! " P i e v i e n o j a m i e s T. G i l č o n o k a u z s k a t a m , ka k o o r d i n ā c i j a s a t t i e k s m e s , k a m 

r a k s t u r ī g a s a v s t a r p ē j a f o r m ā l a a t k a r ī b a , n o š ķ i r a m a s no p a k ā r t o j u m a 
a t t i e k s m ē m , k a m r a k s t u r ī g a k a d a v iena v ā r d a fo rmā la v i e n p u s ē j a a t k a ­
r ī b a no k a d a c i ta v ā r d a . S a l . Т. X. Г и л ь ч е и о к. Н е с о г л а с о в а н н о е с к а з у е ­

мое в с о в р е м е н н о м русском я з ы к е и х а р а к т е р его с в я л и с п о д л е ж а щ и м . Авто­

р е ф е р а т . М , 4. 1 рр. 



t e ikumos (Es<—> lasu . Tu <—. las i . Mēs «—> l a sām. J ū s <—> l a s ā t . 1 4 ) . 
P a k ā r t o j u m a un koord ināc i j a s a t t i eksmes kā p red ika t īvo at t iek­
smju bāze minē ta jos p iemēros r ā d a nevis s i n t ak t i sko a t t i eksmju 
s t r u k t u r ā l o , bet g a n f o r m ā l o aspek tu . T ā t a d p a k ā r t o j u m s un 
koord ināc i j a v i e n k ā r š a t e ikuma līmenī funkcionē kā formāl i s in­
t a k t i s k a s a t t i eksmes . Sie a t šķ i r īg ie aspekt i t e ikuma s t r u k t ū r a s a n a ­
līzē nekad n a v s a j a u c a m i . S i n t a k t i s k o a t t i eksmju fo rmā la i s 
a spek t s a t t i eksmē pret s i n t ak t i sko a t t ieksmju s t r u k t u r ā l o aspek tu 
v ienmēr ir s u b o r d i n ē t a s tāvokl ī , ci t iem v ā r d i e m izsakot ies , ir ze­
mākā p a k ā p ē . 1 5 F o r m ā l ā s s i n t a k t i s k ā s a t t i eksmes šajā gad ī j umā 
p ā r s t ā v v ā r d u s a v i e n o j u m u pakāp i . S t r u k t u r ā l a j ā va lodn iec ībā 
ļoti p a z ī s t a m a un p laš i lietota ir tēze, ka a u g s t ā k a l īmeņa v i en ības 
tiek i z te ik tas ar z e m ā k a l īmeņa v ien ībām. S in t ak t i sko a t t ieksmju 
sfērā š a d a saka r ība ir s t a rp fo rmā la j ām un s t r u k t u r ā l a j ā m s in tak­
t i ska j am a t t i eksmēm. 

S i n t a k t i s k o a t t i eksmju formālā un s t r u k t u r ā l ā a spek ta nošķi r ­
š a n a ļauj c i tādi ska t ī t i e s arī uz a t k a r ī g o locījumu spēju iesa is t ī t ies 
p red ika t īvo a t t i eksmju i z t e ikšanā . No šāda v iedokļa pi lnīgi pieļau­
j a m s , ka divi t e ikuma komponen t i , s t a r p kur iem ir fo rmā la s a tkar ī -
g u m a a t t i eksmes , va r s tā t ies arī p red ika t īvas a t t i eksmēs , ja vien 
t e ikuma s t r u k t ū r a s t a r p tiem k o n s t a t ē j a m a s t r u k t u r ā l a kore lāc i ja 
un funkcionāls l īdz t i e s i skums . M ū s u koncepci ja pa r t e ikuma pre­
d ika t īva kodola jeb g r a m a t i s k ā cen t ra k o m p o n e n t u funkc ionā lo 
l īdz t ies i skumu vērs ta gan pret t ā m t r a d i c i o n ā l a j ā m s i n t a k s e s teo­
r i jām, k a s a tz īs t t e i k u m a p r i ekšmeta n e a t k a r ī g u m u , gan arī pret 
tiem uzska t i em, kas t e ikumā par s v a r ī g ā k o a tz ī s t i z te icē ju . 1 6 No 
teikta tomēr n a v s e c i n ā m s , ka izteicēja morfo loģ isko formu kā 
r a k s t u r ī g u t e ikuma s t r u k t ū r a s iezīmi neva rē tu likt p a m a t ā t e ikumu 
d a l ī j u m a m verbā los , n o m i n ā l o s , un adve rbā los t e ikumos . T a s tā 

1 4 Лг bultiņu «—> piemēros noradīts uz koordinācijas attieksmēm. Koordinā­
cijas attieksmes latviešu valoda raksturīgas galvenokārt starp 1. un 2. personas 
vietniekvārdiem un attiecīgam verba istenibas izteiksmes formām. 

1 5 T. Gilčonoks (skat. 13. parinde noradīta darba 10. 11. lpp.) \ a rdu for­
mālos sakarus pieskaita morfoloģijas līmenim. Tiesa, vārdu formālie sakari 
pirmkārt atkarīgi no vardu morfoloģiskās dabas un arī tiek izteikti ar morfo­
loģiskiem līdzekļiem (galvenokārt fleksijas formām). Taču sakari nevar veido­
ties starp izolētam morfoloģiskam vienībām. Vārdu lineārie sakari parādās tikai 
sintakses līmenī. Tādēļ a r i mūsu raksta formālas attieksmes uzskatītas par 
sintaktiskam, tikai kvalificētas par piederīgam attiecigi zemākai sintakses pa­
kāpei. 

• 1 6 Sal., piem., ar M. 1 vica atzinumu, ka gramatisku apsvērumu dēļ jautā­
jums par teikuma priekšmeta vai izteicēja hierarhiju teikuma izšķirams par labu 
izteicējam. Skat. M. И в и ч. Оппозиция: «односоставное предложение» — «дву­
составное предложение». — НДВШ, Филологические науки, l ' . if io. 4, 184. lpp 
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tādēļ , ka š ā d ā da l ī jumā izteicējs nebū t net iek izvi rz ī ts par g a l v e n o 
vai s v a r ī g ā k o s a d a l ī t a j ā g r a m a t i s k a j ā c e n t r ā . Izteicējs t ikai skaid­
rāk v i s p ā r i n a p red ika t īvo a t t i eksmju t ipus , tādēļ tieši uz izteicēja 
formu ir l ie tder īgi p a m a t o t i e s , klasif icējot s a d a l ī t a g r a m a t i s k ā 
cent ra t i pus . 

R a k s t u r ī g ā k i e a tka r īg i e locījumi, kas la tviešu \ a l o d a s t e ikuma 
s t r u k t ū r ā v a r tikt iesa is t ī t i p red ika t īvo a t t i eksmju sfērā, ir ģeni t īvs 
un da t īvs . La tv iešu va lodn iec ībā pa r abu šo loci jumu lomu g r a m a ­
t iskā c e n t r a v e i d o š a n ā v i s p l a š ā k r u n ā j i s prof. A. O z o l s . 1 7 V iņš šai 
j a u t ā j u m a p i r m a i s devis pā r l i ec inošu a r g u m e n t ā c i j u . Taču arī 
A. Ozols s a v o s d a r b o s nekur n a v norad ī j i s , kā būtu kval i f icē jama 
ta formāla s i n t a k t i s k a a t t i eksme , k a s s a i s t a p red ika t īva j ā v ā r d p a r ī 
izteicēju ar ģeni t īvu vai da t īvu kā t e i k u m a pr iekšmet iem. Va rē tu 
l ikties, ka j a u t ā j u m s v i e n k ā r š s un ka bez lielas š a u b ī š a n a s formā­
lais s a i s t ī j ums minē tā t ipa g r a m a t i s k a j o s cen t ros kval i f icē jams 
pa r p ā r v a l d ī j u m u . J a u t ā j u m u par ģen i t īvu neap lūkos im , jo šī t ipa 
kons t rukc i ju t u v ā k s r a k s t u r o j u m s ne ie t i lps t m ū s u r a k s t a ie tvaros 
un p r a s ī t u p l a š ā k a s a t v i r z e s . M ē ģ i n ā s i m r a k s t u r o t da t īva formāla 
sa i s t ī j uma veidu š ā d o s s a v i e n o j u m o s . 

Vienu no p l a šāka j i em pē t ī jumiem pa r da t īva locī juma noz īmēm 
la tv iešu v a l o d ā devusi A. B o j a t e . 1 8 Viņa apcerē jus i da t īva noz īmes 
ve rbā l a j ā p ā r v a l d ī j u m ā . M u s i n t e r e sē sec inā jumi , pie kādiem 
au to re n o n ā k u s i , ana l i zē jo t t ā s da t īva noz īmes r e sp . t ā s kons t ruk ­
cijas ar da t īvu , kas va r būt s a i s t ā m a s ar da t īva iz l ie to jumu g r a m a ­
t iskajā c en t r ā . Sīs n o z ī m e s ir š ā d a s : i z j u t ē j a d a t ī v s , 1 9 

p i e d e r ī b a s d a t ī v s , 2 0 v a j a d z ī b a s d a t ī v s , 2 ' n o t i ­
k u m a d a t ī v s 2 2 un a t z i n u m a d a t ī v s . 2 3 P a r v is iem š iem 
dat īviem, i zņemot iz ju tē ja da t īvu , A. Bo jā te s aka , ka t ie t e ikumā ir 
br īvākā s a i s t ī j umā . T a s noz īmē , ka š ā d u dat īvu a tka r ība no verba 
n a v visai spēc īga . I z ju tē ja da t īvs s a i s t ī t s ar v i e n p e r s o n a s verbiem 
(piem., man riebjas, derdzas, sāp, salst, slāpst, šķiet, veicas u. c ) . 

1 7 Skat. A. O z o l s . Vārds datīvā kā teikuma loceklis. — P. Stučkas Latvi­
jas Valsts universitātes Zinātniskie raksti, XVI. Rīgā, 1957., 7.—62. lpp.; skat. ari 
A. O z o l s . Ltv — par ģ e n i t ī v u ; 261.—266.; 302—304.; 316.—318. lpp.; 
p a r d a t ī v u : 266.—270.; 275.; 281.; 293.—294.; 297.; 303—304.; 311.; 312 — 
313.; 314.; 317.—318. lpp. 

1 8 A. B o j a t e . Datīva locījuma nozīmes tieSaja verbālajā pārvaldījumā 
jaunstrāvnieku publicistiskajos darbos («Dienas Lapas) . — P. Stučkas Latvijas 
Valsts universitātes Zinātniskie raksti, XXV. Rīgā, 1958., 91.—114. lpp. 

1 9 Turpat, 102. lpp. 
m Turpat, 105. lpp 
2 1 Turpat 108. lpp. 
2 2 Turpat, 111. lpp. 
2 3 Turpat, 112. lpp. 
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D o m ā j a m , ka ari š ā d ā s kons t rukc i j ā s da t īva p iesa i s t ī jums v e r b a m 
p a r a s t i ir nevis c iešs , kā to uzsve r A. Bojā te , bet gan br īvs . So 
domu a p s t i p r i n a arī I. F r e i m a n e s j a u n ā k i e pēt ī jumi par v ienperso ­
n a s verb iem la tv iešu va lodā . I. F r e i m a n e , r a k s t u r o j o t da t īvu pie 
v i e n p e r s o n a s verb iem, kas apz īmē dzīvu bū tņu fizisko vai ps ih i sko 
s tāvokl i , kons t a t ē jus i , ka šo verbu «sa i s t ī jums ar s u b s t a n t ī v a vai 
p r o n o m e n a da t īvu n a v v ienmēr nep iec ie šams un tādē ļ ir d a u d z re­
t āks nekā iepriekš m i n ē t a j ā m ve rbu g r u p ā m ( k u r ā m pat i verba 
nozīme cieši s a i s t ī t a ar p e r s o n u ) » . 2 4 Da t īva br īvo p iesa is t ī jumu 
v e r b a m tikai ļoti nosac ī t i v a r ē t u uzska t ī t pa r p ā r v a l d ī j u m u . K a t r ā 
z iņā t a s nav s t i p r a i s p ā r v a l d ī j u m s (sal . man veicas; man sāp; 
man gribas; man vajag; man ir — ar br īvo sa i s t ī jumu un palī­
dzēju viņam, iedevu grāmatu viņam — ar ciešo sa i s t ī jumu jeb 
s t ip ro p ā r v a l d ī j u m u ) . P a r s t ip ro pā rva ld ī j umu n e p a v i s a m n e v a r 
r u n ā t t ā d o s g r a m a t i s k a j o s cen t ros , kuros da t īvs sa i s t ī t s ar n o m e n u 
vai adverbu (piem., tev taisnība; viņam auksti). T ā t a d da t īva sa is ­
t ī jumu ar ve rbā lo , n o m i n ā l o vai adve rb i ā lo k o n d o m i n a n t i formālo 
s i n t a k t i s k o a t t i eksmju z iņā v a r ē t u r a k s t u r o t t ikai kā vājo p ā r v a l ­
dī jumu. S i n t a k t i s k o a t t i eksmju p rob l ēma la tviešu va lodn iec ībā līdz 
š im n a v īpaš i .pētī ta. J ā d o m ā , ka va r būt t ā d a s fo rmā la s s i n t ak t i s ­
kas a t t i eksmes , kas ne rea l i zē j a s v ā r d u s a v i e n o j u m u pakāpē , bet 
t ikai t e ikuma p a k ā p ē . Tā t a s , šķiet , ir arī ar da t īva iesa is t ī jumu 
m i n ē t a j ā s t e ikumu kons t rukc i j ā s . J a t a s tā , t a d ne visai izdevīgi 
da t īva formālo a t t i eksmi ar o t ru k o n d o m i n a n t i s a u k t par vā jo pār­
va ld ī jumu. P ā r v a l d ī j u m s kā p a k ā r t o j u m a pave ids ir fo rmāla sin­
t ak t i ska a t t i eksme, kas r a k s t u r ī g a v ā r d u s a v i e n o j u m u p a k ā p e i . 2 5 

Tādē ļ iepr iekš a p l ū k o t a j a m formālo s a k a r u v e i d a m būtu meklē­
j a m s k ā d s c i ts a p z ī m ē j u m s . P a g a i d ā m to nosac ī t i n o s a u k s i m 
pa r f o r m u s a v i e n o j a m ī b a s a t t i e k s m i . T a s noz īmē , ka 

2 4 1. F r e i m a n e . Vienpersonas verbi, kas mūsdienu latviešu literārajā 
valodā biedrojas ar nominatīvu un datīvu. — Latvijas PSR ZA Vēstis, 1965., 1. 
(210.), 58. Ipp. Ciešāku saistījumu ar datīvu 1. Freimane saskata tiem vienper­
sonas verbiem, kas apzīmē personisku attieksmi pret objektivo realitāti (skat. 
citēta raksta 54. Ipp.). Ciešāku saistījumu ar datīvu 1. Freimane saskatījusi arī 
visiem tiem vienpersonas verbiem, kas biedrojas ar ģenitīvu. Skat. I. F r e i ­
m a n e . Vienpersonas verbi, kas mūsdienu latviešu literārajā valodā biedrojas 
ar ģenitīvu. — Latvijas PSR ZA Vēstis, 1963., 11. (196.), 53.—54. Ipp. Tātad 
par dažu datīvu brīvāku vai ciešāku saistījumu I. Freimanes un A. Bojātes vie­
doklis nesaskan. 

2 5 Tas, ka tā sauktajā vājajā pārvaldījumā (un arī piek|āvumā) atkarīgo 
vārdu formu lietojums visai brīvs un vārdu attieksmes šādos savienojumos no­
saka nevis neatkarīgā vārda gramatiskā forma, bet gan abu vārdu jēdzieniskais 
sakars, mudinājis valodniekus vājo pārvaldījumu un arī piekļāvumu neiekļaut 
pakārtojuma attieksmju sistēmā. Sal. Г. X. Г и л ь ч е н о к . Несогласованное 
сказуемое в современном русском языке и характер его связи с подлежащим. 
Автореферат. М., 1964, 10. 1рр. 



kādas d ivas mor fo loģ i skas fo rmas z i n ā m a pozīcija va r tikt sa is t ī ­
tas, s a v i e n o t a s , l ie totas kopā . 

Pēc m u s u d o m ā m , t ieši t a s , ka z i n ā m u nozīmju datīvi t e ikuma 
s t r u k t ū r ā ir nev i s p ā r v a l d ī j u m a a t t i eksmē , bet gan formu savieno­
j amības a t t i eksmē, ir v iens no iemesl iem, kādēļ šādi dat īvi spēj 
iekļaut ies g r a m a t i s k ā c e n t r a s a s t ā v ā un ar kādu otru komponen tu 
s tā t ies k o n d o m i n a c i j a s a t t i e k s m ē s . 

Raks tu r ī g i , ka arī daž i kr ievu va lodniek i s l āvu va lodu s in tak­
ses pēt ī jumos n o n ā k u š i pie a t z i ņ a s , ka dat īvs v a r ē t u tikt i ek ļau t -
pred ika t īvo a t t i eksmju sfērā un v a r ē t u t ikt uz lūko ts par t e ikuma 
pr iekšmetu . Ļoti z īmīgs ša jā z iņā ir T. Lomt jeva a t z i n u m s : «Tei­
kuma uzbūvi s l āvu v a l o d a s p ieņemts s auk t par nomina t īvu , jo uz­
skata , ka š a j ā s v a l o d ā s t e i k u m a p r i e k š m e t a funkcija var būt t ikai 
nomenu n o m i n a t ī v s . Pa t i e s ībā š a j ā s v a l o d a s ar subjektu korela­
tīvs arī da t īva locī jums. Da t īv s va r būt pā rva ld ī t s , un t ad tas ir 
va len to a t t i eksmju loceklis , t as va r būt arī n e p ā r v a l d ī t s , un tad t a s 
ir v iens no p red ika t īvo a t t i eksmju locekļiem.»- f i Līdzīgi spriež ari 
E. Sede ļņ ikovs , runā jo t pa r infini t īva t e ikumiem krievu v a l o d a . 
Norādo t uz t a d a t ipa inf ini t īva t e ikumiem kā Быть грозе, E. Se­

deļņikovs spr iež šād i : v i s a s m i n ē t ā t ipa kons t rukc i j ā s sub jek ta 
da t īvam a t t i eksmē pre t infinit īvu ir i den t i f i cēšanas funkcija, bet 
i n f i n i t i vam 'a t t i ek smē pret sub jek ta da t īvu - - n o š ķ i r š a n a s funkcija. 
Ja š adu da t īvu uzska ta pa r n e a t k a r ī g u , p a t s t ā v ī g u , tad ac īmredzot 
nav nekāda p a m a t a to neuzska t ī t par t e ikuma pr iekšmetu , kaut arī 
ir s t i ng r i nodib inā j ies un p laš i izplat ī j ies uz ska t s , ka krievu va­
loda ir va loda ar n o m i n a t ī v u t e ikuma u z b ū v i . 2 7 

T. Lomt jevs un E. Sede ļņ ikovs pareiz i saska t ī juš i , ka v a l o d a s 
fakti paš i spiež lauzt i e s a k ņ o j u š o s t r a d i c i o n ā l o s u z s k a t u s par s lavu 
valodu nomina t ī vo t e i k u m a uzbūvi . Bet ir arī tādi krievu va lod­
nieki, kas nespēj t ikt pār i t r ad īc i j a s s p a i d a m . Та E. V o i n o v a 2 8 

sava k a n d i d ā t a dise r tāc i j ā , apcero t pred ika t īvo v ā r d u ar ­o un infi­

nitīva a t t i eksmes , g a n kons t a t ē ju s i , ka š ā d ā s kons t rukc i j a s v a r 
ietilpt ari sub jek ta da t īvs un ka s t a r p to un pred ika t īvo v a r d u ar 

2 C Skat. Т. П. Л о U т с в. Природа синтаксических явлений (к вопросу о 
пре \кч : снн i K f i i c a ) . — Hj Филологические иауКЯ, 1961; 3, ;i. Ipp. 
Pēc Т. Lomtjeva domam, datīvs ar subjektu korelatīvs tikai bezpersonas teiku­
mos, piem.: Вам полезно. Вам необходимо. Вам следует, utt. Par šadu tei­
kumu bezpersoniskumu latviešu valoda esam citādas domas. Par to skat. talak. 

2 7 E. Л. С в Д с л Ь н И к о и. Структура простого предложения с точки 
зрения синтагматических и парадигматических отношении. — НДВШ, Фило 
логические науки, 1461, 3, 75. 76. Ipp. 

' e Е. И, В о й н о г а . Пре шкапшнме слона па ­о, сочетающиеся с инфи­
нитивом к современном русском литературном языке. Автореферат. Л., 1965, 
8. 1рр. 



-о var būt pred ika t ī va s a t t i eksmes , t aču š ā d a m da t īvam s a s k a t a 
tikai loģiskā dar ī tā ja jeb s tāvokļa izjutēja funkciju. D o m ā j a m , ka 
pred ika t īvo a t t ieksmju izvirz ī jums p r a s a t a m dot arī a tb i l s t o šu 
s in tak t i sk i s t r u k t u r ā l u vē r tē jumu. Ar to g r i b a m teikt, ka p r i m ā r a s 
p red ika t īvās a t t i eksmes , kādas ve ido jas kons t rukc i j a s ar 1a s a u k t o 
sub jek ta dat īvu, neva r a t s t ā t ā r p u s g r a m a t i s k ā cen t ra . Tas ir pret­
r u n ā ar pašu p red ika t īvo a t t ieksmju dabu un komun ika t īvo funk­
ciju. Ar p r i m ā r ā m p r e d i k a t ī v ā m a t t i e k s m ē m s a p r o ­
tam t ā d a s p red ika t īvas a t t i eksmes , k ā d a s ve ido jas s t a rp n o m i n a ­
tīvu (vai kādu tā e k v i v a l e n t u ) , ģeni t īvu , dat īvu un verbu ( p a r a s t i 
finītā f o r m ā ) , n o m e n u vai adverbu . 

La tv ie šu va lodā , kā to ar p iemēriem no la tv iešu k las i sko t au­
t a sdz i e smu v a l o d a s u z s k a t ā m i pierādī j is A. O z o l s , 2 9 ir ļoti d a u d z 
gan ve rbā lu , g a n nominā lu , gan adverb iā lu t e i k u m a kons t rukc i ju , 
ku rā s da t īvs ļoti ska id r i p ieda lās pred ika t īvo a t t i eksmju i z t e ik šanā . 
No tā j ā sec ina , ka la tviešu va loda arī n a v t ika i n o m i n a t ī v a s tei­
kuma uzbūves va loda , bet gan va loda ar nomina t īvu un da t īvu 
t e ikuma s t ruk tū ru . ī paš i būtu pē t ī jams, kas šai z iņa la tv iešu va­
lodai kop īgs ar s l avu v a l o d ā m un kas no t ā m a t šķ i r īgs . V a r do­
māt , ka dažu specifisku aps t āk ļu dēļ (va jadz ības iz te iksmes izvei­
d o š a n ā s la tviešu va lodā , verba būt l ie tojums ar dat īvu p iede r ības 
nozīmē, daudz ie v i e n p e r s o n a s vai v i enpe r sonas nozīmē l ietotie 
verbi , k a s b iedro jas ar dat īvu) la tviešu va loda da t īvās t e i k u m a 
uzbuves e lement i i eguvuš i sp i lg t āku un l a ikam arī p l a šāku lieto­
j u m u neka s l avu v a l o d ā s . 

Va rē tu r a s t i e s j a u t ā j u m s — vai ar dažu da t īvu iesa i s t ī jumu 
pred ika t īvo a t t ieksmju sfērā g r a m a t i s k a j ā ana l ī ze netiek ieviest i 
neva jadz īg i loģ iskās , ps iho loģ i skas vai s e m a n t i s k a s ana l ī ze s ele­
ment i? Vai da t īva a t z ī š ana par t e ikuma pr iekšmetu nav a t g r i e š a ­
nās —• t ikai cita ve idā un ar citu t e rmino loģ i ju — pie g r a m a t i s k a j ā 
ana l īzē a tmes tā loģiskā un ps iho loģ iskā t e ikuma p r i e k š m e t a ? 3 0 

Pēc m ū s u d o m ā m , n a v ne jauš ība , ka loģiskā un ps iho loģ i ska 
t e ikuma pr iekšmeta i l u s t r ē šana i la tviešu v a l o d a s g r a m a t i k a s ga l ­
venokā r t iz raudzī t i te ikumi, kuros pa r loģisko vai ps iho loģ i sko tei-

n Skat. Л. O z o l s . Vārds datīva ka teikuma loceklis; Ltv. 
Vairākās latviešu valodas gramatikas šķirts gramatiskais un loģiskais 

vai arī gramatiskais un psiholoģiskais teikuma priekšmets. Par šadu loģisko vai 
psiholoģisko teikuma priekšmetu tad parasti uzskata kadu ar datīvu izteiktu 
teikuma locekli. Skat., piem., j . i" n d z e l i n s , К­ M ii h l e n b а с h s. Latviešu 
gramatika. Riga, 1907., 287. §, 166. lpp.; V. R a m a n s. Latviešu valodas niaeiba 
vidusskolām un pašmācībai, II. Teikuma mācība, 3. uti . Rīgā, 1933., 7. lpp.; 
V. B ē r z i ņ a . Latviešu valodas gramatika. Rīga, 1943, 399. §, 197. lpp.; 
M. A l k s n i s un О. V i I а л s. Latviešu valodas gramatika. Riga, 1948., 3 1 / . 
165. lpp. 



kuma p r i ekšme tu uz ska t ī t s v ā r d s d a t ī v ā (piem., Viņam iežēlojās 
cietumnieka — K. M ī l e n b a h s ; Jānitim gribas ābolu — V. Ra-
m ā n s ; Bērnam iekārojās ābola; Mātei vakar sāpēja galva — 
V. Bērz iņa ; Bērnam iekārojās ābola — M. Alksn i s un O. V i l ā n s ) . 
T a s l iecina, ka g r a m a t i k u au to r i g a n sa ska t ī ju š i r a k s t u r ī g u lat­
viešu v a l o d a s s t r u k t ū r a s iezīmi — d a t ī v a spēju no rād ī t uz sub­
jektu, bet t r a d i c i o n ā l ā s s i n t a k s e s t eo r i j a s i e t v a r o s n a v va rē juš i 
p ie ļaut , ka š ā d s da t īvs v a r ē t u būt arī g r a m a t i s k s t e ikuma priekš­
me t s . Bez t a m t a d bū tu j ā a t z ī s t , ka t ā d a t ipa t e ikumos kā Mātei 
vakar sāpēja galva v a r būt pa t divi t e i k u m a pr iekšmet i . T a s nepa­
v i sam nebū tu s a v i e n o j a m s ar t r a d i c i o n ā l o uz ska tu pa r v i enkā r ša 
t e ikuma uzbūvi . Tādēļ d a u d z v i e n k ā r š ā k bija d a t ī v a m piedēvēt 
loģiskā vai p s iho loģ i skā t e i k u m a p r i e k š m e t a r a k s t u r u . Runājo t 
pa r da t īvu ka g r a m a t i s k u t e ikuma p r i ekšme tu , mēs i z m a n t o j a m arī 
t a s da t īva kons t rukc i j a s , uz k u r a m a tsev išķ i ( g a n v isa i skopi) 
norād ī jumi doti j au a g r ā k a j ā s la tv iešu v a l o d a s g r a m a t i k ā s . Mēs 
šo kons t rukc i ju i n t e rp re t āc i j ā a t b r ī v o j a m i e s t ikai no loģ i skā tei­
kuma p r i ekšme ta . P a r a p l ū k o j a m o da t īvu s a v d a b ī g o g r a m a t i s k o 
iesa is t ī jumu t e ikuma s t r u k t ū r ā bija r u n a j a u iepr iekš . P iebi ld īs im, 
ka no t e ikuma a k t u ā l a da l ī j uma v iedok ļa pa r loģ isko t e ikuma 
pr iekšmetu resp . loģ isko sub jek tu v a r uz tve r t j e b k u r u v ā r d u vai 
vā rdu kopu, kas kā z i n ā m a i s , do t a i s t iek p r e t s t a t ī t s j a u n a j a m , ko 

i 
izsaka loģ i ska i s izteicējs r e s p . l oģ i ska i s p r ed ikā t s ( sa l . Vakar3] 

i 

viņš kārtoja eksāmenu un Eksāmenu viņš vakar kārtoja). Izsa­
k ā m ā s a t u r a d a ž ā d a ak tua l i z āc i j a n e m a i n a t e ikuma s t r u k t ū r u , un 
tāpēc tā ir r u n a s , nev i s v a l o d a s p a r ā d ī b a . 3 2 N o r ā d ī t a j ā a spek tā 
te ikums ir loģ ikas , v a l o d a s p s iho loģ i j a s un ari t. s. t e ikuma ak tuā l ā 
da l ī juma pē t ī jumu ob jek t s . No tā izriet , ka da t ī v s nebū t n a v vie­
n īga i s loģ i skā t e i k u m a p r i ekšme ta izteicējs un ka pat i loģ i skā tei­
kuma p r i ekšme ta un iz te icēja i z d a l i š a n a s k a t ā m a p a v i s a m citā 
a spek tā . Tādē ļ arī d a t ī v a a p l ū k o j u m s t e i k u m a p r i ekšme ta funkcijā 
nebūt n a v a t g r i e š a n ā s pie l o ģ i s k a m vai p s i h o l o ģ i s k ā m te ikuma 
s t r u k t ū r a s ana l ī ze s m e t o d ē m . 

3 1 Ar vertikālu bultiņu ļ norādīts teikumā izceltais vārds resp. loģiskais 
predikāts, attiecibā pret kuru visa pārējā teikuma daļa ir loģiskais subjekts. 
Mainot loģisko uzsvaru (un arī vardu secību), uz viena teikuma bāzes var 
izveidot dažādus spriedumus. Sal. П. С. П о п о в . Суждение и предложение. ­
В сб.: Вопросы синтаксиса современного русскою языка. М., 1950. 28. lpp. 

3 1 Valodas un runas attieksmju jautājuma mēs pievienojamies tiem valod­
niekiem, kas uzskata, ka teikums var but gan valodas, gan runas parādība 
atkarība no tā, kādā aspektā teikumu aplūko. Sal. E. А. С е д е л ь н и к о в 
Структура простого предложения с точки зрения синтагматических и парадиг­
матических отношении Н Д В Ш , Филологические науки. 1963, 3, 69. lpp. 



S a k a r ā ar m ū s u izvi rz ī to p rob lēmu ne m a z ā k sva r īg i ir a tb i ldē t 
vēl uz vienu j a u t ā j u m u . V a r r a s t i e s š a u b a s , va i da t īva kā a t k a r ī g a 
locī juma s i n t a k t i s k ā s e m a n t i k a v i s p ā r pieļauj t a m iek ļau t ies pre­
d ika t īvo a t t i eksmju sfērā. D a t ī v s ša i ziņā šķiet p ā r ā k a t š ķ i r ī g s no 
n o m i n a t ī v a , ko p a r a s t i e s a m p i e r aduš i uzska t ī t pa r t e ikuma pr iekš­
metu . Tomēr arī n o m i n a t ī v a m , veicot t e ikuma p r i ekšme ta funkciju, 
s i n t ak t i skā s e m a n t i k a var būt ļoti a t šķ i r īga . To n o s a k a t e i k u m a 
k o n s t r u k c i j a s t ips , kurā n o m i n a t ī v s ir pa r t e i k u m a pr iekšmetu . 
Kras i a t šķ i r īga ir n o m i n a t ī v a s in t ak t i skā s e m a n t i k a t e i k u m u kon­
s t rukc i j ā s ar p e r s o n a s v e r b i e m 3 3 un kons t rukc i j ā s ar v i e n p e r s o n a s 
verb iem (sal . Es veicu darbu un Darbs veicas). P ie p e r s o n a s ver­
biem n o m i n a t ī v s v a i r ā k va i m a z ā k izceļ t e ikuma pr iekšmetu kā 
a k t ī v u verbā n o s a u k t ā s p a z ī m e s rea l izē tā ju , t. i., kā da r ī t ā ju . 
T u r p r e t i m pie v i e n p e r s o n a s ve rb iem ar n o m i n a t ī v u i z t e ik t a i s tei­
kuma pr iekšmets nosauc da rb ībā iesa is t ī to ī s t en ība s objektu . Pie 
a tg r i ezen i sk iem v i e n p e r s o n a s ve rb iem t a s n o z ī m e s z iņā v a r sa­
sauk t i e s ar n o m i n a t ī v a s i n t a k t i s k o s eman t iku t e ikumu kons t rukc i ­
j ā s ar ve rbu c i e š a m ā s k ā r t a s f o r m ā m (sal . Darbs veicas un Darbs 
tiek veikts). T ā p a t a t š ķ i r a s n o m i n a t ī v a s i n t a k t i s k ā s e m a n t i k a pie 
p e r s o n a s verbu d a r ā m ā s un c i e š a m ā s k ā r t a s fo rmām, kas l i e to tas 
izteicēja funkcijā. Kons t rukc i j ā s ar c iešamo k ā r t u n o m i n a t ī v s kā 
t e ikuma p r i ekšme t s n o s a u c ī s t en ība s objektu, uz ko vē r s t a , uz ko 
a t t i ecas darb ība (sa l . Strādnieki ceļ jaunu namu un Jaunais nams 
jau ir uzcelts). A tšķ i r ību r e d z a m arī, s a l īdz ino t n o m i n a t ī v a s in­
t ak t i sko s e m a n t i k u kons t rukc i j ā s ar verbu ī s t e n ī b a s i z t e iksmē un 
verbu v a j a d z ī b a s i z te iksmē (sa l . Strādnieki ceļ namu un Nams jā­
uzceļ). T ā p a t kā t e ikumu kons t rukc i j ā s ar c i e š a m o kā r tu , arī tei­
kumu v a j a d z ī b a s i z t e iksmes k o n s t r u k c i j ā s ar n o m i n a t ī v u izteik­
t a i s t e i k u m a p r i ekšme t s nosauc nev is dar ī t ā ju , pe r sonu , bet g a n 
d a r b ī b a s izjutēju, uz tvē rē ju . T ā t a d n o m i n a t ī v a m te ikuma pr iekš ­
me ta funkcijā nebū t n a v v i e n m ē r r a k s t u r ī g a da r ī t ā j a , d a r b ī b a s 
veicēja noz īme. Vēl v a i r ā k . N o m i n a t ī v a m v a r nebū t arī p e r s o n a s 
noz īmes . Tā t a s ir ne t ikai pie v i e n p e r s o n a s ve rb i em (piem.: Darbs 
veicas; Lietus list; Diena aust), bet dažkā r t arī pie p e r s o n a s ver­
biem (sa l . Cilvēks iet un Laiks iet). S ā d a n e p e r s o n i s k a n o z ī m e no­
m i n a t ī v a m v a r būt t ika i pie ve rbu 3. p e r s o n a s fo rmām, jo ar ve rbu 
3. pe r sonu v a r sa i s t ī t i e s ne t ikai d a ž ā d u dzīvu bū tņu , bet arī da­
žādu lietu, a b s t r a k t u jēdzienu n o s a u k u m i . T ā t a d n o m i n a t ī v a no­
zīmju r a k s t u r o š a n ā j ā i evē ro arī opozīci ja — n o m i n a t ī v s pie verbu 

3 3 Par personas verbiem saucam verbus, kam ir pilna personas paradigma, 
t. i., verbus, kas lietoti visu triju personu formās. 



1. un 2. p e r s o n a s fo rmām un n o m i n a t ī v s pie verbu 3. pe r sonas 
f o r m ā m . 3 4 

Dat īvs t e ikuma p r i ekšme ta funkcijā s i n t a k t i s k ā s s e m a n t i k a s 
ziņā z i n ā m ā mērā p i e l ī dz ināms t iem nomina t ī v i em, kas kons t ruk­
cijās ar v i e n p e r s o n a s ve rb iem, verbu c i e šama jā kā r t ā vai verbu 
va jadz ības i z te iksmē n o s a u c d a r b ī b a s vai s t āvok ļa uztvērē ju , 
da rb ibas va i s t āvok ļa iz jutē ju . D a t ī v a m ka kondominan t e i s in tak­
t i skas s e m a n t i k a s ziņā tā ir pat i r a k s t u r ī g ā k ā nozīme. Sī nozīme 
da t īvam s a g l a b ā j a s g a n t ad , kad tas n o s a u c akt īvu da rb ība s vei­
cēju (piem., pie v a j a d z ī b a s i z t e iksmes - man jāstrādā, mums 
jāiet), g a n t ad , kad da t īvs n o s a u c to ī s t en ības objektu, uz ko pa­
sīvi a t t i ecas da rb ība vai k ā d a ci ta p a z ī m e (piem., pie v is iem vien­
pe r sonas verbiem, arī pie v e r b a būt — man patīk, man sap, man 
veicas, man ir; arī pie n o m e n i e m un adverb iem — mums liels 
prieks, viņam bail, man auksti). T ā t a d s i n t a k t i s k ā s p a m a t s e m a n -
t ikas z iņā da t īvs t e ikuma p r i ekšme ta funkcija s avā z iņa ir vien­
g a b a l a i n ā k s nekā n o m i n a t ī v s . Rezumē jo t te ikto , j ā s e c i n a , ka sin­
t ak t i skā s s e m a n t i k a s z iņā ( g r a m a t i s k a cen t ra s a s t ā v ā ) nominat ī ­
v a m un d a t ī v a m ir ne t ikai a t š ķ i r ī g a s , bet arī kop īgas paz īmes . 
Tas s a v u k ā r t n o s t i p r i n a m ū s u koncepci ju par da t īvu kā potenciā lu 
g r a m a t i s k ā cen t ra k o m p o n e n t u . 

N e d a u d z pasekos im, ka tieši l a tv iešu va lodniec ībā r a k s t u r o t a 
to da t īvu s e m a n t i k a , kur i pēc au to ra d o m a m va r p iedal ī t ies predi­
kat īvo a t t i eksmju i z t e ik šana . Ta jos d a r b o s , kuros r a k s t u r o t a s da­
tīva locījuma nozīmes , ne noz īmju i z d a l ī š a n a s pr inc ipos , ne pašu 
nozīmju r a k s t u r o j u m o s n a v ī s t a s v ienve id ības . T a s arī s a p r o t a m s , 
jo locī jumu nozīmju r a k s t u r o š a n a s un k la s i f i cēšanas kr i tēr i jos 
liela nozīme ir paša pē t ī tā ja sub jek t īvo uz tve ru i e spa idam. 

J. E n d z e l ī n s nošķi r da t īvu b l akus verbiem, ve rbā l i em s u b s t a n ­
tīviem, ad jek t īv iem un a d v e r b i e m un b r īvāku da t īvu p red ikā t a pa­
p i l d i n ā š a n a i . 3 5 1. g r u p a s da t īv i em n a v dots t u v ā k s to nozīmju 
r a k s t u r o j u m s . A p c e r ē t a s t ikai k o n s t r u k c i j a s , k u r a s da t īvs l ietots . 
Pie 1. g r u p a s minē t s ar ī da t ī v s b l a k u s būt un noz īmes ziņā t am 
radn iec i sk iem v e r b i e m . 3 6 T u r p r e t i m A. Bojā te , n o s a u k u s i š ā d u da-

3 4 T a s , ka n o m i n a t ī v s pie v e r b u 3. p e r s o n a s f o r m ā m d a ž k ā r t n e n o s a u c da r ī ­
t ā ju ( īpaši pie v e r b i e m ar d e s e m a n t i z ē t u p ā r n e s t u n o z ī m i , p iem. , iel^Laiks iet), 
liek d o m a i , ka š a d i t e i kumi s i n t a k s ē j ā u z s k a t a n e v i s ka p e r s o n a s , bet g a n ka 
b e z p e r s o n a s t e i k u m i . Sa l . В . Г. Г а к , Использование л е к с и ч е с к и х с р е д с т в при 
синтаксических т р а с ф о р м а ц н я х . — Н Д В Ш , Ф и л о л о г и ч е с к и е к. :кп, 19G5, 4, 
I I I . Ipp. 

* X E n d z e l ī n s . L a t v i e š u v a l o d a s g r a m a t i k a . R ī g a . 1951. Sal . 410.— 
415. §§, 5 6 8 . — 5 7 1 . Ipp. un 4 1 6 . ­ 4 2 5 . § § , 571. 575. Ipp. 

* J. E n d z e l ī n s . L a t v i e š u v a l o d a s g r a m a t i k a . 415. $, 571. Ipp. 



tīvu par p i e d e r ī b a s d a t ī v u , norāda, ka «piederības datīva 
nozīme lielākoties atklājas brīvākajā saistījuma».3 7 Ar brīvāku 
saistījumu A. Bojāte saprot tādu vārdu sakaru veidu, «kurā atka­
rīgā vārda locījuma nozīme atklājas, neatkarīgo vārdu lietojot 
paplašinājumā ar citiem teikuma locekļiem, vai arī visā teikumā».3 8 

A. B o j a i ч' taisnība tai ziņa, ka piederības datīvs verbāla teikumā 
nemēdz iesaistīties viens pats, bet tikai tad, ja pie verba būt vai 
tam sinonīmiem verbiem (piederēt, pienākties) ir arī nominatīvs 
(piem., man ir (pieder, pienākas) grāmata) P Tāpat neverbālos 
teikumos datīva piederības nozīme atklājas tikai saistījumā ar 
kadu nominālu vai adverbiālu komponentu (piem., Man par to 
prieks; Man te labi). Tomēr atšķirībā no vairākiem citiem datīviem 
gramatiska centra sastāva piederības datīva klātbūtne teikuma 
konstrukcijā ir obligāta, citādi vispār nav arī pašas piederības 
konstrukcijas. Tādēļ arī saprotams, kādēļ J. Endzelīns piederības 
datīvu nav ievietojis tajā grupā, kurā apskatīts brīvāks datīvs pre­
dikāta paplašināšanai. Šķietamā pretruna J. Endzelina un A . Bo-
jātes interpretācija pārvarama, ieviešot citus principus datīvu kla­
sifikācijā. Nošķirami tie datīvi, kuru funkcijas un semantika atklā­
jas uz pārvaldījuma bāzes vārdu savienojumu pakāpē, no tiem 
datīviem, kuru semantika un funkcijas atklājas tikai teikuma pa­
kāpē. Kā vārdu savienojumu, ta teikuma pakāpe var but datīvi, 
kas ir s t r u k t u r ā l i f a k u l t a t ī v i (t. i., tādi, kas teikuma 
konstrukcijā var būt un var arī nebūt, un arī tadi, kas ir s t r u k ­
t u r ā l i o b l i g ā t i (t. i., tādi, kas attiecīgajā konstrukcijā vien­
mēr lietoti).'10 Piederības datīvs šāda skatījumā pieskaitāms tādiem 
locījumiem, kuru semantika un sintaktiskā funkcija atklājas tikai 
teikuma pakāpē. Piederības datīvs ir strukturāli obligāts. 

Raksturojot brīvāko datīvu predikāta papildināšanai, J. Endze­
līns parasti dod arī attiecīgo datīva nozīmju raksturojumus nosau­
kumu veidā — datīvus (in)commodi, ētiskais datīvs, datīvus iudi-

3 ' S k a t . A. B o j ā t e . Da t īva loc ī juma n o z ī m e s t i e ša j ā v e r b ā l a j ā p ā r v a l d ī ­
j u m a j a u n s t r ā v n i e k u p u b l i c i s t i s k a j o s d a r b o s ( « D i e n a s L a p a » ) , 105. lpp. 

3 8 T u r p a t , 92. lpp. 
M K o n t e k s t u a l o s t e i k u m o s n o m i n a t ī v a v a r ari n e b ū t (p iem. , Vai tev jau ir 

Ai grāmata? — Ja, man i , r 1, taeu š ā d i k o n t e k s t u a l i t e i k u m i īs t i u z l ū k o j a m i pa r 
t e i k u m a p a m a t m o d e ļ a v a r i a n t i e m un a t t i e c i n ā m i nev is uz v a l o d a s s t r u k t ū r u , 
bi t uz r u n u 

4 ! 1 S t r u k t u r ā l a f a k u l t a t i v i s i n n un s t r u k t u r ā l a o b l i g ā t u m a p l ā k s n ē l a t v i e š u 
v a l o d a s s i n t a k s e s p a r ā d ī b a s vel nav p ē t ī t a s . Taeu š is a s p e k t s p a v e r p l a š a s 
p e r s p e k t ī v a s ne t ikai loc ī jumu l i e t o š a n a s r a k s t u r o š a n a i , bet v i s p ā r t e i k u m a 
s t r u k t u r a s a n a l ī z e s p r e c ī z ā k u m e t o ž u n o t e i k š a n a i . S k a t . L:. Л. И В а и 'i н к о и а О 
с т р у к т у р н о й ф а к у л ь т а т и в ноет л и с т р у к т у р н о й о б я з а т е л ь н о с т и а синтаксисе . -

В о п р о с и я з ы к о з н а н и я . 1965, 5, 84. 9 1 . lpp 



cant i s , no lūka d a t ī v s . 4 1 T o m ē r tā t a s da r ī t s ne v isos g a d ī j u m o s . 
P a r da t īvu d a ž ā d o s b e z p e r s o n a s iz te ic ienos v iņš t ikai piebilst , ka 
š āds da t īvs ir ļoti t u v s «da t . ( i n ) c o m m o d i » . 4 2 P a r da t īvu pie debi-
tīva te ikts , ka t a s ir r a d a d a t ī v a m b l a k u s vajag(a),A3 bet pa r da t īvu 
s a v i e n o j u m o s ar pas īvo t a g a d n e s d ivdab i (tā zemīte man minama) 
p a s k a i d r o t s , ka t a s l ī dzvē r t ī g s ar da t īvu b l a k u s d e b i t ī v a m . 4 4 T ā t a d 
g a n pie v i e n p e r s o n a s ve rb iem, g a n pie debi t īva , g a n pie t a g a d n e s 
pas īvā d ivdab ja da t īvs u z s k a t ī t s pa r «da t . ( i n ) c o m m o d i » pave idu . 
A. Bojā te da t īvu s a i s t ī j umā ar v i e n p e r s o n a s ve rb iem nosaukus i pa r 
i z j u t ē j a d a t ī v u . 4 5 D a t ī v u pie v i e n p e r s o n a s verba vajadzēt, 
pie debi t īva un arī pie t a g a d n e s pas īvā d ivdab ja A. Bojā te nosau ­
kusi pa r v a j a d z ī b a s d a t ī v u . 4 6 A. Bo jā t e bez t a m vēl izda­
lījusi n o t i k u m a d a t ī v u . Ar to s a p r a s t s t ā d s n o m e n s da t īvā , 
«kas apz īmē dzīvu bū tn i va i p r i ekšme tu , k a m n e a t k a r ī g i no tā gr i ­
bas kas notiek, a t g a d ā s va i k a s nok ļūs t k ā d ā s tāvokl ī . No t ikuma ' 
da t īvs ir a t k a r ī g s no ve rb i em ar nozīmi gadīties, notikties un t iem 
tuviem s inon īmiem i n t r a n s i t ī v i e m verb iem, kas l ielāko t iesu izsaka 
s t ā v o k l i » . 4 7 J . E n d z e l ī n s š ā d a t ipa k o n s t r u k c i j a s n e m a z nav piemi­
nējis . J āp i ez īmē , ka verb i , ar kur iem v a r sa i s t ī t i es no t i kuma da t īvs 
(gadīties, notikt(ies), uznākt, piepildīties), ir lietoti v i enpe r so ­
niski . T a s , ka A. Bo jā te devus i a t šķ i r ī gu s e m a n t i s k u r a k s t u r o j u m u 
da t īvam pie t ā d i e m v i e n p e r s o n a s ve rb iem kā riebties, dergties, 
sāpēt u. c. ( iz jutēja d a t ī v s ) , pie v i e n p e r s o n a s ve rba vajadzēt (va­
j adz ības da t īvs ) un v i enpe r son i sk i l ie tot iem verb iem gadīties, no­
tikties u. c. ( no t i kuma d a t ī v s ) , r ā d a , ka nozīmju klas i f ikāci jā v iņa 
i zmanto jus i t ikai j ēdz i en i sko kr i tē r i ju . Da t īva noz īme r a k s t u r o t a 
pēc s e m a n t i k a s , ko n o s a k a verbi , ar kur iem at t iec īgie dat īvi sa i s ­
tīti, vai arī pec s e m a n t i k a s , kas izriet no v i s a s k o n s t r u k c i j a s j ē g a s . 

4 1 J. E n d z e l ī n s . Latviešu valodas gramatika. Rīgā, 1951., 416. §; 417. §; 
421. §; 422,—423. §§, 571.—574. Ipp. 

4 2 Turpat, 418. §, 572. Ipp. Saja paragrāfā faktiski aplūkotas konstrukcijas 
ar datīvu pie dažādiem vienpersonas verbiem, piem., kam nesāp, tas neraud: 
kam niez, tas kasās; man salst; tas man rūp u. c. 

4 1 Turpat, 419. §, 572 Ipp. 
4 4 Turpat, 420. §, 572. Ipp. 
4 5 Skat. A. B o j ā t e . Datīva locījuma nozīmes tiešajā verbālajā pārvaldī­

juma jaunstrāvnieku publicistiskajos darbos («Dienas Lapā»), 102. Ipp. A. Bo-
jātes izvirzītajā datīva nozīmju klasifikācijā i z j u t ē j a d a t ī v s dots kā 
i e i n t e r e s ē t ī b a s d a t ī v a paveids. Ieinteresētības datīvam kā tā paveids 
pakļauts arī l a b v ē l ī g u m a ( n e l a b v ē l ī g u m a ) datīvs. Kā redzam, 
A. Bojātes datīva nozīmju klasifikācijas sistēma atšķiras no J. End/.elīna dotās 
sistēmas ne tikai ar sīkāk sazarotu nozīmju raksturojumu, bet arī ar nozīmju 
savstarpēja attieksmju (pakļautības) izpratni. 

4 6 Turpat, 108. Ipp. 
4 7 Turpat, 111—112. Ipp. 



P a r to l iecina arī t ā d a da t īva kā a t z i n u m a d a t ī v a 4 8 izvir­
z ī jums. 

Kāda locī juma s e m a n t i k a s r a k s t u r o š a n a i v a r i z raudz ī t i e s arī 
kādu v i s p ā r ī g ā k u paz īmi un t ad to s īkāk de ta l izē t a tkar ībā no sa i s ­
t ī juma, k ā d ā locī jums l ie tots . To da t īvu s a k a r ā , kas mūs in te resē , 
l abs p iemērs ir I. F r e i m a n e s pēt ī jumi par v i e n p e r s o n a s verbu t ip iem 
mūsd i enu la tv iešu l i t e r ā ra j ā v a l o d ā . Ievērojot to , ka pie t iem vien­
p e r s o n a s verbiem, kas v a r sa i s t ī t i e s ar da t īvu , da t ī v s s in t ak t i sk i em 
l īdzek | iem k o m p e n s ē p i r m ā s un o t r ā s mor fo loģ i skās p e r s o n a s trū­
kumu, I. F r e i m a n e par šī da t īva s i n t a k t i s k ā s s e m a n t i k a s r a k s t u r o ­
tāju paz īmi i z raudz ī jus ies p e r s o n a s jēdzienu. Da t īvu pie t ād i em 
v i e n p e r s o n a s verb iem, kas bez t a m s a i s t ā s arī ar ģ e n i t ī v u , 4 9 I. Frei­
m a n e nosaukus i pa r p e r s o n a s d a t ī v u . 5 0 Da t īvu pie t ā d i e m 
v i e n p e r s o n a s verb iem, kas bez t a m s a i s t ā s arī ar n o m i n a t ī v u , 
I. F r e i m a n e r a k s t u r o j u s i diferencēt i . Viņa izdal ī jus i d ivas š ādu 
v i e n p e r s o n a s ve rbu g r u p a s , par p a m a t u ņemot šo verbu a t šķ i r ī go 
s e m a n t i k u . P i r m a j ā g r u p ā ie t i lp inā t i v i e n p e r s o n a s verbi , k a s no­
r ā d a pe r son i sku a t t i eksmi pret objekt īvo r e a l i t ā t i . 5 1 Šo ve rbu se­
m a n t i k a ļoti cieši s a i s t ī t a ar pe r sonu , tādēļ da t īvs pie p i r m ā s gru­
pas v i e n p e r s o n a s ve rb iem p a r a s t i l ietots . J a t e i k u m a kons t rukc i j ā 
n a v n o m i n a t ī v a , I. F r e i m a n e š ā d u da t īvu t ā p a t s a u c par p e r s o n a s 
dat īvu , t u r p r e t i m , ja kons t rukc i j ā ir arī n o m i n a t ī v s , da t īvs n o s a u k t s 
par p e r s o n i s k a s a t t i e k s m e s d a t ī v u , jo «apz īmē pe r sonu 
a t t i eksmē pret n o m i n a t ī v ā n o s a u k t o r eā l i j u» . 5 2 O t r ā to v i e n p e r s o n a s 
verbu g r u p ā , kas b i ed ro ja s ar da t īvu un n o m i n a t ī v u , iedalī t i v ien­
p e r s o n a s verbi , k a s apz īmē dzīvu bū tņu fizisko un ps ih isko s tā ­
v o k l i ^ 3 Atšķ i r ībā n o p i r m ā s g r u p a s v i e n p e r s o n a s verbiem, o t r a s 

4 8 Skat. A. B o j ā t e . Datīva locījuma nozīmes tiešajā verbālajā pārvaldī­
jumā jaunstrāvnieku publicistiskajos darbos («Dienas Lapā») . 112. lpp. Norādī­
dama, ka atzinuma datīvs daļēji atbilst J. Endzelīna pieminētajam sdat ivus 
iudieantis», A. Bojāte šādi paskaidro atzinuma datīva nozīmi: «Atzinuma da­
tīvs ir nomens datīvā, kas apzīmē dzīvu būtni vai personificētu priekšmetu, uz 
kuru attiecas izteikts atzinums, pēc kura domām, izjūtas kas labs, slikts, tīkams, 
netīkams norisinās.» Piem.: Man tas bijis nebijis. Mums no tā ne silts, ne 
auksts. Turpat, 112. lpp. 

4 9 Sādi vienpersonas verbi ir vajadzēt, ievajadzētles, trūkt, pietrūkt, pietikt, 
gribētie i, iegribētles, sagribēties. 

5 0 Skat. 1. F r e i m a n e . Vienpersonas verbi, kas mūsdienu latviešu literā­
rajā valoda biedrojas ar ģenitīvu. 54. lpp. 

n l Sajā vienpersonas verbu grupā ietilpst, piemēram, tādi verbi kā piederē­
ties, dergties, izdoties, klāties, laimēties, atmaksāties. Skat. I. F r e i m a n e . 
Vienpersonas verbi, kas mūsdienu latviešu literārajā valodā biedrojas ar no­
minatīvu un datīvu. 52. lpp. 

5 2 I. F r e i m a n e . Vienpersonas verbi, kas mūsdienu latviešu literārajā va­
lodā biedrojas ar nominatīvu un datīvu. 54. lpp. 

5 3 Sai vienpersonas verbu grupā ietilpst, piem., tādi verbi kā asarot, asiņot, 
čūlāt, durties, kniest, kutēt, niezēt, pampt, sāpēt. Skat. turpat, 55. lpp. 



grupas verbi biežāk lietoti kopā ar nominatīvu, retāk ar datīvu. 
Līdz ar to šadu datīvu personas nozīme vājināta arī tad, kad 
konstrukcijā nav nominatīva. Datīvu pie otras g r u p a s vienpersonas 
verbiem I. Freimane nosaukusi par p e r s o n i s k a s p i e d e r ī b a s 
d a t ī v u . 5 4 I. Freimanes ieteiktā datīva nozīmju raksturošanas sis­
tēma ir konsekventa taja ziņā, ka dalījuma pamata ir viena kopīga 
raksturīga pazīme • datīvs kā personas jēdziena izteicējs. Datīva 
nozīmju raksturošanā daļēji ievērots arī datīva tipiskums konstruk­
cija. I. īreimanes koncepcijai ir arī vājas puses. Autore nav kon­
sekventa, analizējot datīva nozīmi pie vienpersonas verbiem, kas 
biedrojas ar ģenitīvu, un pie vienpersonas verbiem, kas biedrojas 
ar nominatīvu. Ka jau iepriekš noradīts, viņa par personiskas at­
tieksmes datīvu konstrukcijas ar pirmās g r u p a s vienpersonas ver­
biem runā tad, ja konstrukcijā ir ari tiešais teikuma priekšmets 
nominatīvā, k a s , pēc autores domam, «uzņemas sintaktiskās p e r s o ­
nas funkciju»."' Par tiešo teikuma priekšmetu I. Freimane uzskata 
arī ģenitīvu pie vienpersonas verbiem vajadzēt, trūkt, pietikt, gri­
bēties,56 Ja katru tiešo teikuma priekšmetu nominatīvā uzskata par 
sintaktisko personu, nav pamata par sintaktisko personu neuzskatīt 
arī tiešo teikuma priekšmetu ģenitīvā. Та ka datīvs ir vienādi cieši 
saistīts gan ar vienpersonas verbiem, kas biedrojas ar ģenitīvu, 
gan ari ar tiem pirmās grupas vienpersonas verbiem, kas biedrojas 
ar nominatīvu, tad par personiskas attieksmes datīvu būtu saucams 
ne vien tads datīvs, kas konstrukcija lietots paralēli tiešajam tei­
kuma priekšmetam nominatīva, bet arī datīvs, kas konstrukcija lie­
tots paralēli tiešajam teikuma priekšmetam ģenilivā (sal. M a n 
trūkst zināšanu un M a n veicas darbs). Tomēr I. Freimane 
runā par personas datīvu v i s ā s konstrukcijās, kuru sastāvā ir 
vienpersonas verbi, kas biedrojas ar ģenitīvu. Te tad arī izpaužas 
1. Freimanes nekonsekvence abu minēto konstrukciju tipu analīze. 
Piebildīsim, ka ģenitīvs pie šīs grupas vienpersonas verbiem ir 
konstrukcijai tipiskāks (t. i., biežāk konstrukcijā lietots) neka no­
minatīvs pie. pirmās grupas vienpersonas verbiem, kas biedrojas ar 
nominatīvu. Tā kā I. Freimane nekur nav šķīrusi jēdzienus s i n-
t a k t i s k ā p e r s o n a un t e i k u m a p r i о. к š m e t s, tad I. Frei­
manes koncepcijas ietvaros arī teikuma priekšmets ģenitīvā jāatzīst 
par sintaktisko personu un jāievēro datīva izteikto personas no-

5 4 I. F n ; i m a n f Vteŗip6fSt>rraš verbi, kas mūsdienu latviešu literārajā 
valodā biedrojas ar nominatīvu un datīvu. 58. Ipp. Tomēr ari pie šiem vienper­
sonas verbiem I. Freimane runa par p e r s o n a s d a t ī v u tad, ja konstruk­
cija nav tl- minativa. Skat. turpat, 59. b p . 

и I. F r e i m a n e . Vienpersonas verbi, kas mūsdienu latviešu literārajā 
valodā biedrojas ar nominatīvu un datīvu. 54. Ipp. 

;",,! Turpat. 



zīmju nianšu raksturojuma. Ka jau teikts, I. Freimane to tomēr 
nav darījusi. 

Bez tam I. Freimane konstrukciju sintaktiskās struktūras ana­
līzē nemaz nav pievērsusi uzmanību infinitīvā sintaktiskajai kvali­
tātei. Arī infiniuvs pie vienpersonas verbiem, īpaši pie pirmās gru­
pas vienpersonas verbiem, kas biedrojas ar datīvu un nominatīvu, 
var būt tieša teikuma priekšmeta funkcija (piem., Viņam laimcjās 
izglābties; M u m s patīk slēpot)-jl 

Inlinitivs kā tiešais teikuma priekšmets tad arī var tikt kvalifi­
cēts par sintaktisko personu. L'z analoģijas pamata arī sada tipa 
konstrukcijās tad butu jāsaskata nevis personas, bet gan personis 
kas attieksmes datīvs. 

No datīva semantisko nianšu maiņām I. Freimane izdara seci­
nājumus arī par datīva strukturālo funkciju teikuma. Autore ap­
šauba, ka datīvam, kas nav personas datīvs, varētu būt teikuma 
priekšmeta funkcijas. 

Par personiskās attieksmes datīvu teikts, ka tas atrodas uz 
robežas starp netiešo teikuma priekšmetu un netiešo papildinātāju, 5 8 

bet personiskas piederības datīvam par dominējošo atzīta papildi­
nātāja funkcija. 5 9 

Šādai nostādnei nevaram pievienoties. Pēc mūsu domām, gan 
aplūkojamo datīvu semantiskās, gan strukturālās kvalitātes noteik­
šana par pamatu ņemama attiecīgo vienpersonas verbu spēja sais­
tīties ar sintaktisko personu datīvā. Datīvs savu semantisko un 
strukturālo kvalitāti saglabā arī tad, ja konstrukcija bez datīva 
ir vel arī nominatīvs, ģenitīvs vai infinitīvs tiešā teikuma priekš­
meta funkcijā. Šķiet, šis problēmas risinājumam par labu nāktu 
tas, ja izdotos precizēt sintaktiskās personas un teikuma priekšmeta 
attieksmes. Var domāt, ka ne katrs teikuma priekšmets būtu kvali­
ficējams arī par sintaktisko personu. Sai problēmai tiešs sakars ar 
jautājumu par personas kategorijas attieksmēm morfoloģijā un 
sintaksē. Pie šī jautājuma turpmāk vēl atgriezīsimies. 

Datīva semantikas raksturošanā, salīdzinot ar jau teikto, neko 
principiāli svarīgu nedod Mūsdienu latviešu literārās valodas gra-

5 7 P a r in f in i t ivu t e i k u m a p r i e k š m e t a funkci jā t e i k u m u k o n s t r u k c i j a s a r vien -
p e r s o n a s v e r b i e m s k a t . J. К а г к 1 i ņ %. I n i i n i t ī v a loma g r a m a t i s k a c e n t r a v e i d o ­
š a n a d i v k o p u t e i k u m o s a r v e r b ā l u iz te icē ju . — G r a m . : Te ikuma u z b ū v e . R iga , 
1964., 7 1 — 7 2 . , 76. lpp . 

5 B S k a t . I. F r e i m a n e . V i e n p e r s o n a s \ \ ;bi , k a s m ū s d i e n u l a t v i e š u l i te rā­
rajā v a l o d a b i e d r o j a s a r n o m i n a t ī v u un d a t ī v u . 54. lpp. 



mat ikas I un II da ļ a . Sls g r a m a t i k a s I da ļ ā p e r s o n a s da t īvs n a v 
nošķ i r t s n o a d r e s ā t a d a t ī v a . 6 0 D a t ī v s pie v i e n p e r s o n a s verb iem, pie 
verbiem v a j a d z ī b a s i z t e iksmē un arī pie ve rba būt p ieder ības no­
zīmē s a u k t s pa r sub jek ta d a t ī v u . 6 1 Šīs g r a m a t i k a s II da ļā ( s in taksē) 
dat īvs pie ve rba būt (un t a m s i n o n ī m i e m verb iem p ieder ības izteik­
š a n a i ) , pie d a ž ā d i e m v i e n p e r s o n a s ve rb iem, pie v a j a d z ī b a s izteik­
smes (un c i t ām k o n s t r u k c i j ā m v a j a d z ī b a s i z t e ikšana i ) uz ska t ī t s 
par p a p i l d i n ā t ā j u . 6 2 Ša jā g r a m a t i k ā r u n ā t s arī pa r pap i ld inā t ā ju 
pie a p s t ā k ļ a v ā r d i e m . Lai g a n g r a m a t i k ā minē ta jos p iemēros sa s to ­
pams ar adve rb i em sa i s t ī t s da t īvs (piem.: Man bail ar tevi kopā 
būt. M. Ķ. 3, 115; Man nebija bail no tumsas. Ķ. Sk. 4, 8; Bet vai 
jums bail negaisa? A. G r i g . 10, 42) t a s pa r p a p i l d i n ā t ā j u tomēr 
nav u z s k a t ī t s . 6 3 Š ā d s d a t ī v s pa r p a p i l d i n ā t ā j u kvalif icēts t ikai 
adverba v i e n k o p a s t e ikumu a p l ū k o j u m ā . 6 4 Tā, p r o t a m s , ir nekon­
sekvence. I n t e r e s a n t i a t z īmē t , ka ša j ā g r a m a t i k ā , apska to t verbā­
las v ā r d k o p a s ar a t k a r ī g u d a t ī v u , 6 5 n a v m i n ē t a s ne v ā r d k o p a s ar 
dat īvu pie ve rba būt p i eder ības noz īmē , ne v ā r d k o p a s ar da t īvu 
pie v i e n p e r s o n a s verb iem un ve rba v a j a d z ī b a s iz te iksmē. T ā p a t 
adverbu v ā r d k o p u a p s k a t ā 6 6 n a v p i e m i n ē t a s adverbu v ā r d k o p a s ar 
a tka r īgu da t īvu . T a s liek d o m ā t , ka g r a m a t i k a s au tor i šād iem da­
tīviem tomēr saska t ī juš i a t šķ i r ī gu funkciju, kau t arī t ā l āk v i su s 
šos d a t ī v u s iek ļāvuš i t e i k u m a pa l īg locek ļu a p s k a t ā . Tā kā g r a m a ­
tikā neku r n a v p a s k a i d r o t s , ka v a r būt ar i t ad i t e ikuma pa l īg-
locekļi, k a s neve ido ja s uz v ā r d k o p u bāzes , tad teorē t i sk i n a v mo­
t ivēts t a s , ka m i n ē t a i s d a t ī v s n a v i ek ļau t s v ā r d k o p u a p s k a t ā . 

Nošķi ro t da t īvu kā g r a m a t i s k ā c e n t r a k o m p o n e n t u no pārē j i em 
dat īva f u n k c i o n ē š a n a s g a d ī j u m i e m v i e n k ā r š a t e i k u m a s t r u k t ū r ā , 
būtu ļoti s v a r ī g i a t r a s t t ā d u š iem da t īv i em kopīgu, r a k s t u r ī g u se­
man t i sku paz īmi , k a s b a l s t ī t u arī šo da t īvu s t r u k t u r ā l o funkciju. 
A. Bo jā t e s r a k s t ā «Da t īva locī juma n o z ī m e s t ieša jā v e r b ā l a j ā pā r -

6 0 Mūsdienu latviešu l i terāras valodas gramatika (turpmāk saīsināti 
Mllvg), I. Rīgā, 1959., 396. lpp. 

6 1 Turpat, 397. lpp. 
6 2 Mllvg, II. Rīgā, 1962., 291.—293. lpp. Tā sauktā subjekta datīva analīzē 

šīs grāmatas autori tā tad sekojuši tradīcijai un nav izmantojuši jaunākos atzi­
numus, ko šādu datīvu sintaktiskās kvalitātes raksturošanā devis A. Ozols sa­
vos darbos. Sāda nostādne savā ziņā at taisnojama, jo Mllvg domāta kā ro­
kasgrāmata plašākai lietošanai un nevar atspoguļot visus jaunākos, pilnībā vēl 
neizdiskutētos teorētiskos atzinumus. 

6 3 Turpat, 328. lpp. 
M Turpat, 535. lpp. 
и Turpat, 29.—31. lpp 
и Turpat, 107.—108. lpp. 



v a l d ī j u m ā j a u n s t r ā v n i e k u publ ic i s t i ska jos da rbos» , kā arī M ū s d i e n u 
la tv iešu l i t e r ā r ā s v a l o d a s g r a m a t i k ā l ietotā da t īva nozīmju r aks tu ­
r o š a n a s s i s t ēma m ū s u mērķa r e a l i z ē š a n u nesekmē . T u r p r e t i m t ā l ā k 
a t t ī s t ī t var I. F r e i m a n e s izvirz ī to da t īva s e m a n t i k a s a t k l ā š a n a s 
metodi . J a pa r p e r s o n a s da t īvu u z s k a t a da t īvu pie d a ž ā d i e m vien­
p e r s o n a s verbiem, t a d vēl s p i l g t ā k a p e r s o n a s noz īme d a t ī v a m ir 
pie verbu v a j a d z ī b a s iz te iksmes , kā arī pie c i t ā m kons t rukc i j ām 
va j adz ības i z t e ik šana i ( sa l . Man gribas; Man veicas; Man sāp un 
Man jāmācās; Man jāiet; Man to bij saprast; Man arī uz turieni 
ejams). D a t ī v a m pie v i e n p e r s o n a s verbiem v a i r ā k akcen tē ta dar­
b ības va i s t āvok ļa iz jutē ja noz īme . Kons t rukc i j ā s va j adz ības izteik­
š a n a i d a t ī v a m s p i l g t ā k a ir da r ī t ā j a nozīme, kau t g a n arī š a j ā s 
kons t rukc i j ā s da t īvs pal iek d a r b ī b a s vai s t ā v o k ļ a uz tvē rē j s . Pie 
verba būt (un t a m s inon īmiem verbiem, kas i z saka pieder ību) datī­
v a m arī ir p e r s o n a s noz īme, t ikai š a j ā s kons t rukc i j ā s p a r a s t i v a i r ā k 
var būt akcen tē ta p ieder ības noz īme . P ieder ības noz īme kā dominē­
jo šā d a t ī v a m ir arī t ā d ā s n o m i n ā l ā s kons t rukc i j ā s , kas u z l ū k o j a m a s 
pa r ve rbā lo kons t rukc i ju n o m i n ā l a j ā m p a r a l ē l ē m jeb n o m i n ā l a j ā m 
t r a n s f o r m ā m . (Sa l . piem.: Man ir liela pieredze un Man liela pie­
redze). J āp iez īmē , ka v e r b ā l ā s kons t rukc i j ā s v e r b a m būt un l īdz ar 
to arī d a t ī v a m p ieder ības noz īme d a ž k ā r t v ā j i n ā t a (sa l . Man ir šī 
grāmata un Man par to bija brīnums; Man ar draugu bija noruna). 
T a s , d o m ā j a m s , a t k a r ī g s no tā , k ā d a leksiskā noz īme ir komponen­
t a m n o m i n a t ī v ā un kādi asocia t īv i s aka r i do ta ja i kons t rukc i j a i 
iespējami ar c i tām kons t rukc i j ām. Tā, piem., iepr iekš doto t e ikumu 
Man par to bija brīnums va r t r an s fo rmē t pa r t e ikumu Es par to 
brīnījos, bet t e ikumu Man ar draugu bija noruna — par t e ikumu 
Es ar draugu biju norunājis. «T ī r a j ām» p ieder ības kons t rukc i j ām 
š ā d a s t r a n s f o r m a s n a v i e spē j amas . 

P e r s o n a s noz īme d a t ī v a m ir arī sa i s t ī jumā ar adverb iem. Da t īv s 
g r a m a t i s k a j ā c e n t r ā k o n d o m i n ē t ikai ar v e i d a a d v e r b i e m 
(piem., Man Ir labi; Viņam ir vēsi) vai p r e d i k a t ī v a j i e m 
s t ā v o k ļ a a d v e r b i e m (piem., Viņam bija -bail; Mums bija žēl 
mazā putniņa). D a t ī v s a d v e r b i ā l a j ā kondomināc i j ā n o s a u c to per­
sonu, uz ko a t t i ecas va i kam pieder ar adverbu n o s a u k t ā paz īme . 

No te ik tā s e c i n ā m s , ka tā s e m a n t i s k ā nozīme., kas apv ieno v i sus 
g r a m a t i s k ā cen t ra s a s t ā v ā ie t i lps tošos da t īvus , ir p e r s o n a s 
n o z ī m e . Da t īva p e r s o n a s nozīmi p a s t i p r i n a t a s , ka v i s ā s piemi­
nē t a j ā s k o n s t r u k c i j ā s ( īpaši pie v i e n p e r s o n a s verb iem, arī sais t ī ­
j u m ā ar adverb iem, daļēji pie v a j a d z ī b a s i z te iksmes) da t īvā vis­
b iežāk l ie to tas a t t i ec īgo p e r s o n a s v i e tn i ekvā rdu da t īva fo rmas vai 
(3. p e r s o n a s v i e t n i e k v ā r d a da t īva fo rmas v ie tā) k ā d u dzīvu bū tņu 
n o s a u k u m i da t īvā . 



Dat īva p e r s o n a s n o z ī m e 6 7 t ad arī ir tā , kas seman t i sk i ba l s t a 
dat īva s t r u k t u r ā l o funkciju g r a m a t i s k ā cen t ra s a s t ā v ā un pal īdz 
semant i sk i š ā d u dat īvu no robežo t no v i su citu s t r u k t u r ā l o funkciju 
dat īviem. S i n t a k t i s k ā s f u n k c i o n ē š a n a s z iņa vis iem p e r s o n a s datī­
viem kopīgs t a s , ka tie t e i k u m a s t r u k t ū r ā i e sa i s t ā s t ikai te ikuma 
pakāpē . S t r u k t u r ā l a f a k u l t a t ī v u m a un s t r u k t u r ā l ā o b l i g a t u m a as-
p e k t a t b visi p e r s o n a s dat īvi nav v i enād i . Kā j au iepriekš norād ī t s 
(skat . 279. lpp.) .^strukturāli o b l i g ā t s ir p e r s o n i s k ā s p ieder ības da t īvs 
(pie ve rba būt un ci t iem s inon īmiem verb iem pieder ības izteikša­
n a i ) . Citi p e r s o n a s dat īvi p o t e n c i ā l i ir v a i r ā k vai m a z ā k 
s t ruk tu rā l i fakul ta t īv i ( sa l . Viņam ļoti gribējās mājās —*- Ļoti gri­
bējās mājās; Mums šodien veicās ->- Šodien veicās; Man sāp ->-
Sāp; Man (ir) auksti (Ir) auksti). No p iemēr iem tomēr r e d z a m s , 
ka. ma ino t i e s g r a m a t i s k ā c e n t r a s t r u k t ū r a i , m a i n ā s arī t e ikuma 
k o m u n i k a t ī v a s j ē g a s n i a n s e . Tā , p i e m ē r a m , ve rbā lo s te ikumos per­
sonas da t īva k lā t i ene n o r a d a uz no te ik tu pe r sonu , uz kuru att ieci­
nā t a da rb ība va i s t āvok l i s . T u r p r e t i m tie paš i ve rbā l ie te ikumi bez 
p e r s o n a s da t īva ir ar n e n o t e i k t a s vai v i s p ā r i n ā t a s p e r s o n a s nozīmi. 
T ā t a d p e r s o n a s dat īva f aku l t a t ī va i s r a k s t u r s g r a m a t i s k a j ā cen t rā 
š ādos t e ikumos ir nosac ī t s . C i t ād i t a s ir, p iemēram, ar 1. un 2. 
pe r sonas v i e tn i ekvā rd i em sa i s t ī j umā ar p e r s o n a s verbu 1. un 2. 
pe r sonas ī s ten ības i z t e iksmes fo rmām (sa l . Es tasu —>- Lasu; Tu 

6 7 D o m ā j a m , ka n e b ū t u l i e tde r īg i p a r p e r s o n a s d a t ī v u saufit a d r e s ā t a da­
t īvu, ka t a s da r i ( = M l l v g , I (457. §, 396. l p p . ) . Lai g a n ari a d r e s ā t s p a r a s t i 
ir p e r s o n a va i k a d a cita d z ī v a b ū t n e (piem. , Mes palīdze jūrn drauga m ; Sos 
zirdus zēns nesu māmuļai), t o m ē r š ā d a s k o n s t r u k c i j a s d o m i n ē j o š a ir a d r e ­
s ā t a n o z ī m e . A d r e s ā t a n o z ī m i n o s a k a to v e r b u s e m a n t i k a , pie k u r i e m š a d s 
d a t ī v s l ie to ts . 

0 8 E. I v a n č i k o v a , a p c e r o t p r o b ' e m u p a r s t r u k t u r ā l o f a k u l t a t ī v u m u un s t r u k ­
t u r ā l o o b l i g ā t u m u , to s a i s t a a r tā s a u k t o s t i p r a p ā r v a l d ī j u m a k l ā t b ū t n i vai t rū­
k u m u . Та ka d i v k o p u t e i k u m o s s t a r p t o v i r s l o e e k | i e m ir nevis v i e n p u s ē j a , bet 
a b p u s ē j a s a k a r ī b a , tad E. I v a n č i k o v a n o tā s e c i n a , ka d i v k o p u t e i k u m i e m sin­
t a k t i s k a s i g n ā l a (t. i., s t r u k t u r ā l a o b l i g a t u m a vai s t r u k t u r ā l a f a k u l t a t ī v u m a ) 
j ē d z i e n s n a v p i e ņ e m a m s . Sa l . E. А. И в а н ч и к о и а. О с т р у к т у р н о й ф а к у л ь ­

тативности и с т р у к т у р н о й о б я з а т е л ь н о с т и в с и н т а к с и с е . — В о п р о с ы я з ы к о ­

з н а н и я , 1965, 5, 87. lpp. , 5. p a r i n d e . M e s ša jā j a u t ā j u m a e s a m c i t ā d a s d o m a s . 
S t r u k t u r ā l a i s o b l i g a t u m s nebū t n a v s a i s t ā m ­ , t ikai ar s t i p r o p ā r v a l d ī j u m u , bet 
s t r u k t u r ā l a i s f a k u l t a t i v u m s ­ ar s t i p r a p ā r v a l d ī j u m a t r ū k u m u . G r a m a t i s k a j ā 
c e n t r a abi šie j ēdz i en i p a r ā d ā s ci ta a s p e k t a . Ir g r a m a t i s k ā c e n t r a k o n s t r u k c i j a s , 

min ' i i i a l a s t r u k t ū r a va r e k s i s t ē t t ika i t ad , ja o b l i g ā t i līstot i visi a t t i e c ī g a j a m 
g r a m a t i s k a c e n t r a t i p a m n e p i e c i e š a m i e k o m p o n e n t i . T ā d a s ir, p i e m ē r a m , j a u pie­

m i n ē t ā s p i e d e r ī b a s k o n s t r u k c i j a s . T u r p r e t i m ir ar i t ā d a s g r a m a t i s k a c e n t r a 
s t r u k t ū r a s , kuru m i n i m ā l a i s a p j o m s v a r m a i n ī t i e s (sa l . , piem. , Es lasu ­+ Lasu; 
Tu lasi ­• Lasi; Man veicas darbs _». M a n veicas ­* Veicas darbs — Veicas). 
Ir n o s k a i d r o j a m s , k a d u s t r u k t u r ā l u un s e m a n t i s k i k o m u n i k a t ī v u i emes lu dc] k a d s 
g r a m a t i s k ā c e n t r a k o m p o n e n t s ir s t r u k t u r ā l i o b l i g ā t s vai' s t r u k t u r ā l i f a k u l t a t ī v s . 



lasi Lasi). Personas vietniekvārds šajos piemēros ir strukturāli 
fakultatīvs, jo nemaina teikumu komunikatīvo nozīmīgumu. Tā kā 
strukturāli abi konstrukciju tipi (ar un b e z personas vietniek­
vārda) ir vienādi pilnvērtīgi un funkcionāli līdzvērtīgi, tad no tā, 
ka gramatiskā centra komponents nominatīvā šādās konstrukcijās 
ir fakultatīvs, tomēr nav secināms, ka gramatiskais centrs bez 
komponenta nominatīvā ir minimālāks par gramatisko centru ar 
komponentu nominatīvā (skat. par to piezīmi raksta sakumā 
269. Ipp.). Rada gramatiskā centra komponenta strukturālais 
fakultativ ums norāda tikai uz to, ka šādos gadījumos iespējamas 
divas dažādas, paralēlas minimālās gramatisko centru struktūras. 
Jautājums par to, kādos gadījumos gramatiskā centra komponentu 
var uzskatīt par strukturāli fakultatīvu un kādos par strukturāli 
obligātu, vēl pētījams. 

Jau tikām noskaidrojuši, ka gramatiskā centra sastāvā ietilp­
stošo datīvu semantiskā aspektā raksturojam kā personas datīvu. 
Tagad pievērsīsimies šī jautājuma citai pusei. Kā jau konstatēts 
(skat. 283. Ipp.), personas datīvā interpretācija izvirza problēmu par 
personas kategorijas attieksmēm morfoloģijā un sintaksē. Vistiešāk 
šī problēma attiecas uz konstrukcijām ar vajadzības izteiksmi. Kā 
zināms, morfoloģiski vajadzības izteiksmei latviešu valodā ir tikai 
viena — 3. personas forma. Tomēr latviešu valodas gramatikas 
kļuvis par tradīciju, ka vajadzības izteiksmei pēc analoģijas ar 
īstenības, vēlējuma un atstāstījuma izteiksmi dota arī personas 
paradigma (piem., man jālasa, tev jālasa, viņam jālasa utt.). 6 9 No 
tā izriet, ka datīvs pie vajadzības izteiksmes, tāpat kā nominatīvs 
pie pārējam izteiksmēm, pieder paradigmai. Ja tā, tad arī datīvs, 
tāpat kā nominatīvs, uzlūkojams par analītiski sintaktisku morfo­
loģiskas personas kategorijas rādītāju. Tomēr nevienā latviešu va­
lodas gramatikā tas tieši nav pateikts. Pieminētas vienīgi personas 
vietniekvārdu es, tu, viņš nominatīva formas. Mūsdienu latviešu 
literārās valodas gramatikas I daļā šis jautājums raksturots šādi: 
«1 . Uz darbības personu var norādīt dažādi. 1) verbu personas 
formas var izteikt ar verbu kopā ar attiecīgās personas vietniek­
vārdiem, piem., es lasu, tu lasi, viņš lasa, es nesu, tu nes, viņš nes. 

t 9 S k o l u g r a m a t i k a s ( ī pa š i j a u n ā k o un v i d ē j o k l a š u g r a m a t i k a s ) šī p a r a ­
d i g m a p a r a s t i d o t a t a b u l u v e i d a . Ska t . , p iem.: R. G r ā b i s , G. А r e n s о m , 
V. N i о d г a. L a t v i e š u v a l o d a s g r a m a t i k a V — V I I klase i . R i g a , 1057., 137. Ipp.; 
R. G r ā b i s , V. N i e d г а, E. Z i r n e. L a t v i e š u v a l o d a s m ā c ī b a 5.—8. k la se i . 
R ī g a , 196.1 , 2 1 8 ­ 2 2 0 . , 227. Ipp. Z i n ā t n i s k a j ā s un ari v e c ā k o k l a š u s k o l a s g r a ­

m a t i k a s s a d a s p a r a d i g m u t a b u l a s p a r a s t i n e d o d , bet a p r o b e ž o j a s a r no", dī­

j u m u , ka d a r ī t a j ā n o s a u k u m s pie v a j a d z ī b a s i z t e i k s m e s f o r m ā m l i e t o j a m s da­

t īva . S k a t . , piem.: L a t v i e š u v a l o d a 9. — I I . klase i . Riga , 1963., 161. Ipp.; J. l i t i ­

d i >. l i n s . L a t v i e š u v a l o d a s g r a m a t i k a . R ī g a , 1951., 8S5; Ipp. ; M l l v g , I. 619. Ipp 



2) Verba p e r s o n a s nozīmi r ā d a pat i ve rba forma. 3) Kad verba 
forma n e m a i n ī g a , uz p e r s o n u va r no rād ī t t ikai ar v ie tn iekvārdu , 
piem., vē l ē juma iz te iksmē . . . » 7 0 Ve rba p e r s o n a s nozīmi pat i verba 
forma r ā d a t ikai ī s t en ība s i z t e i k s m ē 7 1 un pavē les i z te iksmē. Tur­
pre t im vē l ē juma un a t s t ā s t ī j u m a iz te iksmē , kur m ū s d i e n u va lodā 
verba forma ir n e m a i n ī g a , uz pe r sonu n o r ā d a t ikai a t t iec īg ie per­
sonas v ie tn iekvārd i n o m i n a t ī v ā . T ā t a d fo rmas n e m a i n ī g u m a ziņā 
va jadz ības i z te iksme n a v izolē ta p a r ā d ī b a la tv iešu v a l o d a s morfo­
loģijā . No vē lē juma un a t s t ā s t ī j u m a i z t e iksmes v a j a d z ī b a s izteik­
sme a t š ķ i r a s ar to, ka p ē d ē j ā s n e m a i n ī g a j ā formā ska idr i saska­
t ā m a 3. p e r s o n a s forma un ka n o r ā d ī j u m u uz pe rsonu izsaka att ie­
cīgu p e r s o n a s v i e tn i ekvā rdu dat īv i . Ievērojot šos vis iem z i n ā m o s 
faktus, var izdar ī t d a ž ā d u s s e c i n ā j u m u s , Var atzī t , ka n n tīri mor­
foloģiskā viedokļa a t s t ā s t ī j u m a , vē l ē juma un v a j a d z ī b a s iz te iksmei 
la tviešu va lodā n a v p e r s o n a s p a r a d i g m a s , t. i., ka p e r s o n a s ka te­
gor i jas ziņā m i n ē t ā s t r īs i z t e iksmes ir morfo loģisk i ned i fe rencē tas . 
No tā s a v u k ā r t izriet s e c i n ā j u m s , ka šīs t r ī s i z te iksmes p e r s o n a s 
nozīmi iegūs t ne mor fo loģ i j a s , bet s i n t a k s e s l īmenī. No morfolo­
ģiska viedokļa š ā d s s e c i n ā j u m s m u m s šķiet v i s k o n s e k v e n t ā k a i s . 
Var spr ies t arī c i tādi . "Га kā la tv iešu va lodā ī s t en ības un daļēji ari 
pavēles i z t e i k s m ē 7 2 p e r s o n a s ka t ego r i j u pa ra lē l i v a r izteikt g a n 
tikai ar ga lo tn i ( s i n t ē t i s k i ) , g a n arī ar ga lo tn i un p e r s o n a s viet­
n iekvārdu , t a d p e r s o n a s v i e t n i e k v ā r d s pa r p e r s o n a s k a t e g o r i j a s 
r ād ī t ā ju v a r tikt u z s k a t ī t s arī t a jos gad ī j umos , kad pati verba 
forma ar g a l o t ņ u pa l īdz ību nedi fe rencē p e r s o n a s noz īmi . S ā d a 
sp r i eduma r e z u l t ā t ā j ā a t z ī s t , ka p e r s o n a s ka tegor i ju la tv iešu va­
lodā va r izteikt ne t ikai s in tē t i sk i , bet arī ana l ī t i sk i s i n t a k t i s k i . 7 3 

T ā d ā g a d ī j u m ā j āa t z ī s t , ka arī p e r s o n a s v ie tn iekvārd i da t īvā pie 
ve rba v a j a d z ī b a s i z te iksmes fo rmas ir p e r s o n a s k a t e g o r i j a s anal ī ­
t iski s in t ak t i sk i r ād ī tā j i . T ā d u ceļu, g a n bez a t t i ec īga t eorē t i ska 
p a m a t o j u m a , faktiski gā juš i l a tv iešu v a l o d a s g r a m a t i k u sa s t ād ī t ā j i , 
dodot arī v a j a d z ī b a s iz te iksmei p e r s o n a s p a r a d i g m u . Tikai la tv iešu 
va lodniec ībā ( l īdz prof. A. Ozo la pē t ī jumiem) no š ā d a morfo loģiskā 
p i eņēmuma nebi ja i zdar ī t i a t t iecīgi sec inā jumi pa r v a j a d z ī b a s 

7 0 Mllvg, I. 627—628. Ipp. 
7 1 Daži ierobežojumi šai ziņā ir ari īstenības izteiksmē, jo 1) latviešu va­

loda sakrit vienskaitļa un daudzskait ļa 3. personas forma, 2) tagadnē sakrīt 
2. un 3. personas formas 2. konjugācijas verbiem. 

7 2 Par pavēles izteiksmi ar ierobežojumu jaruna tādēļ, ka personas viet­
niekvārdu lietojumam pie pavēles izteiksmes formām ir emocionāli ekspresīvs 
vai stilistisks raksturs (sal., piem., Neej! un Tu neejl Tu ej, bet viņa lai 
patiek!). 

7 3 Par personas kategorijas sintētisko un analītisko izteiksmi krievu valodā 
skat. В. В. В и н о г р а д о в . Русский язык. М.-Л., 1947, 454.—455. Ipp. 



i z t e iksmes kons t rukc i ju s i n t ak t i sko anal īz i . S t a r p ana l īz i morfolo­
ģ i j a s un s i n t a k s e s l īmenī j ābū t z i n ā m a i s a s k a ņ a i . J a ana l ī t i sk i 
s i n t ak t i skos p e r s o n a s k a t e g o r i j a s r ād ī t ā ju s n o m i n a t ī v ā u z s k a t a par 
t ād iem, kas s i n t a k s e s l īmenī p i eda l ā s p red ika t īvo a t t ieksmju izteik­
š a n ā un funkcionē pa r t e ikuma pr iekšmet iem, t ad konsekvence 
p r a s a š a d u pašu funkciju atzīt arī ana l ī t i sk i s i n t ak t i ska j i em pe r so ­
n a s k a t e g o r i j a s r ād ī t ā j i em da t īvā . Taču la tv iešu v a l o d a s s i n t a k s ē 
ar a t sev i šķ iem i z ņ ē m u m i e m 7 3 : 1 vel t a g a d šādi dat īv i r aks tu ro t i kā 
p a p i l d i n ā t ā j i vai (vecākās g r a m a t i k a s ) d a ž k ā r t arī kā loģiskie vai 
ps iho loģ isk ie t e ikuma pr iekšmet i (skat . 275. l p p . ) . 

Atz īs to t iespēju, ka la tv iešu v a l o d ā ana l ī t i sk i s in t ak t i sk ie per­
s o n a s k a t e g o r i j a s r ād ī t ā j i va r būt arī da t īvā , pēc a n a l o ģ i j a s ar 
v a j a d z ī b a s iz teiksmi šos pašus p e r s o n a s k a t e g o r i j a s r ā d ī t ā j u s va r 
s a ska t ī t arī pie daž i em tā s a u k t a j i e m v i e n p e r s o n a s verb iem (t. i., 
pie verbiem, kam v i s p ā r vai z i n ā m ā nozīmē ir t ika i viena — 3. per­
s o n a s f o r m a ) . P a r v i e n p e r s o n a s verbiem, kas v a r b iedrot ies ar 
da t īvu , kā j a u iepr iekš minē t s ( ska t . 281.—282. l pp . ) , j a u n ā k o s pē­
t ī j umus devusi I. F r e i m a n e . U z s k a t o t da t īvus pie šiem verb iem par 
mor fo loģ i skās p e r s o n a s k a t e g o r i j a s anal ī t i sk i s i n t ak t i sk i em rād ī t ā ­
j iem, t a d s a v u k ā r t bū tu j ā sec ina , ka la tviešu v a l o d ā p a s t ā v divējā­
d a s verbu p e r s o n a s p a r a d i g m a s — p a r a d i g m a a r n o m i n a ­
t ī v u un p a r a d i g m a a r d a t ī v u (sal . es lasu, tu lasi, viņš 
lasa, mēs lasām, jūs lasāt, viņi lasa uņ man gribas, tev gribas, 
viņam gribas, mums gribas, jums gribas, viņiem gribas). Daž iem 
verb iem, k a m ie spē jams gan pe r son i sks , gan v i e n p e r s o n i s k s lieto­
j u m s , t a d bū tu d ivas p a r a l ē l a s p a r a d i g m a s ( sa l . es patiku, tu patic, 
viņš patīk utt . un man patīk, tev patīk, viņam patīk u t t . ) . 

Dab i sk i , ka tos ve rbus , kam atz ī tu p e r s o n a s p a r a d i g m u da t īvā , 
v a i r s n e v a r ē t u uzska t ī t pa r v i e n p e r s o n a s verb iem. Latv iešu va lodā 
p e r s o n a s verbi t a d bū tu šķ i ro jami t r ī s p e r s o n u n o m i n a t ī v o s verbos , 
t r ī s p e r s o n u da t īvos v e r b o s un t r ī s p e r s o n u n o m i n a t ī v i da t īvos ver­
b o s , 7 4 kam t a d v a r ē t u p re t s t a t ī t v i e n p e r s o n a s v e r b u s . S ā d s verbu 
g r u p ē j u m s var l ikt ies n e p a r a s t s , t a č u t a s a tb i l s t la tv iešu v a l o d a s 
s t r u k t ū r a i , ja p ieņem, ka morfo loģ isko p e r s o n a s ka t egor i ju la tv iešu 

7 ; i a Sēdi izņēmumi ir mūsu rakstā jau minētie A. Ozola darbi «Vārds datīvā 
ka teikuma loceklis», «Latviešu tautasdziesmu valoda», ka arī I. Freimanes 
pētījumi par vienpersonas verbiem: «Vienpersonas verbi, kas mūsdienu latviešu 
literārajā valoda biedrojas ar ģenitīvu», «Vienpersonas verbi, kas mūsdienu lat­
viešu literārajā valoda biedrojas ar nominatīvu un datīvu». Par datīvu teikuma 
priekšmeta funkcija runājis arī ši raksta autors darba «Infinitīvā loma grama­
tiskā centra veidošanā divkopu teikumos ar verbālu i/teieeiu». 

7 4 Attiecīgo verbu grupu apzīmējumi doti nosacīti un nepretendē uz ter­
minu nosaukumu. 



valodā var izteikt ne tikai sintētiski, bet arī analītiski sintaktiski. 
Ar iepriekš sniegto analīzi esam mēģinājuši parādīt šādas koncep­
cijas loģiskās konsekvences. Sīs konsekvences nevar neapzināties. 
Neapšaubāmi minētajai koncepcijai ir attiecīgas sekas šo morfolo­
ģisko paradigmu analīzē sintakses līmenī. Sīs sekas neaplūkosim, 
jo mums par izklāstīto jautājumu ir citāds viedoklis. 

Mūsdienu sintakses teorija ar dažādu metožu palīdzību meklē 
iespējas izstrādāt tadu teikumu strukturālo tipoloģiju, kas pieļautu 
dot fiksētu teikumu modeļu sarakstu. Dabiski, ka efektīvākas ir tas 
metodes, kas nodrošina iespēju šadu teikuma modeļu sarakstu dot 
maksimāli vienkāršu, ar maksimāli mazu modeļu skaitu. Tas no­
zīmē, ka jācenšas atrast paņēmieni, kas sekmē atsevišķu indivi­
duālu sintaktisku struktūru (teikumu) apvienošanu šadu struktūru 
pamattipos. Viens no paņēmieniem, kas arī padomju valodniecībā 
pēdēja laikā gūst aizvien lielāku piekrišanu un plašāku praktisku 
izlietojumu teikumu strukturālajā modelēšanā, ir t e i k u m u 
p a r a d i g m u meklēšana un izveidošana.7 5 Šī raksta uzdevums 
nav plašāk raksturot minēto metodi. Par to runāsim tikai iepriekš 
izvirzītās problēmas sakara. 

• Tradicionālie vienkārša teikuma strukturālo tipu raksturošanas 
paņēmieni parasti pamatojas tikai uz vienu šo teikuma paradigmu. 
Si pamata paradigma visbiežāk liek raksturota r-tembas iz'ei' T i e . 
realuma modalitātē, tagadne (piem., Mākts ir tumšu. Tumšs). Visas 
pārejas teikuma formas, kas ietver ari citas objektīvas modalitātes 
un laika nozīmes, citiem vārdiem, teikuma formu sistēma kopuma, 
tās paradigmas raksturs, neliek pietiekami ievērots.76 Teikuma pilnu 
paradigmu veido visu altiecigajam teikuma veidam iespējamo 

ъ Skat., piem., H. Ю. Ш в с . ю в а , Типологий односоставных предложений 
на основе характера пх парадшм. — В сб.: I [гши.и­мы современной фнлоло­
гин. М., 1905, 282.—287. Ipp. Sajā г а Ы а lielos vilcienos raksturotas arī (iivkopu 
teikumu paradigmas. Skat. 38']. Ipp.; skal. a n F. А. С е д е л ь н и к о в . Струк­
тура простого предложения с точки арения синтагматических и парадигма­
тических отношений. ­ НДВШ, Филологические науки. 1961, 3. П'е ­77. Ipp. 

7 6 Sal. Н. Ю. Ш и с т о к а . Типология односоставных предложений па 
осиопе характер:: их парадигм. 2М. Ipp. Piezīmēsim, ka latviešu valodniecībā 
atteikšanos no šādas tradicionālas vienkāršo teikumu tipu raksturošanas sistēmas 
ļoli spilgti iezīmē prof. ,\. Ozola izstrādāta vienkāršā teikuma sintakses teorija. 
Norādīsim tikai m vienu piemēru. Apcerejot verbālo kondominaciju, A. Ozols 
atsevišķi izdala kondominaciju īstenības, vajadzības, pavēles, vēlējuma un ats tās­
tījuma izteiksmē. Katra ši verbālas kondomirtācijas paveida raksturojuma pie­
vērsta uzmanība arī laiku lietošanai. Skat. Л. O z o l s . I.fv. 257.—2'fh. Ipp. Tātad 
Л. Ozula sniegtajā vienkāršo teikumu raksturošanas sistēma saskatāmi Savdabīgi 
aizsākumi vienkāršo teikumu raksturošanai pēc to paradigmu tipiem. 



formu un to dažādā modālā un komunikatīvā izlietojuma 7 7 inventa-
rizējums un raksturojums. Teikuma paradigma veidojas no atse­
višķām paradigmu rindām, kuru pamatā ir pretstatījums pēc kādas 
vienas pazīmes, piemēram, pēc laika kategorijas (es lasu, es lasīju, 
es tasīšu), pec personas kategorijas (es lasu, tu lasi, viņš lasa). 

Mus inetrese, ka interpretējams pretstatījums pēc personas kate­
gorijas. E. Sedejņikovs norāda, ka šis pretstatījums ir nevis verba, 
bet gan vienkārša teikuma paradigma. 7 8 No tā izriet, ka persona? 
vietniekvārds ir tikai personas kategorijas sintaktisks rādītājs. Mūs 
šada interpretācija pārliecina. Та palīdz skaidrāk nošķirt valodas 
morfoloģijas un sintakses līmeņa parādības. Uzskatot personas 
vietniekvārda nominatīva (arī datīva) un verba Fim'tās formas 
saistījumu par verba paradigmu un tajā pasa laika šo savienojumu 
kvalificējot arī par teikumu, mēs būtībā identificējam valodas mor­
foloģijas un sintakses līmeni. 7 9 

No šādas jautājuma nostādnes izriet, ka datīvs gan pie vaja­
dzības izteiksmes, gan pie vienpersonas verbiem norāda tikai uz 
sintaktisko personu. Ka sintaktiskās personas nosaucēju šo datīvu 
tad ari droši varam kvalificēt par personas datīvu. 

Pamatojoties uz iepriekš teikto, var precizēt arī sintaktiskās 
personas jēdzienu. Sintaktiskā persona ir tas teikuma struktūras 
elements nominatīvā vai datīva, kas palīdz teikumā izteikt perso­
nas kategoriju tajos gadījumos, kad attiecīgā morfoloģiskā forma 8 0 

neietver norādījumu uz personas nozīmi vai arī tai vispār nepiemīt 
spēja to izteikt. Sintaktiskā persona teikumā vienmēr ir teikuma 
priekšmeta funkcijā. Turpretim ne katrs teikuma priekšmets izsaka 
sintaktiskās personas nozīmi. Sintaktiskās personas nozīmes nav, 
piemēram, teikuma priekšmetam, kas izteikts ar ģenitīvu un 

7 7 Ar t e i k u m a k o m u n i k a t ī v o i z l i e t o j u m u d o m ā t s t e i k u m a r a k s t u r o j u m s pēc 
i z s a c ī j u m a mērķa jeb k o m u n i k a t ī v ā s funkc i j a s ( s t ā s t ī j u m a , j a u t ā j u m a u t t . tei­
k u m s ) . 

7 K S k a t . E. А. С е д е л ь н и к о в . С т р у к т у р а простого п р е д л о ж е н и я с точки 
трепня с и н т а г м а т и ч е с к и х и пара с и г м а т и ч е с к и х о т н о ш е н и и . 70. lpp. 

7 9 T e i k t a i s n o z ī m ē , ka l a t v i e š u v a l o d ā p e r s o n a s k a t e g o r i j a m o r f o l o ģ i j a s 
l īmen i ir t ika i t a m v e r b a f o r m ā m , k a m a r f leks i jas p a l ī d z ī b u ir d i f e r e n c ē t a per­
s o n a s n o z ī m e ( ī s t e n ī b a s , p a v ē l e s i z t e i k s m e ) . Verba f o r m a s ( v a j a d z ī b a s , vēlē­
j u m a , a t s t ā s t ī j u m a i z t e i k s m e ) , k a m n a v f k k t i v u h d z e k ļ u p e r s o n a s n o z ī m e s at­
k l ā š a n a i , m o r f o l o ģ i j a s l īmeni ir p e r s o n a s k a t e g o r i j a s z iņa n e d i f e r e n c ē t a s , t. i., 
t a m n a v p e r s o n a s k a t e g o r i j a s . 

8 0 Te g a l v e n o k ā r t d o m ā t a s j a u i ep r i ekš n o s a u k t a s v e r b a i z t e i k smju f o r m a s . 
T o m ē r s i n t a k t i s k ā p e r s o n a v a r s a i s t ī t i e s ar i a r 1 a r t am m o r f o l o ģ i s k a m f o r m ā m 
( n o m e n i e m , a d v e r b i e m ) , k a m p e r s o n a s k a t e g o r i j a v i s p ā r n a v r a k s t u r ī g a ; S a j a 
z iņa s i n t a k t i s k a p e r s o n a ir d a u d z p l a š ā k s j ē d z i e n s n e k ā m o r f o l o ģ i s k a p e r s o n a . 



infinit īvu. S i n t a k t i s k ā s p e r s o n a s n o z ī m e s d a ž k ā r t va r nebūt arī 
t e ikuma p r i e k š m e t a m n o m i n a t ī v ā . 8 1 

Ar s i n t a k t i s k ā s p e r s o n a s i zp r a tn i l ielā mērā sa i s t ī t s v i enkā r šo 
t e ikumu da l ī jums p e r s o n a s un b e z p e r s o n a s t e ikumos . Tā s in t akses 
teori ja , kas nea t z ī s t s i n t a k t i s k o pe r sonu da t īvā vai arī nol iedz š ā d a s 
s i n t a k t i s k ā s p e r s o n a s spēju būt pa r t e i k u m a pr iekšmetu , v i s u s vien­
kā r šos t e i k u m u s , kuros ir s i n t a k t i s k ā p e r s o n a da t īvā , p ieska i t a bez­
p e r s o n a s t e ikumiem. S ā d a n o s t ā d n e ir b i jus i , p i emēram, Mūsd ienu 
la tv iešu l i t e r ā r ā s v a l o d a s g r a m a t i k a s a u t o r i e m . 8 2 

T u r p r e t i m pēc t ā s s i n t a k s e s koncepc i j a s , k a s p a m a t o dat īvā 
iz te ik tās s i n t a k t i s k ā s p e r s o n a s spēju veikt t e ikuma pr iekšmeta 
funkciju, v i enkā r š i t e ikumi ar s i n t a k t i s k o pe r sonu da t īvā iekļaujami 
p e r s o n a s t e i k u m u g r u p ā . Tā , p i e m ē r a m , I. F r e i m a n e , kas a tz īs t 
s in tak t i sko p e r s o n u da t īvā , a t t i e c īgā s v i e n k ā r š ā t e ikuma s t r u k t ū r a s 
uzska ta pa r p e r s o n i s k ā m . 8 3 Arī mēs , kā t a s r e d z a m s no visa iepriekš 
teiktā, a t b a l s t ā m ot ru koncepc i ju . 

T ā t a d visi v i enkā r š i e t e ikumi , ku ros ir s i n t a k t i s k ā pe r sona no­
mina t īvā va i da t īvā , ir p e r s o n a s t e ikumi . No tā t omēr neizr iet , ka 
tie v ienkārš i e te ikumi , k u r o s n a v s i n t a k t i s k ā s p e r s o n a s , ir bezper­
s o n a s te ikumi . S ā d u s e c i n ā j u m u izdar ī jus i I. F r e i m a n e , apga lvo ­
dama , ka « b e z p e r s o n a s t e i k u m u s r a k s t u r o l ie to jums bez t e ikuma 
pr iekšmeta r e sp . s i n t a k t i s k ā s p e r s o n a s t r ū k u m s » . 8 4 V i sus tos teiku­
mus , kuros ar v i e n p e r s o n a s ve rbu n a v s a i s t ī t s ne da t īvs , ne nomi­
na t īvs , I. F r e i m a n e kval i f icējus i pa r b e z p e r s o n a s t e i k u m i e m . 8 5 S ā d s 
sec inā jums ir nepa re i z s , j o t a s nea tb i l s t v a l o d a s fakt iem. Bez t a m 
I. F r e i m a n e ident i f icējusi j ē d z i e n u s s i n t a k t i s k ā p e r s o n a 
un t e i k u m a p r i e k š m e t s . Sekojo t I. F r e i m a n e s izvirz ī ta ja i 
teor i ja i , p a r b e z p e r s o n a s a t z ī s t a m i ne t ika i t ād i t e ikumi , kuru g ra ­
ma t i ska jā c e n t r ā ir v i e n p e r s o n a s verbi (piem.: Veicās labi; Gribē­
jās mājās; Vēl stipri sāpēja), bet arī t e ikumi , kuru g r a m a t i s k a j ā 
cen t rā ir p e r s o n a s verb i (piem.: Lasu; Palīdzi!; Par to daudz ru­
nāja), jo arī pie t iem n a v s i n t a k t i s k ā s p e r s o n a s r e sp . t e ikuma 
pr iekšmeta . T a s , bez š a u b ā m , ir n e p a r e i z i . 

J ā a t z ī s t p a v i s a m cita l ikumība . V i s a s t ā s kons t rukc i j a s , k u r ā s 

8 1 Piemēram, teikuma man veicas darbs sintaktiskas personas nozīme ir 
tikai datīvam man. Sīs problēmas tuvāks aplūkojums dodams atsevišķā rakstā. 

8 2 Skat. Mllvg, II. 527—530., 535. lpp. 
8 3 Sal. I. F r e i m a n e . Vienpersonas verbi, kas mūsdienu latviešu literā­

rajā valodā biedrojas ar ģenitīvu. 54. 55. lpp. 
8 4 Skat. I. F r e i m a n e . Vienpersonas verbi, kas mūsdienu latviešu literā­

rajā valoda biedrojas ar ģenitīvu. 55. lpp. 
8 5 Skat. I. F r e i m a n e . Vienpersonas verbi, kas mūsdienu latviešu literā­

rajā valoda biedrojas ar nominatīvu un datīvu. 55. lpp. 



i e spē jama s i n t a k t i s k ā pe r sona n o m i n a t ī v ā vai d a t ī v ā , 8 6 v i enmēr ir 
p e r s o n i s k a s (t. i., p e r s o n a s te ikumi) n e a t k a r ī g i n o tā, va i s in tak­
t i skā p e r s o n a kons t rukc i j ā iz teikta va i pa l ikus i n e m i n ē t a . Tā t a s ir 
t ādē ļ , ka s i n t a k t i s k ā pe r sona i e spē jama tikai t ā d ā s kons t rukc i j ā s , 
k u r ā s jēdzieniski i e spē jams sa i s t ī j ums ar pe r sonu . Ja arī s in tak­
t i skā p e r s o n a pal iek neminē t a , asocia t īv ie s a k a r i a r p e r s o n a s nojē­
g u m u paliek, t ikai p e r s o n a s n o j ē g u m s kļūs t n e n o t e i k t s (nenote ik ta 
p e r s o n a ) va i v i s p ā r i n ā t s ( v i s p ā r i n ā t a p e r s o n a ) . Ta jos gad ī jumos , 
kad p e r s o n a s verbu 1. un 2. p e r s o n a s formas ( ī s t en ības i z te iksmē) 
vai 2. p e r s o n a s fo rmas (pavē les iz te iksmē) uz a t šķ i r ību p e r s o n ā 
spēj no rād ī t ar f leksi jas pa l īdz ību , no te ik ta s p e r s o n a s noz īme sa­
g l a b ā j a s arī t ad , ja s i n t a k t i s k ā s p e r s o n a s iz te icēja ( a t t i ec īgā per­
s o n a s v i e t n i e k v ā r d a ) kons t rukc i j ā nav . 

Tie v i enkā r š i e t e ikumi , kuru s t r u k t ū r ā pa l ikus i n e m i n ē t a s in t ak ­
t iskā p e r s o n a da t īvā , ir nev is b e z p e r s o n a s t e ikumi , bet g a n neno­
te ik tas va i v i s p ā r i n ā t a s p e r s o n a s te ikumi (sal. , piem., Man gribas 
aiziet un Gribas aiziet; Mums veicās labi un Veicās labi; Viņam 
jāmācās un Jāmācās). R a k s t u r ī g i t a s , ka asocia t īv ie s aka r i ar per­
s o n a s j ēdz ienu ir sp i l g t āk i t a j ā s kons t rukc i j ā s ( a r neminē tu s in­
t ak t i sko pe r sonu d a t ī v ā ) , k u r ā s da t ī v s ir p a r a s t s , t i p i sks s t r u k t ū r a s 
k o m p o n e n t s , t u r p r e t i m vā jāki t a j ā s kons t rukc i j ā s , k u r ā s da t īvs lie­
to ts m a z ā k (piem., pie v i e n p e r s o n a s verbiem, k a s apz īmē dzīvu 
bū tņu fizisko un ps ih i sko s t ā v o k l i ) . Sa l . — Viņiem gribējās atpū­
tas —>- Gribējās atpūtas; Mums laimējās -»- Laimējās un Viņam 
atkal iesāpējās ->- Atkal iesāpējās; Zēnam ļoti pampa ->- Ļoti 
pampa. Tomēr arī š ā d o s t e ikumos (ar neminē tu s i n t a k t i s k o pe r sonu 
da t ī vā ) asocia t īv ie s a k a r i ar pe r sonu ir n o m a n ā m i , t ādē ļ arī šie 
te ikumi n a v u z s k a t ā m i par b e z p e r s o n a s . 

P e r s o n a s un b e z p e r s o n a s t e ikumu n o r o b e ž o š a n ā liela noz īme ir 
t am , va i jēdzieni t e i k u m a p r i e k š m e t s u n s i n t a k t i s k ā 
p e r s o n a t iek šķi r t i va i ne. J a šie jēdzieni ne t iek šķi r t i (kā t a s ir 
iepr iekš minē ta j ā I. F r e i m a n e s koncepc i j ā ) , t ad visi te ikumi ar 
t e ikuma pr iekšmetu kval i f icē jami pa r p e r s o n a s t e ikumiem. J a tur­
pre t im šos j ēdz i enus šķi r (t. i., u z s k a t a , ka ne k a t r s t e ikuma pr iekš­
mets i z saka s i n t a k t i s k o p e r s o n u ) , i e spē jams pa r b e z p e r s o n a s tei­
kumiem uzska t ī t arī t ā d u s v i e n k ā r š u s t e ikumus , kuros ir t e ikuma 
p r i ekšm e t s . Sī j a u t ā j u m a t u v ā k a m a p s k a t a m nep ievē r s ī s imies , jo 
t a s p ā r ā k nov i rz ī tu no mūsu a p c e r ē j u m ā i zv i r z ī t ā s c e n t r ā l ā s pro­
b l ē m a s . 

Raks tu ro jo t da t īva s t r u k t u r ā l o un s e m a n t i s k o funkciju proble­
m ā t i k u v i e n k ā r š ā t e i k u m ā , līdz š im e s a m minē juš i d a ž ā d u s a rgu-

8 6 Sajā secinājumā ievērots, ka sintaktiskā persona un teikuma priekšmets 
nav identiski jēdzieni (sal. ar 291. lpp. teikto). 



m e n t u s , lai p ie rād ī tu , ka l a tv ie šu v a l o d a s s i n t a k t i s k a j ā s t r u k t ū r ā ir 
t ād i dat īvi , kas g a n pēc f o r m ā l a j ā m s i n t a k t i s k a j ā m a t t i eksmēm, 
g a n pēc s e m a n t i k a s , g a n pēc s t r u k t u r ā l ā s funkci jas a t š ķ i r a s no 
pārē j iem da t īv iem un, b ū d a m i s i n t a k t i s k ā s p e r s o n a s izteicēji , vien­
k ā r š ā t e ikumā ir t e ikuma p r i e k š m e t a funkcijā. J ā n o s k a i d r o , kā kva­
lificējams ar da t īvu iz te ikts t e i k u m a p r i ekšme t s a t šķ i r ībā no cit iem 
t e ikuma p r i ekšmet i em un kā i n t e r p r e t ē j a m a s t ā s s i n t a k t i s k ā s s t ruk­
t ū r a s , k u r ā s t e ikuma p r i e k š m e t s iz te ikts ne vien ar da t īvu , bet arī 
ar nomina t īvu , ģen i t īvu , inf ini t īvu (vai kā c i t ā d i ) . 

A. Ozols , kas p i rma i s la tv iešu va lodn iec ībā t ik plaši apcerē j is 
ar dat īvu iz te iktu t e ikuma pr iekšmetu , nosauc i s to pa r n e t i e š o 
t e i k u m a p r i e k š m e t u . 8 7 

A. Ozols no ne t iešā p a p i l d i n ā t ā j a , kas n o s a u c r e ā l ā s ī s t en ības 
objektu, kam n e p i e m ī t ar verbu iz te iktā paz īme, arī nošķīr is 
ne t iešo t e i k u m a p r i ekšme tu kā t ādu , kam (ve rbā lā kondomināc i j ā ) 
p i e m ī t ar verbu iz te ik tā p a z ī m e . 8 8 

Ar dat īvu izteiktu ne t i ešo t e ikuma p r i ekšme tu A. Ozols pret­
s t a t a t i e š a j a m t e i k u m a p r i e k š m e t a m n o m i n a t ī v ā un ari 
ģ e n i t ī v ā . 8 8 No A. Ozola s n i e g t ā ne t iešā t e ikuma p r i ekšme ta r aks tu ­
ro juma izriet , ka ne t i e ša i s t e ikuma p r i ekšme t s a t š ķ i r a s no t iešā 
t e ikuma p r i ekšmeta ar to, ka n o s a u c r e ā l ā s ī s t en ības objektu, kam 
k ā d a paz īme piemīt d a ļ ē j i (piem., Man sāp galva). Ne t i e ša jam 
u n t i e ša jam t e ikuma p r i e k š m e t a m v a r būt arī kopīga paz īme — kā 
t i e ša i s , tā ne t i e ša i s t e i k u m a p r i ekšmet s v a r nosauk t objektu, kam 
(ve rbā lā k o n d o m i n ā c i j ā ) p a z ī m e piemīt v i s p ā r ī g i (piem., Man 
patīk laipnība).90 

A. Ozola ie te ik ta is a p z ī m ē j u m s — ne t ieša i s t e ikuma priekš­
me t s — izdev īgs t a j ā z iņā , ka ļauj ar dat īvu izteiktu te ikuma 
p r i ekšmetu p r e t s t a t ī t v i s iem ci t iem t e i k u m a p r i ekšmet i em kā tie­
š iem. Tomēr š ā d s ar da t īvu iz te ik tā t e i k u m a p r i ekšme ta apzīmē­
j u m s var v e d i n ā t uz d o m ā m , ka ne t i e ša i s t e ikuma p r i ekšme t s nav 
l īdzvēr t īgs t i e ša j am t e ikuma p r i e k š m e t a m . Ka t a s t i e š ā m tā , r āda 
A. Ozola a t z i n u m s , ka t ad , kad t e ikuma s t r u k t ū r ā b l akus net ieša­
j a m te ikuma p r i e k š m e t a m p a r ā d ā s arī t i e ša i s t e ikuma pr iekšmets , 
ne t i e ša i s t e i k u m a p r i ekšme t s v a r kļūt p a r s ink rē t i sku t e ikuma lo­
cekli — p a p i l d i n ā t ā j t e i k u m p r i e k š m e t u . 9 1 

8 7 A. O z o l s . Vārds datīva kā teikuma loceklis. — P. Stučkas Latvijas 
Valsts universitātes Zinātniskie raksti. XVI. Riga, 1957., 22., 24., 38. Ipp. Sal. 
А. О z и 1 s. Ltv. 265. Ipp. 

5 8 Л. О z о I s. Vārds datīvā kā teikuma loceklis. 24. Ipp. 
8 3 Skat. A. O z o l s . Ltv. 265. Ipp. 
M Skat. Д. U z o l s . Vārds datīva ka teikuma loceklis. 24. Ipp 
9 1 Turpat, 38., 60. Ipp. 



A. Ozols šai s a k a r ā operē ar t e ikuma a k t u ā l ā da l ī juma kr i tē­
riju, pama to jo t i e s uz kuru pie z ināmiem nosac ī jumiem par ak tuā ­
lāku va r tikt u z t v e r t s t ikai kāds v iens p red ika t īvo a t t ieksmju as­
pekts . Pēc mūsu d o m ā m , a k t u ā l ā k ā p red ika t īvo a t t i eksmju a spek ta 
n o t e i k š a n a v a i r ā k a t t i ecas uz r u n u nekā uz va lodu , tādēļ t e ikuma 
s t r u k t u r ā l o modeļu r a k s t u r o š a n ā to va r arī n e ņ e m t vē rā . T ā p ē c 
a t šķ i r ībā no A. Ozola koncepci jas u z s k a t ā m , ka v i s o s ta jos gadī­
j u m o s , kad t e ikumā ir t e ikuma p r i ekšmets da t īvā un citā g r a m a ­
t i skā formā ( n o m i n a t ī v ā , ģen i t īvā , in f in i t īvā) , j ā r u n ā par s a ­
l i k t u g r a m a t i s k o c e n t r u . V ienkā r šos t e i k u m o s ar sa l ik tu 
g r a m a t i s k o cen t ru (piem., Viņam veicas darbs; Viņam veicas strā­
dāt; Viņam jāmācās dziesma; Viņam jāmācās dziedāt; Viņam ir 
labas zināšanas; Viņam tas ir skaidrs; Viņam tas nav grūti) vien­
la ikus r ea l i zē jas p red ikāc i ja d i v o s a s p e k t o s . Sa l ik ta g r a m a ­
t iskā cen t r a i e tvaros viens no p red ikāc i j a s a spek t i em v ienmēr sa i s ­
t ī t s ar personu , uz ku ru a t l i ecas , kas izjūt, k a m jāve ic k ā d a dar­
bība, uz kuru a t t i ecas kāds s t āvok l i s vai paz īme . So aspek tu no­
s a u k s i m par p r e d i k ā c i j a s p e r s o n a s a s p e k t u . P r e d i k ā ­
c i jas p e r s o n a s a s p e k t s sa l ik ta g r a m a t i s k ā cen t r a i e tvaros v i enmēr 
sa i s t ī t s ar s i n t a k t i s k o pe rsonu da t īva . O t r s t e ikuma p r i ekšme t s 
s a v a leks iskā s a t u r a vai g r a m a t i s k ā nofo rmējuma d ē ļ 9 2 nespē j aso­
ciēt p e r s o n a s j ēdz ienu . Šis o t r s t e i k u m a p r i ekšmet s nosauc to īs te­
n ības objektu, kas r a k s t u r o t s a t t i eksmē pret pe r sonu , kam ar šo 
objektu ir kāda s a s k a r e . So otru p red ikāc i j a s a spek tu n o s a u k s i m 
pa r n e p e r s o n i s k o p r e d i k ā c i j a s a s p e k t u . T ā t a d sa l ik to 
g r a m a t i s k o cent ru p red ika t īvo a t t i eksmju s a k a r ā r a k s t u r o predikā­
ci jas p e r s o n a s un n e p e r s o n i s k ā a spek t a apv i eno jums . Pēc m ū s u 
d o m ā m , sa l ik t s g r a m a t i s k a i s c en t r s t ikai t ādē ļ arī va r ve idot ies , ka 
v i en la ikus tiek p re t s t a t ī t i divi dažād i p red ikāc i j a s aspekt i . No tei­
kuma komun ika t ī va s a t u r a v iedokļa , šķiet, n a v i e d o m ā j a m s , ka 
v ien la ikus va rē tu p a s t ā v ē t p red ikāc i ja divos d a ž ā d o s p e r s o n a s 
a spek to s . Divu d a ž ā d u p red ikāc i j a s a spek tu n o š ķ ī r u m s sa l ik t ā 
g r a m a t i s k ā cen t ra a p s t i p r i n a m ū s u p i eņēmumu, ka ir nepiecie­
š a m s šķir t j ēdz i enus s in t ak t i skā pe r sona un t e i k u m a p r i ekšmets . 
U z s k a t o t ka t ru t e i k u m a p r i ekšmetu par s i n t a k t i s k ā s p e r s o n a s iztei­
cēju, m u m s sa l ik tā g r a m a t i s k ā cen t r ā (ar d iv iem d a ž ā d i e m tei­
kuma p r i ekšmet i em) va j adzē tu meklēt dubu l tu predikāc i ju perso­
n a s a s p e k t ā . T a s , kā r edzē jām, nea tb i l s t f ak t i ska j am s t āvok l im 
v a l o d ā . 

J a pa r funkcionāl i l īdzvēr t īg iem uzska ta d a ž ā d i iz te ik tus tei­
k u m a p r i ekšme tus ne tikai v i e n k ā r š a , bet arī s a l i k t a g ramat i skā-

Tads ir, piemēram, ar infinitivu izteikts teikuma priekšmets. 



cent ra s a s t ā v ā , t a d j ā a t s a k ā s no t e i k u m a p r i ekšme tu da l ī juma tie­
šajos un ne t i eša jos . 

Teikumu s t r u k t u r ā l o t ipu i z d a l ī š a n ā m ū s in t e r e sē t a s fo rmālās 
pazīmes, ko va r p re t s t a t ī t kā t e ikumu g r a m a t i s k a cen t ra r a k s t u r o ­
jumā, ta t e i k u m a p a r a d i g m u n o t e i k š a n ā . Tādē ļ arī t e i k u m a pr iekš­
metus r a k s t u r o s i m t ikai pēc to f o r m ā l a j ā m paz īmēm. Pēc fo rmālās 
paz īmes n o š ķ i r a m i . n o m i n a t ī v t e i k u m p r i e k š m e t i , ģ e -
n i t ī v t e i k u m p r i e k š m e t i , d a t ī v t e i k u m p r i e k š m e t i 
un i n f i n i t ī v t e i k u m p r i e k š m e t i . 9 3 

Ar d a t ī v t e i k u m p r i e k š m e t a izv i rz ī jumu s a i s t ī t a s arī d a ž a s c i tas 
p rob l ēmas . T ā d a , p i e m ē r a m , ir p rob l ēma pa r v i e n k ā r š ā un sa l ik tā 
te ikuma r o b e ž ā m . 9 4 Taču tā r i s i n ā m a ī p a š ā pē t ī jumā. Da t īv te ikum­
pr iekšmeta a p l ū k o j u m s k o n k r ē t o s t e i k u m u t ipos izvi rza arī vēl 
ci tus, ša jā r a k s t ā n e s k a r t u s j a u t ā j u m u s . Š o j a u t ā j u m u i z t i r zā jums 
dodams da t īvkons t rukc i ju a n a l ī z ē k o n k r ē t ā v a l o d a s m a t e r i ā l ā . Ar 
šo r a k s t u t ikai vē lē jāmies p ievērs t u z m a n ī b u d a ž ā m p r i n c i p i ā l ā m 
t eo rē t i skām p r o b l ē m ā m , k ā d a s r o d a s , s a s k a t o t arī d a t ī v a m s t ruk­
tu rā lu un s e m a n t i s k u po tenc i p ieda l ī t ies p red ika t īvo a t t i eksmju 
iz te ikšanā un funkcionēt pa r t e ikuma p r i ekšme tu . Šī r a k s t a uzde­
vums bija arī izvirzī t d a ž u s a r g u m e n t u s , k a s a p s t i p r i n ā t u šīs dažu 
(mūsu in t e rp re t āc i j ā — p e r s o n a s ) da t īvu funkci jas . A p z i n ā m i e s , 
ka, n e r a u g o t i e s uz j a u ve ik ta j i em p r i e k š d a r b i e m (A. Ozo la , I. F re i ­
m a n e s pē t ī jumi ) , da t īva speci f i sko (p red ika t īvo ) funkciju pama to ­
šana i i zv i rzāmi arī vēl citi , m ū s u r a k s t ā neminē t i a r g u m e n t i , bez 
t am prec izē jami j a u minē t ie . 

Raks t ā i zv i r z ī t ā s p r o b l ē m a s izriet no p l a ša m ū s d i e n u la tv iešu 
l i t e rā rās v a l o d a s m a t e r i ā l a a n a l ī z e s . A u t o r s domā, ka u z s k a t s par 
la tviešu va lodu kā va lodu ar n o m i n a t ī v u t e ikuma s t r u k t ū r u jā ­
ma ina . 

9 3 Pēc formālās pazīmes var izdalīt arī vēl citus teikumnrieksrneta veidus. 
9 4 Vienkārša un salikta teikuma robežu problēmu izvirza, piemēram, t ādas 

konstrukcijas, kuras datīvs ietilpst vai nu ka k o p ī g s datīvteikumpriekšmets 
saistījumi ar vairākiem vienkāršiem gramatiskiem centriem (Viņam jāsaga­
tavo referāts un jāuzraksta tā galvenās tēzes) vai art, veido­
dams ar kādu vienu komponentu vienkāršu gramatisku centru, vienlaicīgi attie­
cas arī uz kadu citu vienkāršu gramatisko centru (Tev jākļūst par sko­
lotāju, jamaca bērni). 



Ю. Ю. КАРКЛИНЬ 
ПРОБЛЕМА СЕМАНТИЧЕСКИХ И СТРУКТУРАЛЬНЫХ ФУНКЦИИ 

ДАТЕЛЬНОГО ПАДЕЖА В ПРОСТОМ ПРЕДЛОЖЕНИИ 

При одноличных глаголах , при долженствовательном накло­

нении, при глаголе būt (быть) , а т а к ж е в некоторых номиналь­

ных и а д в е р б и а л ь н ы х конструкциях дательный п а д е ж в струк­

туре простого п р е д л о ж е н и я латышского я з ы к а з а н и м а е т особое 
место. 

С точки зрения ф о р м а л ь н ы х синтаксических отношений та­

кой дательный не является у п р а в л я е м ы м и не входит в состав 
словосочетания к а к его зависимый компонент. Будучи фор­

м а л ь н о в о т н о ш е н и я х с о в м е с т и м о с т и с определенным 
глагольным, номинальным или а д в е р б и а л ь н ы м компонентом 
п р е д л о ж е н и я , д а т е л ь н ы й с этим компонентом о б р а з у е т предика ­

тивные отношения. Функционируя только на уровне предложе­

ния, этот дательный приобретает качество п о д л е ж а щ е г о . 
В функции п о д л е ж а щ е г о такой дательный у к а з ы в а е т на ли­

цо, к которому относится действие, состояние• или признак . 
Поэтому в статье он назван д а т е л ь н ы м л и ц а . 

Д а т е л ь н ы й лица м о ж е т быть единственным п о д л е ж а щ и м в 
конструкции. В такой функции дательный лица образует п р о ­

с т о й г р а м м а т и ч е с к и й ц е н т р п р е д л о ж е н и я . Н о датель ­

ный лица в качестве п о д л е ж а щ е г о может функционировать и в 
такой конструкции, в которой имеется еще и другое п о д л е ж а ­

щее — в форме именительного , родительного п а д е ж а или в 
форме инфинитива . В таком случае образуется с л о ж н ы й 
г р а м м а т и ч е с к и й ц е н т р простого п р е д л о ж е н и я с д в у м я 
аспектами предикации — л и ч н ы м и н е л и ч н ы м . 

Из сказанного следует , что л а т ы ш с к и й я з ы к по образу струк­

туры простого п р е д л о ж е н и я относится к номинативно­датель ­

ному типу. Это надо учесть при р а з р а б о т к е парадигм простого 
п р е д л о ж е н и я л а т ы ш с к о г о я з ы к а . 



Latviešu leksikas attīstība. Rīgā, 1968 
Развитие латышской лексики. Рига, 1968 

Е. SOIDA 

DAŽI JAUTĀJUMI PAR NOMINĀLO VĀRDKOPU 
R E D U C Ē Š A N O S 

1. V ā r d k o p a kā pē t ī j ama i s objekts ir sa is t ī jus i p l a š a s z inā t ­

nieku s a i m e s in teres i . Teorē t i ska jā l i t e ra tū rā v ā r d k o p a r a k s t u r o t a 
no v a i r ā k i e m v iedokļ iem: v a l o d a s pama tv i en ību s a k a r ā tā t iek uz­
lūkota pa r s t a rpv i en ību s t a r p v ā r d u un te ikumu. Ir k o n s t a t ē t a s un 
pē t ī t as paz īmes , k a s norobežo v ā r d k o p u no v ā r d a un no t e i k u m a . 1 

Ris inot j a u t ā j u m u p a r v ā r d k o p a s ap jomu, izšķir v i e n k ā r š ā s un sa­
l ik tās v ā r d k o p a s . 2 P a r v i e n k ā r š ā m v ā r d k o p ā m p a r a s t i s a u c divu 
p a t s t ā v ī g u v ā r d u s a v i e n o j u m u s . Bet t ā l āka j ā v ā r d k o p u a n a l ī z ē n a v 
v i e n p r ā t ī b a s . 3 I lus t r āc i j a i va r node rē t divu m ū s d i e n u padomju va­
l o d n i e k u — V. V i n o g r a d o v a un V. S u h o t i n a 4 — n o s t ā d n e s v i e n k ā r š o 
v ā r d k o p u i zp ra tnē . 

V. V i n o g r a d o v s v ā r d k o p u r a k s t u r o kā sa l ik tu n o s a u k u m u . V iņš 
a tz īs t , ka v ā r d k o p a ve ido jas no v ā r d u šķ i r ām a t sev i šķu v ā r d u se­
man t i sk i s i n t a k t i s k ā s p a p l a š i n ā š a n a s r ezu l t ā t ā . K a t r a i v ā r d k o p a i 
ir formu s i s t ēma , un a tsevišķ i šīs s i s t ē m a s komponen t i tiek i zman­
toti r u n a s p rocesā kā t e ikuma b ū v m a t e r i ā l s . 

K a u t arī v ā r d k o p a i kā v a l o d a s pama tv i en ība i V.' V i n o g r a d o v s 
s a s k a t a z i n ā m u p a t s t ā v ī b u arī ā r p u s t e ikuma, t o m ē r mācību par 

' Plašāks teorētisks apskats par vārdkopām dots darbā E. S о i d a. Vārd­
kopas jaunlatviešu publicistiskajos darbos. Filol. zin. kand. disertācija. Rīgā, 
1954. (LVU zin. bibliotēka.) 

2 Latviešu tautasdziesmu valodas vienkāršo un salikto vārdkopu raksturo­
jumu skat. A. O z o l s . Latviešu tautasdziesmu valoda. Rīga, 1961., 141. lpp. 
un sek. 

3 Turpmāk termins v ā r d k o p a lietots, runājot tikai par vienkāršajām 
vārdkopām. 

4 Skat. В. В. В и н о г р а д о в . Понятие синтагмы в синтаксисе русского 
языка. — В сб.: Вопросы синтаксиса современного русского языка. М., 1950, 
183.—256. lpp.; В. П. С у х о т и н . Проблема словосочетания в современном 
русском языке. — В сб.: Вопросы синтаксиса современного русского языка. 
М., 1950, 127.—177. lpp. 



v ā r d k o p ā m v i ņ š ie t i lp ina s i n t a k s ē un v ā r d k o p u v e i d o š a n a s procesu 
s in taksē r a k s t u r o kā v i r z ī š a n o s no e l emen t i em uz vese lo . 5 

Turpre t ī V. S u h o t i n a m v ā r d k o p a v i s p i r m s ir « m i n i m ā l a g r a m a ­
tiska un j ēdz ien i ska vienība t e i k u m a s a s t ā v ā (pasv ī t ro jums 
m a n s — E. S.), k a s a t s p o g u ļ o s a k a r u s s t a r p p a r ā d ī b ā m reā la jā 
ī s ten ība» . 6 V. Suho t in s gan s a s k a t a z i n ā m u līdzību s t a r p v ā r d u un 
vārdkopu , tomēr v ā r d k o p u v i ņ š pētī kā t e i k u m a s a s t ā v d a ļ u . T ā s 
būtība a t k l ā j a m a t ikai kon t eks t ā , un kā p a t s t ā v ī g a v a l o d a s vie­
nība v ā r d k o p a i z d a l ā m a no t e i k u m a . 7 

Atšķ i r īga i s š a i s d ivās koncepc i j ā s ir arī t a s , ka V. S u h o t i n s 
par v ā r d k o p ā m kvalificē divu p a t s t ā v ī g u v ā r d u s av i eno jumus , ku­
ros s t a rp kom pone n t i em ve ido ja s vai nu p a k ā r t o j u m a , va i s akā r ­
to juma, va i p r e d i k a t ī v ā s a t t i e k s m e s . 8 V. V i n o g r a d o v s p a r v ā r d ­
kopām atzīs t t ikai tos divu p a t s t ā v ī g o v ā r d u s a v i e n o j u m u s , kuru 
komponen tus s a i s t a p a k ā r t o j u m a a t t i eksmes . Viņš n o r ā d a , ka pre­
dikatīvie sav ieno jumi , t ā p a t arī v ienve ida t e i k u m a locekļu pa ra lē l -
savienojumi ve ido jas t ikai t e ikumā un t iem nav n o m i n a t ī v ā s 
funkci jas . 9 

No šā v isa i konspek t īvā v ā r d k o p u pē t ī jumu a p s k a t a v a r sec inā t , 
ka, pētījot v ā r d k o p u kā s i n t a k t i s k u v ien ību , p a r ā d ā s arī šās kon­
s t rukci jas a n a l o ģ i j a ar v ā r d u , p a r ā d ā s v ā r d k o p a s kā v a l o d a s vie­
nības kompl icē ta i s r a k s t u r s . 

2. Mūsu d ienās j a u t ā j u m u par v ā r d k o p ā m p a p l a š i n a un d a ž o s 
pēt ī jumos r i s ina j a u t ā j u m u pa r v ā r d k o p u nozīmi v ā r d u d a r i n ā š a ­
nas procesā . A. I sačenko n o r ā d a , ka j a u n i e vā rd i , kas r o d a s uz 
au toh tonu leks ikas e l emen tu bāzes ( a t šķ i r ībā no a i zgū t a j i em un 
kalkētaj iem v ā r d i e m ) , s ā k u m ā p r i ekšme tu vai pa rād ību n e n o s a u c 
tieši, bet to a p r a k s t a . 1 0 J a n o s a u k u m s v a l o d ā funkcionē pie t iekami 
ilgi, tad t a s c e n š a s a tbr īvo t ies no s a v a s s ā k o t n ē j ā s a p r a k s t ā m ī b a s , 
cenšas pā rvē r s t i e s par p a t s t ā v ī g ā s n o z ī m ī g ā s da ļ ā s n e d a l ā m u vie­
nību, kļūt pa r nemot ivē tu v ā r d u . Sos p rocesus , kas sa i s t ī t i a r se­
man t i skā s a d a l ī j u m a p ā r v a r ē š a n u un a n u l ē š a n u , A. I sačenko no­
saucis pa r s e m a n t i s k o k o n d e n s ā c i j u . 1 1 

3. S lāvu l i t e r ā r a j ā s v a l o d ā s A. I s a č e n k o kons t a t ē j i s v a i r ā k u s 

5 Skat. Вопросы синтаксиса современного русского языка. 247. Ipp. 
6 Turpat, 175. Ipp. 
7 Turpat, 161, 164. Ipp. 
8 Turpat, 162. Ipp. 
5 Turpat 255. Ipp. 
1 0 А. В. И с а ч е н к о . К вопросу о структурной типологии словарного со­

става славянских литературных языков. — Slavia, XXII, 1953, 3. §. 
" Turpat, 5. un 6. §. 



s e m a n t i s k ā s k o n d e n s ā c i j a s pave idus . P a r a s t ā k i e no t iem ir sa l ik­
teņu v e i d o š a n ā s , v ā r d k o p a s kā s a l i k t a n o s a u k u m a viena kompo­
n e n t a el ipse, p i emēram: Мостовая дорога — мостовая, v ā r d k o p a s 
a i z s t ā š a n a ar a t v a s i n ā j u m u no t ā s a t k a r ī g ā k o m p o n e n t a — afik­

sā lā der ivāci ja , p i e m ē r a m : зачетная книжка — зачетка, dažād i 
sa ī s inā jumi , a b r e v i a t ū r a s u. c . 1 2 

Sie s e m a n t i s k ā s kondensāc i j a s procesi , kas r aks tu r īg i s l āvu 
l i t e r ā r a j ām v a l o d ā m , vē ro j ami ari la tviešu l i t e r ā ra j ā va lodā . Mek­

lējot t iem kopīgu n o s a u k u m u , r a k s t a autorei vēl nebija z i n ā m s 
A. I sačenko izv i rz ī ta i s t e rmins . Konsul tē jo t ies ar prof. A. Ozolu, 
šie v ā r d k o p u p ā r v e i d o š a n ā s procesi la tv iešu v a l o d ā nosauk t i par 
v ā r d k o p u r e d u c ē š a n o s . P rocess , k a s r i s i nā s la tv iešu va lodā , dau­
dzos gad ī j umos ir p i ln īg i a n a l o g s ar to procesu, ko A. I sačenko 
a t t iec ina uz s lāvu v a l o d ā m un ko s a u c par s e m a n t i s k o k o n d e n s ā -
ciju. 

4. V ā r d k o p u r e d u c ē š a n ā s ir i l g s to š s process , t ādē ļ to l abāk vē­
rot no t ā l ā k a s la ika d i s t ances . T ā kā la tviešu v a l o d a s r a k s t u pie­
minekļ i ir d iezgan j a u n i , t ad arī i espē jas vērot k ā d a s v a l o d a s 
p a r ā d ī b a s evolūciju ir v isai i e robežo tas . Šore iz par avotu izvēlēta 
p a g ā j u š ā g a d s i m t a 60. g a d u v a l o d a — g a l v e n o k ā r t j aun l a tv i e šu 
publ ic i s t ika . La tv iešu v a l o d a s a t t ī s t ība ša i per iodā ir s t r a u j a , jo 
ve ido jas la tv iešu n a c i o n ā l ā v a l o d a . P a g ā j u š ā g a d s i m t a 60. g a d o s 
sevišķi s t r au j i a t t ī s t ā s leksika. V ā r d k o p u r e d u c ē š a n ā s , kā j a u re­
dzē jām, cieši sa i s t ī t a ar n o s a u k u m u ve idošanu — ar v ā r d u dar i ­
n ā š a n u . 

Teorē t i ska jā l i t e r a t ū r ā nere t i uz svē r t s , ka v ā r d u d a r i n ā š a n ā 
s v a r ī g a loma ir j a u A. I sačenko minē ta ja i a p r a k s t ī š a n a i . 1 3 O t r s 
s v a r ī g s m o m e n t s v ā r d u d a r i n ā š a n ā ir t a s , ka n e z i n ā m o a p r a k s t a 
ar z i n ā m o , meklē s p i l g t ā k ā s r a k s t u r o t ā j a s paz īmes , no k u r ā m pa­
m a z ā m izkr i s t a l i zē jas v iena . 

A p r a k s t ī š a n u i zman to j i s Veca i s S t e n d e r s vācu un la tviešu va lo­
das v ā r d n ī c ā ta i s gad ī j umos , kad la tv iešu va lodā n a v bijis atbi l­
s toša v ā r d a un kad n a v veicies to ve iksmīg i d a r i n ā t . 1 4 Vecais S ten­
de r s i zman to j i s g a n p l a š ā k u s , g a n š a u r ā k u s s k a i d r o j u m u s . Daž i no 
t iem ir ident i ar t e i k u m u , p i e m ē r a m : 

1 2 А. В. И с а ч е н к о . К вопросу о структурной типологии словарного со­
става славянских литературных языков. — Slavia, XXII, 1953, 6. §. 

1 3 Skat. Dr. J a n v. R o z w a d o w s k i . VVortbildung und Wortbedeutung. 
Heidelberg, 1904. 

1 4 Skat. Lettisches Lexikon v o n G o t t h a r d F r i e d r i c h S t e n d e r . 
Mitau, 1789. Lettisches Wōrter und Namen Lexikon. Zweiter Theil. Lappuses 
norādītas aiz piemēriem. 



Bankerotirer, kas parādus ne warr maksaht. 103. 
Bankerot, kad baggatajs tuksch paleek. 103. 
Buchdiener, kam tikai kuņģis ruhp. 105. 

Sastopami arī īsāki, konkrētāki apraksti, piemēram: 

Festungsuierke, tee w alni jumi oder apiualnuml apkahrt pilssata. 
238. 

alnehts pilssats. 23H. 
Fingcrhut, schuhjamajs gredzens. 241. 
Bunket, guhda dzihres. 103. 

Neizsekojot šo apzīmējumu vēsturiskas attīstības gaitu, tikai 
salīdzinot at mūsdienu latviešu literāro valodu, var pārliecināties, 
ka cāļu šo aprakstu mūsdienu valodā aizstāj ar iiem pašiem aiz­
guvumiem, kuriem Vecais Slenders veidojis attiecīgos aprakstus, it 
īpaši garākos, piemēram, bankrots. Aprakstu vieta lietoti atva­
sinājumi, piemēram, bankrotētais, uzpirkstenis, cietoksnis u. c, 
iespējams, ka blakus aizguvumam kā sinonīms lietojams apraksta 
vārdkopas centrālais komponents, piemēram: 

bankets || dzīres 

Tāpat kā Vecajam Ste.nderam, arī jaunlatviešiem latviešu va­
loda trūka daudz vārdu, tapec viņi izmantoja tos pašus paņēmie­
nus šā trūkuma novēršanai, arī aprakstīšanu. Taču nav nekāda 
pamata domāt, ka šo paņēmienu latviešu valodā ieviesis Vecais 
Stendere vai arī jaunlatvieši. Tas ir plašs, visai valodas attīstībai 
raksturīgs process, un to vienlīdz labi var izmantot gan valodas 
kopējs, gan ikviens tās lietotājs. 

Līdz mūsdienām šie jaunlatviešu valodā lietotie apraksti ir pār­
veidojušies, kondensējušies. So aprakstu liela daļa pārveidojusies 
par salikteņiem, daudzi pakļauti citām pārveidēm. 

Tā ka valodā mēdz saglabāties atsevišķi valodas sistēmas ele­
menti no dažādiem valodas vēstures posmiem, ir gadījumi, kad 
mūsdienu literārajā latviešu valodā blakus jauninājumam ar to 
pašu nozīmi vai arī ar zināmu stilistisku niansi lietojam arī kādu 
senāku veidojumu, piemēram, vārdkopu Krievu zeme, salikteni 
Krievzeme un atvasinājumu Krievija. 

Pēdējos simt gados ir daudz paveikts normētas latviešu valo­
das izveide. Valodas struktūras attīstībā simt gadu nav ilgs laika 
posms. Tādēļ arī tikai dažiem pagājušā gadsimta 60. gadu latviešu 
valodas struktūras elementiem, ja tos lietotu mūsdienu valodā, 
būtu zināma arhaiska nokrāsa. Sī nokrāsa piemīt arī tiem valodas 



elementiem, kuriem laika gaitā runātāji izveidojusi jaunus, racio­
nālākus aizstājējus. Tā pagājušā gadsimta jaunlatviešu publicis­
tikas valodā ir sastopami vārdkopu tipi, kurus var lietot ari mūs­
dienu valodā. Bet mūsdienu valodā uz šo pašu vārdkopu bāzes 
izveidoti vārdi, kas ir pilnīgi vārdkopu aizstājēji. Konstatēti gadī­
jumi, kad vārdkopas vietā sāk funkcionēt tās atkarīgais kompo­
nents, bet tas centrālais komponents tiek elidēts. Dažreiz vārdkopu 
var aizstāt atvasinājums no tās atkarīgā komponenta. Kā vienā, 
tā otrā gadījumā vārdkopa reducējas par vārdu. 1 5 Vārdkopa var 
reducēties arī gramatiski. Sās redukcijas rezultātā uz vārdkopu 
bāzes veidoja^ gramatiskas formas. 

4. 1. Jaunlatviešu valodā lietotas vārdkopas, kuras mūsdienu 
valoda var aizstāt to atkarīgais komponents, pēc struktūras un 
reducēšanas īpatnībām sadalāmas divas grupās. Vienu grupu 
veido vārdkopas ar pārvaldījuma attieksmēm starp komponen­
tiem, otru — vārdkopas ar saskaņojuma attieksmēm starp kompo­
nentiem. 

4. 1. 1. Vārdkopu grupa ar pārvaldījuma attieksmēm starp 
komponentiem komplektejas galvenokārt no substantīvu vārd­
kopām nr tā saukto derinitīvo ģenitīvu kā atkarīgo komponentu. 
Sais vārdkopas mūsdienu valodas runātājs izjūt zināmu tautolo­
ģiju un cenšas no tas atbrīvoties. Piemēram: 

Pehc luhgschanas palikka Dinters allazch kahdu s t u n d a s 
l a i k u skohlas istabā.. PAp., 1864, 58. 

Universltetā mahcibu beidzis wiņsch kahdu gadda laiku 
usturreļahs us zemmehm . . PAp., 1864, 45. 

Lihdz schim laikam wehl allazch daudzina un dohma, ka fab-
riki s t r a h d n e e k u ļ а и z с h и labbeem tikkumeem essoht 
prettineeki. PAp., 1864, 61. 

Sche zweijn-eeku Ļaudis it beezchi p a w a s s a r a s 
l a i k ā , . . PA, 1864, 341. 

. . tomehr uaiņsch Irr un paleek z e m n e e k a с 11 w e k s . . 
PA, 1863, 28. 

. . tad vuiņsch beidzoht ar f a b r i k a n t a s a i m n e e k u 
saderēja un dewa tam wahrdu, . . PAp., 1864, 61. 

It ihpaschi g ohw j и un a i t u loh pus tikkai peena un wil-

las un gailas dehļ majadzehtu turreht. . PA, 1865, 71. 
Policejas oficeeri pehc isdallija daudz p r o k l a m ā c i j a s 

p a p i h r u s . . PA, 1864, 80. 
. . aizmedd sliktu s w e e s t а p г e с с i uz tirgu. PA, 1864, 172. 

1 5 Vārdkop. ' i r e d u c ē j a s a r i t a jo s g a d ī j u m o s , kad uz t a s b ā z e s ve ido sa l ik ­

teni . 19. g s . o t r a s puses v a l o d ā šis p r o c e s s bija p r o d u k t ī v s , t a p e e t a m v e l t ī j a m s 
p l a š ā k s a p s k a t s . 



К. M ī l e n b a h s n o r ā d a , 1 6 ka š ā d a s v ā r d k o p a s ir p a z ī s t a m a s ne 
vien la tv iešu va lodā , bet arī c i tās indoe i rop iešu v a l o d a s un ka šīs 
kons t rukc i jas la tvieši n a v p ā r ņ ē m u š i no i g a u ņ i e m . 

Mūsd ienu la tv iešu l i t e r ā r a j ā va loda šīs v ā r d k o p a s va i r s nelie­
kas p a r a s t a s . To vietā ē r t ā k lietot v ā r d k o p u a tka r īgo komponen tu 
kā p a t s t ā v ī g u v ā r d u . 1 7 

Sai s a k a r ā i n t e r e s a n t a ir d a ž ā d u upju, ezeru un citu vie tu n о -
s a u k u m u evolūci ja . Sis m a t e r i ā l s ir i n t e r e s a n t s arī t āpēc , ka 
A. I sačenko, r u n ā d a m s par s e m a n t i s k o kondensāc i j u s l āvu v a l o d ā s , 
no rāda , ka šī kondensāc i j a d a u d z u z s k a t ā m ā k v ē r o j a m a komplek­
sajos n o s a u k u m o s . Tiem esot sp i lg t i i z te ik ta un ive rb izāc i j a s ten­
dence, t. i., t endence s e m a n t i s k o s a t u r u s a k o n c e n t r ē t v ienā v ā r d ā . 1 8 

« P ē t e r b u r g a s Avīzēs» d a u d z s t ā s t ī t s pa r d a ž ā d ā m upēm. To no­
saukumi lietoti ģeni t īva formā kopā ar s u g a s v ā r d u upe. V ā r d s 
upe šai kompleksā seko aiz n o s a u k u m a ģen i t īva . R a k s t ī b a s z iņā 
n a v v ienve id ības . Lie lāko t iesu šie kompleks ie n o s a u k u m i raks t ī t i 
šķir t i , t. i., abi k o m p o n e n t i kā p a t s t ā v ī g i v ā r d i ; daž re iz tie sa is t ī t i 
ar s av i eno juma zīmi un pa t r aks t ī t i kā s a l i k t en i s . P i e m ē r a m : 

Pret zeemeļeem Bulgārijai irr leela D о n a w a s и p p e par 
rohbezchahm, . . PA, 1863, 146. 

N e w a s и p p e Irr ta leela notekka no daudz plascheem eze-

reem, . . PA, 1863, 103. 
Tee dambji pee W о l g a s и p p e s tappa pehrn pauiassar caur 

leelu uhdenl eewalnoti un atmirclnatl. PA, 1863, 50. 
Schee ģenerāļi kamahs un kaujahs . . us to 200 juhdzu gaŗŗu 

kaŗŗa līniju noleeluppes Missisippl llhdz pilsateem Wa-
schiņton un Ritschmond. PA, 1863, 238. 

Ar laiku pahr mlņņu Irr maldijuscht marrenl kehniņi, kas sawu 
pirmu mazu walstl tsplattija plaschu jo plaschu, tā ka ta reiz stee-
pahs no muhsu Baltijas juhras llhdz Mellai juhral deenmlddos un 
no Oder-uppes llhdz tahļu pahr D n e p r a s и p p i prett rlh­

teem. PA, 1863, 70. 
Dzelžu ceļsch starp W о l g a s un Don-uppes jo. deenas 

teek pahrlabbohts. PA, 1863, 50. 
. . jaapgahda wlssl Ķreemuzemmes dzelžu ceļļl ar kurrinamahm 

1 6 Skat. K. M ī l e n b a h s . Daži jautājumi par latviešu valodu, III. Rīgā, 
1902., 51.—62. Ipp. 

1 7 Mūsdienu latviešu literārās valodas gramatika, II. Rīgā, 1962, 70. Ipp. 
Tajā minēti tikaj divi piederuma ģenitīva piemēri: kalpa puisis un Daugavas upe. 

1 8 Skat. А. В. И с а ч е н к о . К вопросу о структурной типологии словар­
ного состава славянских литературных языков. — SI avi а, XXII, 1953, 3 , 5 , 
6. §. 



leetahm, sewischkl ar akmiņa ohglehm no Donec-uppes 
mlddeem, . . PA, 1863, 241 . 

Pret deenmiddeem no Ķuban-uppes, .. dzlhmoja wehl da-
zchas mazas tautas, . . PA, 1863, 222. 

Austrijas maldischana pa tam starpām irr (Frankfurtē pee 
Main-uppes) paģehrejuse, lai Wahcu augsta malstu beedribas 
teesa pamehl Augustenburgas hercogam, iseet no Holsteinas zem-
mes. PA, 1863, 274. 

No uppehm irr peeminnamas: ..Eider-uppe.. PA, 1863, 
257. 

Senos laikos prata ari eģlpteeschl izleetot no N i l - и p e s nesto 
bagātību, .. S D P V I I I , 1893, 82. 

Us «plāna» scho tiltu nozihme tahs pirmahs diwi strihpa pahr 
Nemasuppi. PA, 1863, 128. 

M ū s d i e n u va lodā visos minē ta jos gad ī jumos iz t iktu t ikai ar 
upes n o s a u k u m u vien, bez ot ra k o m p o n e n t a — upe. Eksce rpē t a j ā 
m a t e r i ā l ā m ē ģ i n ā j u m i abus k o m p o n e n t u s r aks t ī t kopā, j ā d o m ā , 
r a d u š i e s t ādē ļ , ka tā laika v a l o d ā šie kompleks ie n o s a u k u m i uz­
tver t i kā v iens vese l s . 

V i sas līdz š im a p l ū k o t ā s v ā r d k o p a s K- M ī l e n b a h s uzskat ī j i s pa r 
apoz īc i jas ģeni t īva kons t rukc i j ām. So v ā r d k o p u vietā va r sāk t 
funkcionēt t ikai to a tka r īg i e komponen t i kā p a t s t ā v ī g i n o s a u k u m i . 

Ac īmredzo t t ā p a t kā upju n o s a u k u m i uz tve r t i arī j ū r u n o ­
s a u k u m i . P a g ā j u š ā g a d s i m t a 60. g a d u r aks tu v a l o d ā tie raks t ī t i 
g a n šķi r t i , gan ar s a v i e n o j u m a zīmi, gan r e tumis arī kopā, jo uz­
tver t i kā viens vese l s . P i e m ē r a m : 

Melnā j uh r a ir dziļāka par jau minētām juhram; . . S D P 
VI I I , 1893, 84. .' 

Ķahds kungs ar mahrdu Lesseps, irr . . tur eesahcis leelu kanālu 
rakt no W i d d и s j и h r a s lihdz Sahrkanai j uh r ai, kuģģo-
schanas dehļ. PA, 1863, 70. 

Ledus j и h ŗ и tumumā dibena uhdenim gandrihz pastah-

migi —1,8° С un paschās Ledus j uh r ā s lihdz —3,4° C. S D P 
VII I , 1893, 83. 

Wiņņa peedurrahs . . pret makkareem (kahdas 9 juhdzes) pee 
Z e e m e ļ и j и h r a s, . . PA, 1863, 22. 

No schi labbibas lsweduma, prohti no 60 milj. rubļu, atkal 
ismedda lihdz schim no Mellas-juhras un Azowas-juh-
ras ohstahm gandrihz 2/3 (diwi treschdaļļas), prohti lihdz 
37 mill. rub.; un no muhsu Baltijas -juhras ohstahm par 
12 millioneem rubļu pa gaddu. PA, 1863, 62. 



Wiņņa usbuhvueja no Donua/as uppes lihkuma pee Tscherno-
wodas dzelžu ce\\u teescham us Mellu-juhru. PA, 1863, 6 3 . 

Caur to ta atwehra derrigu andeles weetu preeksch augligahm 
Donawas zemmehm, un pacehla Ķistendzchl pilsatu par Turku 
plrmako ohstu pee Melljuhras. PA, 1863, 63. 

W l d и s j и h r a s krasti bij toreiz zīts ar zilu tahdā rosīgā sa­

tika, ka Solona wahrdu daudsinaja pa semju semehm. S D P IV, 
1873, 98. 

Mūsd ienu l a tv iešu l i t e r ā r a j ā v a l o d a j u r u n o s a u k u m i s a g l a b ā ­

jušies nepā rve ido t i , z i n ā m u iemeslu dēļ t ie n a v kondensē t i . T a s 
l iecina, ka ne v i s a s v ā r d k o p a s , pa t ne visi kompleks ie n o s a u k u m i , 
kam ir v i e n ā d a s funkci jas , t i kpa t lielā, m ē r ā p a k | a u j a s redukc i ja i . 
Lai šis process va rē tu rea l i zē t i e s , ir v a j a d z ī g i kādi pr iekšnote i ­
kumi, kas izriet no v ā r d k o p a s bū t ības . 

Aplūkotā v a l o d a s m a t e r i ā l a ana l ī ze l iecina, ka t ikai t ā s v ā r d ­
kopas , kuru a t k a r ī g a i s k o m p o n e n t s ir loti sp i lg t s , i nd iv idua l i zē t s 
cen t r ā l ā k o m p o n e n t a r a k s t u r o t ā j s , v a r redueē t ies tā , ka a t k a r ī g a i s 
komponen t s u z ņ e m a s v i s a s v ā r d k o p a s s e m a n t i s k o un g r a m a t i s k o 
s lodzi . La tv iešu v a l o d ā t ā d s ir apozīc i jas ģen i t īvs . V ā r d k o p a i redu­
cē jo t i e s t as t ikai « a t g ū s t » visu dek l ināc i j a s formu s i s t ēmu , cent rā­
la is k o m p o n e n t s tiek e l idē t s p i ln īg i , bez j e b k ā d a a t l i kuma . Vārd­
kopas , k u r ā m ir t a s p a š a s funkci jas kā š īm apozīc i jas ģeni t īva 
v ā r d k o p ā m , bet s t a r p k o m p o n e n t i e m ir c i t a s s eman t i sk i s t ruk tu­
r ā l a s a t t i eksmes , net iek r e d u c ē t a s , p i e m ē r a m , da ļa ezeru nosau­
kumu un jū ru n o s a u k u m i . Ac īmredzo t šo v ā r d k o p u a tka r īg ie kom­
ponēt i nav tik sp i lg t i c en t r ā l a k o m p o n e n t a ' r aks turo tā j i un n e v a r 
a izs tā t visu v ā r d k o p u , a tbr īvot t ā s c e n t r ā l o k o m p o n e n t u . 

4. 1. 2. S u b s t a n t i v ā c i j a ir o t r s v ā r d k o p u r e d u c ē š a n a s paveids , 
kura r ezu l t ā t a v ā r d k o p u a i z s t ā j t ā s a t k a r ī g a i s . k o m p o n e n t s . J ā ­
domā, ka arī š im p r o c e s a m ir sena v ē s t u r e un m ū s d i e n u va lodā 
l ietojamie s u b s t a n t i v ē j u m i ve ido juš ies g a n s e n ā k o s , g a n j a u n ā k o s 
va lodas a t t ī s t ības posmos . E k s c e r p ē t a j ā m a t e r i ā l ā ir i n t e re san t i 
piemēri , kas sp i lg t i i lus t rē p a š u s u b s t a n t i v ā c i j a s p rocesu te ikumu 
v e i d o š a n a s g a i t ā . Tā Kr. B a r o n a s t ā s t ā «Vectēva p rec ības» īpašī­
bas vā rd i v e c s un j a u n s v i s p i r m s lietoti kopā ar l i e tvārdu 
v ī r i kā s a s k a ņ o t i apz īmētā j i , bet t ā l ā k a j ā s t ā s t ī j umā subs t an t i -
vēti — tie a i zs tā j l i e tvā rdu v ī r i un l ietoti to t e i k u m a locekļu 
funkcijās, kas i z sakāmi ar s u b s t a n t ī v u . P i e m ē r a m : 

Arri no ohtras pusses diwi vuihri nahca lejā; un mehs 
wissi reizā pee weccltes notikkahm. Weens no teem wehl bij it 
jauns, no pahri desmit gaddeem, ar laipnīgu ģlhml; ohtris w e с -
clgs wihrs ar pastlhmahm eeraschahm, It kā zaldātu deenestā 
bijis. PA, 1863, 38. 



Ar scheem wahrdeem es behrniņu pasneedzu jaunajam, lai 
aukle. Atkal nomanniju, ka weccajam patlabban bij pikti 
mahrdi us luhpahm, bet ir schoreiz tee netlkka klajumā: jauna­
jam blj sawada marra pahr m e с с о. PA, 1863, 38. 

J a arī šāda i ī p a š ī b a s v ā r d u funkc ionēšana i l i e tvā rdu vie tā vēs­

tur i sk i ir kāds cits p a m a t o j u m s , 1 9 t a d tomēr m ū s d i e n u va lodā , kad 
robežas s t a r p šīm d i v ā m v ā r d u š ķ i r ā m ir d i e z g a n kras i iezīmēju­
šās , ī p a š ī b a s v ā r d u l i e tošanu l i e tvā rdu vietā , l iekas , ba l s t a t ieši 
l i e tvā rdu v ā r d k o p a s ar ļ o t i v i s p ā r i n ā t a s n o z ī m e s c e n ­
t r ā l o k o m p o n e n t u un s u b s t a n t i v ē j a m o ī p a š ī b a s v ā r d u kā 
a tka r ī go k o m p o n e n t u . A t k a r ī g ā k o m p o n e n t a iz te ik tā īpaš ība ir tik 
sp i lg t a , ka ar laiku z i n ā m o s a p s t ā k ļ o s t ā s n o s a u k u m s va r kļūt par 
p a š a s r a k s t u r o j a m ā s p a r ā d ī b a s n o s a u k u m u . E k s c e r p ē t a j ā ma te ­
r i ā l ā ir arī citi p iemēr i , kad pa ra lē l i l ie totas g a n v ā r d k o p a s , g a n 
šo v ā r d k o p u a t k a r ī g ā k o m p o n e n t a s u b s t a n t i v ē j u m i . P i e m ē r a m : 

«Jums tur labbl patlkka, — tee jau augsti ļaudis!» PA, 
1863, 59. 

lhpaschi te bija eetaisijuschahs dimas jo leelas partijas: tee 
augstakee deendeŗt, .. turrejahs samā barrā kohpā; tee 
zemmakee deendeŗt,.. atkal samā starpā kohpā. PA, 
1863, 58. 

Frellene ļohtl ruhpejahs par samu apsmelclnaschanas dzees-
miņu, jo ta nebija mehl ihsti gattama, lai gan jau labbu laiku missi 
а и g s t e e pee tahs samu rihmeschanas skansti bij isprohmejuschi. 
PA, 1863, 58. 

«Bet ko lai mehs tad darram? pee mahrteem stahmehs а и g ­

s t a j e e !» tas tahlak teica. PA, 1863, 59. 
Audze, mairini samu prahtu, kas lem pehc Deema nolikschanas 

jadarra, tad tu pats buhsi pilnīgs mlhrs, buhsl cilmeks, p e e а и ­
dzīs cilmeks un madditaja tew nemaijadzehs. PA, 1862, 53. 

Jo no ka lai behrns mahcahs prahtlgi isturretees un prahtlgi 
runnaht, ja ne no peeauguscheem ļaudīm? PA, 1862, 72. 

Tapehc behrni peeauguschu ļauzchu starpā jaturr, . . 
un daudz starp smescheem ļaudīm jamedd, lai nepaleek 
kaunīgi. PA, 1862, 72. 

Kā nu behrni, kam spehka un auguma naw, no peeaugu­
scheem irr maddajami un sargājami, tapehc, ka paschi ar semi 

1 9 T. D e g t e г с v a raksta «Проблема становления грамматического строя 
языка» 7. Ipp. norada, ka šumeru valoda:­, pieminekļos (V—II g. tūkst, pirms 
m. ē.) robežas starp īpašības vārdiem un lietvārdiem bijušas nenoteiktas, šo 
vārdu gramatisko raksturu noteikusi to vieta teikuma. Skat. Проблемы общего 
и частного языкознания. М , I9C0. 



newarr istikt, tā arri wissi prahtā peeauguschi tahdeem, kas 
samā garrā behrni, par wadditajeem usmettahs. PA, 1862, 53. 

Wahģi pa tam bija no ceļļa meetas nobraukti, zirgi isjuhgti un 
sullainam bij leelskungs uswehlejis ehdamas leetas iskrah-
meht.'PA, 1862, 116. 

— Vai tepat nevar pieēsties pilnas kā bungas, — mežsargs tur­
pināja, nākdams lidz, — ēdamais labu labais, trekns, . . Sud­
r aba Edžus . Iz lase , 1962, 173. 

Pa to laiku j a un e e m spehle sajukka. P A , 1862, 54. 

Va lodā ša i s gad ī j umos pa ra l ē l i v a r lietot g a n v ā r d k o p u , g a n 
subs t an t i vē to paz īmes izteicēju, jo nozīme t iem abiem v i e n ā d a . Sa­
s topami arī tādi gad ī jumi , kad va lodā ar s inon īmu nozīmi lieto 
vā rdkopu , a t v a s i n ā j u m u un s u b s t a n t i v ē j u m u . P i e m ē r a m : svešs cil­
vēks, svešinieks, svešais. 

Ja kahds meesis woi smeschineeks mahjās eenahk, tad 
behrnam waijaga rahmi gultas gallā woi kahdā kaktiņā stahweht. 
clttadi miņsch naw rahtns. Pee galda lihdzi arsmescheem wol 
peeauguscheem ļaudīm behrnus jau nebuht nelaizch 
ehst;. . PA, 1862, 72. 

Annele nevar beigt skatīties tādus neredzētus svešos. 
A. B r igade re , Tr i loģ i ja , 1957, 346. 

S u b s t a n t i v ē š a n a v ē r o j a m a 20. gs . s ā k u m ā , it īpaš i m ū s u d ienās 
tā ir p r o d u k t ī v s v ā r d u d a r i n ā š a n a s p a ņ ē m i e n s . S u b s t a n t i v ē ne 
t ikai īpaš ības v ā r d u s , bet arī l okāmos d i v d a b j u s . P i e m ē r a m : 

Pārveidojis izteiksmi ar diviem nezināmiem par vienkāršu 
kvadrātvienādojumu, Rolands sāka domāt, kuru no formulām pie­
lietot, lai atrastu nezināmo. Br. S a u l ī t i s . J a u n ī b a s gadi , 
1958, 33. 

Bet driz vien mēs bijām lomās mainījušies: nesenie laimīgie 
tā sāka vaidēt un kunkstēt, ka mums to kļuva pat žēl, — tā mašīna 
taču plēšot matus ar visām saknēm ārā. E. Sa l en ieks . Robe r t s Za­
lāns , 1958, 89. 

Si visuma vienbūtibas atziņa tiek dzejniekam tikai atļauties, lai 
viņu pieplūdina apkārtējais redzamais, sapņojamais, 
dzirdamais, jaušamais, tad viņā rodas jauni verdoši 
darbi, kas, ieritēdami cilvēcē, veido tani kustību un tālākritmu. 
L. La icens , Raks t i VI I I , 1959, 327. 

Ari «spilgto intelektu» nebija daudz, bet viņi bija tik trokšņaini 
un nemierīgi, ka vispārējais iespaids patika tāds, ka cilvēku ir ļoti 
daudz, ka visiem kaut kas ļoti svarīgs runājams un nav laika 



uzklausīt citus, jo tad nepaspēs pasacīt savu sakāmo. A . J a n s o n s , 
Ep ikū ra pravie t i s , 1960, 55. 

Pa sānu durvīm netālu no apsūdzēto sola Iznāca rindā 
tiesa. L. La icens . Raks t i I I I , 1958, 206. 

S u b s t a n t i v ā c i j a s p rocesā a t k a r ī g ā k o m p o n e n t a forma nepārve i -
dojas . T a s tādēļ , ka s u b s t a n t i v ē s a s k a ņ o t o s a p z ī m ē t ā j u s . Tot ies jo 
dziļāki un bū t i skāk i ir s eman t i sk i e pā rve ido jumi — a t r ibu t īvā no­
zīme tiek p ā r t r a n s f o r m ē t a par p r iekšmet i sko . S is v ā r d k o p a s redu­
c ē š a n a s process cieši jo cieši sa i s t ī t s ar t e ikumu, ar v ā r d k o p a s 
e l emen tu funkc ionēšanu t e ikumā . 

Bez t a m ir vēl o t r s kr i tēr i js , kas , t ā p a t kā iepr iekš a p l ū k o t a j ā s 
apozīc i jas ģeni t īva v ā r d k o p ā s , s a k ņ o j a s pa šā v ā r d k o p a s bū t ībā . 
(Tikai ne t au to loģ i j ā , t ā s te nav . ) La tv iešu v a l o d ā ikviens sub-
s t a n t i v ē t a i s apz īmē tā j s va r s a s k a ņ o t i e s ar v a i r ā k i e m l ie tvārd iem, 
p i emēram: vecs cilvēks, vecs zirgs, vecs izdevums utt . ; pieaudzis 
cilvēks, pieaudzis dzīvnieks. 

Elidē t neva r ku ru ka t ru šo v ā r d k o p u cen t r ā lo k o m p o n e n t u . T a s 
i z ska id ro j ams ar to, ka ac īmredzo t da rbo ja s z ināmi v a l o d a s at t īs t ī ­
bas iekšējie l ikumi, kas r egu lē šo procesu. P a t s s u b s t a n t i v ā c i j a s 
process n a v v ienve id īgs . T a s n a v vienl īdz in t ens īvs v isos v a l o d a s 
a t t ī s t ības posmos . J a u n l a t v i e š u per iodikā s u b s t a n t i v ē j u m u vēl n a v 
daudz . 20. g s : va lodā to ir n e s a l ī d z i n ā m i va i r āk . 

4. 2. Ci tu g r u p u ve ido t ā s n o m i n ā l ā s v ā r d k o p a s , k u r a s a izs tā j 
a t v a s i n ā j u m i no šo p a š u v ā r d k o p u a t k a r ī g ā k o m p o n e n t a . Š ā d a i re­
dukcijai pak ļau t i g a n zemju, v a l s t u n o s a u k u m i , g a n b r īvās divu 
k o m p o n e n t u v ā r d k o p a s . 

J. A l u n ā n s bija ieteicis vē lāk ļoti p rodukt īvo v a l s t u n o s a u k u m u 
d a r i n ā š a n a s i z skaņu -ija, un j a u 1857. g a d ā « M ā j a s Viesī» rak­
stī ja: «Se nu vēl j āp i emin , ka pie d a ž ā m zemju a p z ī m ē š a n ā m 
v ā r d s z e m e līdz š im kā as te paka ļ ve lkas , kā: P o r t u g ā l e s zeme, 
A u s t r ā l i j a s zeme, kur p a r a s t i j ā r a k s t a P o r t u g ā ļ a , A u s t r ā l i j a 
u. t. jpr . T ā p a t arī bū tu labāki , ja raks t ī tu F r a n c i j a , Turc i ja un 
nevis F r a n c ū ž u zeme va i p a v i s a m S p r a n c u ž u zeme, Tu rku zeme 
u . t . j p r . Tikai pa r e t ā m re izēm t a s v ā r d s zeme klāt paliek, kā: 
B ā d a s zeme, dēļ i z š ķ i r š a n a s no B ā d a s p i l sē t a s . Tad arī t ā d ā m 
zemju a p z ī m ē š a n ā m , k u r a s pa la tv isk i n e m a z ne loka , pieliek to 
v ā r d u zeme, kā: P e r u zeme, Cili zeme, u . t . j p r . » 2 0 

1857. g a d ā «Mā ja s Viesī» iesp ies ta jā r aks t ā « K r ā t u v e s » J. Alu­
n ā n s t a b u l a s ailē «Va l s t s v ā r d i » r a k s t a : «Vāczeme, Angltešu 



valsts, Francija (Spranču zeme), Krievu zeme, Holande (Olande), 
Beļģija, Dāņu valsts, Norvēģija, Sveicarija, Spānija, Itālija.»21 

« P ē t e r b u r g a s Avīzēs» s ā k u m ā p ā r s v a r ā l ie to tas v ā r d k o p a s ar 
z e m e kā cen t r ā lo un t a u t ī b a s n o s a u k u m u kā a t k a r ī g o kompo­
nen tu : 

Ar P о h ļ и z e mmi un S ahmu zem mi по К r e e w и 
zemmes malku un kohkus Ikgaddus iswedd par 4,750,000 rub­

ļiem sudraba. S D P II, 1860, 92. 
P l n n и z e m m ē dzlhmo schahdas tautas: 1) Pinni 

(1,550,000), 2) Zmeedrl (250,000), 3) Kreewl (8000), 4) La'p'pl 
(100) un Wahceeschl (4—500). PA, 1862, 222. 

Ar laiku arri cittas Eiropas malstls scho teesum peenehma, ka: 
Beļģija (1831), Greeku zemme (1834), Portuga'lla (1836). 
PA, 1863, 3. 

Zviedru zemme. PA, 1863, 42. 
Pohļu zem mi nu sameenoja jo ceetak ar Kreemu 

w a īsti, tāpat ka cittas guberņas, nemaldija walrs pehc mlņņas 
ihpascheem likkumeem, bet pehc К r e e m и w а l s t s likkumeem 
un t. j.-pr. PA, 1863, 71 . 

Bet schahds laimes laiks preeksch Pohļu zemmes bija 
tlkkat ihss laiks. P A , 1863, 7 1 . 

1795. gaddā Pohļu Ihpascha watsts misai beidzahs un tappa 
isdatltta starp minnetahm malstim, К r e e w и z e m ml, P r uh -

schu zem ml un Austriju, PA, 1863, 71 . 
Bet schlhs juhrmallas zemmes Kurzemme, Widzemme, 

ļgauņu zemme un Ingermanlanda (taggadeja Pēterburgas 
guberņa) toreiz mis nepeederreja Kreemeem, bet Zmeedreem, . . 
PA, 1863, 103. 

Z w e e d г и zemme peeteek ar samu paschas labbibu . . PA, 
1863, 256. 

Ungāru zemme un Moldo­Walachija, kā jau augschā 
peemlnnejam, ismedd taggad it labbu pulku no samas labblbas. 
PA, 1863, 256. 

Vēlāk « P ē t e r b u r g a s Avīzēs» šo v ā r d k o p u k o m p o n e n t u s sāka 
raks t ī t kopā, kau t g a n vēl i lgu la iku šo s a v i e n o j u m u r aks t ībā pa­

s t āvē j a p a r a l ē l f o r m a s — tos raks t ī j a vai nu kopā, vai šķ i r t i . 

Kreem и zemmes labblbas andele. P A , 1863, 242. 
Scho labblbas majadzibu llhdz schim jo mairak ispildija: 

Kreemuzemme, Zeemeļ-Amerika, . . PA, 1863, 255. 



Metra mehrs (bes Francijas) jau irr eewests Beļģija, Hollanda, 
Itālijā, Schmeicā, Grlekuzemmē un taggad arri Portugāļa. 
PA, 1863, 236. 

Ir arī gadī jumi , kad pat v ienā r a k s t a ša t ipa sav ieno jumi rak­
stīti g an v ienādi , g a n o t r ā d i : 

Turku augstmannis Saheb Gherai, tai laikā Ķreemuzem-
m e i draugs buhdams, tikka pa wtrswaldneeku eecelts, bet. . 
miņsch atdewe scho samu maldischanu 1783schā gaddā К r e e w и 
zemmel,.. PA, 1863, 249. 

Pruhschu z e mm e semlschki pehdejā laikā sahka no 
Kreemuzemmes nahburdzibas sew labbumu smeltees, leelu 
labbibas andeli ar Ķreemuzemmi mezdama. PA, 1863, 256. 

V i s u m ā tomēr j a u « P ē t e r b u r g a s Avīzēs» p a m a z ā m zemju no­
s a u k u m u v ā r d k o p a s a izs tā j sa l ik teņ i , kuru v e i d o š a n o s l a ikam 
sekmē arī s u g a s v ā r d s tēvzeme ar a n a l o g u a t t ī s t ī bas līniju, kā arī 
ārzemes — s tab i l s s a l i k t en i s . P i e m ē r a m : 

. . arri tew, tameem mecctehmeem, irr dalliba bijusi, pirmo mal­
dischanu stahdinaht muhsu baltā, leelā tehmu zemmē. PA. 
1862, 4. 

Та ir muhsu meenigā tehmu z e те ! P, 1906, 71 . 
Ari to sinaja Solons preeksch tehmusemes derigu esam, ko 

tagad kā kahdu jaunu muhsu laiku Isdomajumu gaismā zeļ, proti 
ka miseem tehmsemes dehleem maijaga mahzitees un gata-
meem buht, t ehm s e mi behdu laikā aisstahmeht: ka miseem jaeet 
karā. S D P IV, 1873, 97. 

jums nebij wehl nomehlehts taggad beigt to leelu darbu, ko 
Juhs samas dahrgas tehmzemmes mahrdā sahkat. PA, 1862, 122. 

Dumpineeku tihklis, ko Ihpaschl tee no samas tehmzemmes 
isslehgti ahrzemmēs dzihmodami Pohļi gattamoja, parhmil-
kahs pamazahm pahr misu Pohļu zem mi, . . P A , 1863, 71 . 

Vienīgi Vāczeme « P ē t e r b u r g a s Avīzēs» p a r a s t i ir r aks t ī t a kā 
s a l i k t en i s . P i e m ē r a m : 

Tā nu skann abbu Wahczemmes leelmalstu missļaunakais 
padohms. PA, 1863, 266. 

Jau pirmajā rakstā par Wahczemml peeminnejam, ka 
Wahcu tautas leelaka daiļa no tā laika, kur ta no Napoleona 
Pirmā tappe usmarreta, ļohtl eekahro sameenotees kohpā meenā 
leelā malstibā. P A , 1863, 64. 

Un t ika i p a m a z ā m a p l ū k o t ā s v ā r d k o p a s un s a l i k t e ņ u s sāk a i z : 

s tā t a t v a s i n ā j u m i ar i z skaņu -ija. P i e m ē r a m : 
...Anglija schinnl leetā negribbeja palikt Francijai pak-

kaļā. PA, 1864, 418, 



Schis strlhds marbuht wehl tahda wihze beidzahs, ka. . 
Francijā ihpascha no Romas smabbada kattoļu baznica 
eecelta, . . PA, 1864, 418. 

Treschais wehrā leekams notikums irr konvvencija, ko Napo­
leons ar Itālijas īsoaldischanu 15. septembri slehdza. PA, 
1864, 418. 

No А и s t r i j a s tsuaists naw daudz kas teicams. PA, 1864, 418. 
Scho bohmiailnu bij Tatāri no Bucharas, Persijos un Kau­

kāza zemmehm medduschi, . . PA, 1864, 419. 
Caur scho meeru teek tahs hercogu malstis Schlesvulga, Hol­

stelna un Lauenburga no Dahnijas pamlssam atdallitas un 
Wahczemmei peeschkirtas. PA, 1864, 418. 

D a h n i j a. D ahni j a irr vveena prahwa pussalla ar daudz 
leelakahm un mazakahm sallahm. PA, 1863, 257. 

Tā pamazām pēc vācu valodas salikteņu Deutschland, Russland 
u. c. parauga veidotās latviešu valodas vārdkopas Krievu zeme 
u. c. aizstāja ar salikteņiem, kuru otrā daļā bija ļoti vispārīgas 
nozīmes komponents zeme (Krievzeme), un pēc tam ar atvasinā­
jumiem, kuros izmantota, jādomā, ne bez krievu valodas ietekmes, 
J. Alunāna ieteiktā izskaņa -ija un sākotnējo vārdkopu atkarīgo 
komponentu celmi (Krievija). 

Mūsdienu valodā visi trīs varianti lietojami kā stilistiski dife­
rencēti sinonīmi. Dažiem trūkst starppakāpes — salikteņa. Pie­
mēram: 

Ekscerpētas arī citas 19. gs. valodas vārdkopas, kurām līdzās 
mūsdienu valodā lietojams lietvārds, kas atvasināts no šis vārd­
kopas atkarīgā komponenta. Piemēram: 

Krievu zeme 
Dāņu zeme 
Poļu zeme 

Krievzeme, Krievija; 
Dānija; 
Polija. 

bērnu dienas 
cieta pilsēta — cietoksnis; 

— bezdarbnieks; 
burinieks; 
piemineklis; 
gulta; 
istabene; 
mājinieki; 
skauģi; 
skolēns: 

bērnība; 

bezdarba strādnieks 
buru kuģii 
goda-piemiņas stabs 
gulu-vieta 
istabas meita 
māju [audis 
skaudīgi ļaudis 
skolas bērns 



ziemas labība 
zvejas vīrs 
vasaras labība 
vecās dienas 
viesu nams 
vilka kucēns 
zemes kopējs 

— ziemāji; 
— zvejnieks; 
— vasarāji; 
— vecums; 
— viesnīca; 
— vilcēns; 
— zemeskopējs, zemkopis 

un zemnieks. 

Caurmehra ņemot kalpones muhzchs uz zemēm, satīkot no 
b ehr nu d e e n а m un beidzot mecumā, ir ruhpju un gruhtibu 
pilns, . . P ū r s II, 1892, 97. 

Mehs redzam stipru krihzi sahkamees: weens bankrots seko 
otram, weena fabrika pehc otras top slehgta un bezdarba 
strahdneeku skaits milzīgi aug. P ū r s , 1906, 48. 

Wehjam no zeemeļeem puhschot, uz pirmo acumirkli izleekas, 
ka buru k и ģ а m nebuhtu eespehjams dotees uz zeemeļeem, 
t. i. eet pret wehju. P ū r s I I I , 1894, 116. 

Ķaŗsch Schlesmigā un Jitlandā wehl weenadween tohp mests, . . 
Jitlandā no Austreescheem appaksch ģenerāla Gablenc pee ta 
с e e t а p i l s at a Fridericija, kas taisnā līnijā tikkai 10 juhdzes 
irr atstattu no Dippelas skanstehm. PA, 1864, 89. 

Tad zaldātu pulku preekschā stahjees Augsts Ķeizars tohs 
wedda garr Aleksandra I. gohda-peemlņņas stabbu jeb 
monumentu, . . PA, 1864, 98. 

Lai gan no gauzchahm assarahm 
Tem naktīs mitra guļļu-meeta; 
Weenreiz tak janobeidzahs tahm, 
Ķad tem buhs jaguļļ zahrkā ceetā. PA, 1863, 227. 

. . barons miņu saprecināja ar samu tikpat paklausīgo un izta­
pīgo i z t a b a s meitu.. P ū r s , 1906, 81 . 

Pee schihs ismekleschanas mahj и ļ a udi s ar zchihdeem sa-
kamuschees . . PA, 1864, 64. 

Neprazdams, no ka tas nahk, miņsch dohd mainu kahdam ļau­
nam gar ram jeb burmim jeb skaudigeem ļaudīm,.. PA, 
1864, 36. 

.. vassaras l a b b i b a bija vidduveja . . PA, 1862, 273. 
M i n ē t a j ā s v ā r d k o p ā s s t a r p to k o m p o n e n t i e m ir p a v i s a m c i t as , 

daudz t ā l ā k a s , n e n o t e i k t ā k a s a t t i eksmes nekā apozīc i jas ģeni t īva 
v ā r d k o p ā s . Tādēļ arī šo v ā r d k o p u a t k a r ī g a i s k o m p o n e n t s neva r 
bez morfo loģiska p a p i l d i n ā j u m a iegūt pa t s t āv ību un a izs tā t v isu 



vārdkopu . E l idē to cen t r ā lo k o m p o n e n t u k o m p e n s ē v ā r d a d a r i n ā t ā j s 
piedēklis , ko pievieno v ā r d k o p a s a t k a r ī g ā k o m p o n e n t a c e l m a m . 

4. 3. V ā r d k o p a s va r reducē t i es ne vien leksiski , bet ar i g r a m a ­
tiski . 

V. Z i rmunsk i s r a k s t ā pa r v ā r d u r o b e ž ā m atz īmē, ka uz vā rd ­
kopu bāzes ve ido jas vā rd i u n arī a n a l ī t i s k ā s v ā r d u f o r m a s . 2 2 

Vārdkopu g r a m a t i z ē š a n a s p rocesa i l u s t r ē š a n a i V. Z i rmunsk i s 
i zman to g a l v e n o k ā r t vācu v a l o d a s sa l ik to la iku fo rmas un to a t t īs­
t ības vēs tur i , kad viens no v ā r d k o p a s k o m p o n e n t i e m kļūst par 
p a l ī g v ā r d u . Viņš uzsver , ka ana l ī t i sko formu v e i d o š a n ā s procesā 
rodas j a u n a s kva l i t ā t e s v a l o d a s m a t e r i ā l s a r l ielāku un m a z ā k u 
g r a m a t i z ā c i j a s pakāp i . A n a l o ģ i j u v iņš s a s k a t a a n a l ī t i s k ā s nākot­
nes v e i d o š a n ā s procesā kr ievu va lodā : я буду писать; я стану 
писать; я наяну писать. V. Z i r m u n s k i s a tz ī s t , ka pēdējā v ā r d k o p a 
v i s m a z ā k g r a m a t i z ē t a un p i r m a i s verbs t an ī pi lnīgi s a g l a b ā j i s 
savu leksisko n o z ī m i . 2 3 

Arī la tviešu va lodā verbu a n a l ī t i s k ā s l a iku formas , j ā d o m ā , vei­

do jušās no v ā r d k o p ā m , t aču n a v da tu to v ē s t u r i s k ā s a t t ī s t ības 
izpētei . 

ī p a š ī b a s v ā r d u s a l ī d z i n ā m o p a k ā p j u formu v e i d o š a n ā s acīm­
redzot not ikus i v e l a k . 2 4 

Mūsd ienu la tv iešu va lodā ī p a š ī b a s v ā r d u k o m p a r a t ī v s ir s intē­
t iska forma, bet supe r l a t ī vā pa ra lē l i ar s in t ē t i sko formu, ko veido 
formas ve idotā j s pr iedēkl is vis- un ī p a š ī b a s v ā r d a k o m p a r a t ī v s , 
lieto ana l ī t i sko formu, ko ve ido v i e t n i e k v ā r d s pats un īpaš ības 
v ā r d a k o m p a r a t ī v s vai pozi t īvs . 

Eksce rpē ta j ā v a l o d a s m a t e r i ā l ā ī p a š ī b a s v ā r d u supe r l a t ī vā no­
zīmes i z te ikšana vēl n a v bijusi t ik tā l unif icēta kā mūsd ienu va lodā . 
19. gs . o t ra jā pusē lietoti v a i r ā k u v i e t n i e k v ā r d a un ī pa š ība s v ā r d a 
formu sav ieno jumi . Visb iežāk š a i s s a v i e n o j u m o s i z m a n t o t s vietniek­
v ā r d s tas: 

Londona taggad irr tas leelakais pilsats pasaulē, .. PA, 
1862, 168. 

Wlņsch atrohdahs starp 4 ezereem no kuŗŗeem Ossas ezers tas 
leelakais, un kam arri plascha salla middū. PA, 1863, 55. 

Un ta leelaka un greznāka no schihm Irr Nemski prospekts, 
. . PA, 1863, 111. 

2 2 SkU В. M. Ж и р м у н с к и й . О границах слова. — Вопросы языко­
знания, 1961, 3, 3.—21. 1рр. 

2 3 Skat. turpat, 15—16. Ipp. 
­ 1 Skat. J7 E n d z e l i n s. Latviešu valodas gramatika. Riga, 1951, 477.— 

48t. Ipp. 



. . Francuzchi gribb ar warru buht schinnī juhra tee makti-
gajee. PA, 1862, 201 . 

S u p e r l a t ī v a fo rmas ve ido t a s ar v i e tn i ekvā rda viss d a u d z s k a i t ļ a 
ģeni t īva formu: 

Lihki nomasgaja un apģehrba wisu labākajās drehbēs, 
nosehdinaja us krehsla un pusriņķi nosehduschees dsehra un mee-
lojās. S D P V, 1889, 31 . 

P a m a z ā m s tab i l i zē jas šo sav ieno jumu raks t ība kopā, v ā r d s visu 
z a u d ē locījuma ga lo tn i un pa t s t āv ību . To pievieno g a n ī p a š ī b a s 
v ā r d a p a m a t a , g a n p ā r ā k a j a i pakāpe i . P i e m ē r a m : 

Saprohtams, ka nemeenam no schahm trihs missleetajahm 
Eiropas vualdischanahm ne patihk, ka ohtrs dabbu par Greekeem 
leelaku warru. PA, 1863, 62. 

Wiņu teeschamibā atzihstot, jāmitējas taujāt pehc muhžchigām 
pateeslbam, pehc misgalejeem atrisinumeem. P I I I , 1894, 97. 

«J ehd-zeens par misu cilmeku lihdzibu», tā minētais rakstneeks 
saka, «samā zinā pastahmeja jau mismecos laikos.» P II, 
1892, 13. 

Ne ka, jo tikllhdz ka taisijohs tahs missmehrtlgahs leetas 
sagrahbt, — lohgus baurl no missahm pussehm no ahra sadauzīja, 
. . PA, 1863, 75. 

Schl irr ta missu-leelaka maldischanas pils Eiropā. PA, 
1862, 65. 

Jo Napoleons irr tas missumaktigais maldneeks Eiropa: 
. . PA, 1862, 242. 

. . tad arri tur, kā kehniņsch sakka, celsees likkumi pehc kahr-
tas, kas no missas tautas m t s sg иd r ak e em mihreem buhs 
isdohmati . . PA, 1863, 42. 

Weenu muhsu galmeno politiskas programmas punktu par mis­

pahrejām mehleschanas teesibam pabalstīja tikai misradikala­

kajee liberāli. P , 1906, 14. 
S u p e r l a t ī v a formu v e i d o š a n ā i z m a n t o t s arī no te ik ta i s vietniek­

v ā r d s pats. Vie tn i ekvā rds pats r aks t ī t s šķir t i un pievienots , t ā p a t 
kā vis-, g a n īpaš ības v ā r d a p a m a t a , g a n p ā r ā k a j a i pakāpe i . Pie­
m ē r a m : 

Arolas guberņa schinni johstā stahm paschā augstākā 
meetā . . . Schl johsta apklahj paschu leelo un paschu 
baggato daļļu no malstibas un ir apdahminata ar plascheem 
klaljumeem, .. S D P V, 1860, 14. 

Nu skohlmelsters paschu kreetno no skohlas behrneem 
islassahs, ko mehs par A nosauksim. PA, 1862, 73. 

Tik brihnum leelu razchu Hallerstoms caur to bij panahcis, ka 
miņsch ikrelzes paschus brangos graudus no paschahm 



la b b ah m mahrpahm preeksch sehklas bij Islassijis. PA, 1862, 164. 
.. Itālijas kaņņepes bij paschas labbahs. PA, 1862, 174. 
P as chi le e l ее un baggatee wihri dzlhwo samās muizchās; 

. . PA, 1863, 5. 
Ķreemu walsts Irr ļohti plascha vvalsts, kas no pascheem 

aukst e em zeemeļeem steepjahs arri tahļu pret sllteem deenmid-
deem. PA, 1863, 8. 

Pat te mihļa laika kameschana Jurrim un wiņņa seewai irr 
skattischanahs, kā Angļu lordi ( l ee lmaņņ i ) un dlzchoņl ar pa­
scheem labbeem zlrgeem skreenahs. PA, 1863 ,52 . 

Ķruppls irr pat te nikna palamma, .. PA, 1862, 216. 
Bieži vien šie un citi s upe r l a t ī vā n o z ī m e s izteicēji līdzekļi lietoti 

pamīšus : 
Bet tas ir muhsu spreedejeem tas w i s s и gruhtakals 

gabbals. PA, 1862, 76. 
Amerikas, Āzijas p a s с h о s w i s s и karstākos mlddutschos, 

saule pussdeenā ļaudīm taisni us galwas spihd, . . PA, 1862, 27. 
Bet kad schl mihze arri cltteem mihllga un patlhkama, tad te 

ikreizas daudzi sapulcejahs, kurru starpā arri paschi augstu 
augsi ее kungi redzami. PA, 1863, 53. 

G r a m a t i k a s , 2 5 kā arī v a l o d a s m a t e r i ā l s r ā d a , ka līdz 19. gad­

s imta 60. g a d i e m v i s m a z l a tv iešu r a k s t u va lodā ī paš ības v ā r d u 
g r a d ā c i j a s nozīmi izteica ar d a ž ā d i e m l īdzekļ iem. D a u d z i no t iem 
tā ar ī pal ika leks ikas l īmenī un nek ļuva p a r g r a m a t i s k o formu vei­
došanas l īdzekļ iem. S u p e r l a t ī v ā fo rmant i i zve idojās no vietniek­
vārd iem pats un viss. Pats, k ļuvis pa r p a l ī g v ā r d u , s a g l a b ā j a sev 
relat īvu p a t s t ā v ī g u m u , bet n o v i e t n i e k v ā r d a viss i zve idojās g r a m a ­
t i skās formas ve ido tā j s pr iedēkl i s . Arī šai p rocesā m a t e r i ā l a «at la­
s ī šanu» ve ic inā juš i noteikt i faktor i . S k a i d r s t ikai v iens , ka no vai ­
rākiem īpa š ība s v ā r d a un v i e t n i e k v ā r d a s a v i e n o j u m u t ip iem g ra -
ma t i zēšana i pak ļau t i minē t i e divi . 

T ā t a d v a r a m sec inā t , ka v a l o d ā r i s i n ā s v ā r d k o p u v e i d o š a n ā s un 
arī to redukci ja . Formējo t i e s v i e n k ā r š a i v ā r d k o p a i , ve ido jas v a l o d a s 
pama tv i en ības , k u r ā s v iens k o m p o n e n t s k ļū s t pa r cen t r ā lo un iegūs t 
s in takt i sk i s e m a n t i s k u p a p l a š i n ā j u m u . Redukc i ja ir p re tē j s process , 
kam pak ļau jas t ikai daži j au izveidojuš ies v ā r d k o p u t ipi . V ā r d k o p u 
redukcija va r r i s inā t i e s divos v i rz ienos — leks ikas un g r a m a t i k a s . 
Leks i skās r edukc i j a s r e z u l t ā t ā uz v ā r d k o p a s bāzes ve ido jas leksiska 

2 5 S k a t . L e t t i s c h e G r a m m a t i k , v e r f a s s e t v o n G o t t h a r d F r i e d r i c h 
S t e n d e r. M i t a u , 1783; Die L e t t i s c h e S p r a c h e n a c h ih ren L a u t e n und fo rmcn 
e r k l a r e n d und v e r g l e i c h e n d d a r g e s t e l l t v o n А. В i e I e n s t e i n. Z w e i t e r Theil . 
Ber l in , 1861; S t ē r s t u A n d r e j a Latvcccschu vvalodas m a h c i b a . R ī g ā un 
T e h r b a t a , 1879. 



vienība — v ā r d s , g r a m a t i s k ā s r edukc i j a s r e zu l t ā t ā — g r a m a t i s k a 
forma. Leks i skā redukci ja ir p roduk t īvāka un d a u d z v e i d ī g ā k a par 
g r a m a t i s k o . Leks i skās redukc i jas r e zu l t ā t ā v isa v ā r d k o p a s leksiskā 
un g r a m a t i s k ā s lodze t iek p ā r n e s t a uz a tka r īgo komponen tu , a tka­
r īga i s k o m p o n e n t s v iens p a t s p ā r ņ e m v i sas v ā r d k o p a s nomina t īvo 
un ar ī s in t ak t i sko s lodzi . Tā šai v ā r d k o p u r e d u c ē š a n a s ga i t ā a tka­
r īga i s k o m p o n e n t s k ļūs t pa r j a u n ā v a l o d a s ve ido juma ga lveno 
p a m a t u . 

N o m i n ā l o vā rdkopu g r a m a t i s k ā redukci ja nav tik p roduk t īva kā 
leksiskā, jo v a l o d a s g r a m a t i s k ā s t r u k t ū r a a t t ī s t ās d a u d z lēnāk nekā 
leksiskā. 

SAĪSINĀJUMI 

P A — « P ē t e r b u r g a s Av īzes» . 
P A p — « P ē t e r b u r g a s A v ī ž u » 1864. g a d a p i e l i kums . 
S D P — «Se ta , D a b a , P a s a u l e » . 

P — « P u r s » 

Э. Я. СОЙ ДА 

НЕКОТОРЫЕ ВОПРОСЫ Р Е Д У Ц И Р О В А Н И Я ИМЕННЫХ 
С Л О В О С О Ч Е Т А Н И Й 

В статье на м а т е р и а л е латышского языка прошлого столе­

тия рассмотрен вопрос о редукции именных словосочетаний. 
Установлено, что в л а т ы ш с к о м языке редуцирование происходит 
в двух н а п р а в л е н и я х — лексическом и грамматическом . В про­

цессе лексического редуцирования словосочетание теряет свои 
главный компонент, а зависимый член словосочетания высту­

пает в качестве э к в и в а л е н т а всего словосочетания . В процессе 
грамматического редуцирования на основе словосочетания об­

разуется форма слова. 



Latviešu leksikas attīstība. Riga, 1968 
Развитие латышской лексики. Рига, 1968 

Е. LIEPA 

ZILBJU STRUKTŪRA, VEIDI UN ROBEŽAS VĀRDĀ 

Z I L B E U N T A S R A K S T U R O J U M S L I N G V I S T I S K A J Ā L I T E R A T Ū R Ā 

Latv ie šu v a l o d a s fonēt ikā m a z pēt ī ta v ā r d a fonēt iskā u z b ū v e . 
P l a š ā k r i s i n ā t a s p r o b l ē m a s par v ā r d a fonēt iskā ve ido juma kompo­

nen t iem — fonēmām, bet pārēj ie v ā r d a fonēt iskās uzbūves ele­

ment i — zi lbes, u z s v a r u i zkā r to jums , r i tms u. c. ska id ro j ami t u r p ­

mākos pēt ī jumos . 
Sai r a k s t a iz t i rzā t i t ika i daži j a u t ā j u m i par to, kā fonēma va i 

fonēmu s a v i e n o j u m s r a d a v ā r d a r e sp . r u n a s s a s t ā v d a ļ u , ko fonē­
tikā dēvē par zilbi. 

Zilbju robežu s k a i d r o j u m ā i zman to t i ma te r i ā l i , kas iegūti ar 
vē ro jumu metodi pēc i e raks t i em m a g n e t o f o n a lentē . Ekspe r imen­
t am tika i z raudz ī t i 7 d iktor i — labi la tv iešu l i t e r ā r ā s v a l o d a s pra­
tēji. Viņ iem norādī ja , kā v ā r d s (p i emēram, [va\buo\le]) s a d a ­
l āms pa z i lbēm, aiz k a t r a s zi lbes ievērojot pauz i . Dik tor iem pa­
ska idro ja , ka š ā d ā p a š ā ve idā pēc v iņu zilbju da l ī juma izj rīt as 
i z runā jami arī f iksējamie vā rd i . Ar pē t ī jamo v a l o d a s m a t e r i ā l u 
diktori i epaz inās t ikai e k s p e r i m e n t a procesā , pie t a m viņi nedz i r ­
dēja cits ci ta runu . P a z i lbēm s a d a l ī t a diktoru r u n a t ika t r ansk r i -
beta un izl ie tota pa r pē t ī juma avotu zilbju robežu a p r a k s t ā . 

Zilbiskie skaneņ i pēt ī t i ar o s c i l o g r a m m u metod i . 
Zilbes teor i ja ir sa is t ī jus i d a u d z u va lodn ieku u z m a n ī b u , tomēr 

v i s p ā r ī g a fonētika līdz š im nav spējus i a t r i s inā t š īs teor i jas ga lve­
nās p r o b l ē m a s : zi lbes robežu un cen t r a , z i lbisku s k a ņ u resp . fo­
nēmu un zilbes s t r u k t ū r a s s k a i d r o j u m o s vēl d a u d z neska id ru va i 
p r e t r u n ī g u iz te ikumu. Aizs t āvo t s a v u viedokli , daži va lodniek i pa r 
z i lb i skām fonēmām atz īs t s o n o r a s s k a ņ a s , citi t u rp re t ī uzska ta , ka 
zilbes cen t r a ve ido tā ja v a r būt j e b k u r a fonēma, arī neba l s īg ie 
t r o k s n e r : . L 'zskatu d a ž ā d ī b a i z p a u ž a s zi lbes bū t ības t r a k t ē j u m ā . 
P a l a i k a m zilbes def inē jumos ir uz svē r t s , ka šo fonēt isko vienību 
izrunājot ar v ienu i zdvesumu un tā pēc uz tve re s esot m a z ā k ā 
r u n a s v ienība . R u n a s p l ū s m a s s a d a l ī j u m s fonēmās not iekot l ing­
v i s t i skas ana l ī ze s r e z u l t ā t a , nevis ar uz tver i . 1 S ā d s a p g a l v o j u m s 



nav visai precīzs, jo tas atrauj valodas skaņu funkcionālas īpašī­
bas no skaņu fonētiskās dabas. 

Zilbe līdz šim pētīta tikai kā fonētiska parādība. Lingvistiskajā 
literatūrā trūkst skaidrojumu par to, vai zilbei piemīt arī fonolo-
ģiskas īpašības. Latviešu valodā ir sastopami vārdi, kuru no­
zīme atšķiras, lietojot tajos dažādas zilbes, piemēram, [a i \ l e] — 
[те l e] — [s а и I / <?]; [li p \ pa] — [/ а p I p а] u. c. Bez zilbes īpa­
šību vispusīga raksturojuma nav iespējams pilnīgi atklāt tās 
būtību. 

Tāpēc jautājums par zilbes sociālo funkciju ir problēma, kas 
teorētiski vēl risināma, bet ko atrisināt varēs tikai tad, kad būs 
izpētīta zilbes fonētiskā daba. Savukārt zilbes fonētisko pazīmju, 
it īpaši tās robežu pētīšanu apgrūtina piemērotas aparatūras trū­
kums, kura spētu reģistrēt runas plūsmas dalījumu zilbēs. Tāpēc 
nav brīnums, ka daži ievērojami eksperimentālas fonētikas pār­
stāvji, kā, piemēram, G. Pankončelli-Kalcijs, mēģinājumus izpētīt 
un fonētiski pamatot zilbi nosaukuši par utopiju. 2 

Zinātnieki konstatējuši, ka zilbju veidošana un zilbju robežas 
esot saistāmas ar starpribu, diafragmas un dažu citu muskuļu 
darbību.3 Minētais konstatējums apstiprina A. Ābeles un L. Sčer-
bas māeibu par zilbi kā par tādu fonētisku parādību, kuras centru 
veido muskuļu sasprieguma kulminācija. 

Neargumentēti ir pārmetumi, ko šai sakarā izteicis L. Trahte-
rovs par A. Ābeles zilbes teoriju.4 Uzskatot valodas skaņu tonali­
tāti par priekšnoteikumu zilbes veidošanā, L. Trahterovs noliedz 
ne vien nebalsīgo skaņu zilbiskumu, bet netieši arī šo skaņu lin­
gvistisko funkciju.5 Jānorāda, ka L. Trahterova zilbes teorijas pa­
matā likti valodas uzsvara un toņa elementi, bez kuriem neesot 
izprotama zilbes būtība. Minētais valodnieks zilbi definē šādi: 
«. . . par zilbēm sauc ar balss toņa pārtraukumiem vai ar tā akti­
vitātes vājinājumiem ierobežotus monolītus runas periodus, kas 
noder par dinamiski tonālo («акцен iно­тонических») valodas 
līdzekļu sīkākajiem veidotājiem un sastāv no atsevišķiem patska­
ņiem vai dažāda veida skaņām, kuras apvieno galvenie tonālie ele­
menti.»6 

2 Г. П. T о p с у e в. Вопросы фонетической структуры слова. М.—Л, 
1962, 21. 1рр. 

3 Turpat, 21. Ipp. 
4 Л. А. Т р а х т е р о в. Основные вопросы теории слога и его определе­

ние. —­ Вопросы языкошания, 6, 1956, 28.—29. 1рр. 
5 ' turpat, 28 , 29. Ipp. 
6 Turpat, 32. Ipp. 



No š ā s definīcijas izriet , ka pa r z i lbveidotā j iem faktor iem pir­
m ā m k ā r t ā m uz lūko jami r u n a s tonā l ie e lement i , t a ču netiek no­
l iegts arī uz sva ra resp . d i n a m i s k a i s e l emen t s . T o n ā l ā s s a s t ā v d a ļ a s 
piemīt t ikai b a l s ī g ā m s k a ņ ā m , k a m ē r d a ž ā d a ve ida d inamisk ie uz­
svar i va r i zpaus t ies arī neba l s ī ga jo s t roksneņos . S ā iemesla dēļ 
n e p a m a t o t s ir L. T r a h t e r o v a no rād ī j ums , kas v ē r s t s pret A. Ābeles 
uzska t i em pa r zilbi. V iņš a p g a l v o it kā « t roksneņ i neva r būt 
v a l o d a s d inamisk i t o n ā l o e l emen tu uzbūves veidotā j i . ,» 7 

Aplūkojot v a l o d a s m a t e r i ā l o s l īdzekļus , kas ve ido zilbi, L. T r a h -
te rovs n o s a u c v i s a s v a l o d a s skaņu fizikālās resp . ps ih i skās īpašī­
bas : spēku , a u g s t u m u , g a r u m u un t e m b r u . 8 Tieši š ā s skaņu pazī­
mes, kas d a ž ā d ā s v a l o d ā s , veidojot zi lbes, v a r būt dažād i s a k ā r ­
to tas , arī A. Ābele uz lūko par z i lbve ido tā jām s a s t ā v d a ļ ā m . 

I epaz inuš ies ar d a ž ā d i e m uzska t i em zilbes i z p r a t n ē , cent ī s imies 
noska id ro t , kādiem diviem ga lvena j i em zilbes p ē t ī š a n a s aspek t iem 
atbi ls t šie uzska t i . 

A. Refo rmat sk i s , sekojot dāņu va lodn ieka O. J e s p e r s e n a a tz inu­
miem, zilbi r a k s t u r o no akus t ikas un uz tveres v iedokļa kā t a k t s 
d a ļ u , k a s s a s t ā v n o v i e n a s v a i v a i r ā k ā m s k a ņ ā m , 
k u r a s i z r u n ā a r v i e n u i z d v e s u m u . 9 Zilbju d a l ī š a n ā 
A. Refo rma t sk i s ievēro s k a ņ u sonor i t ā t i : kr ievu v a l o d ā zilbju ro­
beža p a r a s t i a t r o d a s s t a r p m a k s i m ā l i s o n o r a m un min imāl i sono­
r a m s k a ņ ā m , 1 0 p i emēram, [Л' и I т в а] Литва, [п у I с г ō i] пустой; 
[и] un \у] — krievu vai . m a k s i m ā l i s o n o r a s , [т] un [с] — minimāl i 
sono ra s s k a ņ a s . A k u s t i k a s un uz tveres viedokli kr ievu v a l o d a s zilbju 
robežu n o t e i k š a n ā ievēroj is arī R. A v a ņ e s o v s , " un, kā norād ī j ām, 
teorē t i sko p a m a t o j u m u šim viedokl im cent ies dot L. T r a h t e r o v s . 

P a d o m j u fonēt iskajā l i t e r a tū rā v a i r ā k izp la t ī t s f izioloģijas vie­
doklis zi lbes un zilbju robežu s k a i d r o j u m ā . Zilbju v e i d o š a n a s un 
dal īšanas^ teorē t i sk ie p a m a t i , ievērojot f izioloģijas viedokli , a t ro­
dami A. Ābeles un L. S č e r b a s d a r b o s . 1 2 

So au to ru a t z i ņ a s z i lbes teor i jas j a u t ā j u m o s izklās t ī juš i arī 
M. M a t u s e v i č a , G. Torsu jevs , O. D ikuš ina u. c. 

Pēc A. Ābeles d o m ā m , z i l b e i r f o n ē t i s k a v i e n ī b a , 
k u r ā p ē c n o t e i k t i e m l i k u m i e m s a v s t a r p ē j ā s 

7 Л. А. Т р а х т е р о в . Основные вопросы теории слога и его опре­
деление. 29. lpp. 

8 Turpat, 16. lpp. 
9 А. А. Р е ф о р м а т с к и й . Введение в языкознание. М., 1955, 155. lpp 
1 0 Turpat, 157. lpp. 
1 1 Р. И. А в а н е с о в. О слогоразделе и строении слога в русском 

языке. — Вопросы языкознания, 6, 1954, 88. lpp. 
1 2 А. А б е л е . К вопросу о слоге. — Caaeia, III, 1924; Л. В. [Д е р б а. 

Фонетика францу ;ского языка. М., 1955. 



a t t i e k s m ē s i r a p v i e n o t a s f o n ē m a s . Zilbes r u n a s 
p lūsmā ar t iku lē , kāp ino t un vā j ino t e l p o j a m o un r u n a s o r g ā n u 
musku ļu s a s p r i e g u m u . K a t r s m u s k u ļ u s a s p r i e g u m a k ā p i n ā j u m s ar 
sekojošu v ā j i n ā j u m u veido zi lbi . No f iz ioloģi jas viedokļa par vie­
n īgo zilbes ve ido tā ju faktoru ir a t z ī s t a m a ene rģ i j a , kas rodas elpo­
j a m o un r u n a s o r g ā n u m u s k u ļ u d a r b ī b a s r e z u l t ā t ā . P a r zi lbes ro­
bežu kjŪ5.t musku ļu s a s p r i e g u m a v ā j i n ā š a n ā s m o m e n t s p i rms seko­
jošā k ā p i n ā j u m a . Musku ļu s a s p r i e g u m a ku lmināc i j a r a d a zi lbes 
cent ru . Zilbju robežas un c e n t r u s va r a t tē lo t graf iski ar š ādu l īkni: 

L. .Sčerba, ievērojot e k s p e r i m e n t ā l u pē t ī jumu r ezu l t ā t u s , kon­
s ta tē j i s , ka zi lbju d a l ī š a n ā k a t r a m l ī dz skan im var būt t r ī s f o r m a s : 1 3 

i j l ī dzskaņa be igas ir s p ē c ī g ā k a s nekā s ā k u m s , p i emēram, 
[a i, I e] aile, [a i I z a] aiza, [к и о] ko, š ā d s l īdzskan i s veido zilbes 
s ā k u m u ; 

2) l īdzskaņa be igas ir v ā j ā k a s nekā s ā k u m s , p i emēram, 
[r fl к! š u] rakšu, [vārīti] vārti, [gai\dlt] gaidīt, š ā d s l īdzska­

nis veido zi lbes be igas ; 
3) l ī dzskaņa s a k u m s un b e i g a s ir v i enād i spēc īgas , p iemēram, 

[k а n I n u] kanna, [а b I b ē r t] apbērt, [а к I к a] aka; šādi l īdzskaņi 
a t r o d a s uz zi lbju robežas . 

Ar novē ro jumu vien nav i e spē j ams izzināt ka t r a l īdzskaņa 
formu r u n a s p l ū s m ā . M i n ē t ā s t r ī s l ī dz skaņa fo rmas v a r noteikt ar 
e k s p e r i m e n t ā l ā s fonēt ikas m e t o d ē m : ar k i m o g r a m m u , oscilo-
g r a m m u vai citu tml . me tod i . P a m a t o j o t i e s uz ekspe r imen tā l i em 
da t iem, L. Sčerba zilbju robežu n o t e i k š a n a i r esp . zilbju d a l ī š a n a i 
i zmanto j i s t r īs l ī dzskaņa fo rmas , kas l ie lākā vai m a z ā k ā mērā tiek 
a t s p o g u ļ o t a s k i m o g r a m m ā vai o s c i l o g r a m m ā . Tādē ļ n e p a m a t o t s ir 
R. A v a ņ e s o v a ieb i ldums, it kā kāda no L. S č e r b a s i zv i rz ī t a jām 
l īdzskaņa fo rmām esot t ikai zi lbju d a l ī š a n a s r e z u l t ā t s , bet p a t s 
l īdzskanis n e n o r ā d o t zi lbes r o b e ž u . 1 4 

Tādi ir divi dažād i viedokļi — a k u s t i k a s un f izioloģi jas , — kas 
s a s topami fonēt iskajā l i t e r a t ū r ā zi lbes t eo r i j a s j a u t ā j u m o s . 

S t a r p šiem viedokļ iem zilbju robežu n o t e i k š a n ā n a v pr incipiā­
las s t a r p ī b a s , jo m u s k u ļ u s a s p r i e g u m a v ā j i n ā j u m a un k ā p i n ā j u m a 

1 3 Л. В. Щ е р б а . Фонетика французского языка. М , 1955, 80. Ipp. 
1 4 Р. И. А в а н е с о в. О слогоразделе и строении слога в русском язы­

ке. 92. Ipp. 



robežas p a r a s t i s e d z a s ar ga i s a sp iediena r o b e ž ā m . Taču zi lbes 
cen t ra n o t e i k š a n ā ne v i enmēr va r ievērot t ikai fonēmu sonor i t ā t i , 
t. i., a k u s t i k a s viedokli , jo par z i lb i skām f o n ē m ā m va r būt arī 
t roksnen i , kuru akus t i ska j ā s a s t ā v ā vai nu n a v n e m a z sonoro ele­
men tu , va i arī tie n a v dominējoš ie . Zilbiski t r oksneņ i s a s t o p a m i , 
p i emēram, D u n d a g a s iz loksnē; [kas] kasa , [ak] a k a . 1 5 M i n ē t a j o s 
p iemēros zi lbes cen t ru veido d ivas z i lb i skas s k a ņ a s : 1. p iemērā — 
[a] un [s], 2. — [a] un [k]. Ievērojot akus t i ka s viedokl i , i e spē jams 
k ļūdī t ies : par zi lbes cen t ru butu j ā a t z ī s t tikai s o n o r ā k ā skaņa [а]. 

Pie zilbes veido tā j iem faktor iem pieder: 1) s k a ņ a s dab i ska i s 
s t i p r u m s (p iemēram, [а] la tviešu l i t e rā ra jā i z runā ir dabiski s t ip­

rāks neka |r], jo [u] sa l i k t a j ā tonī ie t i lpst in tensīvi v i r s t o ņ i ) ; 
2) s k a ņ a s fak t i ska is s t i p rums , t. i., s k a ņ a s s t i p r u m s , ar kādu 

tā t iek i z r u n ā t a k a t r a konkrē tā gad ī j umā ; 
3) s k a ņ a s i z r u n a s la iks resp . g a r u m s un d a ž k ā r t arī s k a ņ a s 

toņa re la t īvā i n t e n s i t ā t e resp . s k a ļ u m s un frekvence r e sp . a u g ­
s t u m s . So faktoru mi j iedarb ībā v a r r a s t i e s fonēt iskā vienība • 
z i lbe . 1 0 

S a l ī d z i n ā s i m d ivas zi lbes: lauzt i in tonētu zilbi [m i t] mīt 
(miju) ar stiepti in tonē tu zilbi [mīt\ mī t ( m i n u ) . N o z ī m ī g ā k ā 
s k a ņ a zi lbes v e i d o š a n ā ša is s k a ņ u kopās ir [i], jo tā ir dab isk i 
s t i p r āka un t a s fonāci ja t u r p i n ā s v i s i lgāk . P ā r e j a s s k a ņ a s š a i s 
s k a ņ u k o p ā s z i n ā m ā m ē r ā ir s a i s t ī t a s ar [i] fonāciju. J a [V] vai [l] 
i n t ens i t ā t i pa l ie l ina , t a d s t i p rāk j ā i z r u n ā [m]\ arī [t] s l ē g u m s un 
sekojošā eksplozi ja t ad kļūst ene rģ i skāk i . Ja , lēni runā jo t , [ī] s t iepj 
un, ne i zma ino t l a u z t ā s i n tonāc i j a s dabu , p a g a r i n a arī [i] i z r u n a s 
laiku, t ad i lgāku laiku t u r p i n ā s arī pā rē jo s k a ņ u fonāci ja . Turpre t ī , 
ja p a t s t ā v ī g i uzsver [m] vai pa l ie l ina tā i z runas la iku, t ad šī s k a ņ a 
kļūst pa r a t sev išķu zilbi , jo rodas divi p a t s t ā v ī g i i zdvesumi : [m 111] 

vai [m I i t] m ī t . 1 7 Spr iežo t pēc šiem piemēriem, z i lbes cen t ra veido­
tājai s k a ņ a i ir r a k s t u r ī g a frekvences resp . a u g s t u m a , i n t ens i t ā t e s 
resp . s k a ļ u m a un i z r u n a s laika r e sp . g a r u m a n e a t k a r ī b a . T ā t a d 
k v a n t i t a t ī v i p a t s t ā v ī g u s k a ņ u s a u c p a r z i 1 -
b i s k u j e b z i l b e s c e n t r a v e i d o t ā j u f o n ē m u . 1 8 Iz ru­
nājot s k a ņ u kopas [mit] un [mīt], t ā s tiek u z t v e r t a s kā d ivas da­
ž ā d a s zi lbes ar a t š ķ i r ī g ā m jēdz ien i skām noz īmēm. K ā d i ferencētāj i 

1 5 A. Ā b e l e . Piezīmes par Dundagas izloksnes fonētiku. — Filologu 
biedrības raksti, VI. Rīgā, 1926., 24. lpp. 

1 6 A. Ā b e l e . Par zilbiskām skanam latviešu divskanos. — Filologu bied­
rības raksti, 1. Rīga, 1927., 42. lpp. 

1 7 Turpat, 43. lpp. 
1 8 Vārds «kvantitatīvi-s» lietots plašākā noz'inē, ietverot tajā ne tikai ska­

ņas garuma resp. īsuma, bet arī augstuma un skaļuma īpašības. 



faktori te d a r b o j a s toņa r e l a t īvā f rekvence un in t ens i t ā t e , kas r ada 
a t šķ i r ības zi lbes in tonāc i jā . P ē c A. Ābeles da t iem, s t iept i in tonēt ie 
monof tongi u z s v ē r t ā zilbē ir kāpjoš i kā pēc frekvences, tā arī ar 
nelieliem i zņēmumiem pēc i n t e n s i t ā t e s . I n t e r v ā l s no s t i ep tā s into­
nāc i j as s ā k u m a līdz be igām ir va i nu t e rca , va i k v i n t a . 1 9 Lauz ta j ā 
in tonāc i jā f rekvence n a v n o t u r ī g a ; i n t e n s ī v a m in tonāc i j a s sāku­
m a m seko pēkšņa in t ens i t ā t e s s a m a z i n ā š a n ā s (dažre iz līdz nu l l e i ) , 
pēc tam ot r re izē ja i n t ens i t ā t e s p a l i e l i n ā š a n ā s , kas s a sn i edz apmē­
r a m tikai 2 0 % no iepr iekšējā s t i p r u m a , kuru p a l a i k a m uz tver kā 
p a u z i . 2 0 Š ā d a s r e l a t ī vā s f rekvences un i n t e n s i t ā t e s s a v s t a r p ē j ā s 
a t t i eksmes tiek u z t v e r t a s kā s t i ep tā vai l auz t ā in tonāci ja , kas savu­
kār t minē tā s s k a ņ u kopas noformē par a t š ķ i r ī g ā m zi lbēm. A. Ābele 
no rāda , ka in tonāc i ju ī p a t n ī b a s a t s p o g u ļ o j a s arī nez i lb i ska jās ska­
ņ ā s : [m] s k a ņ u kopā [mlt] t iek i z r u n ā t s ar m a z ā k u frekvenci un 
in tens i tā t i nekā [m] s k a ņ u kopā [mit]. 

Tādējādi , , lai no s k a ņ u k o p a s r a s t o s zi lbe, minē ta j i em faktoriem 
j ā b ū t pilnīgi s a s k a ņ o t i e m . Sā s a s k a ņ o j u m a i z p a u s m e ir arī zilbes 
in tonāc i ja . Lai g a n zi lbes i n tonāc i j a ap tve r un apv ieno gandr ī z 
v i s a s zilbē e s o š ā s s k a ņ a s , t o m ē r ne v i s a s z i lbes s k a ņ a s ir in tonā­
ci jas no te icē jas . Zi lbes in tonāc i ju var r ad ī t t ā s s k a ņ a s , kas s a v a s 
frekvences, dab i skā vai fakt iskā s t i p r u m a un i z ru n as laika ziņā 
pārspē j c i tas s k a ņ a s zilbē. Nez i lb i skās s k a ņ a s t ikai p iemēro jas 
kvan t i t a t īv i p a t s t ā v ī g a j ā m — z i lb i ska jām fonēmām. 

ZILBES STRUKTŪRA UN ROBEŽAS 

Zilbes s t r u k t ū r a un robežas ir cieši s a i s t ī t a s ar d a ž ā d a veida 
uzsvar iem, zi lbes un r u n a s in tonāc i ju . Lai n o s k a i d r o t u u z s v a r u un 
in tonāc i ju fonē t i skās ī p a š ī b a s , j āpē t ī z i lbes s t r u k t ū r a un robežas , 
un o t rādi , z i lbes s t r u k t ū r a un ap joms r ā d a , k ā d ā s fonēmās izpau­
žas minēt ie fonēt iskie l īdzekļ i . 

Kat ra i va loda i zi lbes s t r u k t ū r a s un robežu ve ido jumā ir s a v a s 
ī pa tn ības , ko n o s a k a šā s v a l o d a s specif ika. M ū s d i e n u la tv iešu 
l i t e rā ra jā i z r u n ā zi lbes s t r u k t ū r a un robežas ir s a m ē r ā m a z pētī­
t a s , tāpēc ša jā j a u t ā j u m ā iz te ik tās a t z i ņ a s ir d i s k u t ē j a m a s un 
p a p i l d i n ā m a s . 

R u n a s vienībā , kas a p j o m a z iņā ir p l a š ā k a par zilbi, — fonētis­
kajā v ā r d ā , frāzē utt., ve ido j a s r i t m i s k a g r u p a vai g r u p a s , 
p i emēram, [a i z \ и p \ p e s] aiz upes, [n e\ ~ē \ d i s] neēdis (divi 

1 9 А. А б е л е . Об акцентуации ударенных простых гласных в латышском 
языке. — Изв. ИАН, Отд. русского яз. и словесности, т. XX, кн. 2. Петро­
град, 1915, 162. 1рр. 

2 0 Turpat, 183.—184. Ipp 



fonētiskie vā rd i veido d ivas r i t m i s k ā s g r u p a s ) , [ai s\­'s ni e \ g a\ 
и n\'t и rn \ s a s] aiz sniega un tumsas (vienā frāzē divas r i tm i skās 
g r u p a s ) . R u n a s p l ū s m u r i t m i s k ā s g r u p ā s s a d a l a g a n uzsvē r to un 
neuzsvē r to , g a n g a r o u n ī so zilbju s a k ā r t o j u m s . Š ā d a s zilbes s t ruk­

t ū r a s ī p a t n ī b a s i z m a n t o dzejnieki, r ado t d a ž ā d a s dzejas v ā r s m o ­

j u m a s i s t ē m a s . 2 1 

M ū s d i e n u la tviešu l i t e r ā ra j ā i z r u n ā zilbes s t r u k t ū r a var būt 
d a ž ā d a a t k a r ā no v a i r ā k i e m faktor iem. Zilbes s t r u k t u r ā l o veido­

j u m u g a l v e n o k ā r t note ic u z s v a r s un fonēmu s a k ā r t o j u m s zilbē pēc 
kva l i t ā t e s un k v a n t i t ā t e s . 

P ē c u z s v a r a izšķir u z s v ē r t a s un n e u z s v ē r t a s zi lbes, p iemē­
r am, [p a š I 7 a i k], [d § I / а I dēls], [ai\ ~'p a \ d и о tn \ j и s а и | / e] 
al padomju saule! 

P ē c f o n ē m u k v a n t i t a t ī v ā s a k ā r t o j u m a zi lbes 
iedala ī s ā s un g a r ā s zilbēs, p iemēram, [ga\dl], [p a t \ 11], 
[ie\nākt], [d а r p s] darbs. Zilbes kvan t i t ā t i n o s a k a pēc zi lbes 
cen t ra k o m p o n e n t u kopē jās k v a n t i t ā t e s resp . pēc z i lb i ska j ām fonē­

m ā m . J a zilbes cen t rā ir ī ss p a t s k a n i s , t ad rodas ī sa zilbe, ja zi lbes 
cent rā ir g a r š p a t s k a n i s , d ivskan i s vai di f tongiska is sav ieno­

jums , — ve ido jas g a r a zi lbe. Zilbes in tonāc i ja s a s t o p a m a t ikai ga­

ra j ā s zi lbēs . P a m a t t o ņ a frekvences un i n t e n s i t ā t e s m o d u l ē j u m s 
var i zpaus t i e s t ikai t ā d ā s zilbēs, kas r u n a s p l ū s m ā tiek i z r u n ā t a s 
gar i . P i e m ē r a m , v ā r d ā [renlte] g a r ā s , st iepti i n t o n ē t ā s s ā k u m a 
zilbes i z r u n a s la iks ir 612 msek., tu rp re t ī ī sā be igu zilbe ir g a n ­
drīz d ivre iz ī sāka — 316 msek. 

P ē c f o n ē m u k v a l i t a t ī v ā s a k ā r t o j u m a izšķir 
divus zi lbju ve idus : ja zi lbe be idzas ar vokāl i , t ad t ā d u zilbi dēvē 
par va ļē ju , tu rpre t ī , ja z i lbes be igās ir l īdzskanis , t ad t ā d u zilbi 
sauc par s l ē g t u . 2 2 M i n ē t a j ā ieda l ī jumā ievēro t ikai to fonēmu kva­
li tāt i , ar k u r ā m be idzas zilbe. D a ž ā d a s kva l i t ā t e s fonēmas zilbē 
var būt s a k ā r t o t a s arī c i tād i , veidojot pi lnīgi v a ļ ē j a s un pi lnīgi 
s l ē g t a s z i lbes . Ja zilbi ve ido t ikai vokāl i s , r o d a s pi lnīgi va ļē ja 
zilbe, p i emēram, [а I / a], [i e \ l а]. Zilbe ir pilnīgi s l ē g t a tad, ja zil­

bes cen t r ā esošo vokāl i no a b ā m p u s ē m ierobežo l īdzskaņ i , p iemē­
ram, [laklkac] lakats, [salldens]. Zilbi, kas s ā k a s ar l īdzskani 
un be idzas ar vokāl i , v a r ē t u sauk t p a r pies lēgtu jeb pievēr tu zilbi , 
p i emēram, [ualbuolle]. J a zi lbe s ā k a s ar vokāl i un be idzas ar 
l īdzskan i , t ad to -dēvē pa r a izs lēg tu jeb a izvēr tu zilbi , p i emēram, 
[alkt], [a b I d а I r e] apdare. 

2 1 G. В i b e r s, I. F r e i d e n f e l d s u. c. Literatūras teorija. R:ga, 1964, 
98.—109. Ipp. 

2 2 A. L a n a . Mūsdienu latviešu literāras valodas fonētikas jautājumi. 
Rīgā, 1961, 86. Ipp. 



Šeit doti t ikai daži zilbju k las i f ikāc i jas pr inc ip i un t iem atbil­
s tošie zilbju veidi . Zilbes s t r u k t ū r u modificē ar ī in tonāc i ja , d a ž ā d a 
veida fonēmu p ā r m a i ņ a s , p i emēram, kon t rakc i j a , fonēmu z u d u m s 
u. c , kā arī i z r u n a s s t i ls . Bez t a m zi lbes uzbūvi un robežas va r 
ie tekmēt arī v ā r d a morfo loģ i skā s t r u k t ū r a . 

P ē c z i l b e s c e n t r a v e i d o j u m a izšķir v o k ā l i s k a s un 
k o n s o n a n t i s k a s z i lbes . Ap lūko ta jos p iemēros v i s a s zi lbes ir vokā­
l i skas . K o n s o n a n t i s k ā s zi lbes c e n t r ā p a r a s t i ir z i lb isks skanen i s , 
un šādu ziibju iz l ie to jums va r būt a t k a r ī g s no i z ru n as s t i la . Rū­
p īgā iz runā k o n s o n a n t i s k ā s z i lbes ir* s a s t o p a m a s b iežāk nekā ā t rā , 
s t e idz inā t ā i z runā . La tv iešu l i t e r ā r a j ā i z r u n ā š ā d a s zi lbes a t r o d a s 
v ā r d a be igās un pēc fonēmu kva l i t a t ī vā s a k ā r t o j u m a t ā s ir s lēg­
t a s , p iemēram, [k a k I: / s] kakls, [n i k I ; n s] nikns, [i g I : n s] igns. 

P a r s k a n e ņ a z i lb i skumu s t a r p neba l s īg i em t r o k s n e ņ i e m ir iegūti 
ekspe r imen tā l i da t i , t u r p r e t i m k o n s o n a n t i s k ā s zi lbes ar skanen i 
cen t rā aiz b a l s ī g a t r o k s n e ņ a vēl i n s t r u m e n t ā l i pē t ī j amas . 

La tv iešu v a l o d a s zi lbes s t r u k t ū r a i c e n t r ā ir r a k s t u r ī g a sonori-
t ā t e , un perifēri jā tai va r p ievienot ies s a m ē r ā m a z t r o k š ņ a ele­
men tu . Sā iemesla dēļ la tv iešu v a l o d a s fonēt ikā, izņemot A. Ābeles 
d a r b u s , r u n a s p l ū s m a s da l ī j umā pa z i lbēm ievēro fonēmu sonor i -
tā t i resp . a k u s t i k a s a s p e k t u . 2 3 

Latv iešu l i t e r ā ra j ā i z runā s l ē g t ā s z i lbēs n e m ē d z būt v a i r ā k par 
4—5 t roksneņ iem, kas p a r a s t i s ada l ī t i tā , ka 1—2 ievada zilbi un 
3 to nos lēdz , p i emēram, [r a k \ s t i s k s], [t a u \ t i s k s]. S l ē g t ā s 
va i p ievēr tās z i lbes va r ievadī t ne v a i r ā k pa r diviem t roksneņ iem. 
J a zilbes s ā k a s ar 3 l īdzskaņ iem, t ad viens no t iem ir skanen i s , 
p i emēram, [s t r ā d I n i e k s], [s t r ā I v а]. Tādā k ā r t ā zi lbes sā­

kumā vai b e i g ā s la tv iešu l i t e r ā r a j ā i z runā n e v a r būt v a i r ā k par 
3 l īdzskaņiem. Nez i lb i skās fonēmas z i lbē s a v i e n o j a s no te ik tā se­
cībā, ko nosaka g a n a r t i ku l āc i j a s p a r a d u m i , g a n c i tas la tv iešu va­
lodas fonēt i skās s t r u k t ū r a s ī p a t n ī b a s . T r o k s n e ņ u s a v i e n o j u m s [s t] 
v a r būt vai nu z i lbes s ā k u m ā , vai be igās , p i emēram, [stiept], 
[aust] aus t . T u r p r e t i m aiz [f] n e v a r sekot [s] v i enas zi lbes robežās , 
jo š ā d ā pozīcijā un secībā s a k ā r t o t i minē t ie t roksneņ i as imi lē jas 
p a r afr ikātu [с]. Zilbes s t r u k t ū r a s ī pa tn ība ir arī tā , ka l a tv i skas 
ci lmes v ā r d u s ā k u m ā aiz l ūpeņa n e v a r sekot kāds cits t roksnen i s , 
kamēr i n t e r n a c i o n ā l i s m o s ar šo l ī d z s k a ņ u s a v i e n o j u m u var sākt ies 
zilbe, p iemēram, [p s i I x e] psihe. 

Zilbes robežas ir s a r e ž ģ ī t ā k ā un v i s m a z ā k pēt ī tā p rob lēma 
zilbes teor i jā . J a u no rād ī j ām, ka s a s k a ņ ā ar f izioloģijas viedokli 

2 3 A. L а u a. Mūsdienu latviešu literārās valodas fonētikas jautājumi. 
85. lpp.; Mūsdienu latviešu literārās valodas gramat ika , 1. Rīgā, 1959., 66. lpp.; 
J . E n d z e l ī n s . Latviešu valodas gramatika. Rīgā, 1951., 29. lpp. u. c. 



zi lbes robežo jas r u n a s m o m e n t ā , kad r o d a s v i s l i e l āka i s e lpo jamo 
un r u n a s o r g ā n u m u s k u | u a t s l ā b u m s un t a m sekojošs s a sp r i e -
g u m s , t. i., s t a rp v i s m a z ā k s a l i e d ē t ā m fonēmām. Tomēr a r t iku lā ­
cija not iek tā, ka s k a ņ u fonācija ne t iek p ā r t r a u k t a , t a s ir p ierādī t s 
ar ek spe r imen tā l i em pē t ī j umiem. 2 4 Tādēļ n a v p a m a t o t s š ā d s aka­
d ē m i s k ā s g r a m a t i k a s n o r ā d ī j u m s : « R u n a s p l ū s m ā va i rākz i lb ju 
v ā r d ā s t a r p a t s e v i š ķ ā m zi lbēm ir p a u z e — f o n ē t i s k ā zi lbes 
r o b e ž a . » 2 5 La tv iešu v a l o d a s fonētikā, ievērojot g a i s a spiedienu un 
s k a ņ u sonor i t ā t i , ir noska id ro t i t ikai daži gad ī jumi , kā r u n a s 
p lū sma s a d a l ā s z i lbēs . Tā kā šie z i lbes robežu no te ikumi sais t ī t i 
ar in te rvokā lu pozīciju, t ad tos ī s u m ā var formulēt šād i : 

1) ja s t a r p vokā ļ i em vai vokā l i , un s o n a n t u a t r o d a s g a r š va i 
p u s g a r š līdzskanis., t ad zi lbes robežo jas l īdzskanī , tu rpre t ī , ja šā­
d ā s pozīc i jās a t r o d a s ī s s l īdzskan is , t a s pieder pie sekojošās zil­
bes, p i emēram, [kanlna], [up\pe], [kup\:ena], [mā\te], 
[k а | z a], [ka t \ : l s] katls; 

2) ja i n t e rvokā lā pozīcijā a t r o d a s divi l īdzskaņ i , t ad zilbju ro­
beža a t r o d a s s t a r p l īdzskaņiem, p i emēram, [saļimi], [k a l \ t i], 
[a s I n i]. 

P a r pārē j iem zilbju robežgad ī jumiem latviešu v a l o d a s fonētikā 
t rūks t s k a i d r o j u m u . T ā p ē c t u r p m ā k nep iec iešams veikt eksper imen­
t ā l u s pē t ī jumus . 

R a k s t a au to r s i n s t r u m e n t ā l i pētījis t ikai z i lb iskus s k a n e ņ u s . Ie­
gū t ie dat i par k o n s o n a n t i s k ā m zilbēm aplūkot i r a k s t a nobe igumā . 

P ievē r s ī s imies daž iem p r o b l e m ā t i s k i e m zilbju robež­
gad ī jumiem, kas k o n s t a t ē t i ar vē ro juma metodi . 

1. Zi lbju robeža v a r a t r a s t i e s s t a r p vokā ļ iem, p i emēram, 
[s а I а и k t], saaugt, [s а I а I d i t], [k о I о I p e I r ē t]. Nonāko t blakus 
diviem ī s iem monof tong iem, rodas kont rakc i ja un zilbju robeža 
i z m a i n ā s : [kō\pe\rēt], [n ē \ s i] neesi; r e tumi s arī {s ā \*d i t] 
saadīt. V ā r d ā kooperēt no 5 diktor iem 3 l ietojuši k o n t r a h ē t u [ō], 
kamēr saadīt k o n t r a k c i j a s iezīmes v ē r o j a m a s t ikai viena dik tora 

­ i z runā . Pārve ido jo t i e s zilbju robežai , kont rakc i j a v a r radī t arī po­

z ic ionā lus d i v s k a ņ u s [e a], [ai], p i emēram, [k г e а I t ū I r a] (3 diktori 
no 5 ) , [a i I г о I d r ō m s] aerodroms (5 diktori no 7 ) . 

2. J a s t a r p vokā ļ i em a t r o d a s t r ī s l īdzskaņi , t a d zilbju robeža 
va r i ē j a s a t k a r ā no l īdzskaņu s t r u k t ū r a s , s o n o r i t ā t e s un sec ības : pie 
iepr iekšē jās zilbes p a r a s t i pieder v iens l īdzskan is , pie seko jošās 
divi, vai o t r ā d i . V a r i a n t ā skanen i s + s lēdzenis + s k a n e n i s (vai 

2 4 Par to skat. arī Л. В. З л а т о у с т о в а. Фонетическая структура 'лова 
в потоке речи. Казань, 1962, 81.—82. lpp. 

2 5 Mūsdienu latviešu literāras valodas gramatika, I. 121. §, 66. lpp. 



t roksnen i s ) v ē r o j a m a t e n d e n c e s lēdzeni p a t u r ē t pie i epr iekšē jās 
zilbes, p iemēram, [veidi re], [marklslsc] marksists, 
[gulti ne], [s 11 n g I r 11 b a], t u rp re t ī s p r a u d z e n i s š ā d ā v a r i a n t ā 
var pāriet sekojošā zilbē, p i e m ē r a m , [a d I b i 11 s t i I b a] atbilstība, 
[а p I v ā г I s n i s], [karls t и ms], bet [k и r v I j i], [c i r v \ j i]. Līdz­

skaņu sav ieno jums [st] p a l a i k a m tiek p a t u r ē t s kopā arī v ā r d a vidū, 
kamēr s t a rp lūpeni un t roksnen i a t r o d a s z i lbes robeža . V a r i a n t a 
lūpenis + t r o k s n e n i s s a l i e d ē š a n o s v ienā zi lbē v ā r d a v idū nesekmē 
šāda sav ieno juma t r ū k u m s v ā r d a s ā k u m ā , [st] s a l i edē juma pakāpe 
dažkā r t ir t ik spēc īga , ka zi lbes d a l ā s s t a r p vokāl i un 3 l īdzska­
ņiem, p iemēram, [a d I m i I n 11 s t г а I t i и s] administratīvs. Gadī ­

jumi , kad [st] šķir , ir i z ska id ro j ami ar v ā r d a mor fo loģ i skās uzbū­
ves no tu r ī gumu , kā arī ar c e n š a n o s p a m a t v ā r d a celmu s a g l a b ā t 
nesada l ī tu , p i emēram, [birs\ta\la] birztala (no 6 dikto­
riem 5 ) . 

3. J a s t a rp vokā ļ iem a t r o d a s četri l ī dzskaņ i , tad p a r a s t i 2 pie­
der pie iepr iekšējās , bet 2 pie n ā k o š ā s zi lbes, p i emēram, [alk\-
s n l s], [а l k \ s n ā ļs] alksnājs, [p и l k \ s t e\ n i s], [p i r k\st I]. At­

kāpes no šāda da l ī juma r a d a [st] sa l i edē jums vienā zilbē, piemē­

ram, [a b I s t г а I h ē t] abstrahēt (no 7 dik tor iem 6) . 
4. Sa l ik teņos un a t v a s i n ā j u m o s ar puspr iedēk ļ i em vai piedēk­

ļiem -niek-, -šan-, -dam- zi lbju robeža s a s k a n ar sa l ik teņu kompo­
nentu vai ce lma un piedēkļa robežu , p i emēram, [p r i e k š i n i e k s], 
[r ak s t\ n l e k s], [m e ' š a \ n a] (no 5 d ik tor iem 3) , [m i l z \ d а ms] 
(no 6 diktoriem 5) , [l а и k \ s t r ā d \ n i e k s], [b i \ г о I k г а с] biro­

krāts (no 6 diktor iem 5) , [Vidlze^me] (no 6 diktor iem 3 ) , 
[Vidl^e mc] (no 6 diktor iem 2 ) , [Vi, 3 с те] (no 6 diktor iem 1), 
[p r l e kš v ar c] pr i ekšvā rds , [а p \ p ak š g al s\ Mor fo loģ i skās 
robežas un p a r e i z r a k s t ī b a s ie tekmē v ē r o j a m a s a tkāpes no p a r a s t ā 
( l īdzskanis + vokā l i s ) zilbju da l ī juma pr iedēkļa un s a k n e s sa­
durā, p iemēram, [a i z I а и I s e] (vis iem 7 d ik to r i em) , [a 11 а и k t] 
ataugt (no 7 diktor iem 5 ) , [al\taukt] (no 7 diktor iem 2 ) , 
\at\el\pa] (no 5 diktor iem 3 ) , [a\tel\pa] (no 5 diktor iem 1), 
ļVltelIpa] (no 5 d ik tor iem 1), t u rp re t ī [n и о s\ k a' ņ a] noskaņa (no 
5 diktor iem 3 ) , [no u\ s k a, ņ a] (no 5 d ik tor iem 2 ) . A tvas inā ju ­
mos, kuros mor fo loģ i skā robeža zūd r u n ā t ā j a apz iņā , zi lbes robeža 
a t šķ i r a s no pr iedēkļa un s a k n e s robežas , p i emēram, [ac\lē\ga] 
atslēga. 

Pēc ap lūkota j iem zilbju d a l ī š a n a s ve id iem var sec inā t , ka 
zilbju robežas ir a t k a r ī g a s no va i r āk i em faktor iem: 1) no līdz­
skaņu s t r u k t ū r a s un ska i ta s t a r p vokā ļ iem; 2) no l īdzskaņu savie­
n o š a n ā s i espē jām un sec ības ; 3) no v ā r d a mor fo loģ i skās uzbūves 
un 4) dažos g a d ī j u m o s arī no i z r u n a s s t i l a . 
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ZILBES CENTRA RESP. ZILBISKO FONĒMU 
FONĒTISKAS ĪPAŠĪBAS 

I z t i r zā s im j a u t ā j u m u , kā iepr iekš r aks tu ro t i e zi lbes veidotāj i 
faktori i z p a u ž a s la tv iešu l i t e r ā rā s v a l o d a s d ivskaņu , d i f tongisko 
s a v i e n o j u m u un s o n a n t u i z r u n ā . 2 6 

Anal izē jo t d ivskaņu , d i f tongisko sav ieno jumu z i lb i skumu un 
s o n a n t u z i lb i skumu vai nez i lb i skumu s t a rp n e b a l s ī g i e m t roksne ­
ņiem, ievēros im kā akus t i ka s , tā f iz ioloģi jas viedokl i , jo sonor i t ā -
tes p a l i e l i n ā š a n ā s v i r z i enā uz z i lbes cent ru s k a ņ u a r t iku lāc i j ā 
s a s k a n ar musku ļu s a s p r i e g u m a pa l i e l i nā šanos , un sono r i t ā t e s 
s a m a z i n ā š a n ā s no zi lbes cen t ra s a s k a n ar m u s k u ļ u s a s p r i e g u m a 
p a v ā j i n ā š a n o s . 

Zilbiskas skaņas divskaņos un di ī tongiskajos 
savienojumos 

V i s p i r m s n o s k a i d r o s i m , kurš d i v s k a ņ a vai d i f tongiskā sav ieno­
j u m a k o m p o n e n t s ir i n tonāc i j a s noteicējs , ja p i r m a i s k o m p o n e n t s 
ir [a] vai [e], bet otrs — [i], [u], [r], [/], [m] vai kāds ci ts skanen i s . Ja 
zilbi, kurā ir d ivskaņi [a i], [а u], [e i] vai dif tongiskie sav ieno jumi 
[ar], [al] u. c , p i e m ē r a m , [lai\va] laiva, [aū\ka] auka, [b e i ļ -
g a s] beigas, [t a f\b a] tarba, [b а l \ t a] balta, i z r u n ā ar s t iep to 
in tonāci ju , tad toņa r e l a t īvā frekvence un i n t ens i t ā t e pa l i e l inās 
d ivskaņa vai d i f tongiskā s a v i e n o j u m a be igās . P i r m a i s k o m p o n e n t s , 
pēc A. Ābeles da t iem, vidēj i a i zņem ne va i r āk kā '/з no visa div­

skaņa i z r u n a s la ika . Di f tong iska jos s a v i e n o j u m o s o t r s k o m p o n e n t s 
var būt g a r ā k s nekā p i r m a i s vai arī abi komponen t i i z ru n as laika 
ziņā ir l īdzīgi . P i e m ē r a m , v ā r d ā [baīlti] [a] i z r u n a s laiks ir 
221 msek., [ī] — 326 msek. ; v ā r d ā [ciīlpa] [i] — 203 msek.; [ī] — 
262 msek. Š a u r ā k ā , akus t i sk i vā j ākā s k a ņ a ša is d i v s k a ņ o s un pa­
l a ikam arī d i f tongiskajos s a v i e n o j u m o s pēc s a v ā m k v a n t i t a t ī v a j ā m 
īpaš ībām ir p a t s t ā v ī g ā k a , tā zilbes cen t ru veido l ie lākā mērā nekā 
p l a t ākā un dabiski i n t e n s ī v ā k ā s k a ņ a . 

A. Ābele n o r ā d a , ka «d ivskaņi ie un uo ieņem a t sev i šķu s t ā ­
vokli . . . Arī še kvan t i t a t īv i n e a t k a r ī g ā k ā ir š a u r ā k ā skaņa , jo, div-
s k a ņ u s ie un uo s t iepjot , š a u r ā k ā s s ā k u m a s k a ņ a s tiek p a g a r i n ā t a s 
l ielākā m ē r ā nekā p l a t ā k ā s beigu s k a ņ a s . . . » 2 7 

2 6 Monoftongu pētījumos konstatēts, ka patskaņiem latviešu literārajā 
izruna ir frekvences, intensitātes un izrunas laika patstāvība. Tātad gan garie, 
gan īsie monoftongi veido zilbes centru, t. i., tie uzlūkojami par zilbiskām 
fonēmām. 

2 7 A. Ā b e l e . Par zilbiskām skaņām latviešu divskaņos. 44.—45. lpp 



G a r u s k r ī tošus monof tongus , pēc A. Ābeles pēt ī jumiem, iz runā 
ar krī tošu vai kāp još i kr ī tošu toni g a n pēc f rekvences , gan inten­
s i t ā t e s , tu rpre t ī kr ī tošos d i v s k a ņ o s ar p l a t ā k u p i rmo un š a u r ā k u 
ot ro komponen tu un d i f tongiskajos s a v i e n o j u m o s n o v ē r o j a m a tikai 
kāpjoši kr ī tošā in tonāc i j a . F r e k v e n c e s un i n t ens i t ā t e s s a m a z i n ā š a ­
n ā s s ā k a s o t ra k o m p o n e n t a p i r m a j ā pusē , p i emēram, [āi\ta] aita, 
[drāuldl] draudi, [tei\ca] teica, [āl\ga] alga u. c. Tiklīdz 
frekvence un i n t e n s i t ā t e tiek s a m a z i n ā t a p i rma jā komponen tā , otrs 
akus t i sk i v ā j ā k a i s k o m p o n e n t s k ļūs t nez i lb i sks ; bez t a m pi rmā 
k o m p o n e n t a i z r u n a s laiks pa l i e l inās , un š ād i skaņu sav ieno jumi 
va i r s netiek uz tver t i kā d ivskaņ i a r īs iem komponen t i em, bet kā 
g a r a monof tonga s a v i e n o j u m s ar nezi lb isku skaņu , p i emēram, 
[й i], [й u], [et] ­.[staus] stāvs. 

Ātrā i z runā š a u r ā k ā k o m p o n e n t a i z runas la iks var arī nepal ie­

l inā t ies . Taču, i z r u n ā s t iepjot š ā d u s d i v s k a ņ u s un di f tongiskos 
s a v i e n o j u m u s , p a r g a r ā k u uz tver o t ro k o m p o n e n t u , t. i., p a r ā d ā s tā 
z i lb i skums. 

D ivskaņos [ i e ] , [и o] ton i s p a v ā j i n ā s p i r m ā k o m p o n e n t a be igās . 
I z r u n ā stiepjot, par g a r ā k u uztver p i rmo k o m p o n e n t u , p iemēram, 
[triekt] triekt, [l и о I с i t] locīt. 

Zilbisks š a u r ā k a i s k o m p o n e n t s ir s a s t o p a m s d ivskaņos un dif­
tong i ska jos s av i eno jumos ar l a u z t o in tonāc i ju . Krasa frekvences 
un in t ens i t ā t e s s a m a z i n ā š a n ā s pa ra s t i not iek o t rā komponen t a 
s ā k u m ā , ja o t r a i s k o m p o n e n t s ir [u], [i], [r], [l] vai kāds cits skane­
n is , p i emēram, [а и I g u] augu, [b а 1 I / e s] bailes, [m ei \ t a] meita, 
[gal\va] galva, [vaflde] varde. 

Divskaņos [i e] un [u 6] i n tonāc i j a s l ū z u m s pa ras t i s a k l a u s ā m s 
p i rmā k o m p o n e n t a b e i g ā s vai p ā r e j a s e l e m e n t ā , bet nekad o t ra jā 
k o m p o n e n t ā . 

P a r a s t i š a u r ā k a i s k o m p o n e n t s , ieskai tot l ūzumu, tiek i z r u n ā t s 
i lgāk, p i emēram, [/ и 6 I g a] loga, [k и 6 s t] kost. 

T ā t a d arī l auz to in tonāc i ju note ic akus t i sk i v ā j ā k ā s k a ņ a vai 
s av i eno juma komponen tu p ā r e j a s e l emen t s . 

T ā t a d la tv iešu l i t e r ā r ā s v a l o d a s d i v s k a ņ o s un d i f tongiskajos 
s av i eno jumos š a u r ā k ā un akus t i sk i vā jākā s k a ņ a zi lbes cen t ru 
veido l ielākā m ē r ā nekā p l a t ā k ā un akus t i sk i s p ē c ī g ā k ā s k a ņ a . 2 8 

1. Š a u r ā k a j a i skaņa i ir r a k s t u r ī g s l ie lāks i z r u n a s la iks nekā 
p l a t āka ja i ; bez t a m š a u r ā k ā s s k a ņ a s i z r u n a s la iks ir n e a t k a r ī g s , 
t. i., t o va r pa l i e l inā t va i s a m a z i n ā t , n e i z m a i n o t d i v s k a ņ a vai 

2 8 Visi atzinumi par divskaņu resp. diftongisko savienojumu komponentu 
zilbiskumu ņemti no iepriekš minētā A. Ābeles darba (skat. 27. parindi) . 



di f tong iska s a v i e n o j u m a dabu. Turp re t ī p l a t ā k a s s k a ņ a s i z r u n a s 
laiks, i zņemot d i v s k a ņ u s [i e] un [uo], g a n d r ī z n e m a z n e m a i n ā s . 

2. Š a u r ā k ā s k a ņ a ir f izioloģiski spēc īgāka par p l a t āko . 
3. Š a u r ā k ā s k a ņ a ir zi lbes i n tonāc i j a s note icē ja , jo p l a t āka j a i 

skaņa i ; i zņemot d i v s k a ņ u s [i e] un [и o], visās t r i j ā s in tonāc i j a s 
tonis ir kāp jošs . 

T ā t a d la tv iešu v a l o d ā ir d ivskaņi un di f tongiskie sav ienojumi , 
kuros z i lbes cen t ru ve ido ne t ikai p l a t ā k a i s , bet arī š a u r ā k a i s kom­
ponen t s . Tie ir d ivskaņ i un dif tongiskie sav ieno jumi ar diviem 
kompone n t i e m resp . d i v ā m z i lb i skām s k a ņ ā m zi lbes cen t rā . Dif-
t ong i ska jos s a v i e n o j u m o s no zi lbes cen t ra v e i d o š a n a s viedokļa 
s o n a n t a m ir t ā d a pat i n o z ī m e kā d i v s k a ņ a o t r a j a m k o m p o n e n t a m , 
t. i., s o n a n t i ša i s s av i eno jumos ir z i lbiski . 

Konsonantiskās zi lbes ar skaneni centrā 

R a k s t u r o s i m s o n a n t u i z runas ī p a t n ī b a s s t a rp n e b a l s ī g i e m trok­
s n e ņ i e m la tv iešu l i t e r ā r a j ā va lodā , kā, p iemēram, [ritms] ritms, 

о 

[putns] putns, [k a t l s] katls, [katrs] katrs, lai noska id ro tu , vai 
о о о 

s o n a n t i minē t a j ā pozīci jā veic zi lbisku vai nezi lb isku skaņu funk­
ci jas . 

M. M a t u s e v i č a n o r ā d a š ā d a s t r īs s o n a n t i e m r a k s t u r ī g a s īpa tn ī ­
b a s : 2 9 

1) m u t e s d o b u m ā k a d a vieta r o d a s šķērš ļ i ga i sa p l ū s m a s izejai ; 
tomēr šie šķērš ļ i , kas r o d a s s o n a n t u a r t iku lāc i jā , ir vā jāki nekā tie, 
kas r o d a s t r o k s n e ņ u a r t iku lāc i j ā ; p i emēram, i z runā jo t s p r a u d z e ņ u s 
s o n a n t u s , m u t e s d o b u m ā rodas p l a š ā k a s s p r a u g a s , nekā i z runā jo t 
s p r a u d z e ņ u s t r o k s n e ņ u s ; 

2) l īdzīgi t r o k s n e ņ i e m s o n a n t u i z runā nav s a s p r i e g t s v i ss ru­
n a s a p a r ā t s , bet t ikai t ā s r u n a s o r g ā n u d a ļ a s , kas p ieda lās s k a ņ u 
a r t iku lāc i j ā ; 

3) s o n a n t u a r t i ku l āc i j ā ga i s a p l ū s m a ir vā j āka nekā t r o k s n e ņ u 
a r t iku lāc i j ā ; šai z iņā s o n a n t i a t g ā d i n a p a t s k a ņ u s . 

S a m ē r ā vā j a i s šķē r š ļu un g a i s a p l ū s m a s ve ido jums r a d a ap ­
s t āk ļus , k a s ļauj s o n a n t u akus t i ska jā s a s t ā v ā dominē t toņu ele­
ment iem. Pēc akus t i skā s a s t ā v a s o n a n t i ir tuvāki p a t s k a ņ i e m . Tur­
pretī pēc f iz ioloģiskā ve ido juma ( šķērš ļa r a d ī š a n a a r t i ku l āc i j ā ) so­
nan t i ir l īdzīgi t r o k s n e ņ i e m . 

2 9 M. И. М а т у с е в и ч . Введение в общую фонетику. Л , 1948, 
2 7 . - 2 8 . Ipp. 



Tādē jād i по a r t iku lā r i a k u s t i s k ā v iedokļa sonan t i ir pā re j a s 
p a k ā p ē no t roksneņ iem uz p a t s k a ņ i e m . A t k a r ā no funkcijām, ko 
sonan t i veic zi lbē r u n a s p l ū s m ā , izšķir z i lb i skus un nez i lb i skus 
s o n a n t u s . Zilbiskie sonan t i k o n s o n a n t i s k ā s zi lbes cen t r ā sa s to ­
pami , p i emēram, a n g ļ u v a l o d ā [ga.dn] garden «dā rzs» , [teib(] 

о 

table «galds» , [p r i z m] prism «pr i zma» . Zilbiskie sonan t i ­ir sas to ­

pami la tviešu v a l o d a dažās t ā m n i e k u i z loksnēs : [b e d r'\ bedre, 
о 

[egli eglei0 un l i t e rā ra jā i z r u n ā di f tongiska jos sav i eno jumos : 

[mi/I ti] milti, [r in \ da] rinda. 
о 

P a r a s t i v ā r d o s sonan t i neve ido zi lbes cen t ru , bet l īdzīgi t rok­

sneņ iem zilbē veic nezi lb isko s k a ņ u funkci jas . Nezi lbiskie sonan t i 
bieži s a s t o p a m i la tviešu l i t e rā ra jā i z runā , p i emēram, [I а p s] labs, 
[a\la] ala, [v ē 1] vēl, [m ā 11 e] māte, [n а и I d a] nauda. 

S o n a n t u z i lb i skums vai nez i lb i skums p a r ā d ā s zi lbē r u n a s 
p lūsmā . Zilbiskos s o n a n t u s , t ā p a t kā p ā r ē j ā s z i lb i skās s k a ņ a s , 
a t t i eksmē pret nez i lb i ska j iem s o n a n t i e m i z runā ļoti ene rģ i sk i . Zil-
bisko sonan tu a r t iku lāc i j ā r u n a s o r g ā n i ir v a i r ā k s a sp r i eg t i nekā 
nezi lb isko s o n a n t u a r t iku lāc i j ā ; bez t a m p a s t i p r i n ā s arī ga i s a 
p lū sma . Tādēļ , p i r m k ā r t , z i lbiskiem s o n a n t i e m frekvence k ļūs t lie­
lāka un tonis i n t ens īvāks nekā nez i lb i sk iem un, o t rkā r t , zi lbiskie 
sonan t i iegūst i z r u n a s laika p a t s t ā v ī b u . 

Pētījot [m], [n], [/], [r] i z runu s t a r p neba l s īg i em t roksneņ iem, 
kons t a t ē t s , ka šo s o n a n t u akus t i sko s a s t ā v u minē ta j ā pozīcijā r a d a 
p a m a t t o n i s un v i r s toņ i . P a m a t t o ņ a frekvence ka t r ā konkrē tā gadī­
j u m ā rada p r i ekšs t a tu pa r kāda s o n a n t a a u g s t u m u . S o n a n t u frek­
vences s a v s t a r p ē j a s a t t iec ības do t a s 1. t a b u l ā . 

P a m a t t o ņ u frekvences g ra f i ska i s a t t ē lo jums rāda , ka sonan t i 
[/] un [tn] s t a rp neba l s īg i em t r o k s n e ņ i e m ir a p m ē r a m par vienu 
toni augs t āk i nekā sonan t i [r] un [n] ta i p a š ā pozīcijā. S t a r p [l], [m] 
un [r], [n] minē ta jā pozīcijā p a r a s t i r o d a s s e k u n d a s in t e rvā l s . Frek­
vences svārs t ību ap joms , i z runā jo t s o n a n t u s s t a r p neba l s īg i em 
t roksneņ iem, ir l ielāks s o n a n t i e m s p r a u d z e ņ i e m nekā s o n a n t i e m 
s lēdzeņiem. Tomēr r e g u l ā r a s a t šķ i r ī ba s s t a r p s o n a n t i e m slēdze­
ņiem un s o n a n t i e m s p r a u d z e ņ i e m n e b a l s ī g o t r oksneņu vidū frek­
vences ziņā n a v k o n s t a t ē j a m a s . 

Sa l īdz inot f rekvences s a v s t a r p ē j ā s a t t i ec ības sonan t i em, kas 
a t r o d a s s ta rp neba l s īg i em t r o k s n e ņ i e m , p i e m ē r a m , [ritms] ritms, 

о 

[kat[s] katls u. c , un s o n a n t i e m c i tās pozīci jās , p iemēram, 
[m ā i t e] māte, [v ē I] vēl u. c , r o d a s šādi i n t e rvā l i : 



1. t a b u l a 

P i e z ī m e . Vertikālās svīt-
norāda sonantu pamattoņu 

svārstību apjomu, 
— sonantu tipisko 

ras 
frekvences 
horizontālās 
frekvenci; 
si 1, la 1 utt. 
Si, La utt. 
Si° utt. 

pirmā oktāva; 
mazā oktāva; 
lielā oktāva. 

Pcunattopa 
freicvence 

Si 

La' 

so l ' 

f a ' 
• i 

rrn 

re ' 

do' 
Si 
La 

Sot 
Fa 
Mi 

Re 
Do 
Si° 

Sonantu fre icvence 
s t a r p n e b a l s ī g i e m 

troKsnepiem 

- M 
-[ņ] 

Sonantu fre icvence 
v a n d a S ā K u m a v a i 

v i d ū , p a t s i c a p a _ 
p r i e K Š a v a i a i z t a 

1) s t a r p [m] v a r i a n t i e m veidojas t e rcas i n t e rvā l s (divu 
toņu k ā p u m s ) ; 

2) ,, [n] ,, „ m a z ā s s e k u n d a s in te rvā ls 
(pus toņa k ā p u m s ) ; 

3) ,, {/] ,, ,, p a m a z i n ā t ā s k v i n t a s i n t e rvā l s 
( t r ī s toņu k ā p u m s ) ; 

4) „ [r] ,, „ s e k u n d a s i n t e rvā l s . 
Visus s o n a n t u s s t a r p neba l s īg i em t roksneņ iem i z runā ar lie­

lāku frekvenci nekā c i t ā s pozīc i jās . 
S o n a n t u i z runa s la iks s t a r p neba l s īg i em t r o k s n e ņ i e m ir l ielāks 

nekā c i tās pozīci jās (2. t a b . ) . 
2. t a b u l a 

S o n a n t u t i p i s k u S izrunas la iks 
m/sek. 

S o n a n t s Starp n e b a l s ī g i e m 
troksneņiem 

Gitas poz īc i jas 

[m] 

U] 
и 

1 5 0 

1 5 0 

1 3 0 

1 1 0 

80 
110 
80 
70 



Sonan t i em s lēdzeņ iem s t a r p n e b a l s ī g i e m t roksneņ i em ir l ie lāks 
i z runas la iks nekā s o n a n t i e m s p r a u d z e ņ i e m tai pašā pozīcijā. Visu 
šeit a p l ū k o t o . s o n a n t u i z runas la iks ir l ie lāks s t a r p neba l s īg i em 
t roksneņ iem nekā c i tās pozīc i jās . 

T ā t a d sonan t i [m], [n], [l], [r] s t a r p n e b a l s ī g i e m t roksneņ i em ir 
augs t āk i un g a r ā k i neka c i tas pozīc i jas . 

[m], [n], [7] un [r] a r t iku lāc i j a i s t a r p n e b a l s ī g i e m t roksneņ i em 
atšķi r ībā no a tb i l s tošo s o n a n t u a r t i ku lāc i j a s v ā r d a s ā k u m a ir šā­
das īpa tn ības : 

1) balss sa i t e s s a s p r i e g t a s l ie lākā m ē r ā ; uz to n o r ā d a frekven­
ces p a l i e l i n ā š a n ā s ; 

2) ga i sa sp ied iens pa l i e l inās , t āpēc c iešāks kļūst s l ē g u m s so­
n a n t i e m s lēdzeņ iem un s a m a z i n ā s s p r a u g a s sonan t i em 
s p r a u d z e ņ i e m ; tō a p s t i p r i n a i n t e n s i t ā t e s p a l i e l i n ā š a n a s so­
nantu i z runā ; 

3) g a r ā k a k ļūs t fonācija, to a p s t i p r i n a i z r u n a s laika pa l ie l inā­
š a n ā s . 

Š ā d a s i z r u n a s ī pa tn ības , kas r a k s t u r ī g a s s o n a n t i e m s t a r p ne­
ba ls īg iem t roksneņ iem, kā n o r ā d ī t s iepr iekš, piemīt arī z i lbiskaj iem 
sonan t i em. T ā t a d sonan t i [m], [n], [l], [r] s t a r p neba l s īg i em t roksne­
ņiem la tviešu l i t e rā ra jā i z runa p a r a s t i k ļūst z i lbiski . 

I z runā jo t v ā r d u s [r i t m s] ritms, [putns] putns, [katls] katls, 
о 

[katrs] katrs u. c., musku ļu s a s p r i e g u m a p i r m a i s k ā p i n ā j u m s no­
tiek, ar t ikulējot p a t s k a n i ; m u s k u ļ u s a s p r i e g u m a nel iels v ā j i n ā j u m s 
be idzas n e b a l s ī g ā t r o k s n e ņ a [/] i z t u r ē j u m ā . O t r s musku ļu sasp r i e ­
guma k ā p i n ā j u m s s ā k a s n e b a l s ī g ā t r o k s n e ņ a i z tu rē jumā un kulmi­
nāci ju sasn iedz s o n a n t a fonāci ja . Tādē j ād i m inē to s v ā r d u s un c i tus 
tml . iz runā ar d iviem musku ļu s a s p r i e g u m a k ā p i n ā j u m i e m un vāj i -
nā jumiem. Graf iski musku ļu s a s p r i e g u m a k ā p i n ā j u m u un vā j inā-
j u m u v ā r d ā [ritms] ritms v a r a t tē lo t š ā d ā ve idā : 

Zilbju robeža v ā r d a [rit\:ms] ritms u. c. tml . a t r o d a s neba l -
о 

s īgā t r oksneņa [t :] v idū . Zi lbju d a l ī š a n ā s m i n ē t ā n e b a l s ī g ā t rok­
sneņa vidū i z s k a i d r o j a m a šād i : 

1) s o n a n t a a r t iku lāc i j a i s t a r p n e b a l s ī g i e m t r o k s n e ņ i e m nepie-



c iešama liela musku ļu da rb ība s ene rģ i j a , t āpēc m u s k u ļ u sa sp r i e ­
g u m a p a l i e l i n ā š a n ā s s ā k a s pakāpen i sk i iepriekšējā t roksnen ī ; 

2) z i lbiskā s o n a n t a i z r u n a s la ika p a l i e l i n ā š a n ā s s t imulē arī 
iepriekšējā neba l s īgā t r o k s n e ņ a i z r u n a s laika p a l i e l i n ā š a n o s ; 3 1 ne­
b a l s ī g a j a m t r o k s n e n i m p a g a r i n o t i e s , zi lbes va r robežot ies tā v idū. 

T ā t a d la tviešu l i t e r ā r a j ā i z runā minēt ie sonan t i s t a rp nebals ī ­
giem t r o k s n e ņ i e m g a n pēc akus t ikas , g a n f iz ioloģi jas viedokļa ir 
zilbiski un r ada s l ē g t a s k o n s o n a n t i s k a s zi lbes. 

Mēs ap lūko jām t ikai d a ž a s zi lbes ī pa tn ība s v ā r d ā . Zilbju dalī­
j ums va r būt noz īmīgs arī t e i k u m s a k a r ā va rdu s a d u r ā ; p i emēram, 
frāžu [An\na sak ka] Anna saka — [А n I n a s ! aklka] 
Annas aka nozīme ir a t k a r ī g a no zilbju robežas m a i ņ a s s t a rp vār - . 
diem. Sadi j au tā jumi t u r p m ā k r i s ināmi p l a šākos pē t ī jumos . 

Э. П. ЛИEUЛ 

СТРУКТУРА, ВИДЫ И ГРАНИЦЫ СЛОГОВ В СЛОВЕ 

В статье рассмотрены различные взгляды в области" теории 
слога, о х а р а к т е р и з о в а н ы структура и границы слогов в совре­

менном л а т ы ш с к о м литературном языке , а т а к ж е дано описание 
слоговых фонем, особенно сонантов. В работе р а з о б р а н ы раз ­

личные проблематические случаи слогораздела . Если между 
гласными находятся три согласных, граница слога варьирует в 
зависимости от структуры согласных, их сонорности и располо­

жения . В в а р и а н т е сонант + смычный + сонант (или шумный 
согласный) н а б л ю д а е т с я тенденция отхода смычного к предыду­

щему слогу, в то время как щелевой в таком в а р и а н т е м о ж е т 
перейти к последующему слогу, например [mark/s i sc l m a r k s i s i s 
«марксист» , [kar / s tums] « ж а р а » . Особенностью структуры слога 
является то, что й н а ч а л е слов латышского происхождения после 
губного не может следовать какой­либо иной шумный согла­

сный. 

3 1 Nebalsīga troksneņa [t] tipiskais izrunas laiks vārda [r i t j : tn s] ir 
190 msek, starp garu un īsu patskani, kā, piemēram, vārdā [m ā ļt e] — 
130 msek. 



Latviešu leksikas attīstība. Riga, 1968 
Развитие латышской лексики. Рига, 1968 

М. BRIĢE 

DAŽI LEKSIKAS MĀCĪŠANAS JAUTĀJUMI 

V a l o d a s vā rdu k r ā j u m u jeb leksiku- mēdz dēvēt par v a l o d a s 
bagā t ī bu . Soc iā l i s t i ska jā sab iedr ībā c i lvēkam j ā b ū t v i spus īg i izglī­
t o t a m , in te lektuāl ī a u g s t i a t t ī s t ī t am, t ā t ad arī t ā d a m , kas apz inā t i 
a p g u v i s d z i m t ā s v a l o d a s leks ikas b a g ā t ī b a s . T ā p ē c kā viens no 
s v a r ī g ā k a j i e m la tv iešu v a l o d a s un l i t e r a tū r a s sko lo tā ju uzdevu­
miem māc ību p r o g r a m m ā p a r e d z ē t s : «Va lodas māc ību s t u n d ā s , 
t ā p a t kā l i t e r a tū r a s l a s ī š a n a s s t u n d ā s , s i s t emāt i sk i j ā p a p l a š i n a 
skolēnu v ā r d u k r ā j u m s » . 1 V i d u s s k o l a s p r o g r a m m ā norād ī t s , ka 
«. . . v iena s t u n d a nedē lā jāvel t ī sko lēnu r u n a s un raks tu v a l o d a s 
i z k o p š a n a i » . 2 

Sos u z d e v u m u s va r veikt skolo tā j s , kas pareiz i izprot leks ikas 
m ā c ī š a n a s specifiku, izprot , ka cīņā par skolēnu r u n a s un r aks tu 
v a l o d a s k u l t ū r a s a t t ī s t ību un ce l š anu izšķir īga noz īme ir nea t l a i ­
d ī g a m un s i s t e m ā t i s k a m d a r b a m ar v ā r d u k rā jumu , ka šis da rbs 
vienl īdz s a i s t ā m s ar v a l o d a s un l i t e r a t ū r a s m ā c ī š a n u . Skolotā ja un 
sko lēnu pa re iza a t t i eksme pret v ā r d u s a v u k ā r t r ad ī s u n nod roš inās 
interesi kā par va lodu , tā pa r l i t e ra tū ru . 

La tv iešu va lodas p r o g r a m m ā , n o r ā d o t teorēt iski m ā c ā m o j a u t ā ­
j u m u loku, leksikas m ā c ī š a n a i p a r e d z ē t a s t ikai 3 s t u n d a s 9. k l a s ē . 3 

Sajā s t u n d u ska i tā i e tve r tā t ema t ika ir tik p la ša , ka bez iepriekšē­
j a s s a g a t a v o š a n ā s tā n a v a p g ū s t a m a . Tāpēc skolēni va lodas un 
l i t e r a tū r a s m ā c ī š a n a s procesā pakāpen i sk i , s i s t emā t i sk i un mērķ­
tiecīgi j ā i epaz ī s t i na a r d z i m t ā s v a l o d a s leksikoloģi ju un frazeo­
loģiju. 

V ā r d s ka va lodas p a m a t v i e n ī b a , v ā r d a noz īme . G a l v e n a j a m 
1 Latviešu valodas programma. Literatūras lasīšanas programma V—VIII 

klasei. Rīgā, 1965., 6. lpp. 
2 Latviešu valodas programma. Literatūras programma IX—X klasei. Rīgā, 

1965., 4. lpp. 
3 Turpat, 9. lpp. Krievu valodas un literatūras programmā leksikas jautā­

jumu mācīšanai paredzēts lielāks stundu skaits. 



v a d m o t ī v a m vidējo un vecāko k lašu d z i m t ā s v a l o d a s un l i t e r a t ū r a s 
skolotāju da rbā va j adzē tu būt a t z i ņ a i , ka k a t r ā v a l o d a s un l i tera­
t ū r a s s tundā v a j a g p a p l a š i n ā t un b a g ā t i n ā t skolēnu v ā r d u krā­
jumu , sko lēnam māc ī t r u n ā t un raks t ī t a p z i n ā t i , p i e rad inā t 
v ā r d u s «redzēt», i e audz inā t v ē l ē š a n o s ikvienu v ā r d u a p g ū t un 
izpras t . D a r b s a r leksiku māca vērot , d o m ā t , spr ies t . 

Va lodas un l i t e r a t ū r a s s t u n d ā s jāve ic š ād i l eks ikas m ā c ī š a n a s 
ga lven ie uzdevumi : 

j ā p a d a r a apz inā t i tie vā rd i , k a s j au ir sko lēnu rīcībā; 
p lānveid īg i un mērķt iec īg i skolēni j ā i e p a z ī s t i n a ar j aun i em 

vā rd i em; 
s i s temāt i sk i j ā p a p l a š i n a sko lēnu ak t īva i s v ā r d u k rā jums . 
Mācot va lodu , sko lo tā jam ie t e i cams d a r b u o r g a n i z ē t tā , lai pa­

kāpeniski a tk l ā tos v a l o d a s v ā r d u k r ā j u m a un g r a m a t i k a s att iek­
smes , j ā p a n ā k , lai skolēni m ā c ī t o s novēr tē t g r a m a t i k u kā v a r e n u 
o rgan izē t ā ju spēku. 

Apgūs to t va lodu , bē rns pierod pie k a t r a v ā r d a leks i skās nozī­
mes , jo v ā r d s ir m a z ā k ā p a t s t ā v ī g ā , n o z ī m ī g ā v a l o d a s v ien ība . 
T ā p a t nedomājo t un neana l i zē jo t p i e r a s t s uz tver t ar no te ik tu 
v ā r d u un tā nozīmi sa i s t ī to s k a ņ u kompleksu un v ā r d a s a s t ā v d a ļ a s , 
Māco t g r a m a t i k u , nemi t īg i j ā c e n š a s pa rād ī t , kāda un cik liela ir 
v ā r d a g r a m a t i s k ā nozīme, kā tā ir sa i s t ī t a ar v ā r d a leksisko no­
zīmi. 

V ā r d a g r a m a t i s k ā n o z ī m e ir cieši sa i s t ī ta ar v ā r d a 
f o r m u . J ā p i e v ē r š a s g r a m a t i k a s un v ā r d n ī c a s a t t i eksmēm. V ā r d a 
noz īme v i sp i ln īgāk a tk l ā j a s kon teks t ā , t. i., s a i s t ī jumā ar ci t iem 
vā rd iem. Sa l īdz ino t ar vā rdn īcu , v ā r d s kon teks t ā formu p a r a s t i ir 
mainī j is — t ā t a d v ā r d a forma labi j ā p a z ī s t un j ā z i n a , t. i., j ā p r o t 
to p a š a m brīvi d a r i n ā t un izvēlē t ies , lai no v ā r d i e m v a r ē t u veidot 
t e ikumus , lai v a r ē t u s az inā t i e s . 

G r a m a t i s k ā noz īme pa l īdz o r ien tē t i es v ā r d u šķ i rā s , t. i , noteikt , 
pie kuras v ā r d u šķ i r a s pieder konkrē t s v ā r d s . P iedēkļu un g a l o t ņ u 
s i s t ēma pal īdz a t šķ i r t l i e t vā rdus no d a r b ī b a s vā rd iem, noteikt īpa ­
š ības v ā r d u s . ' P i e m ē r a m , da rb ību va r n o s a u k t g a n ar l i e tvā rdu — 
domāšana, iešana, virzīšanās, g a n ar d a r b ī b a s v ā r d u — domāt, iet, 
virzīties. V ā r d a g r a m a t i s k ā noz īme p a d a r a v a l o d u precīzu, nepār ­
p ro t amu , p a r ā d a , к ā k a u t r s v ā r d s j ā s a p r o t . 

V ā r d a g r a m a t i s k ā noz īme v a r pa rād ī t r u n ā t ā j a vai raks t ī t ā ja 
emocionālo a t t ieksmi pret ī s ten ību , t ā t a d g r a m a t i s k ā noz īme var 
būt cieši sa i s t ī t a ar v ā r d a emoc ionā lo n o k r ā s u , to apl iecina darb ī ­

bas v ā r d u i z te iksmes : dod! (pavē le , u z a i c i n ā j u m s , i e r o s i n ā j u m s ) , 
dotu (vēlē jums, v ē l ē š a n ā s ) , jādod (va jadz ība , n e p i e c i e š a m ī b a ) . 



V a l o d a s m ā c ī š a n a s procesā j ā p a n ā k , lai v ā r d a g r a m a t i s k ā no­
zīme kļūtu dzīva, lai t o i zpras tu , lai sko l ēnam r a s t o s in te rese par 
v ā r d a formu. T a s būs i e spē jams , ja skolēns ka t ru v ā r d a formu 
pra t ī s i zska idro t , ja pā r l i ec inās ies , cik cieši ir s a i s t ī t a v ā r d a lek­
siskā un g r a m a t i s k ā noz īme . Tad v a l o d a s māc ība s s t u n d a s , īpaš i 
morfo loģi jas s t u n d a s , k ļ ū s i n t e r e s a n t a s . 

L i t e r a t ū r a s s t u n d ā s ļoti d a u d z j ā s t r ā d ā , lai sko lēns pi lnīgi 
i zp ra s tu l i t e r ā rā s a c e r ē j u m a teks tu , tādēļ u z m a n ī b a s cen t rā ir 
v ā r d a a p s k a t s no ci ta v iedokļa , prot i , v ā r d s — jēdz iens , v ā r d s — 
tēls . Māco t i e s i zp ras t j ēdz ienus , sko l ēnam kļūs t s k a i d r a t eks t a 
loģiskā s aka r ība , k ļūs t s k a i d r s , k a s t e i k t s , v ā r d ā kā t ē l a i n a s 
iz te iksmes līdzeklī u z s v ē r t s , k ā t e i k t s . 

Vā rdu k r ā j u m a a t t ī s t ība . Teo rē t i skā s a t z i ņ a s pa r l eks ikas un 
leks ikoloģi jas j a u t ā j u m i e m r a k s t ā s n i e g t a s s a s k a ņ ā ar La tv ie šu 
v a l o d a s 4 a u t o r u kolekt īva a t z inumiem. 

P r i e k š s t a t s pa r v ā r d u k rā juma nemi t īgo a t t ī s t ību un t ā s notei­
cējiem faktor iem j āve ido pakāpen i sk i . S im no lūkam i z m a n t o j a m a s 
d a ž ā d a s t a b u l a s un v ā r d n ī c a s . V a l o d a s v ā r d u k r ā j u m a b a g ā t ī b u 
a t s p o g u ļ o s inon īmu, a n t o n ī m u , dažu īpa tnē ju leks ikas l īdzekļu 
(vecvārdu , j a u n v ā r d u , a p v i d v ā r d u u. c ) , i n t e r n a c i o n ā l o v ā r d u , 
p ro fes ionā l i smu, d a ž ā d u v ā r d u šķi ru u. c. t a b u l a s . I z m a n t o j o t 
v ā r d n ī c a s un veicot a t t i ec īgu s a g a t a v o š a n ā s da rbu , š ā d a s t a b u l a s 
var p a g a t a v o t arī skolēni paši . 1. t a b u l ā , p i e m ē r a m , v a r p a r ā d ī t 
kā v a l o d a s v ā r d u k r ā j u m s a t s p o g u ļ o t a u t ā s vēs tu r i . 

T a b u l a s va r būt ļoti d a ž ā d a s a t k a r ī b ā no k o n k r ē t ā m va j adz ībām 
un uzdevumiem. T ā s v a r būt liela fo rmāta (to noz īme ir n o s a c ī t a ) , 
t ās v a r ie raks t ī t sko lēnu bu r tn ī cā s vai p a g a t a v o t uz a t s ev i šķām 
lapām. 

V a l o d a s v ā r d u k r ā j u m a bagā t ī bu a tk lā j tu lko jošās , ska id ro jo šā s , 
s inonīmu u. c. v ā r d n ī c a s . 

V ā r d u k rā juma nemi t īga j a i a t t ī s t ība i labi ļauj izsekot d a ž ā d u 
la ikposmu v ā r d n ī c a s . Pēc to m a t e r i ā l i e m var u z s k a t ā m i pār l iec inā­
ties, ka v a l o d a s leksika nemi t īg i m a i n ā s : « rodas j aun i vā rd i , m a i n ā s 
vā rdu noz īmes , daži v ā r d i t iek a i zmi r s t i pav i sam, d a ž u s lieto t ika i 
ī pašos g a d ī j u m o s » . 5 

Leks ikas i z m a i ņ a s v i s l a b ā k a t s p o g u ļ o tu lko jošās v ā r d n ī c a s — 
to l a tv i ska i s t eks t s s a l ī d z i n ā j u m ā ar šod ienas l eks ikas ma te r i ā lu . 

4 Latviešu valoda 9.—11. klasei. Rīga, 1963. 
5 Latviešu valoda 9.—11. klasei. 3. lpp. 
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1. t a b u l a 
Vārdu krājuma attīstība 

Laika p o s m s 
Ci lvēku a t t i e c ī b a s , 

sabiedriski po l i t i skā d z ī v e 
Sabiedriski ekonomiskā 

dz īve 

līdz 1200. 
gadam 

tēvs, māte, brālis, māsa, bērns, 
saime, |audis, tautas, tautietis, 
arājs, bajārs, kalps 

arkls, raksts, skals, svece, 
ce|š, mežs, lauks, mal­
tuve, līdums, art, sēt, 
malt, kalt, kult 

no 1200. līdz 
1600. gadam 

ticība, kungs, elle, baznīca, 
kūmas, laulāt, kristīt 

spēlēt, svētīt, draudze 

no 1600. līdz 
1850. gadam 

bauslis, bībele, mācītājs, muiž­
nieks, ķeizars, zaldāts , skola, 
tiesa, zemnieks 

grāmata , krogs, pīpe, ta­
baka, drukāt 

no 1850. līdz 
1890. gadam 

tēvija, zinātne, māksla, karei­
vis, biedrība, koris, pasts 

teātris, slimnīca, mašīna, 
burtnīca, zīmulis 

no 1890. līdz 
1920. gadam 

rūpniecība, tirdzniecība, arod­
biedrība, streiks, sociālisms, re­
volūcija, padome, pilsonis, tir­
gotājs 

dzelzceļš, t ramvajs, tele­
fons, motors, banka, gāze 

no 1920. līdz 
1940. gadam 

ierēdnis, grāmatvedis, šoferis auto, radio, elektrība, 
kino 

no 1940. gada kolhoznieks, neklātnieks, pirm­
rindnieks 

kolhozs, cehs, šefība, gra­
fiks 

Anal izē jo t v ā r d n ī c a s , kre isa jā puse sn ieg t i a t t i ec īgas v ā r d n ī c a s 
ma te r i ā l i , l aba jā — kā tos uz tve r un izprot t a g a d . 

Langija vārdnīca (1685. gads) 

berztavs rīve 
kaltība vaina 
kaitnieks vaininieks 
notikumu grāmata hronika 
kalkunis tītars 

Elversa vārdnīca П748. gads) 

ar ieročiem t ā s laivas iztaisīt karakuģis 
kara lielskungs uz jūras admirālis 
piešķiršana pie liela kunga mantas konfiscēšana 
miers uz kādu brīdi pamiers 
laiva kuģis 
tiepšana disputs 
vārdu grāmata vārdnīca 



Ulmaņa vārdnīca (1872. gads) 
ambelis 
andelmanis 
dalgs 

tirgotājs 
izkapts 
šaubīties 

cirvis 

daijoties 
gastūzis restorāns, viesnīca 

K. Valdemāra vārdnīca (1890. gads) 

mesli, nodošanas nodoklis 
uzpirkstis, piņģerots uzpirkstenis 
ķīmīga gruntslieta, īpašs ķīmisks elements 
elements (par bromu) 
vakts tornis sardzes tornis 
nāvīgas zāles, ģifts inde 

V ā r d a m kā v a l o d a s p a m a t v i e n ī b a i v a l o d a s m ā c ī b a s un l i t e ra tū­
ras s t u n d ā s v idē jās un v e c ā k a j ā s k l a sē s i e r ā d ā m a noz īmīga vieta . 
K a t r s v a l o d a s v ā r d s ir s a i s t ī t s a r note ik tu s k a ņ u kompleksu u n 
note ik tu nozīmi . J a u p i r m s s k o l a s pe r iodā bē rns , m ā c ī d a m i e s va lodu , v 

pierod pie vā rd i em un to noz īmēm. Va loda , ko b ē r n s p ā r ņ e m no 
p i eauguša j i em un arī ģ i m e n e s locekļ iem, ne v i enmēr ir neva ino ­
j a m a — tā n a v p ie t i ekami izkopta s e m a n t i s k ā un s t i l i s t i skā no­
zīmē. Sko la s vecuma b ē r n a m v ā r d u k r ā j u m s j au ir t ik liels un va­
lodas a t t ī s t ība ir s a s n i e g u s i t ā d u p a k ā p i , ka viņa v a l o d u i e spē j ams 
sākt apz inā t i ie tekmēt , kopt. 

Sko lo t ā j am v i sp i rms j ā p a n ā k , lai sko lēnam bū tu ska id ra un 
s a p r o t a m a ka t r a dz i rdē tā un las ī tā v ā r d a p a m a t n o z ī m e . V ā r d u no ­
zīmes s k a i d r o j u m s s a i s t ā m s ar p i e raks tu u n d a r b u ar v ā r d n ī c ā m . 
K a t r a m s ko l ē na m v ē l a m s iekār to t a l fabē t i sku v ā r d n ī c u , kas i zman­
t o j a m a i lgs toš i , v a i r ā k u s mācību g a d u s . T ā d ā g a d ī j u m ā skolēnu 
da rbs u n z i n ā š a n a s labi k o n t r o l ē j a m a s . Kont ro le j āve ic r egu lā r i , ik 
s t u n d a s , i z lases kār t ībā . Leks ikas m a t e r i ā l a s k a i d r o j u m a - p i e r a k s t s 
b u r t n ī c ā s n a v p ā r s k a t ā m s un j au pēc d a ž ā m māc ību s t u n d ā m savu 
nozīmi zaudē . 

Skolēni v ā r d u s v a r n e i z p r a s t d a ž ā d u iemeslu dēļ , t āpēc a tka r ībā 
no t iem j ā o r g a n i z ē v ā r d u n o s k a i d r o š a n a un p i e r a k s t ī š a n a . 

V ā r d s v a r bū t nedz i rdē t s , , j a u n s , t ā d s , k a s apz īmē n e p a z ī s t a m u 
p r i ekšmetu , pa rād ību , da rb ību . 

I e s p ē j a m s , ka sko lēns v ā r d u ir dz i rdēj is , bet v i ņ a m par to n a v 
pare iza p r i ekšs t a t a , j ēdz iena . 

Ar v ā r d u v a r sa i s t ī t i e s arī a p l a m s p r i ekš s t a t s . 
Daž re i z sko lēnam ir izveidojies no te ik t s p r i e k š s t a t s , j ēdz iens , 

bet t r ū k s t v ā r d a . 
V ā r d u v a r ska id ro t , i zman to jo t reā l i ju , t. i., u z ska t i (pašu pr iekš-



metu , ta a t tē lu , z ī m ē j u m u ) , vai ari a r va lod i sk i em paņēmien iem 
sn iedzo t p a s k a i d r o j u m u , a p r a k s t u , per i f rāzi . 

J a s k a i d r o j u m a m i z m a n t o uzska t i , t ad v ā r d n ī c ā v ā r d u ie raks ta 
bez vā rd i ska p a s k a i d r o j u m a ; va r i zman to t z īmē jumu, ja t a s vien­
k ā r š s (p iemēram, v ā r d i e m olis, izpletnis). P a s k a i d r o j u m u va r īsi 
p ierakst ī t , ja uzska te i i z m a n t o t a kus t ība , p i emēram, ska idrojo t 
vecus g a r u m a m ē r u s — sprīdis, olekts. 

V ā r d u s k a i d r o j u m a m i zman to jo t per i f rāz i , min r a k s t u r ī g ā k ā s 
p a r ā d ī b a s , d a r b ī b a s paz īmes . Per i f rāz i i z m a n t o arī i n t e rnac ionā lo 
a i z g u v u m u s k a i d r o j u m o s . ī su perifrāzi v ā r d n ī c ā p i e raks t a š ā d ā 
ve idā : 

birzs — lapu koku mežs , 
sils — skuju koku mežs , 
anatomija — z i n ā t n e pa r dzīvu o r g a n i s m u uzbūvi . 

Vārdn īcā p ie raks to t , va r i z m a n t o t arī s i n o n ī m u s , a n t o n ī m u s , 
p i emēram, šķēle / r ika / r ieciens / ņuka ; iztēle — ī s ten ība . V ā r d a 
p a m a t n o z ī m i daž re i z va r noska id ro t , ja , p i e raks to t vā rdu , to s a d a l a 
s a s t ā v d a ļ ā s , p i e m ē r a m : 

piec — pa — dsmit , 
pa — s t ā v — ī g — s, 
pat — s t ā v — ī g — s. 

P a r v ā r d a p i e r aks t a nep iec iešamību k a t r ā .konkrē tā gad ī j umā 
j ā i z šķ i r a s sko lo tā j am. J ā p i e r a k s t a t ikai t ie vā rd i , k u r u s vē l ams 
iedzīvināt sko lēna akt īvajā leksikā, ar kur iem būs j ā i zp i lda vin­
g r inā jumi . 

Skaidro jo t v ā r d u noz īmes , ī p a š a u z m a n ī b a ve l t ī j ama jēdzienu 
un v i rs jēdz ienu a t t i eksmēm. V ē r o j a m s , ka skolēni definīci jās un 
ska id ro jumos v a i r ā s nosauk t v i r s j ēdz ienu , jo tā ab s t r ak c i j a s pakāpe 
ir l ielāka un j ēdz iena a p j o m s p l a š ā k s . V i r s j ēdz i enu sko lēns «ap­
iet», bieži t iecas a i z s t ā t ar v i e tn i ekvā rdu va i a p s t ā k ļ a v ā r d u , kas 
konkrē ta jā s i tuāc i j ā neka n e i z s a k a , p i e m ē r a m : Mežs ir tas, kur 
aug koki. Arkls Ir tas, ar ko ar. Metrs ir tas, ar ko mērī. 
Izteicējs ir tas, kas kaut ko izsaka par teikuma priekšmetu. Vai 
arī: Arkls ir, ar ko ar. Metrs ir, ar ko mērī. 

J ā p i e p r a s a , lai skolēni ikv ienā g a d ī j u m ā n o s a u k t u v i rs jē­
d z i e n u — v ā r d u va i v ā r d k o p u : Mežs ir vieta . . Arkls Ir darbarīks . . 
Metrs Ir garuma mērs . . Izteicējs ir teikuma loceklis . . 

Vārd i ne t ikai j ā s k a i d r o , bet v ien la ic īg i sko lēn iem j ā m ā c a sa­
skat ī t , ka leks ikas m a t e r i ā l u v ā r d a m ā k s l a s me i s t a r i i z m a n t o ļoti 



mērķt iec īg i s i tuāc i j a s un v a r o ņ a pā rdz īvo jumu a t s p o g u ļ o š a n a i , ka 
v ā r d s n a v pas īvs , bet g a n akt īvs l īdzeklis p a s a u l e s i z z i n ā š a n ā . 

Ska id ro jo t v ā r d u noz īmi , skolēniem pakāpenisk i j ā m ā c a saska t ī t , 
ka v ā r d u ska i t s ir i e robežots , sa l īdz ino t ar r e ā l ā s ī s t en ības pr iekš­
s t a tu ska i tu , kas v ā r d i e m j ā a t s p o g u ļ o , j ā n o s a u c . Tādē ļ ļoti dau­
dziem v ā r d i e m n a v v i e n a , bet g a n v a i r ā k a s n o z ī m e s . 

G a n s a r u n u va lodā , g a n d a i ļ l i t e r a t ū r ā v ā r d u s lieto ne t ikai 
t iešā, bet arī p ā r n e s t ā n o z ī m ē . Sko lēnam p a š a m j ā s a s k a t a , 
ka v i e n a m v ā r d a m i e s p ē j a m a s v a i r ā k a s p ā r n e s t a s noz īmes . V ā r d a 
p ā r n e s t o nozīmju s k a i d r o š a n a cieši s a i s t ā m a ar kon teks tu . 

V ā r d a d a u d z n o z ī m ī g u m s rad ies d a ž ā d ā veidā , pama to jo t i e s uz 
cilvēka p rak t i sko da rb ību . 

1. Ci lvēks cent ies p r i ekšme tus , d a b a s p a r ā d ī b a s p ie l īdz ināt sev, 
t ādē ļ arī r aduš i e s tādi jēdzieni kā galda kājas, izkapts zobi, 
kalna mugura. 

2. Dzīvnieku, r e t āk p r iekšmetu n o s a u k u m u s i z m a n t o cilvēku 
r a k s t u r o š a n a i , p i e m ē r a m , čakls kā irbe, viltīgs kā lapsa, 
čūska. 

3. D a r b ī b a s n o s a u k u m u s no ci lvēka vai dz īvnieka p ā r n e s uz 
dabu , p iemēram, vējš svelpj, pērkons sper. 

4. D a r b ī b a s n o s a u k u m u s p ā r n e s no d a b a s uz ci lvēku, p i emēram, 
domas r l ņ ko, galva griežas. 

5. Viena p r i ekšmeta va i dz īvas b ū t n e s pazīmes p ā r n e s uz ot ru — 
gail pieši ( puķe ) , sniega palagi. 

V ā r d u noz īmes p ā r n e s u m s plaš i i z m a n t o t s folklorā, it īpaš i 
b r a h i l o ģ i s m o s — mīk lās . Ļoti l abp rā t mīklas min vidējā sko las 
vecuma bērn i . Tāpēc skolo tā j s mīklu m i n ē š a n u va r iesaistī t arī 
mācību s t u n d ā s . 

V ā r d a m ā k s l a s me i s t a r i v ā r d a noz īmes p ā r n e s u m u i zman to kā 
māks l in i ec i skās i z t e iksmes l īdzekli , lai va lodu p a d a r ī t u tē la inu. 

Skolēniem j ā m ā c a s a s k a t ī t un a t šķ i r t t r a d i c i o n ā l ā s v ā r d a nozī­
mes no ind iv iduā la j i em v ā r d a m ā k s l a s m e i s t a r u i zman to ta j i em 
t ē l a i n ā s iz te iksmes l īdzekļ iem — t rop iem un to veid iem. T a s ir 
sa i s t ī t s ar poēt ikas j a u t ā j u m u m ā c ī š a n u , iz t i rzā jo t konkrē tu lite­
rā ru sace rē jumu , t ādē ļ t a m šeit nep ievērs ī s imies . 

S inonīmi , an ton īmi , homonīmi . Skolēni j ā p i e r a d i n a v ā r d u uz­
tver t ne t ikai kā izolētu vienību, bet j ā m ā c a s a s k a t ī t arī fonēt iskās 
un s e m a n t i s k ā s s a k a r ī b a s s t a rp vā rd i em (ja t ā d a s i r ) . Tādēļ j au ­
n ā k a j ā s un v idē jās k l a sē s skolēniem dod v i n g r i n ā j u m u s ar s inonī­
miem, an ton īmiem un homonīmiem. S ā d a r a k s t u r a u z d e v u m u s sko­
lēni veic l abprā t , jo v iens v ā r d s ie ros ina otru, r a d a z i n ā m a s aso­
c iāc i jas . P r ak t i sk i iepriekš s a g a t a v o t i skolēni 9. k l a sē viegli a p g ū s 



2. t a b u l a 

Nozīmes ziņā saistī tas vardu grupas 

S k a n ē j u m s Noz īme N o s a u k u m s Piemēri 

atšķirīgs vienāda vai 
tuva 

sinonīmi parādīt (attēlot) 
atspogu|ot 

vienāds dažāda, sav­
starpēji 
nesaistīta 

homonīmi (jumta sas tāvdaļa) 
spāre 

(kukainis) 

atšķirīgs pretēja antonīmi dzimtene — trimda 

teori ju pa r m i n ē t a j a m v a r d u g r u p ā m , īpaš i t ad , ja s k a i d r o j u m u 
sa is t ī s ar t abu lu . 

Ska idro jo t t eo rē t i sko m a t e r i ā l u un uzska te i i zman to jo t t abu lu , 
skolēniem vē l ams noska id ro t d a ž u s t e r m i n u s . Anal izē jo t t abu lu , 
skolēni i epaz inuš ies ar t e r m i n i e m v ā r d u g r u p a un g r u p u 
n o s a u k u m i e m — s i n o n ī m i , h o m o n ī m i , a n t o n ī m i . Pēdējo 
tr i ju t e rminu p a m a t ā gr ieķu v ā r d s «onoma» , k a s t u lko jumā nozīmē 
«vārds» ; t e r m i n a p i rmā da ļa prec izē ot ru — «s inon īms» — ar 
l īdzīgu vā rdu , «homon īms» — ar to pašu v ā r d u , «an ton īms» — ar 
pretēju vā rdu . V ā r d u g r u p ā vā rd i s a i s t ā s , asoc iē jas viens ar 
otru g a l v e n o k ā r t noz īmes z iņā . Ļoti s v a r ī g s ir d a r b s ar d z i m t ā s 
v a l o d a s s i n o n ī m i e m . T a m ir liela v i spā r i zg l ī t o jo ša nozīme. Ja 
šo da rbu labi o r g a n i z ē un s i s t emā t i sk i veic k a u t vai nel ie lā ap jomā 
( laika z i ņ ā ) , t a d t a s ie in te resē un m ā c a sko lēnu vākt , pētīt un 
s i s t emat izē t l eks ikas m a t e r i ā l u . 

Vidējā un vecākā sko las v e c u m a bērni u n j aun ieš i t i ecas izteik­
ties ne tikai pare iz i , bet arī ska i s t i (šai v e c u m ā sāk raks t ī t dzejo­
ļ u s ) , intensīvi meklē l abākos v ā r d u s s a v u domu a t s p o g u ļ o š a n a i . 
Tādēļ šajā v e c u m ā ie te icams s t r ā d ā t ar s i non īmiem u n c i t ām lek­
s ikas g r u p ā m . 

S a m ē r ā viegli un ātr i skolēni uz tver f ak to rus , kas r a d a sino­
nīmu r indu — noz īmes kopību, v i s p ā r ī g o noz īmi . Z i n ā m a s g r ū t ī b a s 
s a g ā d ā k a t r a s s i n o n ī m u v i rknes v ā r d a m r a k s t u r ī g ā , a t šķ i r īgā , spe­
cifiskā s a s k a t ī š a n a un p rak t i ska i z m a n t o š a n a . Tādē ļ d a r b s ar s ino­
nīmiem g a l v e n o k ā r t j ā i zvē r š t ā , lai p a m u d i n ā t u un māc ī tu saska t ī t 
a t šķ i r īgo v ā r d a nozīmi n i a n s ē un r a d i n ā t u sko l ēnus s i n o n ī m u s 
p raksē pareiz i i zman to t . K a t r a s i n o n ī m a n o z ī m e s specifika vispil­
n īgāk a tk lā jas kon teks t ā . 

Skolotā js d a r b u v a r o r g a n i z ē t š ād i : 
1) i zman to t l i t e rā ru s a c e r ē j u m u ; 



2) uzdo t skolēniem veikt v i n g r i n ā j u m u s ; 
3) ana l i zē t sko lēnu k la ses u n mā ja s s a c e r ē j u m u s no l eks ikas 

v iedokļa . 
P a m a t o j o t i e s uz māc ību g r ā m a t a s m a t e r i ā l u , 6 9. k lasē j ā s n i e d z 

neliels p ā r s k a t s p a r s i n o n ī m u klasif ikāci ju. Šim n o l ū k a m l ie tder īgi 
i zman to t p ie raks tu va i t abu lu . 

Sinonīmu 
I 

i 
t u v a 

rinda, v i r k n e ( p a r a s t i g a r a ) 
karstums, svelme, sveloņa 
versme, kaisme, kaisums 
kveldē, tvikoņa 

nozīme 

p i l n ī g i v i e n ā d a 

rinda, v i r k n e (2 s inonīmi) 
avangards, priekšpulks 
upenes, zustrenes 
mest, sviest 

Sinon īmu r i n d a s p a z ī š a n a ļauj mērķt iecīgi izvēlēt ies v a j a d z ī g o 
vā rdu , lai īsi un ska id r i pa te ik tu domu. S inon īmu z i n ā š a n a un 
p r a s m ī g a i z m a n t o š a n a v a r novē r s t viena un tā p a š a v ā r d a neva­
j adz īgu a t k ā r t o š a n u , n o v ē r s t s t i la neveikl ību. 

V e c ā k a j ā s k lasēs l ie tder īgi norādī t , ka daž re i z la tv iska j iem 
vā rd iem atb i l s toš ie i n t e rnac ionā l i e s inonīmi r a k s t u r ī g i ar ī p a š ā m 
l i e tošanas t r ad īc i j ām, p i emēram, eksports pa ras t i l i e to jams kā ter­
mins , bet s i n o n ī m a m Izvedums t e r m i n a noz īmes n a v . No in te rna­
c ionālā v ā r d a bieži vien v ieg lāk un ē r t āk da r inā t d a ž ā d u s a tvas i ­
n ā j u m u s , p i emēram, telefons — telefonisks, telefoniste, telefono-
gramma ( sa l . ar v ā r d u tālrunis). 

Lai skolēni u z s k a t ā m i pā r l i ec inā tos , ka s inonīmi va lodu p a d a r a 
k r ā šņu un b a g ā t u , i e te icams pievērs t ies r aks tn i eka v a l o d a s anal īze i , 
p a r ā d o t k ā r aks tn i eks s a v a s d o m a s pasaka , a r k ā d u v ā r d u 
s ta rpn iec ību tās n o v a d a līdz l a s ī t ā j am un p a d a r a i e d a r b ī g a s . 

Tāpēc r egu l ā r i j āve ic v i n g r i n ā j u m i ar s inon īmiem. 
No a p j o m a ziņā nel ie la l i t e rā ra s ace rē juma v a r uzdot skolēn iem 

izraks t ī t no te ik ta s n o z ī m e s s inon īmus . I e t e i cams i z raks t ī t s inonī­
mus kopā ar konteks tu , jo tad u z s k a t ā m ā k r e d z a m a to i z m a n t o š a ­
n a s nep iec iešamība . Sko lo tā j s v a r i zmanto t konkrē t i em aps t āk ļ i em 
a tb i l s t o ša s da rba fo rmas , p i emēram: 

No A. Upīša stāsta «Sūnu Ciema zēni» noda|as «Trīs tāli braucēji» izrak­
stīt teikumus un pasvītrot darbības vārdus, kas raksturo Ciema sievu gaitu. 

No J. Sudrabkalna dzejoļa «Lāčplēsis» izrakstīt sinonīmus lietvārdam 
«karš» un darbības vārdam «spīdēt». 

6 Latviešu valoda 9.—11. klasei. 8., 9. lpp. 



Darbā ar leksiku pēc iespē jas v a i r ā k i e t e i cams i zman to t vā rd ­
n īcas . Skolotāj i va r i zman to t La tv ie šu v a l o d a s s inon īmu v ā r d n ī c u 7 

un J. Ozola s a k ā r t o t o ' k r ā j u m u Daž i l eks ikas m a t e r i ā l i . 8 

Ja sko lēnam uzdod uz raks t ī t s i n o n ī m u v i rkn i , t ad ie te icams 
orientējoši no rād ī t to ska i tu . K a t r u s inon īmu vē lams iecerēt tei­
kumā: 

Uzrakstīt 3—5 sinonīmus darbības vārdam iet un iesaistīt tos teikumos. 
Uzrakstīt 3 sinonīmus īpašības vārdam spēcigs un iesaistīt tos teikumos. 
Uzdevumu paskaidrojot, var nenosaukt nevienu no sinonīmiem, bet sniegt 

tikai vēlamās sinonīmu virknes nozīmes aprakstu. 
Uzrakstīt 3 darbības vārdus, kas nosauc cilvēka domāšanas procesu. Dar­

bības vārdus dot ' teikumos. 
Uzrakstīt 5 darbības vārdus, kas nosauc cilvēka acu skata veidu. Darbības 

vārdus dot teikumos. 
No doto vardu virknes izsvītrot vārdus, kas1 nav sinonīmi, atlikušos vārdus 

dot teikumos: 
labs, patīkams, jauks, lādzīgs, valdzinošs, pievilcīgs; 
zemnieks, kolhoznieks, talcinieks, zemkopis, arājs. 
Sinonīmu virkni ar vēlamo vardu skaitu var dot skolotājs. 
Uzrakstīt teikumus ar dotajiem sinonīmiem: 

atklāt, atsegt, parādīt, atrast; dzīt, triekt, gaiņāt, trenkāt; dzimtene, tēvija, tēv­
zeme; pe|ķe, palts, lāma, pančka; rets, skrajš, plāns. 

Dot tikai vienu kādas vardu šķiras virkni. 
īpašības vārdiem pierakstīt sinonīmus, iesaistīt tos teikumos: 

runīgs, jautrs, spēcīgs, žigls, bikls, žirgts, dzedrs, tukls, laisks, dai|š, pikts, 
nerātns. 

Dotajiem īpašības vārdiem uzrakstīt latviskus antonīmus: 
internacionāls, grandiozs, maksimāls, humāns, aktīvs. 

P i e z ī m e . Katra internacionālā vārda nozime noskaidrojama pirms 
attiecīga vingrinājuma izpildes. Vislabāk izraudzīties tādus internacionālus vār­
dus, kurus skolēni saprot un savā valodā brīvi lieto. 

Sinonīmu m ā c ī š a n u ie te icams sa is t ī t ar l i t e r a t ū r a s un v a l o d a s 
māc ī šanu , p i emēram, runā jo t pa r v ā r d u šķ i r ām, k u r ā m tie rak­
s tur īg i . 

Skolēnu k lases un mā ja s s a c e r ē j u m u s v ē l a m s anal izē t ari no 
ta jos i zman to to s inon īmu viedokļa , ī pa šu u z m a n ī b u pievēršot p ra s ­
mīgai s inonīmu izvēlei . S i n o n ī m u n e z i n ā š a n a r a d a v iena un tā 
p a š a v ā r d a vai v i e n a s un t ā s p a š a s s a k n e s v ā r d u n e v a j a d z ī g u at­
k ā r t o š a n u . Sko lēnu k ļūdu s k a i d r o j u m o s j ā p r a s a pievērs t ies arī š āda 
r a k s t u r a k ļūdām, veicot v i n g r i n ā j u m u s ar s inon īmiem. 

. A n t o n ī m i veido ī pa šu s e m a n t i s k u g r u p u . Ar šīs g r u p a s vār­
diem skolā s t r ā d ā s a m ē r ā m a z va i ar ī n e m a z . D a r b s ar šo leks ikas 
g rupu j ā izvērš pēc iespē jas p l a šāk , j o a n t o n ī m i ļoti labi izceļ pret­
s t a t u s . Anton īmiem r a k s t u r ī g s t a s , ka tie n o s a u c viena ve ida pa rā ­
dības , t āpēc arī a n t o n ī m u pār i ve ido v iena v ā r d u šķ i ra (tālums — 

7 Latviešu valodas sinonīmu vārdnica. Rīgā. 1964; 
8 J. O z o l s . Daži latviešu leksikas materiāli. Rīga, 1958. 



tuvums, tālu — tuvu, mierīgs — trauksmains, zelt — vīst). 
D a r b s ar a n t o n ī m i e m skolā j ā p a p l a š i n a , t a s ir ļoti i n t e r e s a n t s , 

a t t ī s t a skolēnu d o m ā š a n u , māca p re t s ta t ī t , vēr tē t , r a d i n a izteikt ies 
sp i lg t i un daudzve id īg i . 

P a r a s t i an ton īmi s a s t o p a m i v ienā t e ikumā. M ā c o t folkloru, liet­
der īg i p ievērs t ies p a r u n ā m , s a k ā m v ā r d i e m , kur an ton īmi s a s t o p a m i 
s a m ē r ā bieži, p i e m ē r a m : 

Cik gudrs pa gadu uzceļ, tik muļķis pa stundu izārda. 
Anal izē jo t l i t e rā ru sace rē jumu , l ie tder īgi p ievērs t skolēnu uz­

m a n ī b u te ikumiem, ku ros an ton īmi r a d a ļoti reljefu, emocionā lu 
iz te iksmi: 

Cik Tauriņam izdevās iepotēt zēnam no savas patmīlīgās 
dzīves gudrības, tik vecais dārznieks lēnā garā izravēja — 
nezāli pēc nezāles, dīgli pēc dīgļa. (V. Lācis) 

D a r b s ar a n t o n ī m i e m labi iek ļau jas morfo loģi jas m ā c ī š a n ā . 
Skolo tā j s pēc s a v a s izvēles un va j adz ības va r sko lēn iem uzdot pa­
pildu v i n g r i n ā j u m u s . Tie ir viegli ind iv idua l i zē jami , p i emēram: 

Atrast sinonīmus dotajiem lietvārdiem: debess, uguns, gaisma, gudrība, mī­
lestība. 

Atrast antonīmus dotajiem īpašības vārdiem: gudrs, labs, mīļš, svešs, izde­
vīgs, ērts. 

Atrast antonīmus dotajiem darbības vārdiem: steigties, smieties, nīst,-atrast, 
dot, ļaut, uzvarēt. , 

Katru vārdu pāri dot teikumos — abus vārdus iesaistīt vienā vai katru 
savā teikumā. 

P i e z ī m e . Strādājot ar minētajām leksikas grupām, jāraugās , lai vārdi 
tiktu doti teikumos, tādēļ skolotājam nav jācenšas sniegt ļoti garas vārdu 
virknes. 

Dotajā teikumā daudzpunktu vietā ierakstīt vārdu, kas būtu antonīms pa­
svītrotajam: 

Skrienot :cns pakrita, bet tāūt . . . 
Meitenes dziesmu zināja no s ā k и m a līdz . . . 
Nosaukt antonīmiskās pazīmes dotajiem vārdu pāriem: lācis — stirna (ne­

veiklība — veiklība), lauva — zaķis (drosme - bail īgums); gliemezis — vējš; 
uguns — ledus; kapitālists — strādnieks; zeme — debess. 

Anal izē jo t kādu dzejoli vai l i t e r ā ru sace rē jumu, va r uzdot sko­
lēniem pieraks t ī t a n t o n ī m u s t ād i em vā rd i em,"kam t a s ir i e spē jams . 
Sis u z d e v u m s ir r e z u l t a t ī v ā k s no v a l o d a s m ā c ī š a n a s viedokļa, ja 
v ā r d u s g r u p ē pa v ā r d u šķ i r ām. 

H o m o n ī m i ir .vārdi ar v i enādu s k a n ē j u m u un v ienādu rak­
stību, bet p a v i s a m a t šķ i r ī gu nozīmi . No va lodas me tod ikas viedokļa 
homonīmi ir v iena no leks ikas g r u p ā m , ko skolo tā j s ar p a n ā k u m i e m 



var i zmanto t , lai p a m u d i n ā t u sko l ēnus ie lūkot ies v ā r d ā dzi ļāk, pa­
ma t īgāk , lai p a m u d i n ā t u vēr tē t kon teks t a lielo nozīmi un lai izrai ­
sītu d a ž ā d a s , pat ļoti a t šķ i r ī ga s a soc iāc i j a s . T a s a u d z i n a u z m a n ī b u , 
vē r īgumu, r a d a pa t iku ana l izē t , sp r ies t . P ē d ē j a m n o l ū k a m īpaši 
noder īg i ir formu homonīmi jeb h o m o f o r m a s , kā arī homogrāf i — 
vārd i , ko vienādi r a k s t a , bet i z runā d a ž ā d i , jo la tviešu r aks t ībā 
nešķir š au ro un p la to e, ē, kā arī n e a p z ī m ē in tonāc i ju . 

Izpi ldot v i n g r i n ā j u m u s ar homon īmiem, sko lēns sāk i zp ra s t 
v ā r d a formu, i emācās to pare iz i l ietot un note ik t t eks tā . 

Skolotā js dod v ā r d u formu h o m o n ī m u u n aiz tā i ekavās ska i t l i . 
Sko lēnam j ā s a d o m ā ska i t l im a tb i l s to š s homon īmu ska i t s . U z d e v u m u 
izpi lde var būt d ivē jāda : 1) sko lēns g r a m a t i s k i ana l i zē doto v ā r d u 
formu tik reizes , cik i ekavās do ta i s ska i t l i s p r a s a ; 2) sko lēns iesa is ta 
doto v ā r d a formu te ikumos a tb i l s toš i i ekavās u z r ā d ī t a j a m ska i t l im. 
Abas p ras ības va r apvienot : 
Ceļi (2) : 1) d a u d z s k a i t ļ a N. 1. dek l ināc i j a s 

l i e t vā rdam ceļš; 
2) d a u d z s k a i t ļ a N . 2. dek l ināc i j a s 

l i e t v ā r d a m celis. 
1. Padomju jaunietim pavērti daudzi ceļi. 
2. Ceļi jāsargā no triecieniem un apaukstēšanās. 

Zāles (8 ) : 1. Pavasarī pļavās zied dažādas zāles. 
2. Skolēni lasīja zāles, lai Izdaiļotu telpas. 
3. Meitene noadīja jaku zāles zaļumā. 
4. Aptiekā tikko saņēma jaunas zāles. 
5. Jaunās zāles slimniekam palīdzēja. 
6. Zāles viena daļa bija spilgti apgaismota. 
7. Jaunajā kultūras namā Izbūvēja divas zāles. 
8. Plašiem sarīkojumiem nepieciešamas lielas zāles, 

sirds ( 2 ) ; domā ( 2 ) ; priedes ( 3 ) . 
I espē jams , ka v ienā formā v ā r d i ir homon īmi , bet c i t ā s formās 

tie t ād i nav : 
ydegu 

degt (2)<f 
x dedz и ^ i r u 

aust (2)(^ 

irt ( 2 ) < 
.auzu birstu 

austu 

Arī uz i n tonāc i j a s s t a rp ību v a r p a m a t o t i e s noz īmes a t šķ i r ība 
( raks t ībā tā n e a t s p o g u ļ o j a s ) : 



dzīt ( 2 ) ; plāns ( 2 ) ; valgs ( 2 ) ; valgs ( 2 ) ; 
griezt ( 2 ) ; s r ā u s ( 2 ) ; s t o p s (2 ) ; p o d s (2) . 

Skolēnu u z d e v u m s iesa is t ī t v ā r d u s t e ikumos , k a s a t s p o g u ļ o t u to 
noz īmes s t a rp ību . 

P i e m ē r a m : 
1. Pilsētās mājām parasti ir vairāki stāvi. 
2. Mazām un straujām upēm dažreiz ir stāvi krasti. 

D a r b u ar leksiku a tv i eg lo un p a d a r a i n t e r e s a n t ā k u izdales ma­
te r i ā l s . T a s dod iespēju u z d e v u m u s sav la ic īg i s a g a t a v o t un i lgs toši 
u z g l a b ā t . D a r b ā ar leks iku t a m ir sevišķi s v a r ī g a v ie ta . Nopietni 
j ā a p s v e r iespē jas d a r b u ar v ā r d n ī c ā m izvērst g a n va lodas , gan 
l i t e r a t ū r a s s t u n d ā s . V ā r d n ī c ā m j āk ļūs t par sko lo tā ja da rba neat­
ņ e m a m u s a s t ā v d a ļ u . J a skolo tā j s p a t s labi z inās un izpra t ī s dažā ­
d a s leks ikas g r u p a s , j a veiks s i s t e m ā t i s k u darbu ar leksiku, t ad 
leksiku iemīlēs un pare iz i novēr t ē s arī m ū s u j a u n ā p a a u d z e . 

M. А. БРИГЕ 

НЕКОТОРЫЕ ВОПРОСЫ МЕТОДИКИ ПРЕПОДАВАНИЯ ЛЕКСИКИ 

С л о в а р н ы й з а п а с я з ы к а , или лексика , о т р а ж а е т богатство 
словарного состава я з ы к а , поэтому на уроках родного языка и 
литературы учителя д о л ж н ы уделять ему соответствующее вни­

мание. Лексическая работа одинаково тесно с в я з а н а как с 
уроками языка , так и литературы , ее нужно проводить к а к в 
средних, т а к и в с т а р ш и х классах . Н а уроках я з ы к а нужно про­

думанно акцентировать внимание на грамматическом значении 
слова и п о к а з а т ь его. Н а уроках по литературному чтению и 
литературе в центре внимания д о л ж н о быть слово главным об­

разом с точки зрения о т р а ж а е м о г о им понятия и средства об­

разного в ы р а ж е н и я . В статье основное внимание о б р а щ а е т с я на 
слово как основную единицу я з ы к а , на его значение , омонимы, 
антонимы, синонимы, п о к а з а н ы основные возможности в препо­

д а в а н и и и д а н ы соответствующие у п р а ж н е н и я . 
Р а б о т у по лексике н у ж н о с т а р а т ь с я активизировать , сделать 

ее интересной, использовать т а к ж е различные с л о в а р и и таб­

лицы. 
Если учитель сам хорошо поймет место и значение лексики 

в изучении языка , п р а в и л ь н о оценит лексику и работу над 
ней и н а ш е молодое поколение. 



Latviešu leksikas attīstība. Rīga, 1968 
Развитие латышской лексики. Рига, 1968 

А. LAURE 

DAŽI FRAZEOLOĢIJAS MĀCĪŠANAS JAUTĀJUMI 

Latv iešu v a l o d a s un ar ī l i t e r a tū r a s m ā c ī š a n ā viens no ga lvena ­
jiem uzdevumiem ir a t t ī s t ī t skolēnu va lodu , izkopt spēju izteikt 
s a v a s d o m a s v ā r d o s un r a k s t o s a tb i l s toš i l i t e rā rās v a l o d a s n o r m ā m . 
Sā u z d e v u m a ve ikšanā ļoti noz īmīga vie ta j ā i e r āda d a ž ā d ā m da rba 
fprmām un metod i sk iem paņēmien i em a r skolēnu v ā r d u k rā jumu tā 
nemi t īga i ak t iv izēšana i un p a p l a š i n ā š a n a i . Latv iešu v a l o d a s pro­
g r a m m ā ša jā s a k a r ā ir n o r ā d ī t s : « V a l o d a s māc ības s t u n d ā s , t ā p a t 
kā l i t e r a t ū r a s l a s ī š a n a s s t u n d ā s , s i s t emāt i sk i j ā p a p l a š i n a skolēnu 
v ā r d u k r ā j u m s : j ā i z s k a i d r o n e s a p r o t a m i e vārdi un izteicieni . . 
J ā p a n ā k , lai skolēni tos p r a s t u iesais t ī t s avā va lodā .» 1 

No leksiskaj iem l īdzekļ iem domu iz te ikšanā ī pa šu , noz īmīgu 
vietu ieņem f razeoloģismi , t āpēc tie j ā a p g ū s t visā v a l o d a s un lite­
r a t ū r a s m ā c ī š a n a s p rocesā . 

F r a z e o l o ģ i s m u m ā c ī š a n a s nepiec iešamību lielā m ē r ā nosaka arī 
p ras ība sko las un māc ību darbu t u v i n ā t dzīvei. Skolēn iem pēč 
iespējas p i ln īgāk j ā a p g ū s t dz imtā va loda , t ās l eks i skās un g r a m a ­
t i skās b a g ā t ī b a s . F r a z e o l o ģ i s m i ar s avu lakonisko, bet reizē sp i lg to 
un t r ā p ī g o iz te iksmi ir ļoti noz īmīgs s a r u n v a l o d a s e l emen t s , t āpēc 
nep iec iešams , lai skolēni māc ī tos tos l ietot s avā va lodā . Tā kā lat­
viešu va lodniec ībā f razeoloģismi m a z pētī t i , t ad līdz š im nav publi­
cēts arī nev iens me tod i sks apce rē jums pa r to m ā c ī š a n u . Arī pēdējos 
gados i zdo ta j ā s « L i t e r a t ū r a s h r e s tomā t i j ā s» nav dots neviena fra-
zeo loģ isma s k a i d r o j u m s , la i g a n d a u d z o s gad ī jumos skolēniem tek­
stā s a s t o p a m o f razeo loģ i smu nozīme n a v z i n ā m a . 

Lai r o s inā tu sko lo tā jus s i s t emāt i sk i s t r ā d ā t ar f razeo loģismiem. 
šajā r a k s t ā a p l ū k o t a s d a ž a s da rba fo rmas ar t iem 5.—11. k lasēs 
la tviešu v a l o d a s un l i t e r a t ū r a s m ā c ī š a n a s s t u n d ā s . 

T u v ā k apska t ī t i šādi noz īmīgāk i j a u t ā j u m i : 
1) sko lēnu i e p a z ī s t i n ā š a n a ar f razeo loģ ismiem kā noz īmīgu va­

lodas s a s t ā v d a ļ u ; 
2) f razeo loģ i smu i z c e l š a n ā s s k a i d r o š a n a ; 
3) d a ž a s f r azeo loģ i smu m ā c ī š a n a s d a r b a formas; 



4) noz īmīgāk ie f razeoloģi jas j a u t ā j u m i un a r t iem sa is t ī t ie sko­
lēnu va lodas s t i la i z k o p š a n a s uzdevumi v e c ā k a j ā s k lasēs . 

Ar f razeoloģi ju kā va lodn iec ības z i n ā t n e s nozar i un frazeolo-
ģ i smu veidiem skolēni s a s k a ņ ā a r 1965. g a d a p r o g r a m m ā m teorē­
tiski i epaz ī s t as 9. k l a s ē , 2 kur š iem t e m a t i e m p lāno ta 1 s t u n d a g a d ā . 
S a p r o t a m s , ka tik ļoti i e robežotā laikā sko lo tā j s v a r sn ieg t t ikai 
dažu f razeoloģi jas jēdz ienu s k a i d r o j u m u u n rad ī t sko lēn iem tikai 
daļēju p r i ekšs t a tu pa r f razeo loģ i jas g a l v e n a j i e m j a u t ā j u m i e m . 

Skolēni j a u n ā k a j ā s , bet it sevišķi v idē jās k l a sēs i epaz ī s t a s ar 
f razeoloģismiem u n prak t i sk i v a i r ā k vai m a z ā k tos lieto s a v ā va­
lodā. Tā kā f razeoloģismi p a d a r a va lodu sp i l g t āku , t ē l a i n ā k u un 
v ieglāk u z t v e r a m u , nep iec iešams kā v a l o d a s , tā l i t e r a t ū r a s s t u n d ā s 
izra is ī t skolēnos in teres i pa r f r azeo loģ i smiem. Sko lo t ā j am a r pie­
mēr iem j ā p a r ā d a f razeo loģ i smu e m o c i o n ā l ā noz īme va lodā . 

Lai r a k s t u r o t u f razeo loģ i smu s p i l g t u m u un n o s k a i d r o t u jēdzienu 
f r ā z e , j au 5. k l a sē v a r labi i z m a n t o t M. Gorki ja d a r b a «Ļaudīs» 
f r agmen tu « G r ā m a t a s » , kur l a s ā m : 

«. . Bieži vien veselas frāzes iestrēdza atmiņā kā skabargas 
pirkstā un neļāva ne par ko citu domāt.»3 

Sā teks ta leks iska jā ana l ī zē sko lo tā j s n o s k a i d r o v ā r d a «frāze» 
nozīmi, proti , ka frāze ir noz īmes ziņā sa i s t ī tu v ā r d u sav i eno jums . 
Sādi vā rdu sav ieno jumi va r būt g a n brīvi (p i emēram, n e ļ ā v a do­
m ā t ) , gan ar sa i s t ī tu nozīmi (p i emēram, lauz ī t g a l v u ) . V ā r d u sa­
v ieno jumus ar sa i s t ī tu nozīmi s a u c par f razeo loģ i smiem. T u r p m ā ­
kajā teks ta ana l ī zē skolēni v a r v i n g r i n ā t i e s uzmeklē t t eks tā frazeo-
loģ i smus , p i e m ē r a m : 

«Viņam kā melns mākonis seko karotāju pulks.»1 

«Nu, lūk, draudziņ, viss iet uz labo pusi.»5 

Pie redze r ā d a , ka skolēni , lasot l i t e r a tū ru , tos ne v i enmēr ievēro 
un pare iz i izprot . T ā p ē c f razeo loģ i smu m ā c ī š a n a j a s a k ar to uzrā­
d ī šanu tekstā un i z s k a i d r o š a n u . S i s da rbs labi iek ļau jas l i t e r a t ū r a s 
s t u n d ā s , lasot un ana l izē jo t d a ž ā d u s t e k s t u s . P i e m ē r a m , daži skaid­
ro jami f razeoloģismi A. B r i g a d e r e s p a s a k u l ugā «Mai ja un Pa i j a» , 
ko m ā c a 5. k lasē : 

«Visu padara. Acis nelec» — n e r u n ā pret ī . 
«Kāds tad lai esmu? Man liela muiža, ko doma!» — 

man v iena lga , ko pa r man i d o m ā . 
«. . kad pūcei aste ziedēs» — t a s nekad nenot iks . 
2 Latviešu valodas programma. Literatūras programma IX—X klasei ar lat­

viešu mācību valodu. Rīgā, 1965., 9. lpp. 
3 Literatūras hrestomātija 5. klasei. Riga, 1959., 81. lpp. 
4 Turpat. 
5 Turpat, 83. lpp. 



Skolēni paš i ne v i enmēr apz inās , ka viņi f r azeo loģ i smus nesa ­
prot. Sko lo tā jam, g a t a v o j o t i e s s t u n d ā m , j ā i ep l āno arī t eks tā sa s to ­
p a m o f razeo loģ i smu a n a l ī z e un j ā i z d o m ā at t iecīgi j a u t ā j u m i , kas 
dotu iespēju pā r l i ec inā t i es pa r to i zp ra tn i . Š ā d ā s s a r u n ā s neret i 
a tk lā jas , ka skolēniem n a v ska idr i pat s a r u n v a l o d ā bieži s a s t o p a m i 
izteicieni, kā sāp sirds, būt uz vienu, roku, no kauna 
ielīst ze mē u. c. S k o l o t ā j a m s a v ā s k a i d r o j u m ā j āp i evē r š skolēnu 
uzman ība f razeo loģ i smiem kā s tab i l i em v ā r d u sav ieno jumiem, ko 
lieto sa i s t ī t ā r esp . p ā r n e s t ā noz īmē. 

L i t e r a t ū r a s s t u n d ā s sko lo tā j am mērķt iec īg i j ā i z m a n t o v i sas 
iespējas , lai skolēni f r azeo loģ i smus t eks t ā a t r a s t u un i zp ras tu . J a u 
5. k l a sē sko lēnu u z m a n ī b u v a r p ievērs t f r azeo loģ i smu l ie tošanai 
gan t ē lo jumos , g a n d i a l o g o s . Tā, p i emēram, ar f razeo loģ i smiem 
]oti p i e s ā t i n ā t a ir A. G r i g u ļ a s t ā s t a «Trešā b r i g ā d e » 6 v a r o ņ u un 
arī p a š a a u t o r a va loda : 

Pirmajā mirkli Vitai gribējās ielīst zemē. 109. Ipp. 
Viņš atcerējās savu likteni, un kaklā atkal iespiedās 

kamols. 111. Ipp. 
So tēva piezīmi Gusts sevišķi neņēma pie sirds. 112. Ipp. 
«Puika, nepalaid muti,» tēvs uzsauca. 112. Ipp. 
Gustam no bailēm mati sacēlās stāvus. 113. Ipp. 
«Esat jau gaisa gabalu nogājuši, saimnieks lišķīgi 

runāja. 114. Ipp. 
Baiba par to viņu drusku uzvilka uz zoba. 119. Ipp. 
No šī brīža par muguras atl lekšanu vairs nebija ko 

domāt. 125. Ipp. 

Skolēn iem j ā m ā c a n o v ē r t ē t f razeo loģ i smu t ē l a in ība un lako-
n i sms , p i e m ē r a m : 

Skolēni z ina , ka Vi ta j u t ā s ļoti neēr t i , a p z i n ā d a m ā s , ka zēni 
negr ib v iņu ņ e m t līdz uz t r a k t o r u s a g a i d ī š a n u . T ā t a d a u t o r s va rē tu 
arī te ikt : Vita jutās ļoti neērti, viņai bija kauns va i c i tād i , t aču šie 
vārd i tik labi un pilnīgi n e r a k s t u r o t u V i t a s iz jū tas kā te iciens Vitai 
gribējās ielīst zemē. T a s p a r ā d a g a n v iņas nedroš ību , g a n 
ba i l es pa r zēnu i z t u r ē š a n o s , gan neē r t ī ba s iz jū tas , g a n vē l ē šanos 
šajā brīdī nebū t šeit . Tikai pēc šā f razeo loģ isma s e m a n t i s k ā s ana ­
līzes skolēni sapro t , cik l iels g r i b a s spēks Vita i bija nep iec iešams , 
lai s a v a s i z jū tas p ā r v a r ē t u : pieietu pie zēniem un sn i eg tu t iem 
roku. 

Kad skolēni jau prot f r azeo loģ i smus va lodā uz tver t , v iņus var 
uza ic inā t s a v ā k t dz i rdē tos , kā arī p a š u va lodā l ietotos frazeoto-



ģ i s m u s . P i e m ē r a m , R ī g a s ,L. P a e g l e s 1. v i d u s s k o l a s 5.a k l a s e s 
skolēni 1960./61. mācību g a d a b e i g ā s s a v ā c a f r azeo loģ i smus u n 
izveidoja no t iem vā rdn īcu , s a k ā r t o j o t tos alfabēta kā r t ībā pēc 
f razeo loģ i sma p i r m ā v ā r d a . T ā d ē j ā d i skolēni a tkā r to j a arī a l f abē tu 
un prakt i sk i v i n g r i n ā j ā s t ā l i e tošanā . 

Skolēnu izve idotā v ā r d n ī c a : 

apēst bez sāls; 
celt degunu mākoņos, celt gaisa pilis; 
darīt galu, dejot pēc cita stabules, dot kājām vaļu, dūša saskrien papē­

žos, dzīvo, cepuri kuldams; 
gāzt kalnus, griezt zobus; 
iekrist kā akā, ielīst aiz kauna zemē, ienākt prātā, izmest no galvas; 
kalt no galvas, kārt pie lielā zvana, kārt zobus vadzi, kost pirkstos^ 

krist uz nerviem, kult tukšus salmus; 
ķert vēju, ķerties pie sirds, ķerties vērsim pie ragiem; 
laist gar ausim, laist pār galvu, laisties tapās, lauzīt galvu, lauzt 

sprandu, lauzties vaļējās durvīs, lēkt acīs, likt aiz auss, likt pie sirds, likt 
visu uz spēles; likties uz auss; 

ļaut kājām vaļu; 
mazgāt galvu, meklēt kā ar uguni, mest ar acīm, mest mieru, mest 

skatu, mest plinti krūmos, mētāties ar vārdiem; 
necelt ne ausi, neņemt galvā, nest savu krustu, neticēt savām ausim, 

nodurt acis, nodurt galvu, nokārt lūpu, nolaist acis; 
ņemt kājas pār pleciem, ņemt pie sirds, ņemt uz zoba; 
palaist mēli, palaist nagus, pa vienu ausi Iekšā, pa otru ārā, peldēt pa 

straumi, pinas kā vista pa pakulām, plēsties pušu, plīst no smiekliem, pūst 
miglu acis, pūst pilītes; 

runāt caur puķēm, runāt caur zobiem; 
sadot piparus, savilkt galus kopā, sēdēt kā uz adatām, sēdēt kā uz kar­

stām oglēm, skriet ar pieri sienā, skriet pa galvu pa kaklu, sirds pa muti 
kāpj taukā, sisties ar galvu caur sienu, spēlēt atklātām kārtīm, spēlēt pirmo 
vijoli, spļaut baltu, strēbt karstu; 

šaut divus zaķus, šūt baltiem diegiem; 
tikt uz zaļa zara, turēt mēli aiz zobiem; 
uzmest lūpu, uzmest skatu; 
velkas kā vēzis, vilkt garumā; 
zāģēt zaru, uz kura pats sēž. 

Kad skolēni j a u spēj t eks t ā f r a zeo loģ i smus a t r a s t un izprot t o 
nozīmi domu p i ln īgākā i z t e ikšanā , tos v a r s āk t aktīvi a p g ū t . Lasot 
d a ž ā d u s l i t e rā ros da rbus , skolēni ir pār l iec inā juš ies , ka frazeolo­
ģismi visbiežāk s a s t o p a m i s a r u n v a l o d ā , ka t ie piešķir r u n a i emo­
c iona l i tā t i un s p i l g t u m u . F r a z e o l o ģ i s m u s v a r i egaumēt t ikai tad , ja 
skolēni izprot to nozīmi. Anal izē jo t ka t ru konkrē tu p iemēru, skolē-



niem j ā m ā c a uz tver t fražeolōģisrrra t ē la in ība , l a k o n i s m s un ta jā 
ie tver ta i s V i spā r inā jums s a l ī d z i n ā j u m ā ar kādu vā rdu , kani ir t ieša 
nozīmē, vai ar brīvu v ā r d u sav ieno jumu. Taču nedr īks t pā rsp ī l ē t 
f razeo loģ ismu l i e tošanas nepiec iešamību, jo ir gad ī jumi , kad 
skolēni , sevišķi j a u n ā k a j ā s klasēs , oficiālā s a r u n ā s āk iesais t ī t sa­
r u n v a l o d a s s t i l am a tb i l s to šus f razeo loģ i smus . Uz š ā d ā m p a r ā d ī b ā m 
sko lo tā jam bez k a v ē š a n ā s j ā a i z r ā d a un t ā s j ā n o v ē r š . 

Skolēnu izpra tn i p a r fra 'zeoloģismiem padz i ļ ina skolo tā ja norā ­
dījumi vai īpaš i o r g a n i z ē t a s a r u n a pa r to izce l šanos . 

D a u d z i e m f razeo loģ i smiem kādre iz ir bijusi s ava t ieša nozīme, 
kas ar laiku pā rve ido jus ies . P i e m ē r a m , izteiciens skola maksā 
naudu r a d ā s tad , kad ik g a d u s par m ā c ī b ā m bija j ā m a k s ā no te ik ta 
n a u d a s s u m m a , tā s a u k t ā sko las n a u d a . M ū s d i e n ā s ar šo frazeolo­
ģ i smu a p z ī m ē v i s p ā r i n ā t u ci lvēka a tz iņu , kas gū t a g r ū t u pārdz īvo­
jumu vai mek lē jumu r e z u l t ā t ā . Tādē jād i sākotnēj i i z te ik ta i s kon­
krē ta i s dzīves v ē r o j u m s a r laiku t iek v i s p ā r i n ā t s f razeo loģ i smā . 

F r a z e o l o ģ i s m s strādāt melnās miesās r a d ā s , c i lvēkam grū t i , 
i lgstoši s t r ādā jo t net ī ru d a r b u . T a g a d a ī šo izteicienu apz īmē jeb­
kuru darbu , kas ve i cams ar lielu piepūli . 

F r a z e o l o ģ i s m u s a t u r s nere t i a tk lā j , k ā d a s profes i jas ci lvēku 
vidū tie r aduš i e s , p i e m ē r a m : skolotā ju va i skolēnu f razeoloģismi — 
nezināt ne a, ne b, teikt ābeces patiesību; zemkopju — iet kā sapīts, 
kāt ar cirvi nocirst; zvejnieku — izžuvis kā asaka, izmest tiklus; 
cel tnieku — trāpīt naglai uz galvas; mednieku — dzīties pakaļ 
diviem zaķiem, dot vilka pasi, mest plinti krūmos, nošaut divus 
zaķus ar vienu šāvienu; d rēbnieku — karāties diega galā, šūt bal­
tiem diegiem; kurpn ieku — īlenu maisā nenoslēpsi, kurpe spiež, 
uzvilkt uz llestes; audēju — ŗnēle Iet kā atspole; māks l in i eku — 
plūkt laurus, spēlēt galveno lomu, spēlēt pirmo vijoli. 

Dažiem f razeo loģ i smiem var noteikt a r i to r a š a n ā s la iku noteik­
tos sab iedr i sk i pol i t i skos a p s t ā k ļ o s . Tā k a p i t ā l i s m a l a ikmetā radu­
šies f razeoloģismi nonākt zem āmura vai kapeikas dēļ no jumta uz 
ecēšām lēkt. Sie f razeo loģ ismi t r āp īg i r a k s t u r o kap i t ā l i s t i sko dzīves 
veidu — cilvēku t i ekšanos pēc n a u d a s , konkurences cīņu, k u r a s 
r e z u l t ā t ā daudz i iet bojā. S ā d u f razeo loģ i smu ana l ī ze dod labu 
ma te r i ā lu sko lēnu ideo loģ iska ja i a u d z i n ā š a n a i . 

Rel iģ isko mītu un b a z n ī c a s māc ības ie tekmē izveidojuš ies tād i 
f razeoloģismi kā katram savs krusts jānes, pārvilkt krustu, izdzert 
rūgto biķeri ut t . So f razeo loģ i smu noz īmes s k a i d r o j u m s n a v v ē l a m s , 
jo tad pa r ka t ru no t iem j ā s t ā s t a kāds re l iģ i sks mī t s va i t i cē jums. 
Ar tiem skolēnu a tmiņu n e v a j a d z ē t u p iesārņot , t aču nepieciešamī­
bas gad ī jumā sko lo tā j am j ā s n i e d z piemērot i komen tā r i , k a s sekmētu 
an t i r e l iģ i sko a u d z i n ā š a n u . Tā, p i emēram, f razeo loģ i smā katram 



savs krusts jānes izteikti e k s p l u a t a t o r u š ķ i r a s uzska t i — d a r b a ^ 
ļ aud īm jābū t pac ie t īg iem 1 un p ie t ic īg iem j e b k u r o s a p s t ā k ļ o s . 

G a n la tv iešu v a l o d a s , g a n l i t e r a t ū r a s s t u n d ā s skolēnu u z m a n ī b a 
j āp ievērš arī f r azeo loģ i smu l eks i ska jam s a s t ā v a m . Ļoti daudzu 
f razeoloģismu s a s t ā v ā ie t i lps t c i lvēka ķ e r m e ņ a da ļu n o s a u k u m i . 
Tas liecina, ka r u n ā t ā j s ar p laš i p a z ī s t a m i e m , konkrē t i em v ā r d i e m 
ir mēģ inā j i s izteikt a b s t r a k t a s d o m a s — s p r i e d u m u s , sec inā jumus , 
v i s p ā r i n ā j u m u s , kuru f o r m u l ē š a n a i v i ņ a m n a v pieticis v a j a d z ī g o 
v ā r d u . P i e m ē r a m , izteiciens vai tev mēles nav mutē? noz īmē — 
kāpēc tu k lusē , n e r u n ā ? 

I lus t rāc i ja i va r noderē t f r azeo loģ i smi , ku ru s a s t ā v ā iet i lpst da­
žādu ķermeņa da ļu n o s a u k u m i : 

acis — acis apmānīt, acvs pārgriezis, acis lēkt, acis līst, bez 
acim, mest ar acīm u. c ; 

ausis — ausis krit ciet, likt aiz auss, likties uz auss, melo, ka 
ausis vien kust, necelt ne ausi u. c ; 

deguns — celt degunu mākoņos, dabūt garu degunu, nokārt 
degunu u. c ; 

galva — galvu nokārt, galvu plēš pušu, izmest no galvas, 
lauzīt galvu, uz savu galvu u. c ; 

kakls — apnicis līdz kaklam, būt parādos līdz kaklam, pie­
ēsties līdz kaklam u. c , 

kājas — aut kājas, ielocīt kājas, nostāties uz savām kājām, 
ņemt kājas pār pleciem, palikt bez kājām u. c ; 

lūpas — atmest lūpu, uzmest lūpu u. c ; 
mēle — mēle niez, mēli deldēt, mēli nokost, palaist mēli, 

turēt mēli aiz zobiem u. c ; 
piere — skriet ar pieri mūri u. c ; 
rokas — nolaist, rokas, turēt rokas klēpī; 
sirds — sirds ir īstā vietā, sirds Ir pilna, sirds pa muti kāpj 

laukā, sirds vai pušu plīst u. c ; 
zobi — griezt zobus, kārt zobus vadzī, rādīt zobus, sakost 

zobus. 

Skolēni šos p i emērus var pap i l d inā t a r ci t iem, . ja v iņiem tādi 
z ināmi . 

D a r b u ar f r azeo loģ i smiem a t sev i šķos g a d ī j u m o s va r veikt arī 
la tviešu v a l o d a s m ā c ī b a s s t u n d ā s , ja skolēni a n a l i z ē t ā d u s teiku­
mus , kuru s a s t ā v ā ir f r azeo loģ i smi . T ā d ā g a d ī j u m ā v i s p i r m s jāpie­
v ē r š a s to s e ma n t i s ka j a i ana l ī ze i , bet f r azeo loģ i sma s in tak t i ska jā 
ana l īzē t e ikuma locekļi j ā n o s a k a to s a v s t a r p ē j o s in t ak t i sko att iek­
smju s aka rā . 

Anal izē jo t t e ikumus , u z m a n ī b a j ā p i e v ē r š f razeoloģisk iem salī-



dz inā jumiem. To noz īmes ana l ī ze r o s i n a skolēnu iztēl i , bet s in tak­
t iskā a n a l ī z e n o s t i p r i n a sko lēnu z i n ā š a n a s pa r t e i k u m a locekļiem, 
kas va r būt izteikti ar s a l ī d z i n ā j u m u . Sko lēnu u z m a n ī b a j āp i evē r š 
t am , ka s a l ī d z i n ā j u m a p a r t i k u l a s p r iekšā k o m a t s n a v l iekams, pie­
m ē r a m : 

Viņš sēdēja kā uz adatām, brīdi pa brīdim pamezdams 
aci uz savu audzinātāju. 

Sajā t e i k u m ā f razeo loģ iska i s s a l ī d z i n ā j u m s kā uz adatām ir 
ve ida aps t āk l i s . 

Sko lēnu v ā r d u k r ā j u m a ak t iv i zēšana i un k u p l i n ā š a n a i ar fra­
zeo loģ ismiem v a r i z m a n t o t d a ž ā d u s m u t v ā r d u u n r a k s t ­
v e i d a v i n g r i n ā j u m u s . Tos v a r o r g a n i z ē t kā l a tv iešu va lo­
das un l i t e r a t ū r a s s t u n d ā s , t ā arī ā r p u s k l a s e s n o d a r b ī b ā s g a n v idē­
j ā s , g a n v e c ā k a j ā s k l a sēs . J a d a r b s ar f r azeo loģ i smiem s t u n d ā s ir 
t ikai a t s ev i šķ s e lements , k a s a izņem nelielu s t u n d a s da ļu , t ad ār­
pusk l a se s n o d a r b ī b ā s i e spē jas s t r ā d ā t ar f razeo loģ i smiem ir d a u d z 
l ie lākas . V i n g r i n ā j u m u s , k u r o s ietvert i f razeoloģismi , v a r i z m a n t o t 
gan n e s e k m ī g u un m a z s e k m ī g u skolēnu apmāc ībā , g a n arī l a tv iešu 
v a l o d a s un l i t e r a t ū r a s pu lc iņa s a n ā k s m ē s , m u t v ā r d u ž u r n ā l o s , jau­
t ā jumu un a tb i lžu pēcpusd i enās , t e m a t i s k ā s s a n ā k s m ē s , g r a m a t i s ­
kajās o l imp iādēs ut t . Sp i lg t i e , t ē la in ie f razeoloģismi i z ra i sa skolē­
nos d a r b a prieku un in teres i par v a l o d a s j a u t ā j u m i e m . S n i e d z a m 
dažus v i n g r i n ā j u m u p a r a u g u s , ko skolo tā j s , ņemot v ē r ā to speci­
fiku, v a r ē t u i zman to t g a n s t u n d ā s , g a n ā r p u s k l a s e s n o d a r b ī b ā s . 7 

Kur frazeoloģisms? 

Uz tāfeles vai p l akā t a uzraks t ī t i te ikumi — dotā t e ikuma vienā 
pusē ir br īvs v ā r d u s av i eno jums , o t r ā pusē tie paš i vārd i veido 
f razeo loģ i smu. Skolēniem j ā a t r o d f r azeo loģ i sms un j ā p a s k a i d r o tā 
nozīme. 
Braucējiem acis līda putekļi. Pieklājīgs cilvēks nelien citiem acis. 
Zēnam aiz ādas bija ierauta skabarga. Manam draugam kaut kas bija aiz 

ādas. 
Uz mēles es jutu saldu garšu. Man jau bija uz mēles pateikt jauno 

ziņu. 
Mežā mēs gājām pa iemītu taku. Ne vienmēr dzīvē iespējams iet pa 

iemītu taku. 
Sniega_ vīram mute bija iezīmēta īstā Viņam jau vienmēr mute īstā vietā, 

vieta. 
Teikuma beigās rakstītājs pielika Katram darbam vajag pielikt punktu, 

punktu. 
7 Sal. А. Г. А p с и p и й. Из материалов по занимательной фразеологии 

(V—VI классы). — Русский язык в школе, -1904, 5, 74. lpp.; А. Г. А р с и-
р и й. Из материалов по занимательной фразеологии (VII—VIII классы). — 
Русский язык в школе, 1965, 4, 165. lpp. 



Kādos gadījumos saka? 
met plinti krūmos, 
sēž kā uz adatām, 
ņem kāļos pār pleciem, 
nezina ne rīta, ne vakara, 
nokrīt kā no plaukta. 

Kā citādi? 

1. v ingrinājums. A iz s t ā t do tos t r azeo ļoģ i s ŗnus ar c i t iem vā rd iem 
un tos .morfoloģiski ana l i zē t : 

Mācību gada beigas vairs nav aiz kalniem (ir |oti tuvu). 
Ekskursijā mēs uz ātru roku uzcēlām telti /(steidzīgi). 
/V'o negaisa mēs nobaidījāmies ņe pa jokam (nopietni). 
Pēc dažām dienām es jau biju uz pekām (biju vesels). 
Pirms eksāmena es drebēju kā apšu lapa (|oti baidījos). 
Mans mazais brālis istaba visu sagriež ār -kājām gaisā (rada nekārtības). 
Pirmajā brīvdienā es jutos kā debesīs .(biju priecīgs). " 
Apmeklēt visas izrādes тар. nav pa kabatai (nav iespējams naudas trūkuma dēļ). 

2. vingrinājums. A i z s t ā t d a t o s f razeo loģ i skos s a l ī d z i n ā j u m u s ar 
ci t iem vārd iem: 

izkaltis ka asaka (ļoti vājš) , 
nocirst kā ar cirvi (strupi, asj pļteiļvt), 

skrien ka plests (skrien ļoti ā t r i ) , 
iet kā uzvilkts (iet bez pārtraukuma). 

Kurš ir darbības vārds? i 

1. vingrinājums. A iz s t ā t do tos f r azeo loģ i smus ar d a r b ī b a s vār­
diem neno te iksmē , noteikt formu u n uzbūv i : 

pagriezt muguru — novērsties {atgriezenisks, a tvasināts) , 
rio'šaut grebti — kļūdīties, 
celt brēku — uztraukties, 
uzmest acis — paskatīties, 
likt aiz auss — ievērot, 
mazgāt galvu — rāt, 
ņemt priekšā — rāt, 
runāt pa kaktiem — tenkot, p|āpāt, 
vilkt garumā — vilcināties, 
skatīties abām acīm — būt uzmanīgam. 

2. vingrinājums. S a d o m ā t v a i r ā k u s f r azeo loģ i smus ar v i enādu 
nozīmi un a i z s t ā t tos ar d a r b ī b a s v ā r d u ; ana l i zē t d a r b ī b a s v ā r d a 
neno te iksmi : 



vilkt uz zoba 
ņemt uz zoba 

izzobot — tiešs, atvasināts, II konjugācija 

ņemt no zila gaisa 
Izzīst no pirksta 
necelt ne ausi 
nelikties ne zinis 

izdomāt 

neieverot 

atvieglot sirdi 
izkratīt sirdi 

izrunāties 

Dara ka . . 

Klasē novietot i dažād i dzīvnieku, pu tnu , kuka iņu u. c. a t tē l i . 
Sko l ēn i em j ā i z d o m ā ar to n o s a u k u m i e m sa l īdz inā jumi un j ā p a ­
ska id ro , kādos gad ī jumos tos lieto. P i e m ē r a m : 

bite — čakls kā bite, gliemezis — velkas kā gliemezis, pile — iet kā pile uz 
ledus, putns — jūtas kā putns zara galā, zivs — jūtas kā zivs ūdeni, zaķis — 
bailīgs kā zaķis, vilks — Izsalcis kā vilks. 

Līdz īgā ve idā va r s t r ā d ā t ar dažādu p r iekšmetu a t tē l iem. U z v a r 
t a s sko lēns , kas p i rma i s i zdomāj i s s a l ī d z i n ā j u m u s un v a r paska id­
rot to l i e tošanu . 

P iemēr i s a l ī dz inā jumiem, kuros ie tver t i p r iekšmetu n o s a u k u m i : 
akmens — kā ar akmeni pa pieri, 
cimds — kā cimds ar roku, 
dadzis — kā dadzis acī, 
laiva — kā no laivas izmests, 
krāsns — kā uz karstas krāsns, 
papīrs — kā neaprakstīta papīra lapa, 
piliens — kā piliens jūrā, 
skals — tievs ka skats, 
sijķe — kā siļķes mucā, 
maiss — kā caurā maisā. 

Mācot ies pa r vā rdu š ķ i r ā m , skolēni v a r nosauk t f razeo loģ i smus 
ar no te ik tu v ā r d u šķ i ru . V i s v a i r ā k f razeo loģ i smos i zman to t i liet­
vā rd i un d a r b ī b a s vā rd i , t aču s a s t o p a m a s arī pā r ē j ā s v ā r d u šķ i ras , 
izņemot i z s a u k s m e s v ā r d u . V i n g r i n ā j u m u var o r g a n i z ē t s acens ības 
ve idā . Sko lo tā j s n o r ā d a , ar kādu v ā r d u šķiru sko lēn iem frazeolo­
ģ i s m i j ā s a d o m ā . U z v a r t a s skolēns , k u r š pēdē ja i s va r pateikt fra-
z e o l o ģ i s m ā no rād ī to v ā r d u šķiru . 

Kurš vel? 



Piemēr i : 
ar lietvārdu — aizlikt aiz auss, 
ar īpašības vārdu — apēst dzīvu, 
ar skaitļa vārdu — vienā mierā, 
ar vietniekvārdu — kliegt visā galvā, 
ar darbības vārdu — aizlaisties lapās, 
ar darbības vārda formu divdabi — augt griezdamies, 
ar apstākļa vārdu — savilkt ciešāk siksnu, 
ar prievārdu — dibināt и z smiltīm, 
ar saikli — ne dzīvs, ne miris, 
ar partikulu — putna piena vien trūkst. 

Kā pateikt citādi? 
Doti vārdi vai v ā r d u kopas . Skolēn iem no te ik t ā la ikā tie j ā a i z ­

stāj ar f razeoloģismiem, p i emēram: 
ļoti labi z inā t — zināt kā piecus pirkstus, k ļūdī t ies — nošaut 

buku, aiz n o g u r u m a nespēt p a r u n ā t — nevarēt pār lūpu pārspļaut, 
a tpūs t i es — atvilkt elpu, atliekt muguru, k ļū t l e p n a m ' — c e l t degunu 
gaisā, būt ļoti d u s m ī g a m — baltu vien spļaut. 

Iesāk ta i s d a r b s ar f r azeo loģ i smiem j ā t u r p i n a 9 .—11. k l a sēs . 
Vienīga jā f razeoloģi jas m ā c ī š a n a s s t u n d ā , pama to jo t i e s uz v i d ē j ā s 
k lasēs i egū ta j ām skolēnu z i n ā š a n ā m un p r a k t i s k o pieredzi , j ā i z d a r a 
teorēt iski sec inā jumi un j ā n o s k a i d r o šād i j a u t ā j u m i : 

1) f razeoloģi ja kā z i n ā t n e ; 
2) jēdz iens par f razeo loģ i smiem; 
3) f razeoloģismu veidi : 

a) brīvie f razeo loģ ismi ; 
b) id iomas ; 

4) s t i la k ļūdas , kas r o d a s , bur t i sk i tulkojot la tv iešu va lodā ci tu 
va lodu f razeo loģ i smus . 

Teorē t i skā m a t e r i ā l a n o s k a i d r o š a n a i sko lo tā ja rīcībā ir La tv ie šu 
va lodas māc ība . 8 Taču jāp iez īmē, ka f razeo loģ i jas j a u t ā j u m i l a tv ie šu 
valodniec ībā pētīti ļoti m a z . 9 

Runājo t pa r f razeoloģi ju kā z inā tn i , j ā p a r ā d a t ā s .vieta citu 
valodniecisku z i n ā t ņ u vidū, t ā s s a k a r s ar leks ikoloģi ju un leks iko­
grāfi ju. 

F r a z e o l o ģ i s m u jēdz ienu sko lēn iem v a j a d z ē t u z ināt , jo iepriekšē­
jos g a d o s skolēni ar t iem ir s t r ā d ā j u š i , t aču sko lo tā j s uz to pa ļ au ­
ties nevar . Nep iec iešama f r azeo loģ i smu ana l ī ze , no j a u n a vai 
a tkā r to t i noska id ro jo t f r azeo loģ i smu kā v a l o d a s b ū v m a t e r i ā l a lek­
s i skās un s e m a n t i s k ā s p a z ī m e s . Sev i šķa u z m a n ī b a j āp i evē r š fra­
zeoloģismu noz īmes a t k l ā š a n a i , i lus t rē jo t do tos f r azeo loģ i smus a r 

8 Latviešu valoda 9.—11. klasei. Rīgā, 1963, 22,—23. Ipp. 
9 Latviešu valodas stila mācība, Rigā, 1961, 27. Ipp.; i. L о j a. Valodnie­

cības pamatjautājumi. Rīga, 1958, 204. Ipp. 



piemērot iem p a s k a i d r o j u m i e m . Sājos s k a i d r o j u m o s v a r labi iesais t ī t 
arī p i emērus no d a i ļ l i t e r a t ū r a s , p a r ā d o t , kā r aks tn iek i tēlu vai 
s i tuāci ju r a k s t u r o š a n a i i zman to juš i f r azeo loģ i smus . J ā n o s k a i d r o 
skolēniem t ā d a s f r azeo loģ i smu g a l v e n ā s funkcijas v a l o d ā kā tē la i ­
nība, l a k o n i s m s , emoc iona l i t ā t e . Skolēn iem j ā i e g a u m ē , ka frazeolo­
ģ ismi b a g ā t i n a va lodu : p a d a r a to k r ā s a i n ā k u , t a u t i s k ā k u un inte­
r e san t āku , t omēr r u n ā t ā j a m vienmēr j ā z i n a , kad un cik lielā mērā 
f r azeo loģ i smus lietot. T a s a t k a r ī g s no v a l o d a s s t i la , ko s a v u k ā r t 
nosaka r u n a s s a t u r s , ap s t āk ļ i , kādos r u n ā , mērķ is , kādē ļ r u n ā , kā 
ari r u n ā t ā j a izg l ī t ības un in te l iģences l īmenis . F r a z e o l o ģ i s m u ap­
ska tu — to l ie tošanu d a ž ā d o s v a l o d a s s t i los — sko lo tā j s t u rp ina 
I I . k lasē š im no lūkam īpaš i p a r e d z ē t ā s la tv iešu v a l o d a s s t u n d ā s . 

9. k l a sē sko lēnu z i n ā š a n a s par f razeoloģismiem p a p l a š i n ā s : v iņi 
m ā c ā s a t šķ i r t br īvus f r azeo loģ i smus no id iomām. Sko lēnu pa t s t ā ­
v ī g a m d a r b a m labi v a r i z m a n t o t La tv iešu-kr ievu f razeoloģisko 
v ā r d n ī c u . 1 0 

Ciešā s a k a r ā ar f r azeo loģ i smiem iespē jams ap lūkot arī aforis­
mus . Tie ir kāda z i n ā m a vai n e z i n ā m a au to ra izteicieni , kas veido 
vese lus t e i k u m u s , k u r o s ie tver ta k ā d a a tz iņa , dzīves gudr ība vai 
sab iedr i sk i pol i t i sks v i s p ā r i n ā j u m s , p i emēram: 

Visu gūst ar zināšanām — ari uzvaru. 
(M. Gork i j s ) 

Laime ir darbā lielās nākotnes labā. 
(A. Upī t s ) 

Ai padomju saule, 
Kas tāls bij, ir tuvu, 
Ar tevi es mājas 
Un pasauli guvu. 

(V. Lukss) 

D a r b s ar afor ismiem, t ā p a t kā ar f razeoloģismiem, j ā s ā k j au 
v idē jās k l a s ē s kā l i t e r a t ū r a s , tā arī v a l o d a s m ā c ī b a s s t u n d ā s , jo 
aforismi ne t ikai b a g ā t i n a skolēnu va lodu , bet t i em ir arī liela 
audz inoša noz īme . Skolēn i , iepaz īs to t ies ar vē r t īg iem afor ismiem, 
netieši p ievērš u z m a n ī b u noz īmīg iem dzīves un d a r b a j a u t ā j u m i e m ; 
viens va i o t r s afor isms va r ro s inā t sko lēnus akt īvai da rb ība i , veidot 
v iņos pa re i zu p a s a u l e s u z s k a t u . 

S k o l o t ā j a m jāveic liels me tod i sks da rbs , lai p i e r a d i n ā t u skolē-



n u s a for i smus d a i ļ d a r b ā uz tve r t u n iedz i ļ inā t ies to noz īmē. ДрЩЦо­

sim d a ž a s darba fo rmas ar afor i smiem, ko v a r prak t i zē t 5.—8. klase . 
5. klasē , lasot A. B r i g a d e r e s p a s a k u lugu «Mai ja ,un P a i j a » , 

skolotā js pievērš sko lēnu u z m a n ī b u t i em v ā r d i e m , ko s p r i e d u m a vai 
sec inā juma veidā i z saka kāds n o l u g a s v a r o ņ i e m . P,ie.ŗnēram, ,uz 
V a r a j a u t ā j u m u : «Vai darbs man brālis?» M a i j a a tb i ld : «'Vēl vairāk 
kā brālis. Viņš jau tev atdod visu. Pats tev ieliekas rokās . . . Viņš 
tev ar spēku pielej dzīslas, ar prieku pielej sirdi. Ar veiksmi locek­
ļus. Ar gudrību prātu». Pēc š iem v ā r d i e m skolēni vē r t ē M a i j a s 
a t t i eksmi pret da rbu — v iņa d a r b u mīl un s t r ā d ā ar prieku. Skolēni 
M a i j a s teiktos v ā r d u s par da rbu m ā c ā s no g a l v a s . 

L īdz īgā veidā skolo tā j s i kka t r ā l i t e rā rā d a r b ā māca saska t ī t 
a fo r i smus , k u r o s iz teikta kāda a t z i ņ a , s p r i e d u m s , v ē r t ē j a m s , kas 
l a s ī t ā j am liek p a d o m ā t . Tād i , p i emēram, ir ar ī M. Gorki ja yā rd i : 

Grāmata, draudziņ, ir kā krāšņs dārzs, kur vļss atrodams: ir 
patīkamais, ir derīgais. 

P a t i e s a s ir arī Ra iņa v ā r s m a s : 

Runas ir garas, 
Darbs ir īss, 
No darba varas 
Liktenis trīs.11 

Turp ino t s t r ā d ā t ar a for i smiem visā māc ību laikā, skolēni pakā­
peniski apgūs t a izvien v a i r ā k d a ž ā d u i n t e r e s a n t u un s a t u r a z iņā 
vē r t īgu izteicienu. Neret i vecāko k lašu skolēni ar lielu ak t iv i tā t i 
a p g ū s t ska i s tus a for i smus , i ekār to a for i smu a l b u m u s , r a k s t a ci ts 
c i tam par p iemiņu un m ā c ā s no g a l v a s . Kā v idē jās , tā vecāka j ā s 
k lasēs skolēni j ā m ā c a a fo r i smus iesais t ī t s t ā s t ī j u m ā un sacerē ­
j u m o s . 

V a l o d a s m ā c ī b a s s t u n d ā s a fo r i smus v a r i z m a n t o t g r a m a t i s k i e m 
v ing r inā jumiem. Tā, p iemēram, ar V. Lāča a for i smu «Lielas sāpes 
un lieli darbi vieno cilvēkus, zemes un tautas» 6. k lasē va r no­
ska id ro t jēdz ienu pa r v ien l īdz īg iem t e ikuma locekļiem, to .saistī­
j u m a p a ņ ē m i e n u s un k o m a t a l i e tošanu t e i k u m o s ar v ien l īdz īg iem 
te ikuma locekļiem. 

6. k lasē t iešo un a tg r i ezen i sko d a r b ī b a s v ā r d u n o s k a i d r o š a n a i 
labi i z m a n t o j a m a , .piemēram, šī V. Lāča a t z i ņ a : 

Ar bēdām vien nevar uzveikt netaisnību. Vajag cīnīties, atmak­
sāt, griezt krūtis ienaidniekam pretī. 



Sājos t e ikumos skolēni v a r a t r a s t : 
da rb ības v ā r d u s , k a m neno t e ik smē ir ga lo tne -t, 

-ties 

Skolēni t iešos d a r b ī b a s v ā r d u s var pārve ido t pa r a tg r i ezen i s ­
kiem, un o t r ād i , secinot , ka ne vis iem d a r b ī b a s v ā r d i e m ir t i ešās un 
a t g r i e z e n i s k ā s formas . 

S,o pašu afor ismu va r i zman to t , i epaz īs t ino t sko l ēnus ar pir­
m a t n ī g a j i e m un a t v a s i n ā t a j i e m da rb ība s vā rd i em un ar da rb ības 
v ā r d u ieda l ī jumu kon jugāc i j ā s . 

Vecāka j ā s k lasēs a fo r i smus v a r labi i zman to t d a ž ā d u -saliktu 
t e ikumu kons t rukc i ju a p s k a t ā . Tā J. R a i ņ a a for i smus v a r i zmanto t 
kā ļoti i n t e r e s a n t u m a t e r i ā l u , runā jo t pa r pa l ī g t e ikumu veidiem: 

Kad gribi kļūt gudrs, domā daudzu domas līdzi un tālāk ( laika 
a p s t ā k ļ a p a l ī g t e i k u m s ) . 

Cilvēks nevar būt liels, ja viņš nav radošs ( nosac ī juma aps tākļa , 
p a l ī g t e i k u m s ) . 

Kas zin, ko grib, spēj visu, ko grib ( pap i l d inā t ā j a un t e ikuma 
pr iekšmeta p a l ī g t e i k u m s ) . 

Pēc sko lo tā ja i e ro s inā juma skolēni a for i smus va r vāk t paši : 
izrakst ī t no d a i ļ l i t e r a t ū r a s un p e r i o d i k a s , ka t r re i z norādot" arī afo­
r i s m a au to ru un avotu, no k u r a t a s i z raks t ī t s . Afor i smus va r sakā r ­
tot a l b u m o s . 

F r a z e o l o ģ i j a s m ā c ī š a n a s s t u n d ā skolēnu u z m a n ī b a j āp i evē r š 
s t i l i s t i sk i neveikl iem f razeo loģ i smu tu lko jumiem un šab lon i sk iem 
izteicieniem, kas s a m ē r ā p laš i s a s t o p a m i s a r u n v a l o d ā un arī pub­
l ic is t ikā, p i e m ē r a m , piekopt politiku, cīnīties par darba ražīguma 
kāpinājumu, paātrināt tempus, izvest pasākumus pa komjaunatnes 
līniju u. c. J ā p a r ā d a , ka d iend ienā lietoti vieni uņ tie pašu izteicieni 
kļūst pa r v a l o d a s š t a m p i e m . Tāpēc k a t r a m r u n ā t ā j a m vai raks t ī t ā ­
j a m pēc iespē jas j ā i z v a i r ā s no šād iem š t amp iem un jā l ie to savi 
vā rd i un izteicieni . Sa jā s a k a r ā sko lēn iem var dot v i n g r i n ā j u m u s , 
kur j ā i zvē l a s ci ts v ā r d s . 

No i ekavās dota j iem d a r b ī b a s v ā r d i e m j ā i z r a u g ā s p iemēro tā ­
kais : 

(izdarīt, veikt, taisīt) novērojumus, 
(taisīt, izdarīt) secinājumus, 
(stādīt, uzstādīt, uzdot,) jautājumus, 
(pacelt, izvirzīt) jautājumus, 
izvest, rīkot, taisīt, noturēt, organizēt) pārrunas, 
taisīt, .izdarīt, izsacīt) piezīmi, ' 

(pierakstīt, piedēvēt) vainu, 
(sadurties, sastapties) ar .grūtībām. 

Vecāka j ā s k lasēs ļoti l iels un noz īmīgs da rbs sko lo t ā j am jāveic 
a r j ar t ā d i e m v a l o d a s š t a m p i e m un frāzēm, kas bieži s a s t o p a m a s 



skolēnu sace rē jumos , bet kuru j ē g u sko lēns n a v ne i zp ra t i s , ne cen­
ties s avdab īg i izteikt . Tādi bieži s a s t o p a m i izteicieni ir, p i emēram, 
tiekties uz augšu, tiekties uz priekšu, cīnīties par gaišāku rītdienu 
vai labāku nākotni, cīnīties par saulainu nākotni vai saulainu rīt­
dienu ut t . 

Lūk, daži i z raks t i no skolēnu s a c e r ē j u m i e m : 
Katrā kolektīvā Ir atšķirīgi sabiedrības locekli, kas с e l m ū s и gaišo 

nākotni. 
Lāčplēsis cīnās pret visu ļauno, par savas tautas gaišāku rītdienu. 
Rainis cīnījās par laimīgu nākotni, spožu rītdienu. 
Rainis vēršas pret pastāvošo Iekārtu, aicina tautu uz labāku dzīvi. 
Padomju tauta jau tālā pagātnē cīnījās par savu gaišo nākotni. 
Latviešu pirmspadomju literatūra mudina apspiestās tautas masas cīņā uz 

gaišu un saulainu nākotni. 

Neret i skolēnu sace rē jumos p a t vese lu r i n d k o p u veido š ā d s 
tukšu frāžu s a k o p o j u m s : 

Raiņa daiļrade tuva visām tautām . .x- Raiņa dzeja, visa viņa daiļrade rau­
gās nākotnē, tā kalpo un allaž kalpos dižajiem un cildenajiem gaišās komu­
nisma ēkas celtniecības Ideāliem. 

Sko lo tā j am rūp īg i un n e a t l a i d ī g i j ā s t r ā d ā , lai p a m a z ā m a t r a ­
d inā tu sko lēnus no f rāža in ības . S i s t e m ā t i s k i j ā p i e p r a s a izteikt do­
mas ar r ū p ī g ā k i z raudz ī t i em v ā r d i e m un iz te ic ieniem. Sa jā z iņā 
paša skolotā ja r u n a i j ā b ū t pa r p a r a u g u , j ā p a n ā k , lai mācību g r ā ­
m a t ā s minē to t r ū k u m u nebū tu . 

Sace rē jumos skolēnu va loda j ā l a b o , ikreiz ar s a r k a n u zīmuli 
pasvī t ro jo t f rāža inos iz te ic ienus un dažos g a d ī j u m o s pa t p ie raks to t 
kādu repl iku, p i emēram, frāžaini! , neprecīzi ! , p ā p r o t a m i l , t u k š s ap ­
ga lvo jums! ut t . S k o l o t ā j a m j ā p a s k a i d r o , ka bieži l ietotie skan īg i e 
un emocionāl ie vā rd i , kā dižs, gai-šs, nākotne, rītdiena, saulains, j a 
tos a t t iecina uz v i s iem cīnī tā j iem un v iņu c ī ņ a s mērķ iem, z a u d ē 
savu konkrē to s a t u r u . Sos iz te ic ienus l īdzīgi s t ab i l i em v ā r d u sav ie ­
nojumiem runā tā j i p ā r ņ e m cits no ci ta, t a ču tos n e v a r uzska t ī t 
par f razeoloģismiem. Vienmēr j ā m u d i n a skolēni s avu domu izteik­
šana i meklēt un lietot o r i ģ i n ā l u s , m a z ā k l ie to tus v ā r d u s un iztei­
c ienus. 

Apkopojot r a k s t ā iz te ik tās d o m a s , va r sec inā t , ka f razeoloģi jas 
m ā c ī š a n a s me tod ikas i z s t r ā d ā š a n a ir ļoti a k t u ā l s u z d e v u m s . 

F razeo loģ i j a s m ā c ī š a n a j ā s ā k ar pa ša sko lo tā ja v a l o d a s izkop­
šanu , v ienmēr p a p l a š i n o t to ar j a u n i e m f razeo loģ i smiem. 

Latviešu v a l o d a s un l i t e r a t ū r a s s t u n d ā s ar d a ž ā d i e m paņēmie ­
niem j ā a t t ī s t a sko lēnu in te rese par f razeo loģ ismiem, v e c ā k a j ā s 
k lasēs — arī pa r f razeoloģi ju kā z inā tn i . S t u n d ā s un ā r p u s k l a s e s 



n o d a r b ī b ā s j ā s t r ā d ā ar sko lēnu v ā r d u k rā jumu, s i s t emāt i sk i to pa­
p laš ino t g a n ar j a u n i e m v ā r d i e m , g a n arī ar f razeoloģismiem. 

Sis d a r b s būs s e k m ī g s t ikai tad , ja skolo tā js f razeoloģi jas mā­
c ī š a n u izvērs īs v isā l a tv iešu v a l o d a s un l i t e r a t ū r a s m ā c ī š a n a s 
procesā . 

» 

А. К. ЛАУРЕ 

НЕКОТОРЫЕ ВОПРОСЫ ПРЕПОДАВАНИЯ ФРАЗЕОЛОГИИ 

Одной из основных­задач преподавания л а т ы ш с к о г о языка и 
л и т е р а т у р ы является развитие речи учащихся , регулярное и си­

стематическое активизирование запаса слов у ч а щ и х с я , а т а к ж е 
обучение их в ы с к а з ы в а н и ю своих мыслей правильным литера­

турным языком . В в ы р а ж е н и и мыслей значительное место за­

н и м а ю т ф р а з е о л о г и з м ы , поэтому работу над ними необходимо 
ввести в весь процесс о в л а д е в а н и я языком и литературой . 

Ф р а з е о л о г и з м ы в л а т ы ш с к о м языкознании теоретически 
мало исследованы, нет ни одного методического пособия по 
работе над ними в школе . 

В статье р а с с м а т р и в а ю т с я некоторые формы преподавания 
л а т ы ш с к о г о языка и л и т е р а т у р ы в V—XI классах , для того 
чтобы стимулировать систематическую работу учителей над фра­

з е о л о г и з м а м и . 
Рассмотрены следующие важные , по мнению автора , про­

блемы: 
1) ознакомление учащихся с ф р а з е о л о г и з м а м и к а к частью 

строительного м а т е р и а л а языка ; 
2) выяснение происхождения ф р а з е о л о г и з м о в путем показа 

того, к а к в них в ы р а ж а е т с я обобщение конкретных жизненных 
наблюдений; 

3) о б р а з ц ы з а д а н и й и упражнений для некоторых форм ра­

боты с ф р а з е о л о г и з м а м и на уроках латышского я з ы к а и лите­

ратуры, т а к ж е к а к и во внеклассной работе; 
4) основные вопросы фразеологии и связанные с этим за­

дачи развития стиля я з ы к а учащихся с т а р ш и х . к л а с с о в , причем 
особое внимание о б р а щ а е т с я при этом на язык сочинений уча­

щихся. 
В связи с преподаванием фразеологизмов рассмотрены афо­

ризмы и д а н ы методические у к а з а н и я по их включению в состав 
изучаемого м а т е р и а л а на уроках латышского я з ы к а и литера­

туры. 



SATURS 

СОДЕРЖАНИЕ 

j Ievadam 9 
A. Ozols. Aizgūtā veclatviešu rakstu valodas leksika un mūsdienu latviešu 

valoda 11 
А. Я. Озо.]. Заимствованная лексика письменного языка старолаты­

шей и современный латышский язык 49 
' А. Laua. Par zudušam verbu nozīmēm (pēc latviešu tautasdziesmu mate­

riāliem) 51 
А. Г. Лау. К вопросу об исчезнувших значениях глаголов (на мате­

, риале латышских народных песен) 57 
^ R. Augstkalne. 1 = .­, atvasinājumi mūsdienu latviešu valodā 59 
. Р. А. Аугсткалне. Краткие производные слова в современном латыш­

ском языке . . .. ' 72 
(­* /. Kušķis. Raiņa lietotā vārda dāsns nost iprināšanās mūsdienu latviešu 

valodā 73 
^ Я. Я. Кушкис. Распространение в современном латышском языке слова 

dāsns, употребляемого Я. Райнисом 85 
ir R. Veidemane. Leksiskie sinonīmi un to stilistiskās funkcijas . . . . 87 

К Р. Э. Вейдемане. Лексические синонимы и их стилистические функции . 117 
* /. Freimane. Vienpersonas verbi, kas mūsdienu latviešu literārajā valodā 

apzīmē dabas parādības 119 
И. А. Фреймане. Одноличные'глаголы, обозначающие явления природы . 155 
R. Bērtulis. Par lietvārdu briedis un alnis semantiskajām attiecībām J'at­

^ viešu un lietuviešu valodā 159 
Р. Я. Бертулис. О семантических отношениях имен существительных 

briedis и alnis в латышском и литовском языках 174 
^ М. Rudzlte. Somugriskie hidronīmi Latvijas PSR teritorijā . . . . 175 

M. К. Рудзите. Финно­угорские гидронимы на территории Латвийской 
ССР 197 

' S. K[aviņa. Latviešu publicistikas valodas biežuma vārdnīca (darba paņē-
ļ mieni un pirmie rezultāti) 199 

С. П. Клявииь. Частотный словарь латышской публицистики (методика 
и первые результаты) 215 

V А. Bojāte. Divvalodu vārdnīcu iekārtojuma principi 217 
А. Т. Бояте. Принципы построения двуязычных словарей 224 



К. Gaitums. Distances adverbu semantika un sintaktiskās funkcijas mūs­
dienu latviešu literārajā valodā 225 

VК. Я. Гайлум. Семантика дистанционных наречий и их синтаксические 
функции в латышском литературном языке 248 

Y/I. Rozenbergs. Par ģenitīva nozīmju klasifikācijas principiem . . . . 249 
V Я. Я. Розенберг. О принципах классификации значении родительного 

падежа 264 
* w . Kārkliņš. Datīva semantisko un strukturālo funkciju problemātika vien-

ļ , kāršā teikumā ч 267 
Ю. Ю. Карклинь. Проблема семантических и структуральных функций 

ĻI> дательного падежа в простом предложении 296 
Е. Soida. Daži jautājumi par nominālo vārdkopu reducēšanos . . . . 299 
Э. Я. Сойда. Некоторые вопросы редуцирования именных словосоче­

. таний 317 
* Е. Liepa. Zilbju struktūra, veidi un robežas vārdā. Zilbe un tās raksturo­

jums lingvistiskajā literatūra 319 
Э. П. Лиепа. Структура, виды и границы слогов в слове . . . . 335 

•М. Briģe. Daži leksikas mācišanas jautājumi 337 
I/ M. А. Бриге. Некоторые вопросы методики преподавания лексика . 347 
Ļ А. Laure. Daži frazeoloģijas mācīšanas jautājumi 351 
^А. К. Лауре. Некоторые вопросы преподавания фразеологии . . . . 365 



LATVIEŠU L E K S I K A S ATTĪSTĪBA 

Vāku z īmēja Sk. Elere. 

Redaktore S. Cepumiece. M ā k s i , redaktors V. Zir­
dziņš. Tehn. redaktore M. Andersone. Korektors 

Л. Ruģ?ns. 
Nodota s a l i k š a n a i 1966. g. 30. s eptembr i . Paraks t ī ta 
i e sp ie šana i 1968. g. 5. aprī l ī , T ipogr . pap . Nr. 3. 
i o i m ā t s 60 X 84'/it. 23 f iz . I e s p i e d i ; 21.39 uzsk . 
iespiedi . : 24.03 i zdevn . I. M e t i e n s 520 e k s . JT 06190. 
Maksā I rbl. 56 кар. I z d e v n i e c ī b a «Zinā tne» R ī g ā . 
T u r g c n e v a Ielā 19. Iespies ta Latv i ja s P S R Minis tru 
P a d o m e s P r e s e s k o m i t e j a s P o l i g r ā l l s k ā s rūpniecī­
ba i p ā r v a l d e s I. t ipogrāf i jā «Cīna» R ī g ā . Blau­

m a o ā Ielā 38/40. P a š ū t . Nr. 5335. 
4L 



7 m 




